United States Treaties 
and Other 
International 
Agreements 





VOLUME 30 


IN SIX PARTS 
Part 3 
1978-79 


Compiled, edited, indexed, and published 
by authority of law (1 U.S.C. § 112a) 
under the direction 
of the Secretary cf State 


The Act approved September 23, 1950, Ch. 

1001, § 2, 64 Stat. 979, 1 U.S.C. § 112a, provides 
in part as follows: 
“. . . United States Treaties and Other International 
Agreements shall be legal evidence of the treaties, inter- 
national agreements other than treaties, and proclama- 
tions by the President of such treaties and agreements, 
therein contained, in all the courts of the United States, 
the several States, and the Territories and insular pos- 
sessions of the United States.” 


U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE 
WASHINGTON : 1980 





For sale by the Superintendent of Documents, U.S. Government Printing Office 
Washington, D.C. 20402 , 


LIST OF DOCUMENTS CONTAINED 


TIAS 
9358 


9359 


9360 


9361 


9362 


9363 
9364 


9365 


9366 


9367 


9368 


9369 


9370 


9371 
9372 


9373 


9374 


9375 


IN PART 3 OF THIS VOLUME 


Page 
Federal Republic of Germany. Defense (stationing of training compo- 
nents). Agreement: Signed May 24 and July 6,1977....... 2671 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Leased naval 
and air bases. Agreement: Signed Dec. 5and6,1978....... 2683 
Guatemala. Small farmer marketing. Agreement: Signed ae 18, 
AQT S 3s els, ot Nene she a Only wat ee LES wey A oe eed ‘ . . 2699 
Turkey. Finance (consolidation and rescheduling of certain debts). 
Agreement: Signed Sept. 21, 1978. And Riaapian sea Dec. 5, 
MOTB: 5c inte Si ht on ec Rb BPO) oe dds Fesac orn Be RE 2723 
Philippines. Real property tax administration. Agreement: Signed 
May 10,1078) 3. .k--. o.oo bw ws kee Oe whe . 2763 
Peru. Rural development. Agreement: Signed May 31,1978... . 2793 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia. Air transport services. Agree- 
ment: Signed Dec. 15, 1977; with memorandum of understandings . 2817 
Canada. OMEGA Navigational Stations. Agreement: Signed an 26 
and Dec. 20,1978 . 2. 2... 1. eee ee ee . 2840 
Multilateral. Whaling (Amendments to the Schedule to the Inter- 
national Whaling Convention of 1946). Adopted: Dec. 19-20, 
WOTS:. coe ee a a a a ee Te a . 2852 
Israel. Education. Memorandum of understanding: Signed Nov. 15, 
TOWB* ~5,. twee ah wate ugh bk he we, 2) ea etn ee Eee iti 2858 
Iceland. Shellfish sanitation. Memorandum of understanding: Signed 
Oct. 25 and Dec. 28,1978 . 2... ee ee 2873 
Netherlands. Defense (prefinancing of NATO projects). Agreement: 
Signed May 30 and July 24,1975... 2... 2. ee ee 2885 
Egypt. National energy control center. Agreement: Signed June 1, 
NOIR? Shee tt? ty Ge teas ve, eae eee @) AR one” Ee tere 2891 


Israel. Agricultural commodities. Agreement: Signed Jan. 16,1979 . 2896 


Pakistan. Agricultural commodities. Agreement: Signed Jan. 24, 


1979; with minutes . 2. 2... 1 we es 2903 
Jordan. Agricultural commodities. Agreement: Signed Jan. 17, 1979; 
with minutes of negotiations. . . 2... 1 ee es 2913 


Mexico. United States-Mexican Commission on Cultural Cooperation. 
Agreement: Signed Oct. 30, 1978 and Jan. 23,1979 ........ 2932 


Jordan. Scheduled and nonscheduled air services. Agreement: Signed 
Jans 10; 197938 are ec ce ee ee ee ee . . 2936 


iii 


iv List of Documents 





TIAS Page 
9376 Multilateral. Trade (meat imports). Agreement: Signed Jan. 11- 
Mars:29,51979) fog. BS tar ie) AY Ree. ge antes 6a Se, Sie 2948 
9377 Senegal. Agricultural commodities (transfer under Title II). eee 
Signed Feb. 21, 1978. And pane agreement: adie Mar. 


TOTS: ocd yt ew RK. Se es ew BR eS ma 2 3052 
9378 Bangladesh. Agricultural commodities (transfer under Title II). 
Agreement: Signed Mar.16,1978 ........2.. ; 3063 


9379 Mauritania. Agricultural commodities (transfer under Title II). 
Agreement: Signed Apr. 18, 1978. And meu agreement: an 


ApF.18,-1978 <6 ciccs ce a Be we 2 a ees Boe we . . 38067 
9380 Niger. Agricultural commodities (transfer under Title II). sede 
ment: Signed Apr. 25,1978... .......2-- . 2 eee) 8077 


9381 Niger. Ruralhealthimprovement. Agreement: Scie June 1,1978 . 3083 
9382 Cape Verde. Agricultural commodities (transfer under Title II). 


Agreement: Signed May 22,1978 ......... Lee ee ee) 8128 
9383 Chad. Agricultural commodities (transfer under Title II). Agreement: 
Signed June 2,1978 . 2... 2... ee ee © icy Oi gs | STB82Z 


9384 United Nations High Commissioner for Refugees. Agricultural commodi- 
ties (transfer under Title II). Sean Signed June 29 and 30, 
MOTB <a deri tes Mey cnet gh Bite we cee Ren dee . 2 + . 8138 


9385 Peru. Agricultural commodities pes at under Title II). Peon 
Signed July 19, 1978. And amending agreement: Signed July 19, 


1978 o mo we a ae he BAR SE SRA See HME eel ee te > B14 
9386 Ethiopia. Agricultural commodities (transfer under Title II). Agree- 

ment: Signed Sept. 22,1978. . 2... 2... 2... ee ee ee) (8149 
9387 Philippines. Panay unified services for health. Agreement: Signed 

June2,1978 2... ee ee ee eee ee ee = (8158 
9388 Upper Volta. Agricultural human resources development. Agreement: 

Signed June 8,1978 . 2... 2... eee ee eee ee ee 8185 
9389 Bangladesh. Agricultural commodities (Food for Development under 

Title IIT). Agreement: Signed Aug. 2, 1978; with agreed minutes . 3205 


9390 Portugal. Agricultural commodities. Agreement: Signed Aug. 4, 1978; 
with minutes of negotiations. And amending agreement: Signed 


Aug. 30 and 31,1978 .............4. ee ae ee ow 8247 
9391 Lebanon. Health sector rehabilitation. Agreement: Signed June 22, 

TOTS 2 be. se Soe ie at te. ees cee aaa eres a eae . ee ees) 68267 
9392 Republic of China. Express mail service. Agreement: ek Be 11 

and Nov.10,1978 ..... 2.2.2... 080 2 eee 3277 
9393 Peru. Sub-tropical lands development. Agreement: i June 30, 

VOSS ra 8 ob oe Se ca ase Gar ea cote it ss wee eee 6 8808 
9394 Indonesia. Family planning. Agreement: Signed July 13,1978 . . . 3339 
9395 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Express mail 

service. Agreement: Signed Nov. 6 and Dec. 14,1978 ..... . 98857 


9396 Singapore. Express m: service. Agreement: Signed Jan. 5 and 10, 
TOT! oil on cectes Fal IR Le ee + 8383 


List of Documents 





Vv 
TIAS Page 

9397 Bangladesh. Fertilizer distribution improvement. Agreement: Signed 
July 28, 1978. And amending agreement: Signed June 25, 1979 3409 

9398 Hong Kong. Express mail service. Agreement: Signed Jan. 2 and 
Feb:.6; 1979 faca ke ee ad ew as 3427 

9399 Honduras. Hydrographic and nautical cartography. Arrangement: 
Signed Aug. 30,1976 .......... 3453 

9400 Japan. Criminal investigations. ete aise Jan. 20 and 22, 
TOTO cot ess ack Be aA ee te oust By a aes F 3473 
9401 Togo. Criminal investigations. Agreement: Signed Jan. 30,1979 . 3477 
9402 Tanzania. Peace Corps. Agreement: Signed Jan.9,1979 . 3486 

9403 Brazil. Space research (sounding rockets and balloons). Agreement: 
Signed Nov. 14, 1978 and Jan. 24, 1979 . rae .. . 3493 

9404 Iran. Military mission to Iran. Agreements: Dated Oct. 8, 1977 and 
Jan, 19, 1978 and Sept. 10, 1978 and Jan. 3, 1979 . siege ie 3502 

9405 Zaire. Finance (consolidation and rescheduling of certain debts). 
Agreement: Signed July 19,1978 ..... 3511 

9406 International Monetary Fund. Supplementary financing facility. 
Agreement: Signed Jan.5and12,1979 . . . . 3526 
9407 Federal Republic of Germany. Criminal investigations. Agreement: ; 
Signed Jan. 10 and Feb.1,1979 . . ... Roa oes ah -caaaite Je, eats 3533 

9408 Federal Republic of Germany. Operation of radio installation at Erching. 
Agreement: Signed Jan. 22 and 26, 1979 3540 

9409 Colombia. Scientific and technical cooperation in Earth sciences. 

Memorandum of faunas Signed Dec. 12, 1978 and Jan. 30, 
1979 6 ee a eee ek SR OR Cite scenic Gk OSB 

9410 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Deep sea drilling 
project. Agreement: Signed Dec. 2, 1977 and Jan. 31, 1978 . 3551 

9411 Ghana. Agricultural commodities. ee cei Feb. 9, 1979; 
with agreed minutes. ....... ar ae 3555 

9412 Haiti. Trade in textiles and textile products. Resceaents Signed 
Dec. 28 and 29,1978. . . . 2... 2 ee ee . 3585 

9413 Haiti. Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed 
Feb. 8 and 16,1979... ........ Ble ee Bae a eS ar a 78590 

9414 Canada. Defense research and eee Memorandum of under- 
standing: Signed Feb. 1, 1979 a oe i . 3595 

9415 Iran. Revisions of Foreign Military Sales aes letters of offer and 
; acceptance. Memorandum of understanding: Signed Feb. 3, 1979 3597 

9416 Zaire. Finance (consolidation and rescheduling of certain debts). 
Agreement: Signed Feb. 7, 1979 3601 

9417 Union of Soviet Socialist Republics. Deep sea drilling project. Memo- 
randum of understanding: Signed Feb. 16 and 21, 1979 3620 

9418 Sri Lanka. Agricultural commodities. Agreement: Signed Feb. 22, 
1979. With related letter: Signed Feb. 15, 1979 aa 3631 

9419 Mexico. Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed 
Feb. 26,1979 . 2... 2... 2.0.2 ee : 3643 


9440 


9441 


List of Documents 





Colombia. Aviation (jet fuel prices). Memorandum of agreement: 
Signed Feb. 22,1979 .............00.4 


New Zealand. Scientific and technical cooperation. Agreement: cael 
Heb.:27 5-19-79» 26 wed oe ee Be eed. Soe woe fs 

Thailand. Rural primary health care. Agreement: pa Hees 4, 
TOG Die diem: Ged te Pe: Soles ob ep oe HO MGs : 


Multilateral. Global weather experiment. Agreement: bias Apr. 25, 
1979; with protocol of execution and exchange of notes bed 


Mexico. Shellfish sanitation. Memorandum of understanding: Sigiiea 
Mar.7,1979 . . . 


Jordan. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed Feb. 6 and 
Mare 1151979 > 2s. Ge tan Saal ewe’, & 4 Andee! wads 


Federal Republic of Germany. Express mail service. Agreement: aia 
Dec. 15, 1978 and Jan. 22,1979... ......2.. 

Republic of Korea. Air transport services. Agreement: Signed Mar. 22, 
1979. With exchange of letters: cae Mar. 14 and 22, 1979; aid 
related note ...... 2... ee ee eee ead yay teeth tod rhe 


Sri Lanka. Trade (visa system for textile exports). Arrangement: 
Signed Mar. 12 and 23,1979 ........ : bs 


Suriname. Criminal investigations. Agreement: ig Mar. — 
1979 oh: Bite Sad ees ele ens, Bae 


Jamaica. Criminal investigations. Agreement: aiaint Mar. a0 
MOTO. faze. eR a eA heey BS wep, ae 


Socialist Republic of Romania. Air transport services. Agreement: 
Dated Jan. 25and 30,1979... ........ 


Republic of Korea. Trade (color television receivers). Agreement: 
Signed Dec. 14, 1978 and Jan. 2 and Mar. 12,1979 . . 


Portugal. Defense equipment. Memorandum of understanding: Signed 
Dec. 18, 1978 and Mar. 28,1979. ......... 


Israel. Defense equipment. Memorandum of agreement: Signed 
Mar. 19, 1979 


Bangladesh. Agricultural commodities. Agreement: Signed sce 25, 
1979; with agreed minutes and related letter. . . . . ree 


Mexico. Frequency modulation broadcasting. Agreements: nee 
Mar. 20 and Nov. 9, 1978 and Feb. 2 and Apr. 24, 1979 . 

Egypt. Agricultural commodities. papas a Mar. 20, 1979 
and July 10, 1979. ae ee eee : aie S 


Jamaica. Agricultural commodities. Agreements: Signed Mar. 7 and 
29, 1979 and May 2, 1979 and July 5, 1979 


Multilateral. Aviation (joint financing of certain air navigation services 
in Iceland and in Greenland and the Faroe Islands). Agreement: 
Adopted: Mar. 7, 1979 

New Zealand. Certificates of airworthiness for gieae aircraft. 
Agreement: Signed Mar. 16 and 30,1979 ....... 


Egypt. Criminal investigations. Agreement: Signed Nov. 29, 1978 


Page 


3665 
3676 
3681 
3731 
3764 
3783 


3789 


3823 
3859 
3864 
3868 
3872 
3880 
3892 
3901 
3912 
3927 
3974 


3979 


3990 


3993 
3996 


List of Documents 





oa 

TIAS Page 

9442 Egypt. Criminal investigations. Agreement: Signed Dec. 21, 1978 and 
JAMS) AOTID eg ic 2 oe Se teas % A a ee Be a a 8 4005 


9443 Egypt. Criminal investigations. Agreement: Signed Mar. 19 and 
Apr. 17, 1979 


INDEX 


Agriculture: 
Bangladesh— 
Commodities— 

Agreement o. 

Food for Development | un- 
der Title III . 

Transfer under Title II . 

Commodities— 
Agreements— 

Egypt 

Ghana... 

Israel 

Jamaica 

Jordan . 

Pakistan 

Portugal 

Sri Lanka . : 

Transfer under Title — 

Cape Verde . 

Chad... 

Ethiopia . 

Mauritania . 

Niger 

Peru . 

Senegal. . . 

United Nations High ‘Com- 
missioner for Refu- 
gees . : 

Human resources devalopinent, 

Upper Volta . 

Small farmer seagate Guate- 

mala . 

Air and naval bases, lensed. United 
Kingdom . . bob OnSies 

Alien amateur radio operators, 
Jordan . 

Amendments to the ‘Schedule to 
the International Whaling 
Convention of 1946, whaling, 
multilateral . 

Aviation: 

Air transport services— 
Korea, Republic of . 
Romania . . 
Yugoslavia . 


Page 


3912 


3205 
3063 


3974 
3555 
2896 
3979 
2913 
2903 
3247 
3631 


2128 
3132 
3149 
3067 
3077 
3141 
3052 
3138 
3185 


2699 


2683 


3783 


2852 


3823 
3872 
2817 


Aviation—Continued 

Certificates of airworthiness for 
imported aircraft, New 
Zealand a 

Jet fuel prices, Colombia 

Joint financing of certain air 
navigation services in Ice- 
land and in Greenland and 
the Faroe Islands, multi- 
lateral 

Scheduled and nonséheduled. air 
services, Jordan... . 


Bangladesh: 
Agricultural commodities— 
Agreement one 
Food for Development ander 
Title III ; 
Transfer under Title II . 
Fertilizer distribution improve- 
ment. Bae 
Brazil, space research, 
rockets and balloons : 
Broadcasting, frequency modula- 
tion, Mexico. 


sounding 


Canada: 
Defense research and cee 
ment... ar 
OMEGA Navigational Sta- 
tions . 


Cape Verde, agricultural sommvds 
ities, transfer under Title II . 
Cartography, hydrographic and 
nautical, Honduras . 
Certificates of airworthiness for 
imported aircraft, New Zea- 
land. . ‘ 
Chad, agricultural commodities, 
transfer under Title IT 
China, Republic of, express mail 
service é 
Colombia: 
Aviation, jet fuel prices . 
Scientific and technical coopera- 
tion in Earth sciences. . . 


Ix 


Page 


3993 
3665 


3990 


2936 


3912 


3205 
3063 


3409 
3493 


3927 


3595 
2840 
3128 


3453 


3993 


3132 


3277 


3665 


3548 


x 


Color television receivers, trade, 
Korea, Republic of 
Criminal investigations: 
Egypt . 
Germany, Federal Republic of . 
Jamaica Fi iouty, ows 
Japan. . 
Suriname . 
ELOBO rhs, Oh aac Mele te Ply ilk he oe 
Cultural Cooperation, United 
States-Mexican Commission, 
agreement with Mexico . . 


Debts, consolidation and resched- 

uling, finance agreement with: 

Turkey . 

Zaire . . : 

Deep sea drilling project: 
Soviet Union .. . 
United Kingdom 

Defense: 
Canada— 

OMEGA 
tions . : 

Research and development: 

Equipment— 

Israel 

Portugal 

Iran— 

Military mission . 

Revisions of Foreign Military 
Sales (FMS) letters of 
offer and acceptance 

Leased naval and air bases, 
United Kingdom . 

Prefinancing of NATO projects 
Netherlands . 

Stationing of training compe 
nents, Germany, Federal 
Republicof ..... 

Development: 

Agricultural human_resources, 
Upper Volta. ..... 

Defense research, Canada . 

Peru 

Rural Sess 

Sub-tropical lands ‘ 


Navigational Sta- 


Earth sciences, scientific and tech- 
nical cooperation, Colombia . 
Economic aid: 
Agricultural human_resources 
development, Upper Volta. 
Fertilizer distribution improve- 
ment, Bangladesh 


. 3511, 


INDEX 


Page 


3880 


. 3996, 4005, 4007 


3533 
3868 
3473 
3864 
3477 


2932 


2723 
3601 


3620 
3551 


2840 
3595 


3901 
3892 


3502 


3597 


2683 
2885 


2671 


3185 


3595 


2793 


3303 


3548 


3185 


3409 


Page 
Economic aid—Continued 
Rural health improvement, 
Niger. 3083 
Education, Israel 2858 
Egypt: 
Agricultural commodities . . . 3974 
Criminal investigations . 3996, 
4005, 4007 
National energy control center. 2891 
Erching, operation of radio instal- 
lation, agreement with Ger- 
many, Federal Republic of 3540 
Ethiopia, agricultural commodi- 
ties, transfer under Title II . 3149 
Express mail service: 
China, Republic of . Song 3277 
Germany, Federal Republic of. 3789 
Hong Kong . Px 3427 
Singapore . $A4 3383 
United Kingdom 3357 
Family planning, Indonesia . 3339 
Faroe Islands, joint financing of 
certain air navigation services, 
aviation agreement, multi- 
lateral egridenees 3990 
Fertilizer distribution improve- 
ment, Bangladesh 3409 
Finance: 
Consolidation and rescheduling 
of certain debts— 
Turkey . . 2723 
Zaire. 2... . 3511, 3601 
Family planning, Indonesia . 3339 
National energy control center. 2891 
Peru— 
Development— 
Rural 5 2793 
Sub-tropical lands : 3303 
Philippines— 
Panay unified services for 
health ; 3153 
Real property tax administra- 
PON: sea, Be es 2763 
Primary rural health care, Thai- 
NANG! ee vad Soares Ge fee 3681 
Small farmer marketing, Guate- 
mala . : 2699 
Supplementary finagioitiy {aol 
ity, International Monetary 
Binds, oe eae ce 3526 
Food for Development under Title 
III, agricultural commodities 
agreement with Bangladesh . 3205 


Foreign Military Sales (FMS), re- 
visions, letters of offer and 
acceptance, Iran . 

Frequency modulation pioadoast: 
ing, Mexico . 


Germany, Federal Republic of: 
Criminal investigations . 
Defense, stationing of training 

components . 
Express mail service . : 
Operation of radio installation at 
Erching : 

Ghana, agricultural commodities . 

Global weather experiment, multi- 

lateral Ae 

Great Britain. See United ‘Kingdom, 

Greenland, joint financing of cer- 

tain air navigation services, 
aviation, multilateral . 


Guatematia, small farmer mar- 
keting 

Haiti, trade in textiles and textile 
products . 3585, 

Health: 


Family planning, Indonesia . 
Panay unified services, Philip- 
pines . 
Rural— 
Care, primary, Thailand 
Improvement, Niger . 
Sector rehabilitation, Lebanon . 
Shellfish sanitation—- 
Iceland . 
Mexico . ; 
Honduras, hydrographic aiid nau- 
tical cartography . 
Hong Kong, express mail service . 
Human resources development, 
agricultural, Upper Volta . 


Iceland: 

Joint financing of certain air 
navigation services, avia- 
tion, multilateral 

Shellfish sanitation . 

Indonesia, family planning 

International Monetary Fund, 
supplementary financing fa 
cility . 

International Whaling Cone cition 
of 1946, amendments to the 
Schedule, whaling, multilat- 
eral 


INDEX 


Page 


3597 


3927 


3533 


2671 
3789 


3540 
3555 


3731 


3990 


2699 


3590 
3339 
3153 
3681 
3083 
3267 


2873 
3764 


3453 
3427 


3185 


3990 
2873 
3339 


3526 


2852 


Iran: 

Military mission . 

Revisions of Foreign Military 
Sales (FMS) letters of offer 
and acceptance ; 

Tsrael: 

Agricultural commodities . 

Defense equipment. 

Education 


Jamaica: 
Agricultural commodities . 
Criminal investigations . 
Japan, criminal investigations . 
Jordan: 
Agricultural commodities . 
Alien amateur radio operators . 
Scheduled and nonscheduled air 
services . 
Judicial aid: 
Egypt . 3996, 4005, 
Germany, Federal pace of . 
Jamaica So ealtiiay 4 
Japan 
Suriname . 
Togo . 


Korea, Republic of: 
Air transport services 
Trade, color television 
ceivers.... 


re- 


Lands development, sub-tropical, 
Peru . ie ah Tees 

Leased naval and _ air 
United Kingdom ; 

Lebanon, health sector rehabilita- 
tion 

Letters of offer “anal acceptance, 
revisions of Foreign Military 
Sales (FMS), Iran . 


bases, 


Mail service, express: 
China, Republic of . 
Germany, Federal Republic of 
Hong Kong . Sy Keer Fahy a 
Singapore . he 
United Kingdom 
Mapping, hydrographic and nau- 
tical cartography, Honduras . 
Marketing, small farmer, Guate- 
mala 
Mauritania, agricultural sommodie 
ties, transfer under Title II . 
Meat imports, trade, multilateral . 


XI 


Page 


3502 


3597 
2896 


3901 
2858 


3979 
3868 
3473 


2913 
3783 


2936 
4007 
3533 
3868 
3473 
3864 
3477 
3823 


3880 


3303 
2683 


3267 


3597 


3277 
3789 
3427 
3383 
3357 


3453 
2699 


3067 
2943 


xi 
Meteorology: 
Global weather experiment, 
multilateral . . 
Space research, sounding rockets 
and balloons, Brazil 
Mexico: 
Frequency modulation broad- 
easting ...... 
Global weather geperients 


multilateral agreement . 
Shellfish sanitation . 


Trade in textiles and textile 
products . alae Roe 
United States-Mexican 
Commission on Cultural 
Cooperation . 
Military mission, agreements with 
Iran... . 
Multilateral treaties, aereenients, 
ete.: 


Aviation, joint financing of cer- 
tain air navigation services 
in Iceland and in Green- 
land and the Faroe Islands. 

Glo}al weather experiment . . 

Trade, meat imports . 

Whaling, amendments to the 
Schedule to the Interna- 
tional Whaling Convention 
of 1946. 


National energy control center, 
Egypt 

Nautical and hydiveraphis sation: 
raphy, Honduras ies 

leased, 


Naval and air _ bases, ° 
United Kingdom ae 
Navigational Stations, OMEGA, 


agreement with Canada 
Netherlands, defense, prefinancing 
of NATO projects . . . . 
New Zealand: 
Certificates of airworthiness for 
imported aircraft 
Scientific and technical coopera- 
tion 
Niger: 
Agricultural commodities, trans- 
fer under Title II . 
Rural health improvement 
Nonscheduled and scheduled air 
services, Jordan . 


INDEX 


Page 


3731 


3493 


3927 


3731 
3764 


3643 


2932 


3502 


3990 
3731 
2943 


2852 


2891 
3453 
2683 
2840 


2885 


3993 
3676 
3077 
3083 


2936 


Oceanography: 

Deep sea drilling project— 
Soviet Union = 
United Kingdom. 

OMEGA Navigational Stations, 
agreement with Canada. 
Operation of radio installation at 


Erching, agreement with 
Germany, Federal Republic 
ONG 26 hoe teh DetNol e ae Nee Se ee 


Pakistan, agricultural commodi- 
ties 
Peace Corps, 
Tanzania . 
Peru: 
Agricultural commodities, trans- 
fer under Title IT 
Rural development. we 
Sub-tropical lands development. 
Philippines: 
Panay unified 
health : 
Real property tax Sdministra- 
tion 
Portugal: 
Agricultural commodities . 
Defense equipment. a 
Prefinancing of NATO sroiaets, 


agreement with 


services for 


defense agreement with 
Netherlands. ....... 
Radio: 


Installation at Erching, opera- 
tion, agreement with Ger- 
many, Federal Republic of . 

Operators, alien amateur, Jor- 
dan 2-68. we SLAs 

Real property tax administration, 
Philippines . . . 

Relations, cultural, United Staten: 
Mexican Commission on Cul- 
tural Cooperation, agreement 
with Mexico 

Revisions of Foreign Military Sales 
(FMS), letters of offer and 
acceptance, Iran. . . 

Romania, air transport services . 

Rural: 

Development, Peru 

Health— 

Care, primary, Thailand 
Improvement, Niger . 


Page 


3620 
3551 


2840 


3540 


2903 


3486 


3141 
2793 
3303 


3153 
2763 


3247 
3892 


2885 


3540 


3783 


2763 


2932 


3597 


3872 


2793 


3681 
3083 


Scheduled and nonscheduled air 
services, Jordan. ..... 
Scientific and technical coopera- 
tion: 
Earth sciences, Colombia . . . 
New Zealand ...... 
Senegal, agricultural commodities 
transfer under Title II . 
Shellfish sanitation: 
Iceland . 
Mexico . : 
Singapore, express mails service. 
Small farmer marketing, Guate- 
Malai 60.6 es lee eB 
Soviet Union, deep sea drilling 
project. ......... 
Space research, sounding rockets 
and balloons, Brazil 
Sri Lanka: 
Agricuturalcommodities . . . 
Trade, visa system for textile 
exports . : 
Stationing of training Sanipnnente: 
defense agreement with Ger- 
many. Federal Republic of 
Sub-tropical lands development, 
Peru . 
Supplementary financing ‘facility, 
International Monetary 
Fund. A 
Suriname, criminal investigations. 


Tanzania, Peace Corps . . 
Tax administration, real property, 
Philippines . 
Technical and scientific donpern: 
tion: 
Earth sciences, Colombia . 
New Zea'and 
Telecommunications: 
Alien amateur radio operators, 
Jordan... . 
Frequency modulation, broad 
casting, Mexico 
Operation of radio jnstallation a 
Erching, agreement with 
Germany, Federal nae 
of... 
Thailand, riirall primary health 
care F 
Togo, criminal invastiaetions, 
Trade: 
Color television receivers, 
Korea, Republic of . 


INDEX 


Page 
2936 
3548 
3676 
3052 
2873 
3764 
3383 
2699 
3620 
3493 
3631 


3859 


2671 


3303 


3526 


3864 


3486 


2763 


3548 


3676 


3783 


3927 


3540 


3681 
3477 


3880 


Trade—Continued 
Meat imports, multilateral 
agreement ca j 
Textiles and textile produgiee 
Haiti... . . 3585, 
Mexico . Stag: Saget Sy ts 
Visa system for textile exports, 
Srilanka. .... 
Transfer under Title II, nario: 
tural Norinodities: agree- 


ments. See under Agriculture. 
Turkey, finance, consolidation and 
rescheduling of certain debts . 


Union of Soviet Socialist Repub- 
lies. See Soviet Union. 
United Kingdom: 
Deep sea drilling project 
Express mail service 
Leased naval and air bases . 
United Nations High Commis- 


sioner for Refugees, agricul- 
tural commodities, transfer 
under Title II . 


United States-Mexican Commis- 
sion on Cultural Cooperation, 
agreement with Mexico . 

Upper Volta, agricultural human 
resources development 


Visa system for textile exports, 
trade, Sri Lanka . 


Water: 

Deep sea drilling project— 
Soviet Union ii 
Un‘ted Kingdom . an 

Hydrographic and_ nautical 

cartography, Honduras. . 
Weather experiment, global, multi- 
lateral ie S & 
West Germany. See ‘Gendaud: 
Federal Republic of. 
Whaling, amendments to the 
Schedule to the International 
Whaling Convention of 1946, 
multilateral os 


Yugoslavia, air transport services. 


Zaire, finance, consolidation and 
rescheduling of certain debts . 


xXnI 


Page 


2943 


3590 
3643 


3859 


2723 


3551 
3357 
2683 


3138 


2932 


3185 


3859 


3620 
3551 


3453 


3731 


2852 


2817 


3511, 
3601 


US. GOVERNMENT PRINTING OFFICE : 1980 O—-62-214 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Stationing of Training Components 


Agreement signed at Bonn and Washington May 24 and 
July 6, 1977; 
Entered into force July 6, 1977. 


(2671) TIAS 9358 


t 


2672 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Agreement 
between 
The Department of Defense of the United States of. America, referred to as— 
"poo" 
and 
The Federal Minister of Defense of the Federal Repuslic of Germany, referred 
to as~-"FMOD" 
on 
the Statfontng of Tratntng Components of the FMOD In the United States of 
Anerica (Stationing Agreement) 
Preamble 
Pursuant to the Mutual Defense Assistance Agreement signed on 30 June 1955["| 
between the Government of the United States of America and the Government of 
the Federal Republic of Germany, the DOD will permit the stationing of FMOD 
training components In the United States of Amertca under the terms and 
conditions set forth heretnafter. 
Article 1 
1, The DOD agrees to permit the statloning of the following FMOD trafning 
components In the United States of America as follows: 
-~ German Atr Force Tratning Command at Fort Bliss, Texas. 
-~ German Alr Force Alr Defense School at Fort Bliss, Texas. 
-~ Accredited German Afr Force Ifalson personnel at Fort SII, Oklahoma, 
and Redstone Arsenal, Huntsville, Alabama. 
2. Condittons and detalls of the tratning components statlonting, applicable 
to the FMOD, are outl—ned In Annex A to this Agreement. 
3. Conditions and detalis of the tratning components stationing, appitcable 


to the DOO, are outlined In Annex B to this Agreement. 


'TIAS 3443; 6 UST 5999. 
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Article 2 
1. The FMOD will relmburse the US Army for all costs Incurred by the operation 
of the training components. 
2. The settiement of payments wi!l be In accordance with the provistons of 
the US Arms Export Control act. [7] Conditions of the sale are as set forth In 
an annual Foretgn Mllttary Sales Case (DD Form 1513) to be rendered and 
accepted prior to 1 January of each year. Payment will be made by the FMOD 
tn US dollars as specified in the US Department of Defense Letter of Offer 
and Acceptance (DD Form 1513). 

Article 3 
The provistons of the NATO Status of Forces Agreement of 19 June 195117] shall 
apply to this Agreement. 

Article 4 
1. Thts Agreement shall become effective when signed by representatives of 
both parttes to the Agreement and shall remafn In effect unt!! terminated by 
either party. 
2. If this Agreement Is cancelled by elther party the terms and conditions 
of the current DD Form 1513 wit! be applicable to the term{natton. 
3. Amendments to this Agreement may be made at any time by mutuat agreement 


of the stgnatory parties. 





182 Stat. 1320; 22 U.S.C. § 2751 note. 
2 TTAS 2846, 5351, 7759 ; 4 UST 1792 ; 14 UST 531 ; 24 UST 2355. 
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Done In 


Washington, 6 Quby (799 Bonn, i4. Ma, 19 - 


(date) (date) 


In two origtnais, each In the Eng!ish and German languages, both texts belng 


equally authoritative. 


7 deh keel 


For the Department of Defense For the Federa! Mintster of 
of the Untted States of America Defense of the Federa!t Republic 
of Germany 
1H. M. Fish. 
* Backes. 
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ANNEX A 


FMOD OBLIGATIONS 

1. The German Alr Force Training Command at Fort Bliss wil! be responsibte 
for administrative functions, In particular for executing and monitoring the 
tactical and technical training and advanced training of all officers and 
entisted personnel of the German Alr Force (GAF) at the training facllItles 
In the Untted States. 

2. The German Alr Force Alr Defense School (GAFADS) at Fort Bliss wil! be 
respons!ble for: 

a. The conduct of speclal!zed tralning at Fort Bliss for combat crews 
of German Nike and Hawk surface-to-air missile unlts. 

b. The performance of administrative support functions at Fort Bilss, 
Fort Stil, and Redstone Arsenal! Insofar as such functions are performed to 
support servicemen of the German Air Force who attend courses of Instruction 
on the Nike, Hawk, and Pershing systems under US sponsorship fn US Army training 
facititles. 

3. The FMOD wilt arrange and pay emoluments, travel, and moving costs for all 
concerned German personne!. Moreover, the FMOD will arrange and pay for the 
transfer of the remains of members of the German Alr Force to the Federal 
Republic of Germany. 

4 Accreditation requests for each German Alr Force Ilalson Individual at 
Fort Sill and Redstone Arsenal will be submitted to the US Department of the 
Army {nm accordance with established US Army accreditation procedures prtor 


to stationing each Ilalson member at sald locations. 
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ANNEX B 


DOD_OBL GATIONS 
The DOD will on a relmbursable basIs and In accordance with DOD regulations 
render the following services for the benefit of German Alr Force personnel 
and the operation of the training facilities: 

a. Provide, on an adequate scale, open space, bull dings, office space, and 
office equipment (except consumables). German use of the structures at Fort 
Bliss ts In accordance with Article 1X (paragraph 3) of the Status of Forces 
Agreement. No Interest In realty will be acquired by the FRG under this 
Agreement. 

b. Insofar as capabit!ty exists, provide organizational and logistic 
support for the operation of the training facil!tles. 

c. Where avallable, provide billets of the same type. and subject to the 
same procedures as for US officers and ent Isted men of comparable rank; should 
adequate billets not be avalfable, the US Army will assist the German Air 
Force personnel In obtaining accommodations. 

d. Provide medical and dental support for German Air Force personne}! of 
the type and scope rendered to US Army officers and enlisted personnel of 
comparable rank; provide medical support, as avallable, for dependents of 
German Air Force personnel of the type and scope rendered US military 
dependents. 

e. Permit the use of US comm{issarles and nonappropriated fund 
organizations, by German military personnel when on duty with the United 
States Armed Forces, and thelr dependents, under the terms and conditions 


applicable to US Army officers and enlisted personne! of comparable rank. 
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Vereinbarung 
zwischen 


dem Verteidigungsministerium der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 
nachstehend als "DOD" bezeichnet, 


und 


dem Bundesminister der Verteidigung der 
Bundesrepublik Deutschland, 
nachstehend als "BMVg" bezeichnet, 


tiber 


die Stationierung von Ausbildungskomponenten des BMVg in den 
Vereinigten Staaten von Amerika (Staticnierungsvereinbarung) 


Priambel 


Aufgrund der am 30, Juni 1955 zwischen der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika und der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland abgeschlossenen Vereinbarung liber gegenseitige 
Verteidigungshilfe wird das DOD die Stationierung von Ausbil~ 
aungckomponenten des BMVg in den Vereinigten Staaten von Anerika 
nach den im folgenden beschriebenen Bedingungen gestatten. 


Artikel 1 





1. Das DOD erklirt sich dereit, die Stationierung der folgenden 
Auasbildungskomponenten des BMVg in den Vereinigten Staaten 
von Amerika mach folgendem Plan zu gestatten: 


- Ausbildungskommando der deutschen Luftwaffe (German Air 
Force Training Command) in Fort Bliss, Texas; 


- Luftverteidigungsschule der deutschen Luftwaffe (German 
Air Force Air Defense School) in Fort Bliss, Texas; 
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2. 


3. 


2. 








- akkreditiertes Verbindungspersonal der deutschen Luftwaffe 
in Fort Sill, Oklahoma, und Redstone Arsenal, Huntsville, 
Alabama, 


Die flr den BMVg geltenden Bedingungen und Einzelheiten der 
Stationierung von Ausbildungskomponenten sind in Anhang A zu 
dieser Vereinbarung beschrieben. 


Die flr das DOD geltenden Bedingungen und Einzelheiten der 
Stationierung von Ausbildungskomponenten sind in Anhang B zu 
dieser Vereinbarung beschrieben. 


Artikel 2 


Der BMVg erstattet dem US-Heer alle durch den Betrieb der 
Ausbildungskomponenten entstehenden Kosten, 


Die Abwicklung der Zahlungen erfolgt nach den Bestimmungen des 
amerikanischen Gesetzes tiher Waffenexportkontrolle (US 

Arms Export Control Act). Die Verkaufsbedingungen sind die 
gleichen wie im j&hrlichen Foreign Military Sales Case (DD 
Form 1513) festgelegt, der vor dem 1, Jenuar eines jeden 
Jahres vorgelegt und angenomaen werden muB, Die Zahlungen durch 
den BMVg sind in US-Dollar gemB den Bestimmungen des Letter 
of Offer and Acceptance (DD Form 1513) des DOD zu leisten, 


Artikel 3 


Diese Vereinbarung unterliegt den Bestimmungen des NATO-Truppen- 
statuts vom 19, Juni 1951. 


1. 


Artikel 4 


Diese Vereinbarung tritt mit der Unterzeichnung durch Vertreter 
beider Vertragsparteien in Kraft und bleibt so lange wirksan, 
bis sie von einer der beiden Parteien geklindigt: wird, 
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2, Falls diese Vereinbarung durch eine der beiden Parteien 
geklndigt wird, gelten.hierfir die Bedingungen des jeweils 
guiltigen DD Form 1513. 


3. Diese Vereinbarung kann jederzeit nach gegenseitiger Verein- 
barung der Unterzeichnerparteien gelindert oder erginzt werden. 


Geschehen zu 


Washington, 6 area 13.22 Bonn, LY. Qn IQPR 
(Datum) (Datum) 


in zwei Urschriften, jede in englischer und deutscher Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 


e/a ive 





Fir das Verteidigungs- Fir den Bundeeminister der 
ministerium der Vereinigten Verteidigung der Bundesropublik 
Staaten von Amerika Deutschland 
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41. 


2. 


3. 











Anhang A 


YERPFLICHTUNG DES BMVG 


Das Ausbildungskommando der deutschen Luftwaffe in Fort Bliss 
wird flr alle administrativen Aufgaben, insbesondere fiir die 
Durchfithrung und Uberwachung der taktischen und technischen 
Ausbildung und Weiterbildung aller Offiziere, Mannschaften 
und Unteroffiziere der deutschen Luftwaffe in den Ausbildungs- 
einrichtungen in den Vereinigten Staaten verantwortlich sein. 


Die Luftverteidigungsschule der deutschen Luftwaffe (GAFADS) 
in Fort Bliss wird verantwortlich sein fiir: 


a, die Durchfithrung der Sonderausbildung von Kampfbesatzungen 
der deutschen NIKE- und HAWK-Boden/Luft-Flugktrperverbinde 
in Fort Bliss, 


b, die Wahrnehmung administrativer Aufgaben in Fort Bliss, 
Fort Sill und Redstone Arsenal, insoweit als diese Aufgaben 
der Untersttitzung von Soldaten der deutschen Luftwaffe 
dienen, die von den Vereinigten Staaten in Ausbildungsein- 
richtungen dos US-Heeres veranstaltete Lehrgtnge Uber die 
System NIKE, HAWK und PERSHING besuchen. 


Der BMVg regelt und bezahlt flir samtliches betroffenes deutsches 
Personal. Beziige, Reise- und Umzugskosten. AuSerdenm tiber- 

nimmt der BMVg die Regelung und Bezshlung der tber- 

fthrung der sterblichen Uberreste von Mitgliedern der deutschen 
Luftwaffe in die Bundesrepublik Deutschland. 


Flr jedes einzelne Mitglied des Verbindungspersonals der deutsche 
Luftwaffe in Fort Sill und Redstone Arsenal ist vor der 
Stationierung an den genannten Orten gemu8 den festgelegten 
Akkreditierungsverfahren ein Antrag auf Akkreditierung bein 
US-Heeresministerium zu stellen. 
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Anhang B 


VERPFLICHTUNGEN DES DOD 


Das DOD wird gegen Kostenerstattung und in Ubereinstimmung mit 
den Vorschriften des DOD folgende Dienstleistung zugunsten des 
Personals der deutschen Luftwaffe und filr den Betrieb der Aus- 
bildungseinrichtungen erbringen: 


a. Es stellt freie Fla&chen, Gebdude, Btirordume und Buroger&te 


Co 


d. 


(mit Ausnahme von verbrauchbarem Material) in ausreichendem 
Unfange zur Verftigung. Die Nutzung der Bauten in Fort Bliss 
durch die Deutschen unterliegt den Bestimmungen des Artikels 
IX (Absatz 3) des NATO-Truppenstatuts. Im Rahmen dieser Ver- 
einbarung wird seitens der Bundesrepublik Deutschland kein 
Anteil an Liegenschaften erworben, 


Soweit die Kapazit&t vorhanden ist, leistet das DOD organi- 
satorische und logistische Untersttitzung ftir den Betrieb der 
Ausbildungseinrichtungen, 


Soweit verfligbar, stellt das DOD Unterktinfte der gleichen Art 
und nach den gleichen Verfahren wie ftir Offiziere, Manuscheften 
und Unteroffiziere vergleichbaren Rangs des US-Heeres zur 
Verftigung; soliten angemessene Unterktinfte nicht verfiigbar 
sein, wird das US-Heer dem Personal der deutschen Luftwaffe 


‘bei der Beschaffung von Unterktnften behilflich sein. 


Das DOD tibernimmt die &rztliche und zahn&rztliche Versorgung 

des Personals der deutschen Luftwaffe in der gleichen Art und 
im gleichen Umfang, wie sie Offizieren, Mannschaften und Un- 

teroffizieren vergleichbaren Rangs des US-Heeres zuteil wird; 
es Ubernimmt, soweit verfligbar, die Erztiiche Versorgung auch 
der Angehtrigen des Personals der deutschen Luftwaffe in der 

gleichen Art und im gleichen Umfang, wie sie den Angehirigen 

von US-Soldaten gewihrt wird. 
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e. Das DOD gestattet die Benutzung der US-Einkaufsst&tten und 
nicht mit Haushaltsmitteln arbeitenden Organisationen durch 
deutsches militurisches Personal, solange dieses bei den US- 
Streitkriften Dienst tut, sowie durch dessen Angehirige, und 
zwar nach den gleichen Bedingungen, wie sie fllr Offiziere, 
Mannschaften und Unteroffiziere vergleichbaren Rangs des US- 
Heeres gelten. 


TIAS 9358 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Leased Naval and Air Bases 


Agreement amending and supplementing the agreement 
of March 27, 1941, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 5 and 6, 1978; 

Entered into force December 6, 1978. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DrEcEMBER 5, 1978 
EXcELLENCY. 


I have the honor to refer to the Agreement of March 27, 1941, as 
amended,|'] between the United States of America and the United 
Kingdom, regarding leased naval and air bases, and to the related lease 
and other arrangements regarding the establishment, use, operation 
and defense of United States naval and air bases on Bermuda. 

Discussions between officials of the Government of the United States 
and the Government of Bermuda have identified certain lands now 
within the leased area on Bermuda which no longer are required for the 
United States’ purposes. These discussions have also identified certain 
other lands and facilities which are not now required for such purposes, 
but which may be required in the future. 

As the result of these discussions, and having consulted the Govern- 
ment of Bermuda, I have the honor to propose the following set of 
arrangements to make these lands and facilities available for use by 
the Government of Bermuda and to provide for the future operation 
of other facilities of mutual interest: 


I. The Government of the United States hereby gives notice of its 
intention to abandon the portions of the leased area in Bermuda 
referred to below,[’] in accordance with Article XXI of the Agreement 
of March 27, 1941. Notwithstanding the one-year minimum notice 
requirement provided for by that Article, I propose that this notice 


2 DAS 235, TIAS 2105; 55 Stat. 1560 ; 1 UST 585. 
2 Notice of abandonment was given Dec. 8, 1978. 
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shall become effective upon the date on which detailed descriptions 
of the lands to be abandoned shall be transmitted by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Bermuda. 

The locations of the lands subject to this notice are delineated on 
the maps attached to this note as Appendix I and particularly de- 
scribed in Appendix 1-Al[*]. These lands include: 


A. 5.30 acres, more or less, at the southwest corner of the Naval 
Air Station Annex; 

B. .015 acres; more or less, at Her Majesty’s Dockyard; 

C. .34 acres; more or less, at Daniels Head; 

D. .32 acres, more or less, at Mount Hill; 

E. 1.475 acres, more or less, at Cemetery Hill, which includes 
right of way of .125 acres; 

F. .98 acres at Skinner’s Hill which includes .05 acres access. 


II. Notwithstanding Article XXIII of the Agreement of March 27, 
1941, I propose that the following lands and facilities located within the 
leased area be made available by the United States to the Government 
of Bermuda or to entities or persons designated by that Government 
for the purposes specified herein or for such other purposes as may be 
agreed by the competent United States and Bermudian authorities. 
These lands and facilities shall be made available pursuant to agree- 
ments (hereinafter referred to as ‘‘Subleases’’) for such periods and 
upon such terms and conditions, as may be agreed by the competent 
United States and Bermudian authorities. The locations of these 
lands and facilities are delineated on the maps attached to this note 
as Appendix IT. These lands and facilities include: 


A. A portion of building A-25 at the Naval Air Station Annex, 
for the purpose of establishing a fish processing facility sufficient 
for processing products and retail outlets, the storage of inventory 
and supplies, and for sales to registered fisherman together with 
access for vessels and vehicles delivering or receiving cargo and 
supplies in connection with the operation of the fish processing 
facility; 

B. Such other facilities at the Naval Air Station Annex as the 
competent United States and Bermudian authorities may agree 
upon; 

C. 25 acres, more or less, of land and improvements at the east end 
of the Naval Air Station Annex peninsula; 

D. Lands sufficient for the creation of two short taxiways and 
limited apron extensions at the Civil Air Terminal; and 

EH. Causeway and Ferry Reach/Stokes Harbour foreshore together 
with the roadway extending from the Longbird Bridge to, but not 
including, the Naval Air Station Bermuda small boat basin. 


* For maps, see pocket at the back of this part. 
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In connection with the subleasing of the lands and facilities de- 
scribed in paragraphs A, B and C above, the competent United States 
authorities shall convert Constitution Road in the Naval Air Station 
Annex to a joint-use artery to provide access to the subleased proper- 
ties. 

With regard to the subleasing of the lands and facilities described 
in paragraphs D and E above, no new construction or modification of 
existing structures shall be carried out in such a way as to preclude 
the use of the airfield runway. Nor shall any structure or building be 
erected which would be an obstruction to air navigation at a military 
airfield in violation of the standards set forth in subpart C—“Ob- 
struction Standards”, of part 77 of the Regulations of the United 
States Federal Aviation Administration (14 Code of Federal Regula- 
tions 77.21 to 77.29), as the same shall be amended. 

The sublease provided for in paragraph D, above, shall provide for 
the assumption by the Government of Bermuda of responsibility for 
maintenance and repair of taxiways and aprons and for grounds main- 
tenance and upkeep within the area between the Civil Air Terminal, 
the Western and Northern perimeter fence and Easterly to the junc- 
tion of taxiway 11 with runway 8-26. 

Except as provided below, the subleases contemplated by Subsec- 
tions C, D and E of this Section shall be effective up to and including 
the date on which the Agreement of March 27, 1941 is terminated. 
All subleases shall be subject to the condition that the United States: 
may resume full and exclusive occupancy of the whole or such part 
thereof as it may require, immediately in the event of War or National 
Emergency, and otherwise as mutually agreed. 

III. I further propose that the Government of Bermuda shall assume 
total responsibility for maintenance and operation of Kindley Field 
Road and its causeway; for Ferry Reach Channel; for five Dundonald 
Channel Markers in the Great Sound; and for the operation (including 
operator maintenance in accordance with procedures to be agreed by 
the competent United States and Bermudian authorities) of the Long- 
bird Bridge. The United States shall remain responsible for all main- 
tenance except operator maintenance of the Longbird Bridge. 

The use of lands made available pursuant to this note shall not be 
considered to diminish in any way the military nature and importance 
of the United States Naval Air Station. Except as expressly provided 
herein, these arrangements shall not, in any manner, derogate from 
the provisions of the Agreement of March 27, 1941, as amended. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note, together with Your Excellency’s 
confirming reply, shall constitute an agreement amending and supple- 
menting the Agreement of March 27, 1941, as amended, which will 
enter into force upon the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Ricuarp D. VINE 
Enclosures : 
1. Appendix I 


2. Appendix I-A 
8. Appendix II 


His Excellency 
Prerer Jay, 
British Ambassador. 
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Southwest Corner of the Naval Air Station Annex 


Commencing at the Southwest corner of Building Number A248 
(Pumping Station) of the U.S. Naval Air Station, Bermuda Annex, 
the point of beginning; thence South 21 degrees 20 minutes East, a 
distance of 510 feet, more or less, to the true point of beginning; thence 
South 24 degrees 30 minutes East, a distance of 335 feet, more or less; 
thence South 60 degrees 35 minutes West, a distance of 690 feet, more 
or less; thence North 25 degrees 50 minutes West, a distance of 85 feet, 
more or less; thence North 57 degrees 10 minutes East, a distance of 30 
feet, more or less; thence North 28 degrees 10 minutes West, a distance 
of 365 feet, more or less; thence North 70 degrees 30 minutes East, a 
distance of 685 feet, more or less, to the true point of beginning; 
containing 5.3 acres more or less. 


APPENDIX 1A 
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Her Majesty’s Dockyard Ireland Island 


Metes and Bounds Description 


BEGINNING at a point in line with the north west line of a parapet wall 
of fort on the said island the said point being located N 55°32’10’’ W 
five hundred eighty five (585) feet from the government triangula- 
tion station known as “Casemates Triangulation Station’’ thence 
along the line of the said wall N 61°59’30’’ W twenty four and six hun- 
dred twenty seven thousandths (24.627) feet to a point in the said wall 
thence continuing along said line on a curve to the left with a radius of 
nine and twenty five hundredths (9.25) feet a distance of twenty nine 
and forty five thousandths (29.045) feet to a point in said wall thence 
S 49°14’00” E twenty four and six hundred twenty seven thousandths 
(24.627) feet to a point in said wall thence N 33°49’15’’ E twenty three 
and nine hundred thirteen thousandths (23.913) feet to the point of 
beginning. 

Also the full free and unrestricted right and liberty of way and 
passage over and across a path or roadway extending approximately 
480 feet easterly from the area herein before described to a monument 
PWD 34 BDA extending approximately 240 feet southerly along 
perimeter of existing catchment area thence approximately 320 feet 
along the fuel storage tank boundary that runs easterly to the said 
public road and the full free and unrestricted right to construct main- 
tain and operate any and all electric power telegraph and telephone 
lines and poles and any other structures or conduits to carry such lines 
above or below ground which may be desired by the Government of the 
United States. 
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Copy. 28978 (COPY) 
(AN 1014/38/45). 


Daniels Head Property 
Schedule 


ALL THAT CERTAIN parcel of tract of Jand at or near a point known 
as Daniels Head situate on Somerset Island in Sandys Parish, Ber- 
muda, CONTAINING THIRTY FOUR ONE HUNDREDTHS (0.34) ACRES, More 
or less, bounded and described as follows, to wit: 

BEaINNING at a point on lands of the British Admiralty, said point 
being located four hundred five (405.0) feet more or less, northerly 
(measured at right angles to the south line of said British Admiralty 
land) from a point located one hundred eighty-two (182.00) feet more 
or less easterly in the prolongation of said south boundary line from 
a concrete monument in said line, said monument being located 
approximately twelve (12.00) feet east of the intersection of said 
south line with the Waters of the Atlantic Ocean; THENcE from said 
point of beginning, N. 45°00’ E., one hundred fifty (150.0) feet to a 
point in said land; thence, S. 45°00’ E., one hundred (100.0) feet to a 
point in said land; thence, S. 45°00’ W., one hundred fifty (150.0) feet 
to a point in said land; thence, N. 45°00’ W., one hundred (100.0) 
feet to point of beginning. 

Atso the full and free and unrestricted right and liberty of way 
and passage and the full and free and unrestricted right to construct, 
maintain and operate any or all electric power, telegraph and telephone 
lines which may be desired by the grantee herein, his successors or 
assigns, over and upon a roadway which now exists and extends from 
the north east line of the above described land easterly to the public 
road. 

OR HOWEVER OTHERWISE the said lands may be bounded, may 
Measure or ought to be described, together with all appurtenances 
thereunto belonging. 


(COPY) 
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Metes and Bounds 
Mount Hill 


ALL THAT CERTAIN parcel or tract of land on a hill known as Mount 
Hill situated on St. David’s Island in St. George’s Parish, Bermuda, 
CONTAINING THIRTY-TWO ONE HUNDRETHS (0.32) ACRES, more or less 
bounded and described as follows, to-wit: 

BEGINNING at a point in the west line to lands of Alexander Colin 
Campbell corner to lands of William Fox and to lands of the Colonial 
Government of Bermuda; thence, along the line to lands of the said 
William Fox, to lands of Cecil C. O’Connor, and also to lands of the 
said Colonial Government of Bermuda S 59 deg 34 min 15 sec West 
one hundred forty and no one hundreths (140.00) feet to a point in 
said line; thence, through lands of the said Colonial Government of 
Bermuda of which the lands herein described are a part N 25 deg 41 
moin 44 sec W one hundred and no one hundredths (100.00’) feet to 
& point in said land and N 59 deg 34 min 15 sec E one hundred forty 
and no one hundredths (140.00’) feet to a point in the line to lands of 
the said Colonial Government of Bermuda and to lands of the said 
Alexander Colin Campbell; thence, along said line S 25 deg 41 min 44 
sec E one hundred and no one hundredths (100.00’) feet to point of 
beginning. 

Atso the full, free and unrestricted right and liberty of way and 
passage, and the full, free and unrestricted right to construct, maintain 
and use any or all electric power, telephone and telegraph lines which 
may be desired over and upon two roadways which now exist, extend- 
ing northerly and northwesterly from the north line to the lands 
hereinabove described to the public road. 

Atso the right to install, maintain and use any or all guy wires 
deemed necessary, said guy wires to extend from towers erected or to 
be erected on the lands hereinabove described into lands now of the 
Colonial Government of Bermuda adjoining on the northwest and the 
southwest, said guy wires not to extend over fifty (50’) feet beyond 
the limits of the land above described and not to touch any structures 
now in existence on the adjoining land. 

UNDER AND SUBJECT to easement in right of way twelve (12’) feet 
wide over and across the lands hereinabove described; said right of way 
being a roadway as it now exists extending form northwest to south- 
east across the northeast portion of said land. 
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Cemetery Hill 


Metes and Bounds 


ALL THAT CERTAIN parcel or tract of land situated in St. George’s 
Island, in the Parish of St. George, in the Islands of Bermuda con- 
TAINING ONE AND THIRTY FIVE ONE HUNDREDTHS (1.35) ACRES, more 
or less bounded and described as follows, to wit; 

Brainnine at a point in the line to lands of Bermuda Development 
Company Limited, corner to lands of the Imperial Government and 
also to lands of the Corporation of St. George’s; thence, through lands 
of the said Bermuda Development Company Limited, of which the 
lands herein described are a part via four lines described as follows; 
S 65 deg 07 min 43 sec W one hundred seventy eight and nine one hun- 
dredths (178.09’) feet to a point in said land; thence, N 41 deg 05 min 
13 sec W three hundred ninety two and twenty eight one hundredths 
(392.28’) feet to a point in said land; thence, N 40 deg 54 min 47 sec 
E seventy one and thirty two one hundredths (71.32’) feet to a point 
in said land; thence S 65 deg 23 min 33 sec E four hundred fifteen and 
ninety eight one hundredths (415.98’) feet to a point in the line to 
lands of the said Bermuda Development Company Limited and to 

- lands of said Imperial Government; thence, along the line to lands of 
the said Imperial Government and to lands of the said Bermuda 
Development Company Limited via two lines described as follows; 
S 40 deg 18 min 05 sec W seventy seven and forty seven one hundredths 
(77.47') feet to a point and S 46 deg 43 min 17 sec E fifty one and 
fifty five one hundredths (51.55’) feet to point of beginning. 

Aso the full free and unrestricted right and liberty of way and 
passage, and the full free and unrestricted right to construct and main- 
tain a road and to construct, maintain and use any or all electric power, 
telephone and telegraph lines as may be desired over and upon a right 
of way CONTAINING ONE HUNDRED TWENTY FIVE ONE THOUSANDTHS 
(0.125) acrEs more or less described as follows: to wit; 

BEGINNING at a point, corner to lands of Bermuda Development 
Company Limited and to land of Imperial Government, said point 
being the west corner of government cemetery, thence along the line 
to lands of the said Imperial Government and the said Bermuda 
Development Company Limited S 65 deg 23 min 33 sec E two hundred 
eighty eight and thirty one hundredths (288.30) feet to a point, corner 
to lands of the said Imperial Government and the said Bermuda 
Development Company Limited; thence, through land of the said 
Imperial Government of which a portion of the lands herein described 
are a part S 67 deg 22 min 12 sec E forty three and twenty seven 
one hundredths (43.27’) feet to a point and S 89 deg 17 min 08 sec 
E eight and eighty two one hundredths (8.82’) feet to a point, corner to 
lands of the said Imperial Government and to lands of Corporation of 
St. George’s: thence, along the line to lands of the said Corporation of 
St. George’s and the said Imperial Government S 26 deg 10 min 


TIAS 9359 


2692 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





58 sec E twenty and eighteen one hundredths (20.18) feet to a point in 
said line; thence, through lands of the said Imperial Government E 
67 deg 22 min 12 sec W sixty nine and eighty three one hundredths 
(69.83) feet to a point in the line to lands of the said Imperial Govern- 
ment and to lands of the said Bermuda Development Company 
Limited ; thence, along said line S 40 deg 18 min 05 sec W six and twelve 
one hundredths (6.12’) feet to a point in said line; thence, through 
land of the said Bermuda Development Company Limited, of which 
a portion of the lands herein described are a part N 65 deg 23 min 
33 sec W two hundred eighty three and eighty one hundredths (263.80’) 
feet to a point in said land and N 24 deg 36 min 27 sec E sixteen(16.00’) 
feet to point of beginning. 
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PLAN NO. B-1207 (a) 
Metes and Bounds 
Skinner’s Hill 


ALL THAT certain parcel or tract of land situated in St. David’s 
Island, in the parish of St. George, in the Islands of Bermuda, con- 
TAINING NINETY THREE ONE HUNDREDTHS (0.93) ACRES, more or less, 
and being bounded and described as follows, to-wit: 

BrGInnin@ at a point on a hill known as SKINNER’S HILL, in the 
lands of the British Imperial Government. known as “‘Crown Iand”’, 
said point being located one hundred six (106’) feet, more or less, 
northeasterly, (measured at right angle to a straight line extending 
from War Department concrete boundary markers numbered 5 and 
4) from a point on said line two hundred twenty five (225’) feet, more 
or less, south of said War Department marker No. 5: THENCE, from 
said point of beginning through lands of the said War Department 
via five (5) lines described as follows: N 12 deg 24 min 40 sec E one 
hundred fifty (150’) feet to a point in said land; S 88 deg 04 min 
48 sec E one hundred thirty seven and thirty one hundredths (137.30’) 
feet to a point in said land; S 65 deg 19 min 15 sec E one hundred 
seventeen and sixty nine one hundredths (117.69’) feet to a point in 
said land; S 12 deg 24 min 40 sec W one hundred fifty (150’) feet to 
a point in said land and W 77 deg 35 min 20 sec W two hundred fifty 
(250’) feet to point of beginning. 

Atso the full, free and unrestricted right and liberty of way and 
passage and the full and free and unrestricted right to construct and 
maintain a road and to construct, maintain and use any or all electric 
power, telephone and telegraph lines which may be desired over and 
upon a right of way CONTAINING FIVE ONE HUNDREDTHS (0.05) ACRE, 
more or less, said right of way being twelve (12’) feet wide and ex- 
tending northwesterly a distance of one hundred fifty five (155’) feet, 
more or less, from the west line of the lands hereinabove described 
to a graded gravel road over lands of the said Imperial Government. 
ALSO the right of full and free passage and the right to construct, 
maintain and use any or all electric power, telephone and telegraph 
lines which may be desired over said gravel road northwesterly from 
the right of way hereinabove desirbed to the public road. The said 
land and right of ways herein described being as shown on Bermuda 
Defense Base Plan No. B-1207 (a). 
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The British Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State 
for European Affairs 


BRITISH EMBASSY 
WASHINGTON D.C. 


6 December 1978 


Sir, 
I have the honour to acknowledge your Note of 5 December 1978, 
which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement of March 27, 1941, 
as amended, between the United States of America and the. United 
Kingdom, regarding leased naval and air bases, and to the 
related lease and other arrangements regarding the establishment, 
use, operation and defense of United States naval and air bases 
on Bermuda. 


Discussions between officials of the Government of the 
United States and the Government of Bermuda have identified 
certain lands now within the leased area on Bermuda which no 
longer are required for the United States' purposes. These 
discussions have also identified certain other lands and 
facilities which are not now required for such purposes, but 
which may be required in the future. 


As the result of these discussions, and having consulted 
the Government of Bermuda, I have the honor to propose the 
following set of arrangements to make these lands and facilities 
available for use by the Government of Bermuda and to provide 
for the future operation of other facilities of mutual interest: 


I. The Government of the United States hereby gives 
notice of its intention to abandon the portions of the leased 
area in Bermuda referred to below, in accordance with Article XXI 
of the Agreement of March 27, 1941. Notwithstanding the one-year 
minimum notice requirement provided for by that Article, I propose 
that this notice shall become effective upon the date on which 
detailed descriptions of the lands to be abandoned shall be 
transmitted by the Government of the United States to the 
Government of Bermuda. 


The locations of)the lands subject to this notice are 
delineated on the maps attached to this note as Appendix I and 
particularly described in Appendix 1-A. These lands include: 


A. 5.30 acres, more or less, at the south-west 
corner of the Naval Air Station Annex; 


B. .015 acres, more or less, at Her Majesty's Dockyard; 


Mr Richard D Vine 
Department of State 
Washington D.C. 
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C. .34 acres, more or less, at Daniels Head; 
D. .32 acres, more or less, at Mount Hill; 


E. 1.475 acres, more or less, at Cemetery Hill, 
which includes right of way of .125 acres; 


F. .98 acres at Skinner's Hill which includes 
.05 acres access. 


II. Notwithstanding Article XXIII of the Agreement of 
March 27, 1941, I propose that the following lands and facilities 
located within the leased area be made available by the United 
States to the Government of Bermuda or to entities or persons 
designated by that Government for the purposes specified herein 
or for such other purposes as may be agreed by the competent 
United States and Bermudian authorities. These lands and 
facilities shall be made available pursuant to agreements 
(hereinafter referred to as "Subleases") for such periods and 
upon such terms and conditions, as may be agreed by the competent 
United States and Bermudian authorities. The locations of these 
lands and facilities are delineated on the maps attached to this 
note as Appendix II. These lands and facilities include: 


A. A portion of building A-25 at the Naval Air Station 
Annex, for the purpose of establishing a fish processing 
facility sufficient for processing products and retail 
outlets, the storage of inventory and supplies, and for 
sales to registered fishermen together with access for 
vessels and vehicles delivering or receiving cargo and 
supplies in connection with the operation of the fish 
processing facility; 


B. Such other facilities at the Naval Air Station 
Annex as the competent United States and Bermudian 
authorities may agree upon; 


C. 25 acres, more or less, of land and improvements at 
the east end of the Naval Air Station Annex peninsula; 


D. Lands sufficient for the creation of two short 
taxiways and limited apron extensions at the Civil Air 
Terminal; and 


E. Causeway and Ferry Reach/Stokes Harbour foreshore 
together with the roadway extending from the Longbird 
Bridge to, but not including, the Naval Air Station 
Bermuda small boat basin. 
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In connection with the subleasing of the lands and 
facilities described in paragraphs A, B and C above, the 
competent United States authorities shall convert Constitution 
Road in the Naval Air Station Annex to a joint-use artery 
to provide access to the subleased properties. : 


With regard to the subleasing of the lands and facilities 
described in paragraphs D and E above, no new construction or 
modification of existing structures shall be carried out in such 
a way as to preclude the use of the airfield runway. Nor shall 
any structure or building be erected which would be an 
obstruction to air navigation at a military airfield in violation 
of the standards set forth in subpart C -- "Obstruction Standards", 
of part 77 of the Regulations of the United States Federal 
Aviation Administration (14 Code of Federal Regulations 77.21 
to 77.29), as the same shall be amended. 


The sublease provided for in paragraph D above, shall 
provide for the assumption by the Government of Bermuda of 
responsibility for maintenance and repair of taxiways and aprons 
and for grounds maintenance and upkeep within the area between 
the Civil Air Terminal, the Western and Northern perimeter fence 
and Easterly to the junction of taxiway 11 with runway 8-26. 


Except as provided bellow, the subleases contemplated by 
Subsections C, D and E of this Section shall be effective up 
to and including the date on which the Agreement of March 27, 1941 
is terminated. All subleases shall be subject to the condition 
that the United States may resume full and exclusive occupancy 
of the whole or such part thereof as it may require, immediately 
in the event of War or National Emergency, and otherwise as 
mutually agreed. 


III. I further propose that the Government of Bermuda 
shall assume total responsibility for maintenance and operation 
of Kindley Field Road and its causeway; for Ferry Reach Channel; 
for five Dundonald Channel Markers in the Great Sound; and for 
the operation (including operator maintenance in accordance with 
procedures to be agreed by the competent United States and 
Bermudian authorities) of the Longbird Bridge. The United States 
shall remain responsible for all maintenance except operator 

‘maintenance of the Longbird Bridge. ; 


The use of lands’made available pursuant to this note shall 
not be considered to diminish in any way the military nature and 
importance of the United States Naval Air Station. Except as 
expressly provided herein, these arrangements shall not, in any 
manner, derogate from the provisions of the Agreement of 
March 27, 1941, as amended. 
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If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, I have the honor to propose that this 
note, together with Your Excellency's confirming reply, 
shall constitute an agreement amending and supplementing 
the Agreement of March 27, 1941, as amended, which will 
enter into force upon the date of Your Excellency's reply." 

I have the honour to inform you that the foregoing 
proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree 
that your Note, together with its Appendices, and together with 
the present reply, shall constitute an Agreement between the 
two Governments in this matter, which shall enter into force 
on the date of the present reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the 


assurance of my highest consideration. 


“i 


‘Peter Jay. 
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CONVENIO DE PRESTAMO 
ENTRE LA REPUBLICA DE 
‘GUATEMALA Y LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA COMERCIALIZA- 
CION DE VERDURAS Y 
FRUTAS 


LOAN AGREEMENT 


BE- 
TWEEN THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA AND THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA FOR SMALL 
FARMER MARKETING 


AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL 


PRESTAMO 520-T-030 


18 DE MAYO DE 1978 


CONVENIO DE PRESTAMO 
Fecha 

Entre 

La Repiblica de Guatemala 
(“‘Prestatario’’) 


Los Estados Unidos de América 
por intermedio de la Agencia 
para el Desarrollo Internacional 
(“AID”). 


(2699) 


LOAN 520-T-030 
May 18, 1978 


‘LOAN AGREEMENT — 
Dated 
Between 
The Republic of Guatemala 
(‘Borrower’) 

And 

The United States of America, 
acting through the Agency for 
International Development 
(“AID”). 
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ARTICULO 1: El Convenio 

El propésito de este Convenio 
es establecer las bases de entendi- 
miento entre las partes indicadas 
anteriormente (‘‘Partes”) con 
respecto a la ejecucién por el 
Prestatario del Proyecto descrito 
a continuacién, y con respecto del 
financiamiento del Proyecto por 
las Partes. 


ARTICULO 2: El Proyecto 
Sreccion 2.1. Descripcién del 
Proyecto. El Proyecto consis- 
tird de la creacién de una entidad 
cooperativa de comercializacién 
la cual estard dirgida hacia el au- 
mento de los ingresos de los pe- 
quefios agricultores que producen 
frutas y verduras del clima tem- 


‘plado proporciondéndoles un mejor 


sistema, de comercializacién. 


Dentro del alcance del Proyec- 
to delimitado anteriormente, los 
elementos del mismo indicados en 
el Anexo 1 puedenser modificados 
por medio de un acuerdo, por 
escrito, firmado por los repre- 
sentantes autorizados delas Partes 
que se indican en la Seccién 9.2. 
del Convenio sin una enmienda 
formal de este Convenio. 


ARTICULO 3: Financiamiento 
Seccion 3.1. El Préstamo. Con 

el propésito de asistir al Presta- 

tario para cubrir los costos del 


‘Proyecto, AID dentro de lo pre- 


visto en la Alianza para el Pro- 
greso y de conformidad con la 
Ley de Asistencia al Exterior del 
afio 1961, y sus enmiendas, acuer- 
da prestar al Prestatario bajo los 
términos de este Convenio una 
cantidad que no excederd de tres 
millones cuatrocientos mil dé- 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement 
is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Par- 
ties”) with respect to the under- 
taking by the Borrower of the 
Project described below, and 
with respect to the financing of 
the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 
Section 2.1. Definition of 
Project. The Project will consist 
of the establishment of a cooper- 
ative marketing entity directed 
toward increasing the incomes of 
small farmers producing tem- 
perate climate fruits and vege- 
tables by providing them with 
an improved marketing system. 


Within the limits of the above 
definition of the Project, ele- 
ments of the amplified description 
stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement 
of the authorized representatives 
of the Parties named in Section 
9.2., without formal amendment 
of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing 

Section 3.1. The Loan. To 
assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, 
A.I.D., in furtherance of the 
Alliance for Progress and pur- 
suant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees 
to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to 
exceed three million four hun- 
dred thousand United States 
(“U.S.”) dollars ($3,400,000.00) 
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lares de los Estados Unidos de 
América (‘'U.S.’’) ($3,400,000.00) 
(“Préstamo’’). El monto total de 
desembolsos bajo este Préstamo 
se denomina “Principal”. 


E! Préstamo puede utilizarse 
para financiar costos en moneda 
extranjera de acuerdo a la defini- 
cién contenida en la Seccién 7.1, 
y para financiar costos en moneda 
local de bienes y servicios re- 
queridos para el Proyecto de 
acuerdo a la definicién contenida 
en la Seccién 7.2. 


Seccion 3.2. Recursos del 
Prestatario para el Proyecto. 

(a) El Prestatario acuerda pro- 
veer o hacer que se provea todos 
los fondos y todos los recursos 
adicionales para el Proyecto, 
ademdés de los fondos proveni- 
entes del Préstamo, requeridos 
para la ejecucién eficiente y 
puntual del Proyecto. 


(b) Los recursos proporciona- 
dos por el Prestatario para el 
Proyecto serfn no menores al e- 
quivalente de U.S. $2,500,000.00 
incluyendo costos cancelados en 
su equivalente en especie. 


SEccron 3.3. Fecha Final para 
Completar el Proyecto. 

(a) La “Fecha Final para Com- 
pletar el Proyecto” (FFCP), que 
es seis afios a partir de la fecha 
de suscripcién, o cualquier otra 
fecha en que las Partes acuerden 
por escrito, es la fecha en la cual 
las Partes estiman que todos los 
servicios financiados con fondos 
provenientes del Préstamo ha- 
brén sido proporcionados para el 
Proyecto en la forma contem- 
plada en este Convenio. 


Guatemala—Finance—May 18, 1978 


(“Loan”). The aggregate amount 
of disbursements under the Loan 
is referred to as “Principal”. 


The Loan may be used to fi- 
nance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, and local 
currency costs, as defined in 
Section 7.2, of goods and services 
required for the Project. 


SecTion 3.2. Borrower Re- 
sources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to 
provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addi- 
tion to the Loan, and all other 
resources required to carry out 
the Project effectively and in a 
timely manner, 


(b) The resources provided by 
Borrower for the Project will be 
not less than the equivalent of 
U.S. $2,500,000.00, including 
costs borne on an ‘in-kind” 
basis. 


SEcTIon 3.3. Project Assist- 
ance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance 
Completion Date’ (PACD), 
which is six years from date of 
signing, or such other date as the 
Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties 
estimate that all services financed 
under the Loan will have been 
performed and all goods financed 
under the Loan will have been 
furnished for the Project as con- 
templated in this Agreement. 
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(b) A menos que AID con- 
venga lo contrario no escrito, 
AID no emitiré ni aprobard 
documentacién que autorice de- 
sembolsos del Préstamo para 
servicios que se realicen o para 
bienes que se provean para el 
proyecto contemplados en este 
Convenio, en fecha posterior a 


la FFCP. 


(c) Solicitudes de desembolso, 
acompafiadas por la documenta- 
cién relacionada y_necesaria 
seetin se especifica en Cartas de 
Ejecucién, deberdén ser recibidas 
por AID o por cualquier banco 
indicado. en la Seccién 8.1 en 
fecha no posterior a los nueve (9) 
meses a partir de la FFPC, o 
dentro de cualquier otro periodo 
acordado por AID por escrito. 
Después de dicho perfodo, AID, 
dando aviso por escrito al Presta- 
tario, puede en cualquier momen- 
to reducir parcial o totalmente el 
monto del Préstamo por canti- 
dades por las cuales no se ha 
presentado solicitudes de desem- 
bolso antes del vencimiento de 
dicho periodo, acompafiadas por 
la documentacién relacionada y 
necesaria segtin se especifica en 
Cartas de Ejecucién. 


ARTICULO 4: Términos Finan- 
cieros del Présta- 
mo 

Seccion 4.1. Intereses. El 

Prestatario pagari a AID en 

concepto de intereses el dos por 

ciento (2%) anual durante los 
diez afios a partir de la fecha del 
primer desembolso y subsiguien- 

temente el tres por ciento (8%) 

anual sobre el saldo del Principal 

y .de intereses vencidos. Los 

intereses sobre saldos adeudados 
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(b) Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, A:I.D. 
will not issue or approve docu- 
mentation which would authorize 
disbursement of the Loan for 
services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


' (c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary sup- 
porting documentation  pre- 
scribed in Project Implementa- 
tion Letters, are to be received 
by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than nine 
(9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Borrower, may at 
any time or times reduce the 
amount of the Loan by all or any 
part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied 
by necessary supporting docu- 
mentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were 
not received before the expira- 
tion of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms 


Section 4.1. Interest. The 
Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the 
rate of two percent (2%) per 
annum for ten (10) years follow- 
ing the date of the first disburse- 
ment hereunder and at the rate 
of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any 
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se calculardn a partir de la fecha 
de cada desembolso de conformi- 
dad con la Seccién 8.5. y serén 
pagaderos semestralmente. El 
primer pago de intereses venceré 
y seri pagadero en fecha no 
posterior a los seis (6) meses a 
partir del primer desembolso 
efectuado, y dicha fecha serd 
determinada por AID. 


Seccion 4.2. Amortizaciones. 
El Prestatario pagaré a AID el 
Principal dentro de un término de 
treinta (30) afios a partir de la 
fecha del primer desembolso del 
Préstamo en cuarenta y un (41) 
pagos semestrales aproximada- 
mente iguales que incluirdn 
Principal e intereses. La primera 
amortizacién del Principal seré 
pagadera nueve y medio (9%) 
afios a partir de la fecha en que 
venza el primer pago de intereses, 
de acuerdo con la Seccién 4.1. 
AID proporcionaré al Presta- 
tario un calendario de amortiza- 
ciones calculado de acuerdo a lo 
estipulado en esta Seccién des- 
pués de que se haya efectuado el 
ultimo desembolso del Préstamo. 


Seccion 4.3. Aplicacién, 
Moneda y Lugar de Pago. Todos 
los pagos de Principal e intereses 
de este Préstamo se hardén en 
délares de los Estados Unidos y 
serin abonados primero al pago 
de intereses vencidos y luego a la 
amortizacién del Principal. Salvo 
que AID determine lo contrario 
por escrito, los pagos se haran a: 
Controller, Office of Financial 
Management, Agency for Inter- 
national Development, Washing- 
ton, D.C. 20523, U.S.A., y se 
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due and unpaid interest. Interest 
on the outstanding balance will 
accrue from the date (as defined 
in Section 8.5) of each respective 
disbursement, and will be pay- 
able semiannually. The first pay- 
ment of interest will be due and 
payable no later than six (6) 
months after the first disburse- 
ment hereunder, on a date to be 
specified by A.I.D. — 


Section 4.2, Repayment. The 
Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within thirty (30) years 
from the date of the first dis- 
bursement of the Loan in forty- 
one (41) approximately equal 
semiannual installments of 
Principal and interest. The first 
installment of Principal will be 
payable nine and one-half (9%) 
years after the date on which the 
first interest payment is due 
in accordance with Section 4.1. 
A.I.D. will provide the Borrower 
with an amortization schedule in 
accordance with this Section 
after the final disbursement 
under the Loan. 


Section 4.3. Application, Cur- 
rency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Prin- 
cipal hereunder will be made in 
US. Dollars and will be applied 
first to the payment of interest 
due and then to the repayment 
of Principal. Except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing, 
payments will be made to the 
Controller, Office of Financial 
Management, Agency.for Inter- 
national Development, Washing- 
ton, D.C. 20523, U.S.A., and will 
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considerarfn efectuados cuando 
sean recibidos por la Office of 
Financial Management. 


Sreccion 4.4. Pagos Antici- 


pados. Siempre que estén al dia 





los pagos en concepto de intereses 
y devoluciones vencidos, el Pres- 
tatario podré pagar anticipada- 
mente, sin recargo, todo o parte 
del Principal. A menos que AID 
convenga lo contrario por escrito, 
cualquier pago anticipado seré 
aplicado a los pagos de Principal 
pendientes en el calendario de 
amortizaciones en el orden in- 
verso de su vencimiento. 


Srccion 4.5. Renegociacién de 
Términos Financieros. 

(a) De conformidad con los 
compromisos contraidos por los 
Estados Unidos de América y los 
otros paises signatarios de la 
Carta de Bogota y de la Carta 
de Punta del Este con el objeto 
de coadyuvar a la Alianza para 
el Progreso, el Prestatario y AID 
convienen en negociar, cuando 
cualquiera de las Partes lo soli- 
cite, una aceleracién de la amor- 
tizaci6n del Préstamo, en caso 
que se produzca una mejora sig- 
nificativa y continuada en la 
posicién y perspectivas financi- 
eras y econdédmicas internas y 
externas de la Reptblica de Gua- 
temala que permitiria al Presta- 
tario amortizar el Préstamo en 
una forma mds répida, tomando 
en consideracién las necesidades 
de capital relativas de la Rept- 
blica de Guatemala y de los otros 
paises signatarios de la Carta de 
Bogoté y de la Carta de Punta 
del Este. 


[30 UST 





be deemed. made when received 
by the Office of Financial Man- 
agement. 


Section 4.4. Prepayment. 
Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the 
Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the 
Principal. Unless A.I.D. other- 
wise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to 
the installments of Principal 
in the inverse order of their 
maturity. 


Section 4.5. Renegotiation of 
Terms. 

(a) In the light of the under- 
takings of the United States of 
America and of the other signa- 
tories of the Act of Bogoté['] and 
the Charter of Punta del Este(?] 
to forge an Alliance for Progress, 
the Borrower and A.J.D. agree 
to negotiate, at such time or 
times as either may request, an 
acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there 
is any significant and continuing 
improvement in the internal and 
external economic and _ financial 
position and prospects of the 
Republic of Guatemala, which 
enable the Borrower to repay the 
Loan on ashorter schedule, taking 
into consideration the relative 
capital requirements of the Re- 
public of Guatemala and of the 
other signatories of the Act of 
Bogot&é and the Charter of Punta 
del Este. 





1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463. 
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(b) Cualquier solicitud de una 
de las Partes a la otra para llevar 
a cabo una negociacién seré ges- 
tionada de conformidad con la 
Secécién 9.2., y con notificacién 
del nombre y direccién de la per- 
sonato personas que represen- 
tarfn a la Parte solicitante en 
‘dichas negociaciones. 


(c) Dentro de treinta (30) dias 
& partir de la entrega de la solici- 


tud para la negociacién, la Parte. 


‘que haya recibido la solicitud 
-comunicaré a la otra Parte de 
conformidad con la Seccién 9.2. 
el nombre y direccién de la 
persona 0 personas quienes repre- 
sentardn a la Parte solicitada en 
‘dichas negociaciones. 


(d) Los representantes de las 
Partes se reunirdén para llevar a 
cabo las negociaciones en una 
fecha rio posterior a treinta (30) 
‘dias a partir de la entrega de la 
‘comunicacién sefialada en la sub- 
seccién (c). Las negociaciones se 
llevarin a cabo en un lugar 
fijado de comin acuerdo por 
los representantes de las Partes, 
siempre que, en la ausencia de 
un acuerdo mutuo, las negocia- 
ciones se lleven a cabo en el 
Despacho del Ministro de Fi- 
nanzas del Prestatario en Guate- 
mala. 


Srccion 4.6. Terminaci6n por 
Pago Total. Una vez se haya 
pagado el total del Principal y 
de los intereses acumulados, este 
Convenio y todas las obliga- 
ciones del Prestatario y A.I.D. 
derivadas del mismo, terminarén. 
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(b) Any request by either Party 
to the other to so negotiate will 
be made pursuant to Section 9.2, 
and will give the name and ad- 
dress of the person or persons 
who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 


- (c) Within thirty (30) days 
after delivery: of a request to 
negotiate, the requested Party 
will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.2, the 
name and address of the person 
or persons who will represent 
the requested Party in such nego- 
tiations. 


(d) The representatives of the 
Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty 
(30) days after delivery of the 
requested Party’s communica- 
tion under sub-section (c). The 
negotiations will take place at 
a location mutually agreed upon 
by the representatives of the 
Parties, provided that, in the 
absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at 
the office of Borrower’s Minister 
of Finance in Guatemala. 


Section 4.6. Termination on 
Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any ac- 
crued interest, this Agreement 
and all obligations of the Bor- 
rower and A.I.D. under it will 
cease. 
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ARTICULO 5: Condiciones Pre- 
vias a los Desem- 
bolsos 

' Seccion 5.1. Primer Desem- 

bolso. Previo al primer desem- 

‘bolso de fondos provenientes del 

Préstamo y a la emisién por 

AID. de documentacién por 

medio de la cual se efectuard 

-desembolsos, el Prestatario pre- 

‘sentard o hardé que sean presen- 

‘tados en forma y contenido satis- 


factorios a A.I.D.: 


(a) Un dictamen legal acepta- 
ble a A.I.D. indicando que este 
‘Convenio ha sido debidamente 
autorizado y/o ratificado y cele- 
brado por el Prestatario y que 
el mismo constituye una obliga- 
cién legal del Prestatario de 
conformidad con todos los térmi- 
nos; 


(b) Notificacién oficial del 
nombre de la persona autorizada 
que representaré al Prestatario 
de conformidad con la Seccién 
9.2, y de cualesquiera repre- 
sentantes adicionales, con un 
ejemplar de la firma de cada 
persona indicada en dicha noti- 
ficacién; 


(c) Copias de un contrato de 
fideicomiso entre el Ministerio de 
Finanzas y el Banco Nacional de 
Desarrollo Agricola (BAN 
DESA), en el cual se prescribe la 
transferencia de los fondos del 
Préstamo m4s una cantidad no 
menor al equivalente de $1,700,- 
000 de los fondos de contra- 
partida a BANDESA con el 
propésito de financiar la Asocia- 
ciédn Cooperativa de Mercadeo de 
conformidad con un calendario 
aceptable a A.I.D.; 
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ARTICLE 5: Conditions Prece- 
‘ dent to Disburse- 
ment 
Section 5.1. First Disburse- 
ment. Prior to the first disburse- 
ment under the Loan, or to the 
issuance by A.I.D. of documen- 
tation pursuant to which dis- 
bursement will be made, the 
Borrower shall furnish or cause 
to be furnished in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of counsel ac- 
ceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly au- 
thorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Bor- 
rower, and that it constitutes a 
valid and legally binding obliga- 
tion of the Borrower in accord- 
ance with all of its terms; 


(b) A statement of the name 
of the person holding or acting 
in the office of the Borrower 
specified in Section 9.2, and of 
any additional representatives, 
together with a specimen sig- 
nature of each person specified 
in such statement; 


(c) Copies of an agreement 
between the Ministry of Finance 
and the National Agricultural 
Development Bank (BAN 
DESA), providing for transfer of 
the Loan funds and a sum of not 
less than $1,700,000 equivalent 
of counterpart funds to BAN 
DESA for the purpose of fi- 
nancing the Cooperative Mar- 
keting Association in accordance 
with a schedule acceptable to 
A.LD.; 
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(d) Copias de la escritura de 
-constitucién, estatutos y re- 
glamentos o documentos equi- 
-valentes de la Asociacién Co- 
operativa de Mercadeo segin lo 
Tequieren las leyes de la Re- 
ptblica de Guatemala, debida- 
mente aprobados de conformidad 
con la ley y/o las regulaciones de 
Ja Asociaci6n Cooperativa de 
Mercadeo; 


(e) Constancia de que por lo 
menos 1500 agricultores y por lo 
menos dos federaciones de co- 
-operativas han suscrito certi- 
ficados de participacién en la 
Asociacién Cooperativa de Mer- 
cadeo, y que por lo menos el 
equivalente a $50,000 ha sido 
aportado bajo dichas suscrip- 
clones; y copias de un plan para 
la suscripcién y aportacién de 
por lo menos el equivalente a 
‘$200,000 en capital adicional; y, 


(f) Copias del contrato de 
financiamiento celebrado para 
transferir fondos de BANDESA 
a la Asociacién Cooperativa de 
‘Mercadeo. 


Srccton 5.2. Desembolsos para 
Capital de Trabajo. A menos que 
A.I.D. convenga lo contrario por 
escrito, previo a cualquier desem- 
bolso y a la emisién de cualquier 
‘documento bajo el cual se 
efectuarfan desembolsos para 
financiar capital de trabajo, el 
Prestatario presentaré o haré 
‘que sea presentada en forma y 
contenido satisfactorio a A.I.D., 
constancia de que el personal 
adecuado ha sido empleado por 
la Asociacién Cooperativa de 
Mercadeo para operaciones de 
comercializacién. 
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(d) Copies of the charter, by- 
laws and operating policies or the 
equivalent documents required 
by the laws of the Republic of 
Guatemala of the Cooperative 
Marketing Association, duly ap- 
proved as required by law and/or 
by regulations of the Cooperative 
Marketing Association; 


(e) Evidence that at least 1500 


farmers and at least two co- 


operative federations have sus- 
scribed for certificates of partic- 
ipation in the Cooperative Mar- 
keting Association, and that at 
least $50,000 equivalent has been 
paid in to the Cooperative Mar- 
keting Association under such 
subscriptions; and copies of a 
plan for the subscription and 


‘payment of at least $200,000 


equivalent in additional capital; 
and, 


(f) Copies of an executed fi- 
nancing agreement governing the 
transfer of funds from BAN 
DESA to the Cooperative Mar- 
keting Association. 


Section 5.2. Disbursements 
for Working Capital. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in 
writing, prior to any disburse- 
ment or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to 
which disbursement will be made 
to finance working capital, 
Borrower shall furnish or caused 
to be furnished, in form and sub- 
stance satisfactory to A.LD., 
evidence that satisfactory staff 
has been employed by the Co- 
operative Marketing Association 
for business operations. 
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Seccion 5.3. Desembolsos para 


Ampliacién de Instalaciones para 


Almacenamiento a Largo Plazo. 
A menos que A.I.D. convenga lo 


-contrario por escrito, previo a 


cualquier desembolso y a la 


emisién de cualquier documento 


‘bajo el cual se efectuar4n de- 


sembolsos para financiar la 
ampliacién de instalaciones para 
almacenamiento a largo plazo, 
el Prestatario presentar4 o hara 
que sean presentados an forma y 


-contenido satisfactorio a A.I.D.: 


(a) Constancia que los resul- 
tados de la cperacién durante 
los primeros tres afios de co- 
mercializacién (o cualquier otro 
perfodo en que convenga AID) 
siguen justificando tal amplia- 


-cién; y¥ 


(b) Los planos y especifica- 
ciones finales para la construc- 


-cién de tal ampliacién. 


Srccion 5.4. Notificacién. Al 
determinar A.I.D. que las condi- 
ciones previas descritas en las 
Secciones 5.1, 5.2 y 5.3 han sido 
satisfechas, A.I.D. notificaré in- 


‘mediatemente al Prestatario de 


tal determinacién. 


Sreccion 5.5. Fechas Finales 
para Satisfacer Condiciones Pre- 


“vias. 


(a) Si todas las condiciones 
especificadas en la Secciédn 5.1 
120 dias a partr de la fecha de 
120 dias a partie de la fecha de 
este Convenio, 0 antes de una 
fecha posterior que AID con- 
venga por escrito, AID podré 
a su opcidn, dar por terminado 
este Convenio de Préstamo 
dando aviso por escrito al Pres- 
tatario. 
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Section 5.3. Disbursements 
for Long Term Storage Expan- 
sion. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, prior 
to any disbursement or to the 
issuance by AID of documenta- 
tion pursuant to which disburse- 
ment will be made to finance 
expansion of long term storage 
facilities, Borrower shall furnish 
or cause to be furnished, in form 
and substance satisfactory to 
A.LD.: 


(a) Evidence that operating 
results during the first three 
years of business activity (or 
such other period to which A.I.D. 
may agree) continue to justify 
such expansion; and 


(b) Final plans and specifi- 
cations for construction of such 
facilities. 


Section 5.4. Notification. 
When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent 
specified in Sections 5.1, 5.2 and 
5.3 have been met, it will 
promptly notify the Borrower. 


Srction 5.5. Terminal Dates 
for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions spec- 
ified in Section 5.1 have not been 
met within 120 days from the 
date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this 
Agreement by written notice to 
Borrower. 


[30 UST 
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(b) Si todas las condiciones 
descritas en la Seccién 5.2 no 
han sido satisfechas dentro de 
12 meses a patir de la fecha de 
este Convenio o en una fecha 
posterior que AID convenga por 
escrito, AID podr4, a su opcién, 
cancelar el saldo pendiented e 
desembolso del Préstamo que no 
ha sido comprometido a terceros, 
y podr4 dar por terminado este 
Convenio notificando al Pres- 
tatario por escrito. En caso de 
tal terminacién, el Prestatario 
pagar4 inmediatamente el saldo 
de Principal e intereses acumu- 
lados. Al recibir dichos pagos en 
su totalidad, este Convenio y to 
das las obligaciones de las Partes 
derivadas del mismo terminarén. 


ARTICULO 6: Disposiciones Es- 
pecialesé 

Sreccron 6.1. Evaluacién del 
Proyecto. Las Partes acuerdan 
establecer un programa de evalu- 
acién como un componnete del 
Proyecto. A menos que las Partes 
convengan lo contrario por es- 
crito, se evaluardn los siguientes 
aspectos bajo el programa du- 
rante la ejecucién del Proyecto 
y en una o ma ocasiones pos- 
teriormente: (a) evaluacién del 
avance hacia el logro de los 
objetivos del Proyecto; (b) iden- 
tificacién y evaluacién de dreas 
problemiticas y circunstancias 
que dificultan el logro de los 
objetivos; (c) evaluacién de 
la forma en que los resultados 
pueden ser utilizados para ayudar 
a resolver tales problemas; y 
(d) evaluacién al grado factible, 
del impacto general del Proyecto 
sobre el desarrollo. 
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(b) If all of the conditions 
specified in Section 5.2 have not 
been met within 12 months from 


the date of this Agreement, or 


such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Loan, 
to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and 
may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower. 
In the event of such termination, 
the Borrower will repay im- 
mediately the Principal then 
outstanding and any accrued 
interest; on receipt of such pay- 
ments in full, this Agreement 
and all obligations of the Parties 
hereunder will terminate. 


ARTICLE 6: Special Covenants 


Section 6.1. Project Evalu- 
ation. The Parties agree to es- 
tablish an evaluation program as 
part of the Project. Except as 
the Parties otherwise agree in 
writing, the program will include, 
during the implementation of 
the Project and at one or more 
points thereafter: (a) evalua- 
tion of progress toward attain- 
ment of the objectives of the 





Project; (b) identification and . 


evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit 
such attainment; (c) assessment 
of how such information may 
be used to help overcome such 
problems; and (d) evaluation, 
to the degree feasible, of the 
overall development impact of 
the Project. 
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Sxeccion 6.2. Financiamiento 
del Proyecto. El Prestatario se 


compromete, a menos que AID 


convenga lo contrario por es- 
crito, a proveer y utilizar para el 
Proyecto todos los recursos fin- 
ancieros y de otra naturaleza 
requeridos por el Proyecto y que 
sean consistentes con la Des- 
cripcién del Proyecto y el Plan 
Financiero que se adjuntan como 
‘“Anexo a este Convenio. 


ARTICULO 7: Procedencia de las 
Compras 

Seccton 7.1. Costos en Mo- 
neda Extranjera. Los desem- 
bolsos de acuerdo con la Seccién 
8.1, serén utilizados exclusiva- 
mente para financiar los costos 
de bienes y servicios requeridos 
para el Proyecto que tengan su 
origen y procedencia en los 
paises incluidos en el Cédigo 941 
del Libro de Cédigos Geogré- 
ficos de AID, excluyendo los 
pafses del Mercado Comin 
Centroamericano, vigente en el 
momento que se emitan las 
érdenes de compra correspon- 
dientes o que se suscriban los 
contratos correspondientes por 
tales bienes y servicios (‘“Costos 
en Moneda Extranjera”’), a 
menos que AID convenga lo 
contrario por escrito, y excepto 
en el caso de seguro maritimo 
segin lo previsto en la Seccién 
C.1(b) de las Disposiciones Gen- 
erales que se adjuntan como 
Anexo a este Convenio. 


[30 UST 





Section 6.2. Project Financ- 
ing. Borrower hereby covenants 
that, except as AJ.D. may 
otherwise agree in writing, Bor- 
rower shall provide and _ utilize 
for the Project, financial and 


‘other resources required by and 


compatible with the Project De- 
scription and Financial Plan in- 
cluded as an Annex to this 


Agreement. 


ARTICLE 7: Procurement 
Source 

Section 7.1. Foreign Ex- 
change Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be 
used exclusively to finance the 





‘costs of goods and services re- 


quired for the Project having. 
their source and origin in coun- 
tries included in Code 941 of the 
A.I.D. Geographic Code Book 
excluding the countries of the 
Central American Common Mar- 


‘ket as in effect at the time orders: 


are placed or contracts entered 
into for such goods and services 
(“Foreign Exchange Costs’’), ex- 
cept as A.J.D. may otherwise 
agree in writing, and except as 
provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex,[’] 
Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


1 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 


of State where it is available for reference. 
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Seccion 7.2. Costos en Moneda 
Local. Los desembolsos: de 
‘acuerdo con la Seccién 8.2. seran 
‘utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes y 
servicios requeridos para el Pro- 
yecto que tengan su origen y 
procedencia en los paises del 
Mercado Comin Centroameri- 
cano .(“Costos en Moneda 
Local’’). 





ARTICULO 8: Desembolsos 

' Seccion 8.1 Desembolsos para 
Costos en Moneda Extranjera. 
(a) Una vez que se hayan sa- 
tisfecho las condiciones previas, 
‘el Prestatario puede obtener de- 
sembolsos de fondos provenien- 
tes del Préstamo para cubrir 
.Costos en Moneda Extranjera 
de bienes y servicios requeridos 
para el Proyecto de conformidad 
con los términos de este Con- 
-venio, por medio de cualesquiera 
de. los métodos siguientes que 
se acuerden mutuamente en 
utilizar: 


(1) Presentando a AID, 
juntamente con la documenta- 
cién relacionada y necesaria 
segin lo especificado en Cartas 
de Ejecucién, (3) solicitudes de 
reembolso por tales bienes y 
servicios, 0 (ii) solicitudes para 
que AID, en representacién del 
Prestatario, adquiera bienes o 
servicios para el Proyecto; o 


(2) Solicitando a AID que 
emita Cartas de Compromiso por 
cantidades especificas (i) a bancos 
de los Estados Unidos aceptables 
a AID, por medio de las cuales 
AID se compromete a reembolsar 
a tales bancos por pagos efec- 


62-214 0 - 80 -4 : QL 3 
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Sxcrion 7.2. Local Currency 
Costs. Disbursements pursuant 


to Section 8.2 will be used ex- 
clusively to finance the costs. of 


‘goods and services required for 


the Project having their source 
and origin in the Central Ameri- 


‘can Common Market (‘Local 


Currency Costs”). 


ARTICLE 8: Disbursements. 
Section 8.1. Disbursement for 


‘Foreign Exchange Costs. 


- (a) After satisfaction of con- 
ditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of 
funds under the Loan for the 
Foreign Exchange Costs of goods 
and services required for the 


Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by such 
of the following methods as may: 


be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to 
A.I.D., with necessary support- 
ing documentation as prescribed 
in Project Implementation 
Letters, (i) requests for reim- 
bursement for such goods or 
services, or (ii) requests for 
A.I.D. to procure commodities 
or services in Borrower’s’ behalf 
for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. 
to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (i) to U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse 
such banks for payments made 
by them to contractors or sup- 
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-‘tuados por los mismos a con- 
tratistas o proveedores, bajo 
Cartas de Crédito o en otra 
forma para tales bienes o serv- 
icios, o (ii) directamente a con- 
_tratistas o proveedores, compro- 
metiéndose AID a pagar a tales 
contratistas o proveedores por 
tales bienes o servicios. 


(b) Los costos bancarios in- 
curridos por el Prestatario y 
relacionados con la apertura de 
Cartas de Compromiso y Cartas 
de Crédito serén financiados por 
el Préstamo a menos que el 
Prestatario indique lo contrario 
a AID. Se financiarén también 
‘con fondos del Préstamo otros 
costos que acuerden las Partes. 


Seccion 8.2. Desembolsos 
para Costos en Moneda Local. 

(a) Una vez que se hayan sa- 
tisfecho las condiciones previas, 
el Prestatario puede obtener de- 
sembolsos de fondos provenientes 
del Préstamo para cubrir Costos 
en Moneda Local de bienes y 
Servicios requeridos para el Pro- 
yecto de conformidad con los 
términos de este Convenio, pre- 
sentando a AID, juntamente con 
la documentacién relacionada y 
mecesaria segtin lo especificado 
en Cartas de Ejecucidn, solici- 
tudes para financiar dichos 
costos. 


(b) La moneda local requerida 
para tales desembolsos puede 
obtenerse: 


(1) adquiriéndola AID con 
délares de los Estados Unidos 
por medio de compra; o 
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pliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or 
services, or (ii) directly to con- 
tractors or suppliers, committing 
A.I.D. to pay such contractors 
or suppliers for such goods or 
services. 


(b) Banking charges incurred 
by Borrower in connection with 
Letters of Credit will be financed 
under the Loan unless the 
Borrower instructs A.I.D. to the 
contrary. Such other charges as 
the Parties may agree to may 
also be financed under the Loan. 


Section 8.2. Disbursement for 
Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of con- 
ditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of 
funds under the Loan for the 
Local Currency Costs of goods 
and services required for the 
Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by 
submitting to A.I.D., with neces- 
sary supporting documentation 
as prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, requests to 
finance such costs. 


(b) Local currency needed for 
such disbursement hereunder 
may be obtained: 


(1) by acquisition by 
AID. with U.S. dollars by 


purchase; or 
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(2) solicitando AID al 
Prestatario que haga disponible 
la moneda local requerida para 
dichos costos y posteriormente 
reembolsando un monto en dé- 
lares de los Estados Unidos 
equivalente a la cantidad de 
moneda local puesta a disposi- 
cién por el Prestatario. 


Seccion 8.3. Otras Formas de 
Desembolsos. Desembolsos del 
Préstamo pueden también efec- 
tuarse por medio de_ otros 
mecanismos acordados por es- 
crito por las Partes. 


Seccton 8.4. Tipo de Cambio. 
Con la excepcidn de las disposi- 
ciones de la Seccién 8.2., si fondos 
del Préstamo son ingresados a 
Guatemala por AID o por 
cualquier entidad ptblica o pri- 
vada con la finalidad de cubrir 
las obligaciones de AID aqui 
previstas, el Prestatario tomara 
las medidas necesarias para per- 
mitir el cambio de dichos fondos 
a la moneda de Guatemala al 
tipo de cambio mas alto que en 
el momemto de efectuar la trans- 
accién no sea ilegal en Guatemala. 


Seccion 8.5. Fecha de Desem- 
bolso.. Los desembolsos de AID 
seran considerados como efectua- 
dos (a) en la fecha que AID 
efectia un desembolso al Pres- 
tatario o a su representante, 0 a 
un banco, contratista o proveedor 
bajo una Carta de Compromiso, 
contrato, u orden de compra; o 
(b) en la fecha en que AID de- 
sembolsa al Prestatario o su 
representante, moneda local ad- 
quirida de conformidad con la 
Seccién 8.2(b) (1). 
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(2) by A.I.D. requesting 
the Borrower to make available 
the local currency for such costs, 
and thereafter reimbursing an 
amount of U.S. dollars equal to 
the amount of local currency 
made available by the Borrower. 


Section 8.3. Other Forms of 
Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made 
through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


Section 8.4. Rate of Ex- 
change. Except as may be more 
specifically provided under Sec- 
tion 8.2., if funds provided under 
the Loan are introduced into 
Guatemala by A.I.D. or any 
public or private agency for pur- 
poses of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the: Bor- 
rower will make such arrange- 
ments as may be necessary so 
that such funds may be con- 
verted into currency of Guate- 
mala at the highest rate of 
exchange which, at the time the 
conversion is made, is not unlaw- 
ful in Guatemala. 


Section 8.5. Date of Disburse- 
ment. Disbursements by A.I.D. 
will be deemed to occur (a) on 
the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to the Borrower 
or its designee, or to a bank, con- 
tractor or supplier pursuant to a 
Letter of Commitment, contract, 
or purchase order; or (b) on the 
date on which A.I.D. disburses 
to the Borrower or its designee 
local currency acquired in ac- 
cordance with Section 8.2(b) (1). 
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ARTICULO 9: Varios 

Sreccion 9.1. Comunicaciones. 
Cualquier notificacién, solicitud, 
documento, u otra comunicacién 
presentada por cualquiero de las 
Partes a la otra Parte bajo este 
Convenio se efectuar4 por escrito, 
por telegrama o por cable, y seré 
considerada come debidamente 
enviado y efectuado al entregarlo 
a tal Parte en Ja siguiente 
direccién: 


Au PrestaTario: 

Direccién Postal: 

Ministerio de Finanzas Publicas 
Edificio Ministerio de Finanzas 
21 Calle y 8a Avenida, Zona 1 
Ciudad de Guatemala 
Guatemala, C.A. 

Direccién Cablegrafica: 
MINFINANZAS 

‘Guatemala, C.A. 


A AID: 
Direccién Postal: 
Office of the Director 
USAID Mission to Guatemala 
c/o U.S. Embassy 

- Guatemala City, 
Guatemala, C.A. 
Direccién Cablegrafica: 
USAID, American Embassy 
Guatemala City, Guatemala, 

C.A. 


Todas las comunicaciones seran 
redactadas en inglés, a menos 
que las Partes convengan lo 
contrario por escrito. Las di- 
recciones anteriormente indica- 
das pueden sustituirse previa 
notificacién. 


Sreccron 9.2. Representantes. 
Para todo lo relacionado con 
este Convenio, el Prestatario sera 
representado por la persona que 
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ARTICLE 9: Miscellaneous 
Section 9.1. Communications. 
Any notice, request, document, 
or other communication submit- 
ted by either Party to the other 
under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or 
sent when delivered to such 
Party at the following address: 


To THE Borrower: 

Mail Address: 

Ministerio de Finanzas Piublicas . 
Edificio Ministerio de Finanzas 
21 Calle y 8a Avenida, Zona 1 
Ciudad de Guatemala 
Guatemala, C.A. 

Alternate address for telegrams: 


‘“MINFINANZAS 


Guatemala, C.A. 


To A.LD.: 

Mail Address: 

Office of the Director 

USAID Mission to Guatemala 

c/o U.S. Embassy 

Guatemala City, 

Guatemala, C.A. 

Alternate address for telegrams: 

USAID, American Embassy 

Guatemala City, Guatemala, 
C.A. 


All such communications will be 
in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other 
addresses may be substituted for 
the above upon the giving of 
notice. 


Section 9.2, Representatives. 
For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be 
represented by the individual 
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desempefia o que acttia en el 
cargo de Ministro de Finanzas 
y AID sera representada por la 
persona que desempefia o que 
acttia en el cargo de Director de 
la Misién de AID en Guatemala, 
cada uno de los cuales, por medio 
de notificacién escrita puede de- 
signar representantes adicionales 
para todos los fines menos los 
previstos en la Seccién 2.1. refer- 
ente a la modificacién de los 
elementos de la descripcién de- 
tallada del Proyecto contenida 
en el Anexo I. Los nombres de 
los representantes del Presta- 
tario, con ejemplares de sus 
firmas originales seran proporcio- 
nados a la AID, y AID puede 
_ aceptar como debidamente auto- 
rizado cualquier instrumento fir- 
mado por tales representantes en 
la ejecucién de este Convenio, 
hasta que se reciba notificacién 
escrita de Ja revocacién de su 
autoridad. 


Srccron 9.3. Anexo de Disposi- 
ciones Generales. Se adjunta y 
forma parte de este Convenio 
el ‘“‘Anexo de Disposiciones Gen- 
erales” (Anexo 2). 


Seccron 9.4. Idioma del Con- 
venio. Este Convenio esté redac- 
tado en inglés y espafol. En 
caso de ambigtiedad o conflicto 
entre las dos versiones, la versién 
en inglés prevalecer4. 


EN FE DE LO CUAL, el Prestatario 
y los Estados Unidos de América, 
cada uno actuando por medio de 
su representante debidamente 
autorizado, suscribe este Con- 


* See footnote 1, p. 2710. 
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holding or acting in the office of 
Minister of Finance and A.I.D. 
will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the 
office of Director, USAID Mis- 
sion to Guatemala, each of 
whom, by written notice, may 
designate additional representa- 
tives for all purposes other than 
exercising the power under Sec- 
tion 2.1 to revise elements of 
the amplified description in An- 
nex 1. The names of the repre- 
sentatives of the Borrower with 
specimen signatures, will be pro- 
vided to A.I.D., which may ac- 
cept as duly authorized any 
instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of 
their authority. 


Section 9.3. Standard Provi- 
sions Annex. A “Standard Pro- 
visions’ Annex” (Annex 2)['] is 
attached to and forms part of 
this Agreement. 


Section 9.4. Language of 
Agreement. This Agreement is 
prepared in both English and 
Spanish. In the event of am- 
biguity or conflict between the 
two versions, the English lan- 
guage version will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Bor- 
rower and the United States of 
America, each acting through its 
duly authorized representative, 
have caused this Agreement to 
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venio, en el dia indicado en su 


introduccién. 


be signed in their names and de- 
livered as of the day and year 
first above written. 


REPUBLIC OF GUATEMALA 


A. Arocw Navarro 


Lic. Arturo Aroch Navarro 
Ministro de Finanzas 


Davin Rusio C. 


General de Brigada DEM 
Fausto David Rubio Coronado 
Ministro de Agricultura 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


G. R. Anprews 


George R. Andrews 
Deputy Chief of Mission 


Freperick W. ScurecKx 


Frederick W. Schieck 
Director 
USAID Mission to Guatemala 


ANNEX 1 
ANEXO 1 


AID LOAN AGREEMENT 520-T-030 
CONVENIO DE PRESTAMO AID 520-T-030 


SMALL FARMER MARKETING 
COMERCIALIZACION DE VERDURAS Y FRUTAS 


THE PROJECT 
EL PROYECTO 


El propésito del Proyecto es 
lograr una mejora sustancial y 
permanente de los ingresos de los 
pequefios agricultores quienes 
cultivan verduras y frutas del 
clima templado, o sea de la zona 
del Altiplano, mediante la intro- 
duccién de un sistema organizado 
y eficiente para la comercializa- 
cién de estos productos. Se 
lograré este propésito mediante 
la creacién de una Asociacién 
Cooperativa de Mercadeo con la 
ayuda y la participacién del 
Movimiento Cooperativo. 
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The objective of the Project is 
to achieve a significant and per- 
manent increase in the incomes of 
small farmers in the Highland 
Region who grow temperate cli- 
mate fruits and vegetables by 
introducing an organized and 
efficient system for marketing 
these products. The objective of 
the Project is to be achieved by 
creating a Cooperative Market- 
ing Association with the assist- 
ance and participation of the 
Cooperative Movement. 
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La Asociacién realizara sus 
actividades a través de tres 
centros regionales de acopio 
ubicados estratégicamente en el 
Altiplano: uno en el Departa- 
mento de Huehuetenango, uno 
en el Departamento de Quezal- 
tenango y uno en la regién Solola/ 
Tecpéin. Se comprardn las ver- 
duras y frutas a los agricultores 

grupos de agricultores directa- 
mente y al contado. En los 
centros los productos serdn lava- 
dos, clasificados y acumulados en 
lotes més grandes para ser trans- 
portados a la ciudad capitalina o 
a clientes que compran directa- 
mente de los centros regionales 
de acopio. 


La Asociacién tendra un centro 
de operaciones en la vecindad del 
principal mercado de mayoreo de 
la Ciudad de Guatemala. Es 
aqui donde los camiones entre- 
garan los productos de los centros 
de acopio, y desde donde la Aso- 
ciacién canalizar& sus activida- 
des de venta por mayor y por 
menor. El centro de operaciones 
también funcionaré como centro 
de acopio para productos que se 
originen en los departamentos de 
Guatemala y Sacatepéquez. 


La introduccién de técnicas de 
cultivo sofisticadas no se con- 
sidera esencial para el éxito del 
Proyecto y por lo tanto no figura 
dentro del alcance del mismo. 
Unicamente se intentaré ordenar 
la produccién por medio de 
medidas sencillas tales como la 
calendarizacién de las siembras y 
la clasificacién de las cosechas 
durante la vigencia del Proyecto. 
Los fertilizantes y demas in- 
sumos aericolas, y el crédito 
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The Association will operate: 
three regional buying stations: 


strategically located in the High- 


lands: one in the Department of 


Huehuetenango, one in the 


Department of Quezaltenango- 


and one in the Sololé/Tecpin 
area. Fruits and vegetables will 
be bought directly from farmers 
and groups of farmers on a cash 


basis. In the buying stations. 
produce will be washed, sorted’ 


and assembled into truckload lots. 
for shipment to the capital city 
or to buyers who _ purchase 


directly from the regional buying’ 


stations. 


The Association will have an 
operations center in the vicinity 
of Guatemala City’s principal 


wholesale produce market. It is. 


here where trucks will deliver 
produce from the buying stations 


and where the principal whole-: 


sale and retail selling efforts will 
take place. The central facility 


will also function as a buying’ 


station for produce originating in 
the Departments of Guatemala 
and Sacatepéquez. 


The introduction of sophis-- 


ticated production techniques is 
not considered essential to the 
success of the Project and there- 
fore is not included in its scope. 


Only simple production improve-- 


ment measures such as scheduled 


plantings and crop grading are- 
planned during the Project dis-- 


bursement period. Fertilizers and 
other agricultural inputs, and 


the credit necessary for financing’ 


them, will be channeled to small 


TIAS 9360" 


2717 


2718 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





necesario para financiarlos, serén 
canalizados a los pequefios agri- 
cultores por medio de programas 
existentes del Gobierno de 
Guatemala tanto como del 
Movimiento Cooperativo. 


La Asociacién llevaré a cabo un 
programa calendarizado para la 
comercializacién de varios pro- 
ductos que se han escogido por 
parecer suficientemente 
tables. Para empezar, se han 
seleccionado para posible comer- 
clalizacidn nueve productos de 
mayor volumen que son relativa- 
mente menos perecederos, los 
cuales son: papa, cebolla, ajo, 
zanahoria, repollo, remolacha, 
durazno, manzana y nabo. Cada 
afio se agregarin més productos 
para Ilegar al total previsto de 
aproximadamente 28 productos 


ya identificados dentro de los 


cuales figuran veinte verduras y 
ocho frutas. 


Para permitir la mayor con- 


-centracién de esfuerzos mini- 


mizando asf los riesgos, el negocio 
de la Asociacién seré limitado 
durante los primeros tres afios de 
operaciones exclusivamente a la 
comercializacién de productos 
frescos. En esta fase inicial la 
Asociacién almacenara productos 
solamente por plazos muy cortos. 


En el cuarto afio, si los resulta- 
dos de las operaciones y el 
estado del mercado lo justifica, 
se construirdin ampliaciones de la 
planta fisica para el almacena- 
miento de productos por plazos 
mAs largos. Dado que los precios 


‘de muchos productos son ciclicos, 
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farmers through existing -pro- 
grams of the Government of 
Guatemala and the Cooperative 
Movement. 


The Association will carry out 
a time-phased program for mar- 
keting a variety of products 
chosen for their profitability. To 
start, nine relatively less perish- 
able, high volume produce items 
have been selected for possible 
commercialization, namely: po- 
tatoes, onions, garlic, carrots, 
cabbage, beets, peaches, apples 
and turnips. Each year more 
items will be added reaching a 
potential total of some 28 selected 
products, including twenty vege- 
tables and eight fruits. 


In order to concentrate efforts 
and thereby minimize risk, the 
activities of the Association will 
be limited exclusively to fresh 
produce marketing during the 
first three’ years of operations. 
During this initial phase the 
Association will store produce 
only for short periods. 


In the fourth year, if operating 
results and market conditions so 
warrant, building expansions will 
be constructed for the storage of 
produce for longer periods. Due 
to the cyclical price pattern of 
many produce items, it is antic- 
ipated that this activity could 
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se preve que esta actividad podré 
resultar beneficiosa en términos 
de su impacto sobre los ingresos 
de los agricultores afiliados. 


La Asociacién serd constituida 
con su. propia personalidad juri- 
dica. Su capital seré variable y 
su responsabilidad sera limitada. 
Su propésito sera el beneficio de 
sus afiliados y no se perseguirén 
fines de lucro. El derecho de par- 
ticipar como propietario por 
medio de la adquisicién de cer- 
tificados de participacién estard 
limitado a las federaciones de co- 
operativas que cuentan con pro- 
ductores de verduras y frutas 
entre sus miembros. Los produc- 
tores de verduras y frutas quienes 
son miembros de cooperativas 
federadas participardn como pro- 
pietarios de la Asociacién a través 
de sus federaciones respectivas. 
Se permitira a los productores de 
verduras y frutas quienes no son 
miembros de cooperativas, o 
‘quienes son miembros de coop- 
erativas no federadas, vender sus 
productos a la Asociacién pero 
no podran participar en la dis- 
tribucién de excedentes si los 
hubiere. La direccién de la Aso- 
clacién estaré a cargo de una 
junta directiva compuesta de rep- 
resentantes de las federaciones y 
de productores de verduras y 
frutas nombrados por sus feder- 
aciones correspondientes. La 
junta directiva establecerd las 
politicas de la. Asociacién, pero 
en lo que a los aspectos de opera- 
cién y administracién se refiere, 
la junta directiva proporcionard 
un alto grado de autonomia a una 
‘gerencia bien calificada y experi- 
mentada en el ramo de comerciali- 
zacion de productos agricolas. 
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result in a favorable impact on 
the incomes of affiliated farmers. 


The Association will be con- 
stituted with its own juridical 
personality. Its capital will be 
variable and its liability will be 
limited, It will be non-profit and 
its purpose will-be the benefit of 
its members. The right to par- 
ticipate in ownership through 
purchase of certificates of par- 
ticipation will be restricted to 
cooperative federations having 
producers of fruits and vegetables 
within their memberships. Pro- 
ducers of fruits and vegetables 
who are members of federated 
cooperatives will participate in 
the ownership of the Association 
through their respective federa- 
tions. Producers of fruits and 
vegetables who are not members 
of cooperatives, or who are mem- 
bers of unfederated cooperatives, 
will be permitted to sell their 
produce to the Association pro- 
vided that a nominal discount is 
applied and in the distribution 
of any operating surpluses. The 
governance of the Association 
will be vested in a board of direc- 
tors composed of representatives 
of the federations and of fruit and 
vegetable producers appointed by 
their corresponding federations. 
The board of directors will set 
the policies of the Association, 
but as regards operating and ad- 
ministrative matters, the board 
of directors will delegate a high 
degree of autonomy to a qualified 
management experienced in the 
field of marketing agricultural 
products. 
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Las federaciones, y los produc- 
tores de verduras y frutas a 
través de sus federaciones, apor- 
tardén capital ala Asociacién. Las 
aportaciones serdn comple- 
mentadas por  financiamiento 
otorgado por el Gobierno de 
Guatemala a través del Banco 
Nacional de Desarrollo Agricola 
(BANDESA) con los fondos pro- 
venientes del préstamo de AID y 
de la contrapartida. Los términos 
financieros del financiamiento 
proporcionado a la Asociacién 
serén concesionarios, con un plazo 
no menor de treinta afios, un 
periodo de gracia para pagos de 
amortizacién no menor de diez 
afios, y una tasa de interés no 
mayor deltres por ciento durante 
el perfodo de gracia y no mayor 
del cuatro por ciento después. 


El tiempo de ejecucién del 
Proyecto seré de seis afios, in- 
cluyendo un afio para organiza- 
cién y promocién. El Plan Fi- 
nanciero del Proyecto, que 
ademés del Préstamo objeto 
de este Convenio, incluye fi- 
nanciamiento no-reembolsable de 
AID hasta por el monto de 
Q800,000, se presenta a con- 
tinuacién. Como se indica en el 
Plan Financiero, los fondos del 
Préstamo de AID serén_ utili- 
zados para financiar los costos 
do edificios, eqipo y una parte del 
capital de trabajo. Los recursos 
del Gobierno de Guatemala serén 
utilizados para financiar la ad- 
quisicién de los terrenos, capital 
de trabajo y créditos de produc- 
cién. Las federaciones de co- 
operativas y los productores de 
verduras y frutas aportardn el 
capital de riesgo de la Asociacién, 
y ademas, las federaciones finan- 
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The federations, and producers 
of fruits and vegetables through 
their federations, will invest cap- 
ital in the Assoviation. This capi- 
tal will be complemented by 
financing extended by the Gov- 
ernment of Guatemala through 
the National Agricultural Devel- 
opment Bank (BANDESA) with 
AID loan and counterpart funds. 
The terms of the financing ex- 
tended to the Association will be 
concessionary, with a repayment. 
period of not less than thirty 
years, a grace period on principal 
repayment of not less than ten 
years, and interest at no more 
than three percent during the 
grace period and no more than 
four percent thereafter. = 


The implementation period of 
the Project will be six years, 
including one year for organi- 
zation and promotion. The Fi- 
nancial Plan of the Project, 
which in addition to the Loan 
provided under this Agreement, 
includes non-reimbursable AID 
financing up to the amount of 
$800,000, is presented on the 
following page. As indicated in 
the Financial Plan, AID Loan 
funds will be used to finance 
buildings, equipment and a por- 
tion of working capital. Govern- 
ment of Guatemala resources will 
be used to finance land acquisi- 
tion, working capital and pro- 
duction credit. The cooperative 
federations and producers of 
fruits and vegetables will put up 
the Association’s venture capital, 
and in addition, the federations 
will finance a portion of produc- 
tion credit. The cost of technical 
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ciardn una porciédn de los cré- assistance and a portion of the 
ditos de produccién. El costo de _—Association’s organization costs 
asistencia técnica y una porcién will be financed by AID on a 
‘de los costos de organizacién de —non-reimbursable basis under a 
la Asociacién serdé financiado por " separate agreement. 

AID en forma no-reembolsable 

bajo otro convenio, 


FINANCIAL PLAN 
(In thousand US dollars) 


GoG AID AID Federa- Small Total 














Loan Grant tions Farmers 
Capital Budget’ 
Initial Phase! 
Landi. sc2c22 222" ee 400 22esce sete secestendceeccesc5 400 
Buildings & Equipment.-_-_.--. 2200 eu finns ooh ces tus ee 2200 
Working Capital_..._- 900 200).2-c2cs5 90 60 1250 
Subtotal...--.-_-_.- 1300 2400 .__--_. 90 60 3850 
Second Phase 2 
Buildings & Equipment.____--. 1000: 22222 s-stes-sencecs. 1000 
Working Capital_._-_- 400° 2occ2esncseece 60 40 500 
Subtotal... 2-2. 400 1000 ___--.. 60 40 1500 
Total capital costs... 1700 3400 _-...._ 150 100 5350 
Support Costs 
Production Credit.......-- 800-2222 52.2 -t ce 200 __--._- 1000 
Technical Assistance____--_--..--._.----. 634) oo ee etese ce 634 
Organization Costs. ...-.------.--------- 166) 2ou22252- 2-52. 166 
Total support costs_--._. 800 ...-._- 800 200 __--..- 1800 
‘Total project costs--...-------- 2500 3400 800 350 100 7150 





1 Fresh Produce Marketing. 
3 Long Term Storage Expansion. 
[Footnotes in the original.] 
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PLAN FINANCIERO 


(En miles de Quetzales) 





Gobier- AID AID ‘ 
no de Prés- Dona- Federa- Agricul- Total 








Guate- tamo cién ciones tores 
mala 
Presupuesto de Capital 
Fase Inicial ! - ; 
Terrenos____--.---~-- 400° foene see eet SU 400 
-Edificios y Equipos--.-------- 2. 2200. u-2 2 cee oeee ee 2200 
Capital de Trabajo-.-. 900 200 _____.. 90 60 1250 
Subtotal__..-.------ 1300 2400... 90 60 3850 
Fase Segunda ? 
- Edificios y Equipos..__-_-- gen 1000 sssececkce Secs ces 1000: 
Capital de Trabajo...- 400 -------_-..-_-- 60 40 500: 
Subtotal.._.-.------ 400 1000 __----- 60 40 1500. 
Total de capital____- 1700 =3400 _.__--- 150 100 =. 5350: 
Costos de Apoyo . 
Créditos de Produccién_-. 800 _------ eae 200 __----- 1000. 
Asistencia Técnica_....-...------------ 694 case ce 2 Us ee 634 
Gastos de Organizacién..---_-.---------2 166: 22 S3c2 sc2eueee 166 
Total costos de apoyo... 800 -..---- 800 200 _.--_-- 1800- 
* Total Proyecto CSoep eerste 2500 3400 800 350 100 7150: 


1 Comereializacién de Productos Frescos. . 
2 Ampliacién para Almacenamiento a Largo Plazo. 
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TURKEY 


Finance: Consolidation and Rescheduling 
of Certain Debts 


Agreement signed at Washington September 21, 1978; 
_ Entered into force December 7, 1978. 

And agreements signed at Ankara December 5, 1978; 

Entered into force December 7, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF TURKEY ‘ 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, 
GUARANTEED OR INSURED BY THE 
UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States") and 


the Republic of Turkey ("Turkey") agree as follows: 
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ARTICLE I 
Application of the Agreement 

1. In skenpdsnes with the provisions of the Understanding 
reached on May 20, 197al'] (the "Understanding") among representa- 
tives of certain nations, including the United States, and agreed 
to by the representative of Turkey, the United States and Turkey 
hereby agree to consolidate and reschedule certain Turkish 
debts which are owed to, guaranteed by or insured by the United 
States or its agencies, as provided for in this Agreement. 

2. This Agreement shall be implemented by separate 
“agreements (the “implementing agreements") between the United 
States and Turkey with respect to P.L. 480 worcenbnes and the 
1972 arrangement consolidating credits granted to Turkey by the 
European Fund of the European Monetary Agreement, and between 
Turkey and each of the following United States agencies: the 
, Agency for International Development, the Export-Import Bank 
of the United States, and the Department of Defense. The 
Department of Defense will include in its implementing agreement 
amounts which it will pay the Federal Financing Bank pursuant 
to contracts of guaranty covering contracts between the Federal 


Financing Bank and Turkey. 


‘ ARTICLE II 
1. "Contracts" or "original contracts" means those agree~ 
ments listed in Annex A, and other financial arrangements between 
Turkish obligors and the Export-Import Bank executed prior to 
January 1, 1978 with unpaid maturities as of May 20, 1978, or 


maturities falling due during the consolidation period. 





* Not printed. 
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2. "Debt" means the following obligations with respect 
to contracts executed prior to January 1, 1978: 

(a) The sum of principal and interest: payable with 
respect to contracts having an original maturity of more 

than one year, due between January 1, 1977 and May 20, 1978, 

and remaining unpaid on May 20, 1978. 

(b) The sum of principal and interest payable with 
respect to contracts having an original maturity of more 

than one year and due between May 21, 1978 and June 30, 1979; 

and 

(c) The sum of principal and interest, payable with 
respect to contracts having an original maturity of one 

year or less, due between January 1, 1977 and May 20, 1978, 

and remaining unpaid on May 20, 1978. 

3. "Consolidated debt" means eighty percent of the dollar 
amount of debt described in paragraph 2 above. "Non-consolidated 
debt" Means the remaining twenty percent of the dollar amount of 
debt described in paragraph 2 above. 

4. "Consolidation period" means the period from 
January 1, 1977 through June 30, 1979. 

5. "Interest" means interest on debt. Such interest 
shall begin to accrue at the rates set forth in this Agreement 
on May 21, 1978 for debt described in Article II, paragraphs 
2(a) and 2(c), and on the respective due dates specified in 
each of the orginal contracts for each scheduled payment for 


debt described in Article II, paragraph 2(b), and shall continue 


TIAS 9361 


62-214 0 - 80 - 5 : QL 3 


2728 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





to accrue until the debt is repaid in full. Additional 
interest shall accrue on due but unpaid installments of 
principal and interest scheduled pursuant to this Agreement 
at the same rate until such amounts are paid in full. 

6. "Agency" means: Agency for International Development, 
Export-Import Bank of the United States, and the Department of 


Defense. 


ARTICLE rir 
Terms and Conditions of Payment 
1. Turkey agrees to repay the consolidated debt in 
United States dollars in accordance with the following terms 
and conditions: 

(a) The consolidated debt relating to debt described 
in Article II, paragraphs 2(a) and 2(b) above and currently 
amounting to $140.6 million shall be repaid in ten equal 
semi-annual installments of $14.06 million, commencing on 
June 30, 1981, with the final installment payable on 
December 31, 1985. . 

(b) The consolidated debt relating to debt described 
in Article II, paragraph 2(c) above and amounting to $12.0 
million shall be repaid in eight equal semi-annual install- 
ments of $1.50 million, commencing on June 30, 1980, with 


the final installment payable on December 31, 1983. 
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(c) The rate of interest shall be 2.7 percent per 
calendar year on the outstanding balance of the consolidated 


debt due to the Agency for International Development and 


to the United States with respect to P.L. 480 agreements, 


3.0 percent per calendar year on the outstanding balance 
of consolidated debt due to the United States with respect 
to the 1972 consolidation of credits granted to Turkey by 
the European Monetary Agreement, and 8.0 percent per 
calendar year on the outstanding balance of ‘consolidated 
debt due to, guaranteed by, or insured by the Export-Import 
Bank of the United States or the Department of Defense. All 
interest payable with respect to the consolidated debt shall 
be payable semi-annually on December 31 and June 30 of each 
year commencing on December 31, 1978. 

(d) A table summarizing the amounts of the consolidated 
debt owed to the United States and each agency is attached 
hereto as Annex B. 


2. Turkey agrees to pay the non-consolidated debt in 


United States dollars in accordance with the following terms 


and conditions: 


(a) The non-consolidated debt related to debt 
described in Article II, paragraphs 2(a) and 2(b) above 
and currently amounting to $35.3 million shall be repaid 
in four equal semi-annual installments of $8.82 million 
commencing on December 31, 1978, with the final installment 


payable on June 30, 1980. 
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(b) The non-consolidated debt relating to debt 
described in Article II, paragraph 2(c) above and amounting 
to $3.0 million shall be repaid in four equal semi-annual 
installments of $0.75 million commencing on September 30, 
1978, with the final installment payable on March 31, 1980. 

(c) The rate of interest shall be 2.7 percent per 
calendar year on the outstanding balance of the non- 
consolidated debt due to the Agency for International 


Development and to the United States with respect to 


'P.L. 480 agreements, 3.0 percent per calendar year on the 


outstanding balance of non-consolidated debt due to the 


United States with respect to the 1972 consolidation of 


. credits granted to Turkey by the European Monetary 


Agreement, and 8.0 percent per calendar year on the out- 
standing balance of non-consolidated debt due to, guaranteed 
by, or insured by the Export-Import Bank of the United 
States or the Department of Defense. All interest payable 
with respect to the non-consolidated debt portion of 
obligations described in Article II, paragraphs 2(a) and 
2(b) above shall be payable semi-annually on December 31 
and June 30 of each year commencing on December 31, 1978. 
All interest payable with respect to the non-consolidated 
debt portion of obligations described in Article II, 
paragraph 2(c) above shall be paid semi-annually on 

March 31, and September 30 of each year, commencing 


September 30, 1978. 
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(a) A table summarizing the amounts of non- 
consolidated debt owed to the United States and each 

agency is attached hereto as Annex C. 

3. It is understood that adjustments will be made in the 
amounts of consolidated and non-consolidated debt specified in 
paragraphs 1 and 2 of this Article by the implementing agreements. 
In part this will reflect disbursements on debt during the 
consolidation period. Adjustments shall be made to the 
scheduled repayments Scrnsnetas with December 31, 1979, pursuant 
to this Agreement, to reflect increased interest accrued and due 
during the consolidation period on advances made after the date 
of this Agreement from Department of Defense guaranteed loans 


765-G, 772-G, and 781-G. 


ARTICLE IV 
General Provisions 

1. Turkey agrees to grant the United States and its 
agencies, and any other creditor which is party to an original 
contract, treatment and terms no less favorable than that which 
may be accorded to any other creditor country for the consolida- 
tion of debts covered by the Understanding. 

2. Except as they may be modified by this Agreement or 
subsequent implementing agreements, all terms of the original 


contracts remain unchanged. 
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ARTICLE V 
This Agreement shall enter into force upon receipt by 
Turkey of written notice that domestic United States laws and 
regulations covering debt rescheduling concerning this Agreement 


have been complied with. ['] 


DONE at Washington, in duplicate, this twenty-first day 


of September, 1978. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF TURKEY: 


Dec. 7, 1978. 
? Julius L. Katz. 
* Asaf Guven. 
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Annex A 


Loan Agreettents Subject to Rescheduling 


‘ 


Export-Import Bank 
Direct Credit 


No. 
4336 E 4094 
4411 . E 4224 
4514 4575 
4532 5083 
4587 ‘ 5134 
4637 5931 
4893 6056 
5047 6135 
6172 6143 
“E 2970 : 6329 
: _E 2974 6375 
E 3361 
E 3827 E 3808 
E 3856 5406 (Commitment Fee of) 


Financial Guarantees 


Credit No. 
FG 4412 ‘FG 5084 
FG 4515 FG 6330 
FG 4576 EFG 3809 
FG 4638 EFG 4095 
FG 5048 PF 5932 


Suppliers Credits 
Kgainst Which Claims 


Pal 
Claim References Reference Number 
CDP-45 . 300.183/028 
CDP=46 310208 
CDP-47 Unknown 
CDP-48 Unknown 
“CDP-52 Unknown 
CDP~54 ‘ Unknown 
CDP-55 Unknown 
CDP-59 512329 
CDP-60 : 300.204/028 
CDP-61 -41/68869 
41/69743 
41/69744 
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Suppliers Credits : 


Against Which Claims 
pata (Continued) 


Claim Reference Reference Number 
CDP-63 41/73075 
: 41/73076 
CDP-65 42729 
CDP-68 MM/MAU 203183 


CDP-70 
CDP+74 
P-354 
P-355 
P-356 
P-357 
P-363 
PM-43 
PM~-44 
PM-45 
PM~-46 
PM~47 


PM-48 
PM-49 
PM-50 


p.t. 4801'] 


Agreements Dated: 


March 16, 19701°],, 
January 29, i971 L ds. 
February 6, 1969 [ J 


300.214/028 
16381 
4509 
05428 
41/72130 
255748 
KYO-3M1 
42352/39 
42493/39 
M/46 
311131 
43751/39 
43752/39 
43954/39 
1236/2 
1243/2 


1972 Arrangement Consolidatin 
Credits Granted to Turkey by’ 


the European Fund o e 
European Monetary Agreement 


Treasury Transaction #724002 


*68 Stat. 454; Te ee 
P-TIAS 6860; 21 UST 1062. 
* TIAS 7055 ; 22 UST 230. 
“TIAS 6645 ; 20 UST 438. 
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Agency For International Development 


Loan Numbers 


.277-H-043 


277-H-074 
277-H-093 
277-B-001 
277-B-002 
277-B-003 
277-A-020 
277-H-033 
277-H-035 
277-H-036 
277-H-042 
277-H-044 
277-H-048 
277-H-049A 


Department of Defense 


Direct Credit 
No. 


721 D 
731 =D 


Financial Guarantees 
Credit No. 


742 G 
743 G 
744 G 
745 G 


277-H-050A 


277-H-051 
277-H-052 
277-H-053 
277-H-054 
277-H-056 
277-H-058 
277-H-059 
277-H-060 
277-H-062 
277-H-063 
277-H-066 
277-H-068 
277-H-069 


741 
751 


752 
765 
771 
772 
781 


0Vo 


AAAAa 


277-H-070 
277-H-071 
277-H-076 
277-H-077 
277-H-078 
277-H-080 
277-H-081 
277-H-082 
277-H-083 
277-H-084 
277-H-091 
277-H-085 
277-H-086 
277-H-087 
277-H-088 
277-H-089 
277-H-092 
277-H-094 
277-K-095 
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ANNEX B 


SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT* 
(Millions of Dollars) 
Contracts With Contracts With 


A Maturity Of A Maturity Of 
More ‘Than One Year One Year Or Less TOTAL 








Export-Import Bank 44.0 12.0 56.0 
P.L.-480 oe -- .7 
Treasury Transaction #724002 9.5 -- 9.5 

Agency for International 
Development. 37.4 -- 37.4 
Department of Defense 49.0 -- 49.0 
TOTAL 140.6 12.0 152.6 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. [Footnote in the original.] 


ANNEX C 


SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT* 
(Millions of Dollars) 
Contracts With Contracts With 


A Maturity Of A Maturity Of 
More Than One Year One Year Or Less TOTAL 


Export-Import Bank . 11.0 3.0 14.0 
P.L.=480 2 - +2 
Treasury Transaction #72h002 2.4 - 2.4 

Agency for International 
Development 9.4 - 9.4 
Department of Defense 12.3 aso 12.3 
TOTAL 35.3, 3.0 38.3 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. [Footnote in the original.] 
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AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI ILE 
TURKIYE CUMHURTYETI ARASINDA, 
AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERINE VE 
KURULUSLARINA OLAN, VEYA BUNLARCA 

' GARANTI VEYA SiGORTA EDILMtS OLAN © 
BAZI BORCLARIN KONSOLIDASYONU VE 
ERTELENMESINE ILISKIN ANLASMA 


Amerika Birlesik Devletleri ("Birlesik Devletler") ve 
Tirkiye Cumhuriyeti ("Tiirkiye") asatidaki hususlarda anlas- 
mislardir. 


‘MADDE I 


tgbu_Anlagmamn Uygulanmas2 


1. Birlegik Devletler temsilcisi de dahil olmak iizere 
bazi uluslar temsilcilerinin 20 Mayis 1978'de varms olduklari 
ve Tiirkiye temsilcisinin kabul etmig oldugu Karg111kli Anlayig 
("Kargilikli Anlayig") hiikiimleri uyarinca Birlegik Devletler 
ve Tiirkiye igbu Anlasmayla, Birlesik Devletlere ve Kuruluglarina 
olan ya da bunlarca garanti veya sigorta edilmigs olan bazi Tirk 
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borglarim igbu Anlasmada belirtildigi bicimde konsolide etmek 
ve ertelemek konusunda anlasmislardir. 


2. P.L.480 Anlasmalari ve Avrupa Para Anlasmasi Avrupa 
Fon'unca Tirkiye'ye verilmi§ olan kredileri konsolide eden 1972 
diizenlemesi, ve Uluslararasi Kalkinma Ajansi (AID), Birlesik 
Devletler Thracat-Tthalat Bankasi (EXIMBANK) ve Savunma Bakan- 
1181 'nin herbiri ile Tiirkiye arasindaki Anlasmalarla ilgili olmak 
iizere igbu Anlasma Tiirkiye ve Birlesik Devletler arasinda diizen- 
lenecek ayr1 ayri anlasnalar ("Uygulama aniasmalari") yoluyla uy- 
gulanacaktir. Savunma Bakanlifi, Federal Finansman Bankasi ile 
Tirkiye arasindaki sézlesmelerle ilgili olarak garanti sdézlesme-— 
leri uyarinca Federal Finansman Bankasina Sdeyece#i miktarlari 
Uygulama Anlasmasi kapsamina alacaktir. 


MADDE IT 


Tanimlar 


1. "S6zlegmeler"ya da "Ozelin Sézlesmeler", Ek Atda belir- 
tilen anlasmalar, ve Tiirk borclulari ile thracat-fthalat Bankasi 
arasinda 1 Ocak 1978 giiniine kadar yaprlmg olup 20 Mayis 1978 © 
ginti itibariyle vadesi gelmis ve Sdenmemis ya da vadeleri Konso- 
lidasyon Déneminde gelecek olan diger mali diizenlemeler demektir. 


,_., 2e "Borg", 1 Ocak 1978'den Snce yapilms Sézlesmelere 
iliskin olup, agagida belirtilen yiikimliiliikler denektir: 
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(a) Ozgiin vadeleri bir yili asan Sézlesmeler uyarinca 
1 Ocak 1977 - 20 Mayis 1978 tarihleri arasinda vadeleri gelen 
ancak 20 Mayis 1978 giinii Sdenmemis bulunan anapara ve faiz toplam. 


(b) Ozgiin vadeleri bir yila asan Sézlesmeler uyarinca 
el Mayas 1978 - 30 Haziran 1978 tarihleri arasinda vadeleri gelen 
anapara ve faiz toplam; ve 


- (c) Ozgiin vadeleri bir yil ya da daha knsa olan Séz- 
lesmeler uyarinca 1 Ocak 1977 + 20 Mayis 1978 tarihleri ara- 
sinda vadeleri gelen, ancak 20 Mayas 1978 giinti Gdenmmemig anapara 
ve faiz.toplam. 


3. "Konsolide Borg", yukarida paragraf 2'de tanimlanan 
boreun dolar miktarinin ylizde 80'4 demektir. "Konsolide Edil- 
memig Borg", yukarida paragraf 2'de tanimlanan borcun dolar 
‘miktarinin geriye kalan yiizde 20'si demektir. 


4e "Konsolidasyon Stiresi", 1 Ocak 1977*den 30 Haziran 
1979 (dahil)'a kadar olan siire demektir. 


_5+ "Faiz", Borca uygulanan faiz demektir. Faiz, Madde II, 


Paragraf 2 (a) ve 2 (c) "de tanimlanan Borg igin igbu Anlasmada 
Belirlenmig olan faiz oranlari 21 Mayis 1978 giiniinden itibaren 
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iglemeye baglayacak, ve Madde II, Paragraf 2 (b)'de tamimlanan 
Borgla ilgili olarak belirlenmig her Sdeme igin Ozgiin Sézles- 
melerin herbirinde belirtilen ilgili vade tarihlerinde tahakkuk 
ettirilecek, ve Borcun tiimli Sdeninceye kadar iglenekte devam ede- 
cektir. tsbu Anlagma uyarinca zamanlamasi yapilmis olan, bunlar 
tam olarak ddeninceye kadar, ayni faiz oranlari iizerinden Ek Faiz 
tahakkuk ettirilecektir. , 


6. "Kurulus", Uluslararasi Kalkinma Ajans1 (AID), Birlesik 


Devletler Thracat-Ithalat Bankasi1 (EXIMBANK) ve Savunma 3akan~ 
liga demektir. 


MADDE _ IIT 


Odeme Kosullari 


1. Tirkiye, agafidaki kogullarla Konsolide Borcu A.B.D. 


: dolariyla geri Sdemeyi kabul eder: 


(a) Yukarida Madde II, paragraf 2 (a) ve 2 (b)*de ~ 
tanimlanmg§ olan Borgla ilgili ve bugiinkli tutar: 140,6 milyon 
A.B.D. Dolara olan Konsolide Borg, ilki 30 Haziran 1981" de s80- 


nuncusu 31 Aralik 1985'de olmak tizere herbiri 14.06 milyon A.B.D. 


Dolarlik 6 aylik on egit taksitte geri Sdenecektir. 
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(b) Yukarida Madde II, paragraf 2 (c)*de tanimlanm§ 
Borgla ilgili ve tutari 3,0 milyon A.B.D. Dolarz olan Konsolide 
Edilmemig Borg, ilk 30 Eyliil 1978'de sonuncusu 31 Mart 1980" de 
olmak iizere herbiri 0,75 milyon A.B.D.,Dolarlik 6 aylik dért 
egit takeitte geri ddenecektir. 


(c) Faiz oram., Uluslararasi Kalkinma Ajansina ve 

P.L. 480 Anlagmalari uyarinca Birlesik Devletlere borglu bulu- 
nulan Konsolide Edilmemig Borcun geri ddenmemig kalanma tizerinden 
takvim yili esasina gore yrllik yiizde 2,73; Avrupa Para Anlasmasi 
wyarinca Tirkiye'ye verilmig olan kredilerin 1972 Konsolidasyonu 
gercevesinde Birlegik Devletlere Borglu bulunulan Konsolide Edil- 
-memig Boreun geri sdenmemigs kalani iizerinden takvim y1l.. esasina 
gore yillik ylizde 3,0; ve thracat-Ithalat Bankasi ya da Savunma 
Bakanlz#ina borcglu bulunulan ya da bunlarca garanti edilmig ya 

da sigorta edilmig Konsolide Edilmemig Borcun geri ddenmemig 
kalam iizerinden takvim yili esasina gore yiizde 8,0"dir. Yukarida 
Madde II, paragraf 2-(a) ve 2 (b)*de tammlanmyg olan yiikimlii-~ 
liiklerin Konsolide Edilmemig Borg bdliimiiyle ilgili olarak Sdene- 
cek tiim faiz, ilki 31 Aralik 1978'de olmak tizere alti ayda bir 
heryilin 31 Aralik ve 30 Haziran glinlerinde Gdenecektir. Yukarida 
- Madde II, paragraf 2 (c) "de tanimlanm § olan jyiikiimliiliiklerin 
Konsdlide Edilmemig Borg béltintiyle ilgili olarak Sdenecek tiim 
faiz, ilki 30 EFyliil 1978'"de olmak i jizere alti ayda bir her yilin 
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31 Mart ve 30 Eylil giinlerinde d6denecektir. 


(a) Birlesik Devletlere ve her Kuruluga borglu bulu- 
nulan Konsolide Edilmemis Borg miktarlarini icgeren bir gizelge 
Ek C olarak igbu Anlasmaya eklenmistir. 


3. tgbu Maddenin 1 ve 2 inci paragraflarinda belirtilmis 
olan Konsolide ve Konsolide Edilmemig borg miktarlarinda, Uygu- 
, lama Anlasmalariyla ayarlamalar yapilacafi konusunda anlayiga 
varilmstir. Bu, bir dlciide, Konsolidasyon siiresi iginde Borg- 
tan yapilacak kullanmalari yansitacaktir. Savunma Bakanlifinin 
garanti ettigi 765-G, 772-G ve 781-G sayili bor¢lardan verilen 
~-avanslar iizerinden Konsolidasyon stiresi iginde tahakkuk eden 
ve vadesi gelen artan faizi yansitmak iizere igbu Anlasma uyarin- 
ca cgizelgeye baglanms ve 31 Aralik 1979'da basglayacak olan geri 
S6demelerde ayarlamalar yapilacaktir. 


MADDE IV 
Genel Hikiimler 
1. Tiirkiye, Anlayig kapsamindaki borglarin konsolidasyonu 


konusunda herhangibir alacakli iilkeye uygulayabilece#i iglem ve 
kosgullarin aynini Birlesik Devletlere, Kuruluslarina ve herhangi- 
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bir Ozgiin Sézlesmeye taraf olan difter herhangibir alacakliya 
da uygulamayi kabul eder. 


2. .tsbu Anlasma ya da bum izleyen Uygulama Anlagnala- 
rinca degistirilmeleri diginda Ozgiin Anlagmalarin kogullari 


jizerlerinde de#isiklik yapilmamis§ olarak gecgerliliklerini 
stirdiirmektedirler. : 


MADDE V 
Viriirliize Giris 
tgbu Anlasma, Tiirkiye'nin, isbu Anlagmayi ilgilendiren . 
“porg ertelemesine uygulanan Birlesik Devletler yasalari, yo- 
netmeliklerinin gereklerinin yerine getirilmis oldugunu yazili 


olarak bildiren belgeyi almasiyla yirtirliige girecektir. - 


21. Eyliil.1978'de iki -asil- olarak Washington; D.C.*de 
aktedilmistir.. 


Amerika Birlesik Devletleri oe Tirkiye Cumhuriyeti 


Adina Adina 9 
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Dogrudan Kredi. 


Mali Garantiler 


Isteme Karsilk 
Odemeleri Yapilmis 
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EKA 


Ertelemeye Konu Olan Borg Anlasmalan 
Thracat—ithalat Bankasi 


4336 
4411 
4514 
4532 
4587 
4637 
4893 
5047 
6172 
E 2970 
E 2974 
E 3361 
E 3827 
E 3856 


FG 4412 
FG 4515 
FG 4576 
FG 4638 
FG 5048 


Satici Kredileri 
Istem 


CDP-45 
CDP-46 
CDP-47 
CDP-48 
CDP-52 
CDP-54 
CDP-55 
CDP-59 
CDP-60 
CDP-61 





E 4094 
E 4224 
4575 
5083 
5134 
_ 5931 
6056 
6135 
6143 
6329 
6375 


E 3808 


5406 (in taahhiit ticreti) 


FG 5084 
FG 6330 
EFG 3809 
EFG 4095 
PF 5932 


Say! 
300.183/028 
310208 
Bilinmiyor 
Bilinmiyor 
Bilinmiyor 
Bilinmiyor 
Bilinmiyor 
512329 
300.204/028 
41/68869 
41/69743 
41/69744 
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Isteme Kargilik 
Odemeleri Yapilmis 
Satici Kredileri 
Istem 
CDP-63 





CDP-65 
CDP-68 
CDP-70 
CDP-74 
P-354 
P-355 
P-356 
P-357 
P-363 
PM-43 
PM-44 
PM-45 
PM-46 
PM-47 


PM-48 
PM-49 
PM-50 





16 Mart 1979 
29 Ocak 1971 


P.L. 480 


6 Subat 1969 giinlii Anlagmalar 
Avrupa Para Anlasmasi Avrupa Fon’unca 


Tiirkiye’ye verilmis Olan Kredileri Konsolide 


Turkey—Finance—Sept. 21 and Dec. 5, 1978 


Say1 
41/73075 
41/73076 
42729 
MM/MAU 203183 
300.214/028 
16381 
4509 
05428 
41/72130 
255748 
KYO-3M1 
42352/39 
42493/39 
M/46 
311131 
43751/39 
43752/39 
43954/39 
1236/2 
1243/2 


Eden 1972 Diizenlemesi 
Hazine 724002 
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Borg Sayilan 


277-H-043 
277-H-074 
277-H-093 
277-B-001 
277-—B-002 
277-B-003 
277-A-020 
277-H-033 
277-H-035 
277-H-036 
277-H-042 
277-H-044 
277-H-048 
277-H-049A 
277-H-050A 
277-H-051 


Dogrudan Kredi 


721 
731 


Mali Garantiler 
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742 
743 
744 
745 
752 





Uluslararasi Kalkinma Ajansi 


wie) 


MOQAQAD 


277-H-052 
277-H-053 
277-H-054 
277-H-056 
277-H-058 
277-H-059 
277-H-060 
277-H-062 
277-H-063 
277-H-066 
277-H-068 
277-H-069 
277-H-070 
277-H-071 
277-H-076 
277-H-077 


Savunma Bakanligi . 


277-H-078 
277-H-080 
277-H-081 
277-H-082 
277-H-083 
277-H-084 
277-H-091 
277-H-085 
277-H-086 
277-H-087 
277-H-088 
277-H-089 
277-H-092 
277-H-094 
277-K-095 


741 D. 
751 D 


765 G 
771 G 
772 G 
781 G 
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EK B 


Konsolide Borg Cizelgesi (*) 
(milyon A.B.D. Dolar Olarak) 


Bir yih Bir yil ya 
agan vadeli da daha Toplam 
sézlegmeler kisa vadeli 





sézlegmeler 
ihracat-ithalat Bankasi 44.0 12.0 56. 0 
P.L. 480 30> Se soosevs's .7 
Hazine 724002 es ee eee 9.5 
Uluslararasi: Kalkinma Ajansi BY (i: a ee 37.4 
Savunma Bakanligi 49:0) oi tet wee 49.0 
Toplam 140. 6 12.0 152. 6 


(*) Rakamlar yuvarlatilmis olup Madde III, paragraf 3 uyarinca yapilacak 
degisikliZe konudurlar. 


EK C 
Konsolide Edilmemis Borg Cizelgesi (*) 


(milyon A.B.D. Dolan Olarak) 


Bir yah Bir yil ya 
agan vadeli da daha Toplam 
sézlegmeler kisa vadeli 


s6zlesmeler 
thracat-Ithalat Bankasi 11.0 3.0 14.0 
P.L. 480 ay ee eee ae .2 
Hazine 724002 DAE oo ee oss 2.4 
Uluslararasi Kalkinma Ajansi 9.4: oo eet 9.4 
Savunma Bakanhifi 12.3 see -2 2 3t 12.3 
Toplam 35. 3 3.0 38. 3 





(*) Rakamlar yuvarlatilmig olup Madde III, paragraf 3 uyarinca yapilacak 
degisikliZe konudurlar. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 
OF PAYMENTS DUE UNDER P.L. 480 TITLE I AGRICUL- 
TURAL COMMODITY AGREEMENTS 


(1) Reference is made to the Agreements Between the United States 
of America and the Republic of Turkey identified in Annex A attached 
to this Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as 
“P.L. 480 Agreements.’”’ Reference is made also to the Agreement 
Between The United States of America and The Republic of Turkey 
Regarding the Consolidation and Rescheduling of Certain Debts 
Owed to, Guaranteed or Insured by the United States Government 
or Its Agencies signed in Washington, D.C., on September 21, 1978, 
and to the Understanding reached by certain creditor nations of The 
Republic of Turkey on May 20, 1978, and agreed to by The Republic 
of Turkey, wherein agreement was reached on the consolidation and 
rescheduling of repayments under the P.L. 480 Agreements. 

(2) In accordance with the Agreement dated September 21, 1978, 
and the Understanding reached on May 20, 1978, cited above, it is 
agreed that dollar interest obligations with respect to contracts having 
an original maturity of more than one year and due between May 21, 
1978, and June 30, 1979, shall be repaid as follows: 


(a) Interest in the amount of $653,878.11 which consists of 80 
percent of the interest payments due from May 21, 1978, through 
June 30, 1979, as listed in Annex A, referred to hereafter as the ‘‘Con- 
solidated Debt’’ shall be repaid in ten equal semi-annual installments 
on June 30. and December 31 with the first payment due on June 30, 
1981, and the last payment due on December 31, 1985, as shown in 
Annex B. 

(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated 
Debt shall accrue at the rate of 2.7 percent per annum beginning on 
the first day after the due dates under the original agreements, and 
shall be due and payable beginning on December 31, 1978, and semi- 
annually thereafter on June 30 and December 31 with the last pay- 
ment due on December 31, 1985, as shown in Annex B. 

(c) Interest in the amount of $163,469.53 which consists of 20 
percent of the interest payments due from May 21, 1978, through 
June 30, 1979, listed in Annex A, referred to hereafter as the ‘““Non- 
Consolidated Debt” shall be repaid in four equal semi-annual install- 
ments on December 31, and June 30 with the first payment due 
December 31, 1978, and the last payment due on June 30, 1980, as 
shown in Annex C. 

(d) Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated 
Debt shall accrue at the rate of 2.7 percent per annum beginning on 
the first day after the due dates under the original agreements, and 
shall be due and payable beginning on December 31, 1978, and semi- 
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-annually thereafter on June 30 and December 31 with the last pay- 
ment due on June 30, 1980, as shown in Annex C. 
‘ (e) Additional interest at the rate of 2.7 percent per annum 
“shall accrue to the benefit of the United States of America on any 
‘* past due unpaid amounts or unpaid portions of amounts as listed in 
Annex B and Annex C. Application of payments or credits shall be 
first to any interest due, with any balance to the principal installment 
due. 


(83) To the extent not amended herein, the terms and conditions 
of the P.L. 480 Agreements shall remain in full force and effect. 
(4) Done at Ankara, Turkey in duplicate the fifth day of Decem- 


ber, 1978. 
FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF 
AMERICA TURKEY 
Rownatp I. Sprers Z. MuxEzzinoaLu 
Ronald I. Spiers Ziya Muezzinoglu 
Ambassador Minister of Finance 
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SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS DUE THE UNITED STATES OF 
AMERICA DURING THE PERIOD MAY 21, 1978 AND JUNE 30, 
1979 UNDER P.L. 480, TITLE I AGREEMENTS WITH THE RE- 
PUBLIC OF TURKEY SHOWING THE AMOUNT OF CONSOLIDATED 
AND NON-CONSOLIDATED DEBT 


Original Agreement Date Payment Debt Consolidated Debt Non-Consolidated 
and (Delivery Year) Due Date Debt 
3-16-70 (1970)_-_-- 7-08-78 $153,486.80 $122, 789. 44 $30, 697. 36 
1-29-71 (1971)_-._- 7-15-78 436, 006. 38 348, 805, 10 87, 201. 28 
2-06-69 (1969)_.._. 9-30-78 227, 854. 46 182, 283. 57 45, 570. 89 
Total_._.--- Ueiceeeoce $817, 347.64 $653, 878. 11 $1638, 469. 53 
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COMMODITY CREDIT CORPORATION CONSOLIDATION AND RE- 
SCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT DATED SEPTEMBER 
21, 1978 WITH THE REPUBLIC OF TURKEY REPAYMENT SCHED- 
ULE FOR P.L. 480 CONSOLIDATED DEBT 


Repayment Terms 


Interest: 2.7 percent per annum 
Principal: 10 equal semi-annual installments 


Instaliment Balance Amount Due 
Due Date Outstanding —_ OO 
Principal Interest Total 

12-31-78 -____- $653, 878.11 -------------- $7,199.69 $7, 199. 69 
06-30-79- -____- 653, 878. 11 _-------------- 8, 827. 36 8, 827. 36 
12-31-79. ______ 653, 878. 11 __---_-------- 8, 827. 3 8, 827. 36 
06-30-80__._... 653,878.11 --------_----- 8, 827. 36 8, 827. 36 
12-31-80_-__.-- 653, 878. 11 -------.------ 8, 827. 36 8, 827. 36 
06-30-81_-_.._- 653, 878. 11 $65, 387. 81 8, 827. 36 74, 215.17 
12-31-81_..____ 588, 490. 30 65, 387. 81 7, 944. 62 73, 332. 43 
06-30-82. ______ 523, 102. 49 65, 387. 81 7, 061. 88 72, 449. 69 
12-31-82______- 457, 714. 68 65, 387. 81 6, 179. 15 71, 566. 96 
06-30-83. ___.._- 392, 326. 87 65, 387. 81 5, 296. 42 70, 684. 23 
12-31-83_..-... 326, 939. 06 65, 387. 81 4, 413. 68 69, 801. 49 
06-30-84_ -._--- 261, 551. 25 65, 387. 81 3, 530. 94 68, 918. 75 
12-31-84_-____- 196, 163. 44 65, 387. 81 2, 648. 21 68, 036. 02 
06-30-85_ ____-- 130, 775. 63 65, 387. 81 1, 765. 47 67, 153. 28 
12-31-85. -.___- 65, 387. 82 65, 387. 82 882. 74 66, 270. 56 


Y Wo | ee $653, 878. 11 $91, 059. 60 $744, 937. 71 
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UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE COMMODITY 

. CREDIT CORPORATION CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 
OF PAYMENTS AGREEMENT DATED SEPTEMBER 21, 1978 WITH 
THE REPUBLIC OF TURKEY REPAYMENT SCHEDULE FOR THE 
P.L. 480 NON-CONSOLIDATED DEBT 


Repayment Terms 


Interest: 2.7 percent per annum 
Principal: 4 equal semi-annual installments 


Installment Balance 





Due Date Outstanding Principal Interest Total 
12-31-78. __.._- $163, 469. 53 $40, 867. 38 $1, 799. 92 $42, 667. 30 
06-30-79 _____-- 122, 602. 15 40, 867..38 . 1, 655. 13 © 42, 522. 51 
12-31-79______. 81, 734. 77 40, 867. 38 1,103.42 | 41,970. 80 
06-30-80_ __.--- 40, 867. 39 40, 867. 39 551. 71 41, 419. 10 


Totals_.--.---2-2s22222 $163, 469. 53 $5, 110. 18 $168, 579. 71 
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IMPLEMENTING AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF TURKEY REGARDING THE CONSOLIDA- 
TION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS OWED 
TO THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Implementing Agreement dated December 5, 1978, between the 
United States of America and the Republic of Turkey. 

Wuereas, the United States of America, acting through the Agency 
for International Development (‘‘A.I.D.”) has made certain loans 
to, or for the benefit of, the Republic of Turkey (‘Turkey’); 

Wuereas, the Government of the United States and the Govern- 
ment of Turkey have agreed to rescheduling arrangements pursuant 
to an understanding reached by the Government of the United States 
and the OECD Consortium including the United States, dated 
May 20, 1978, on the rescheduling and consolidation of Turkey’s debts; 

WueEreEas, the Government of the United States and the Govern- 
ment of Turkey have agreed to rescheduling arrangements pursuant 
to an Agreement Regarding the Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts Owed to, Guaranteed or Insured by the United States 
Government and its Agencies, dated September 21, 1978 (the “Re- 
scheduling Agreement’’) ; and 

Wuereas, the Rescheduling Agreement is to be implemented by 
separate agreements (the ‘Implementing Agreements’’) between 
Turkey and the United States and certain United States agencies, in- 
cluding A.I.D.; 

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 


PART I. Rescheduled Debt 


Certain debts incurred by Turkey and owing to A.I.D. pursuant 
to the Loan Agreements listed in Schedule A attached hereto are 
hereby rescheduled as provided in this Agreement. 

For purposes of this Agreement, ‘‘debt”’ means the following obliga- 
tions with respect to loan agreements executed prior to January 1, 
1978; 


(a) The sum of principal and interest payable with respect to loan 
agreements having an original maturity of more than one year, due 
-between January 1, 1977 and May 20, 1978 and remaining unpaid on 
May 20, 1978. 

(b) The sum of principal and interest payable with respect to loan 
agreements having an original maturity of more than one year and 
due between May 21, 1978 and June 30, 1979, and 

“Consolidated Debt” means eighty percent (80%) of the dollar 
amount of the debt described above, and ‘‘Non-consolidated Debt” 
shall mean the remaining twenty percent (20%) of the debt described 
above. 
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Section 1. Consolidated Debt. Turkey shall pay to A.I.D. the 


Consolidated Debt as set forth in Schedule B amounting to $37,437,- 
736.90 in ten (10) equal installments of $3,743,773.69 payable on 
June 30 and December 31 of each year commencing on June 30, 1981, 
with the final installment due on December 31, 1985. 

Turkey shall pay to A.I.D. interest at the rate of 2.7 percent per 
annum on the outstanding balance of the Consolidated Debt and on 
any due and unpaid interest thereon. Interest on such amounts shall 
accrue from May 21, 1978 or on such later date as such amounts may 
become due and shall be paid semi-annually on December 31 and 
June 30 of each year, commencing on December 31, 1978. 

Section 2. Non-Consolidated Debt. Turkey shall pay to A.I.D. 
the Non-consolidated Debt as set forth in Schedule C amounting to 
$9,359 434.23 in four (4) approximately equal semi-annual installments 
payable on June 30 and December 31 of each year, commencing on 
December 31, 1978, with final payment due on June 30, 1980. 

Turkey shall pay to A.I.D. interest at the rate of 2.7 percent per 
annum on the outstanding balance of the Non-consolidated Debt and 
on any due and unpaid interest thereon. Interest on such amounts 
shall accrue from May 21, 1978 or on such later date as such amounts 
may become due and shall be paid semi-annually on December 31 
and June 30 of each year, commencing December 31, 1978. 


PART II. General Provisions 


Section 1. Other Obligations. Except as otherwise expressly pro- 
vided herein, all obligations including payment of debts other than 
those consolidated and rescheduled hereunder, which become: due 
and payable by Turkey to A.I.D., pursuant to each of the Agreements 
shall be paid in accordance with the existing terms of each of the 
Agreements. To the extent not modified by this Agreement, the existing 
terms and conditions of such Loan Agreements, including events of 
default and remedies upon default, remain in full force and effect. 

Section 2. Adjustment. The payments provided for in this Agree- 
ment, together with the figures from which such amounts are derived, 
are subject to correction and/or adjustment in accordance with the 
terms of the Rescheduling Agreement. 

Section 3. Application of Payment. Any payment pursuant to 
Part I, Section 1, hereof will be applied first to accrued interest on 
Consolidated Debt and then to repayment of principal of such debt. 
Any payment pursuant to Part I, Section 2, hereof will be applied 
first to accrued interest on Non-consolidated Debt and then to repay- 
ment of principal of such debt. Subject to the preceding, Turkey 
shall have the right to prepay without penalty any portion of the 
debt due hereunder, provided that Turkey is not otherwise in default 
on any payment due under the Loan Agreements listed in Schedule A. 
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Any such prepayment will first be applied to the Non-consolidated 
Debt and then to Consolidated Debt. 

Section 4. Place and Currency of Payment. Payments hereunder 
shall be in U.S. Dollars and shall be delivered to the Federal Reserve 
Bank, New York for credit to the Agency for International Develop- 
ment (Account No. 72-00-0001). 

Section 5. Entry Into Force. This implementing agreement shall 
enter into force upon receipt by Turkey of written notice that domestic 
United States laws and regulations covering debt rescheduling con- 
cerning the rescheduling agreement have been complied with. 


In witness HEREOF, A.I.D. and Turkey, each acting through its 
respective duly authorized representative, have caused this agree- 
ment to be signed in their respective names and delivered as of the 
day and year first above written. 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF 


AMERICA TURKEY 
Ronatp I. Sprers Z MisezzinoG.tu 
Ronald I. Spiers Ziya Miiezzinoglu 
Ambassador Minister of Finance 
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SCHEDULE A 
RESCHEDULED LOANS 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
277-B-001 277-H-054 
277-B-002 277-H-056 
277-B-003 277-H-058 
277-A-020 277-H-059 
277-H-033 277-H-060 
277-H-035 277-H-062 
277-H-036 277-H-063 
277-H-042 277-H-066 
277-H-043 277-H-068 
277-H-044 277-H-069 
277-H-048 277-H-070 
277-H-049A 377-H-071 
277-H-050A 277-H-074 
277-H-051 277-H-076 
277-H-052 277-H-077 
277-H-053 277-H-078 
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277-H-080 
277-H-081 
277-H-082 
277-H-083 
277-H-084 
277-H-085 
277-H-086 
277-H-087 
277-H-088 
277-H-089 
277-H-091 
277-H-092 
277-H-093 
277-H-094 
277-K-095 


2757 


Turkey—Finance—Sept. 21 and Dec. 5, 1978 


30 UST| 


pot‘zec‘ot $ 


080‘ 9T 
080‘ 9T 
9s6‘tp 
9S6‘th 
9s6‘er 
8Le'L8 
ee’ Ls 
8Le'L8 
29S‘ p2e'T 
29S‘ poe‘ 
29S ‘P22 'T 
6£8°£8z 
122‘ P82 
The‘ TPS 
L80' ES 
£08 PPS 
b26'ZP 
6so'ty 
so6‘+ 
026‘P 
T6p‘O8t 
269‘ T8t 
620° 2ST 
OZS‘LST 
£99°760'2 
£99°z60‘2 
2S2‘92z 
USZ‘9Zz 
ZS2°9Z2 
£92°9TL 
€92°9TL 
€92°9TL 
002°TI9 
000‘8T9 
008°F29 $ 





%08 TVLOL 


etd 
82° 
Lb 


st 


Ser‘ tes‘ 


LLL°9 
6989 
STO‘ ST 
TL2‘8T 
92S‘ 8T 
Tze'9e 
1289 
uze Le 
ss0‘98b 
u9¢‘ t6r 
909‘ 00S 
090‘ Ly 
L¥6‘Lb 
poL‘es 
0s 'ss 
961‘ L8 
poo‘. 
6eI'L 
18h 

208 
¥90‘09 
992‘19 
se0'9z 
92S‘92 
PLZ LEE 
TI9‘9L€ 


89.2105 


LI 
€L 


yee 'st 
19S‘ Lb 
s96°18 
962°68" 
oes‘ 26 
002‘ 29 
000'FL 
008‘ 08 





%08 *LNI 


$ 








sos‘sos‘zt $ 

coe ‘6 9b 00T‘0Z 
012 ‘6 9L 00T ‘OZ 
066 ‘Sz 00°SP6‘FS 
¥89°sz 00 S¥6‘FS 
627‘ Sz 00 Sh6°rS 
9so‘'Ts €8 222° 60T 
oss‘os €8 222°60T 
oso‘as v8 222 ‘60T 
20S‘8EL 8S cOL‘oes‘Tt 
SOI‘ TEL. 8s coL‘oes‘Tt 
9S6°EZL 8s coz‘oes't 
6LL‘9EZ 88 66L‘5SE 
6LL‘9EZ 8L 606‘SSE 
109° LS 6L PTL‘9L9 
209‘ LSP €8 6S8°8L9 
209‘ LSP 48 ¥00'T89 
026‘SE so 9s9°EsS 
026‘sSE eh pze'es 
LIT’ s9 Te1‘9 
LIT‘ $6 OST‘9 
92n‘Oze LL €19°SLy 
92h‘ Oz LL SITS LLY 
v66 ‘0ST 20 £82‘ 96T 
¥66‘0ET SO 106°96T 
B8e‘SOL‘T 68 828°ST9‘2 
TsO‘9TL‘T 68 828‘ST9°Z 
Ost’ est bz 918°Z8Z_ 
816‘08T bz 9T8°Z8Z 
$89° SLT vZ 918782 
162° £9 pS 6ze‘S68 
996°979— #S 626 ‘S68- 
ZEL‘ 819 ws 6ze‘S6s 
000‘ FPS 00 000°F92 
000‘r#S 00 00S‘ZLL 
000‘rtS $ 00 000°TSL 
%08 “NIUd TVLOL 


ZL ose‘ Tzp.02 = $ 


$ 


6S 
16 


Iv 


TL 
1S 
1S 
$6 
L6 
8s 
61 


pee ‘ely 


TLS 
18s‘8 
gIs‘zz 
6e8'2z 
LST‘ &Z 
Z0b°SP 
¥e0‘9b 
6S9‘9P 
895209 
802‘9T9 
BSL‘SZ9 
sze‘ss 
pee ‘6S 
SOL‘ POT 
0s8‘90T 
$66‘80T 
ssu‘8 
€26'8 
086 
£00‘'T 
080'SL 
Z8S‘9L 
eps ‘ze 
LST‘ 
e60'60F 
vOL‘OLP 


_$8_0b8°ES 


Th’ 


99 
oy 
16 
L9 
00 
00 
00 


499‘9S 
6sP'6s 
Lsp‘Zor 
Sbe‘Zir 
e16‘TZT 
000‘t8 
00‘26 
000‘TOT 





LSAYaLNI 


62/0¢/9 -- LL/T/T Ladd GaLVariOsNoo 





ad WINGIHOS 


$ 


aI 
us‘ 
18 
00 


gse‘200st $ 


829° TT 
CIS‘ TT 
92b ‘ze 
sot‘ze 
Len‘ Te 
028‘ ¢9 
sst‘e9 
29S‘29 
VET‘ E26 
¥66 ‘C16 
S¥6‘F06 
¥L6‘S6Z 
bL6'S6Z—- 
600°ZLS 
600°ZLS 
600‘ 22S 
006‘ tP 
006‘tP 
L¥I‘S 
LyT’sS 
ees‘ oor 
££‘ 00 
ere‘ est 
ere‘ Cot 
$e2'902‘2 
¥90'SbI‘2 
$26‘ 822 
8h‘ 922 
ose‘ezz 
218‘Z6L 
€80'esL 
STPSELL 
000‘089 
000089 


000089 $ 





‘TVdIONIUd 


62/42/00 
82/22/01 
62/0£/90 
82/0/21 
82/06/90 
62/10/90 
82/10/21 
82/10/90 
62/21/90 
82/21/21 
82/21/90 
62/10/20 
82/10/80 
62/S2/b0 
82/S2/0T 
82/52/60 
6L/12/£0 
82/12/60 
6L/9T/¥0 
82/9T/0T 
6L/00/€0 
82/08/60 
62/62/20 
82/92/80 
62/20/b0 
82/20/01 
62/06/90 
82/06/21 
82/0€/90 
62/08/90 
82/08/21 
82/0€/90 
62/08/90 
82/06/21 
82/0¢/90 





aLvd and 


sTe0y, e8ed 
1S0-H-LL2 
V0S0-H-LL2 
V6b0-H-LL2 


8b0-H-LLE 
_¥¥0-H-LL? 


Ch0-H-LL2 
" BhO-H-LL2 
9£0-H-LL2 
S£0-H-2Lz 
£80-H-LLz 
020-V-L1% 
~ 
£00-4-L22 
Z00-8-LL2 


T00-€-L22 





WaagWnN NVOT 


TIAS 9361 


[30 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





2758 


ey 


ve brp‘coe‘T 
LIT ‘soe ‘T 


uye‘sso‘st $ 


6Ly‘ TSS 
200‘ 6IT 


280‘ 612 ‘T 
780‘ 61z‘T 
280‘ 612 ‘T 


9ST‘ 08z 
9ST‘ 08 
068‘ 86h 
0£8‘86Pr 
SIT‘ 66P 
T9T*S2z 
BST 'Szz 
866'92 

sez‘ 


80L'E8S 
g0L‘ Ess 
682‘ LP 
68h‘ Lb 
9se‘sg 
958‘sg 
ST6 ‘Sh 
ST6‘SP 


eso‘ser‘T 
es9‘ser'T 


062‘T8 
062‘T8 
062‘T8 
LYT‘TS 
LYT‘T9 
L¥T‘T9 
98%‘ 89Z 
$82 ‘89z 
982'89z 
Ter‘s 

T6r‘s 





%08 TVLOL 


008 ‘z8Pr'L 


200‘6IT 
200‘6IT 
981 ‘9T9 
629° E29 
186‘0€9 
8se‘ert 
TrS ‘SPT 
OPT '9Sz 
ZbT‘6SZ 
686 ‘792 
619‘STT 


-S9 896‘9TT 
r_sez's 
eb sez‘s 
SL 088‘ 9P9 
8b°S9T‘9S9 


T8T'962 
Te‘ 662 
¥S6 ‘Sz 
6b2 ‘bz 
pos‘eh 
980‘ bh 
£T0'S% 
S62‘ 2 
pes‘ets 
GPP ‘ETL 
OPP‘ 6E 
uS6‘6E 
196 ‘OF 
620‘SZ 


S2°988'Sz 
28 OFL‘SZ 
£0 SZS‘TIT 
vT SLO‘ETT 
06 TT9‘FTT 
TL bre ‘2 

LT 9b0‘2 





%08 °LNI 


aps‘eus‘L $ = 60 





ZL ‘792 80 
-0- 48 
968‘Z09 9¢ 
ZSb‘S6S 9¢ 
TOT‘88s oe 
162 ‘98T Z0 
PI9' HET 20 
#89‘ 2b Ts 
889‘6EZ Ts 
824‘ 98% sg 
ZbS‘60T 69 
68T‘80T SZ 
Cot ‘st zs 
-0- 62 
£90‘ 2S9 cP 
1S6‘8#9 8 
12S‘ 182 ras 
116‘ £82 ar 
pes’ sz 62 
ors‘ ez 62 
162 ‘2p Th 
694‘ TP Tl 
106‘ 22 96 
619'2Z 96 
BOLS PLL 6 
£02‘S9L 61 
6bs‘ Th z8 
zee‘ Th 8 
228‘ OF 28 
SII‘9s 48 
T9L‘SE 48 
LobSse 18 
e9L‘9STt 88 
OTZ‘SST sf 
P19‘ EST 06 
LLT‘é 96 
St‘e $ 96 

%08 “NIdd 
62/08/9 -- 

















peT'et8*st $ Sz oostese’s $ Pe eso sor'6 $ s[eO], a3eg 

6b8‘°9LP 28 8SL‘8hT TZ 06082 62/21/80 

8S2‘ SPT 28 8S2°8PT -0- 82/21/60 910-H-L22 

ese‘ezs‘T 92 ee2‘OLd Ot 0z9‘es2 62/80/S0 

ese ‘ezs‘Tt TZ Les'6ll ST OTe‘ hPL 82/80/TT 

ese ‘ezs‘Tt Of 972‘88L 90 221 ‘SEL 82/80/S0 ¥L0-H-LLZ 

S6I‘ose 90 €28‘6LT 96 TLe ‘OT 62/61/£0 

set‘ose Zh 926° TST 09 892‘89T 81/61/60 T20-H-L22 

ges‘ez9 ZE EBT ‘OZe 6I sse‘eor 62/81/90 

ges‘ez9 PP 826‘ Eze 20 O19‘ 662 82/81/2t 

168'¢Z9 Ly 986‘ 128 8T 1T6‘S6Z 82/81/90 020-H-L22 

TS‘ 18% LL 82S‘ HPT 26 L26‘9ET 62/20/20 

Shh‘ T8z T8 O1Z‘9T bh LEZ ‘SET 82/20/80 690-H-LLZ 

866‘ZE 62 ¥6Z‘0T £2 POL‘ 61/¢2/60 

'6250T 62°62 ‘OT -0- 82/£2/0T 890-H-LL2 

soe ‘6z9‘T '6 S$16‘L08 6h 62E 28 61/90/10 

gee‘Teg‘T 98 902‘028 29 G8T‘TI8 84/90/20 990-H-L12 

969‘ 6ZL 99 922‘0LE 9F 60F‘6SE 62/22/€0 

9£9'6ZL TS ¢99‘PLe Te Zl6‘PSE 82/62/60 £90-H-212 

L82°6S b9 F662 S9 £6L‘62 62/82/10 

L82‘6S 9% ITE‘Oe £8 SZP‘6z 81/82/10 Z90-H-L22 

0ze‘ LOT 06 SsP‘s 18 $98‘ZS 62/%2/£0 ; 

0z£‘20T Ss soTt‘ss 9T Z12‘2S 81/¥2/60 090-H-212 

eee‘ Ls eS 99282 Sr 12958Z 62/¢0/S0 

e6e‘s 96 GIT‘6Z 00 12 ‘8Z 82/¢0/TT 6S0-H-LL2 

218‘098‘T #0 9S¢'268 ST 19%‘896 6LL0/F0 

218‘098‘T Se Z1e‘h0s #8 70S‘9S6 82/20/0T 8S0-H-L1z 

219‘ TOT #0 TO0e‘6r 8L TTE‘ss 6L/£2/S0 

219° TOT 98 9F6‘6P 96 S99‘TS 8L/82/TT 

219° TOT Tz p8s‘0s TT 820‘TS 81/€2/S0 9S0-H-£92 

per'on Sb 98Z°Te Sb BPI ‘SP 62/08/90 

per‘'on ep cents bP TOL‘ HP 81/08/21 

per‘'on ZO QLT‘ZE $8 8Sz ‘bh 82/08/90 ¥S0-H-LL2 

use ‘See 6L cor‘ 6eT 60 ¥S6‘S6T 62/22/S0 

use‘see £6 cre‘ tpt Sb STO‘ PET 81/Z2/TT 

ase ‘see 28 $92‘ ET £0 £60‘Z6T 621/22/S0 €S0-H-L12 

r98‘9 6e 668‘Z us TL6°S 61/82/10 

r9s‘9 $ «Ta 3862 $ «6 S%_- 2e6°E $ 82/82/20 2S0-H-LL2 
IVLOL LSAUaLNI TVdIONIUd Zivd and wWadWnN NVOT 


u/t/t Ladd GaLVarTIOsNoo 


TIAS 9361 


Turkey—Finance—Sept. 21 and Dec. 6, 1978 2759 


30 UST] 


06 
v0 


geu‘lep‘ze $ 
sez‘spo's $ 


uTz‘ eet 
L12‘E8Tt 
6se‘TL 
6se‘Ts 
000‘oze 
wso‘ ate 
zso‘ zte 
opp eet 
erp ‘est 
189‘29F 
189‘Z9¥ 
262‘60€ 
OTy ‘ote 
£08‘s6 
0s6‘S6 
106‘6E 
106‘ 6 
usp‘ TZ 
L8y‘ 12, 
p96‘ehh 
1pz‘S99 
966‘S6 
T6L‘ 62 
208‘ 62 
T9S‘2T 
89S‘ LT 
SLL‘2 
ose‘ et 
909° eb 
909‘th 
$02‘ 62 
2¥6‘ST 
2r6‘ST 
L¥6‘ST 
922‘ 85% 
89s ‘Zet 
sep’ le 
66y‘Sz $ 





%08 TVLOL 


op sez‘aso'st $ 


SP 


¥6 
tf 
os 
os 
00 
66 
56 
28 
28 
(77 
C77 
£8 
8T 
eT 
135 


9T” 


oT 
ST 
v8 
se 
eI 
86 


662‘ £99°F 


Tip‘ 92 
690‘ LL 
6se‘TL 
6S8‘TL 
000‘oze 
ZSo‘ te 
Zso‘ Te ~ 
fpr ‘e6t 
ehp eet 
189° 29F 
189‘Z9¥ 
262‘608 
OTP‘ OTe 
£08‘S6 - 
0S6‘S6 
106‘ 6E 
106‘ 6 
189‘ TZ 
L8h'T% 
£06‘ 06e 
ses ‘ote 
T6L‘62 
T6L‘ 62 


192'6 

uve'st 
2¥6‘ST 
2¥6‘ST 
ssg‘orr 
100‘S¥ 
899‘ 6T 
yse'L 





%08 “LNT 


$ 


os thP‘osL‘TZ $ 


6s ss6‘TOR'T 


80 $08‘90T 
09 2b2‘SOT 
-a- 


-0- 
es 190‘sse 
bL ZOL‘SE 
06 70L‘S9 


t 
ecocoocococoocoococo 
' 


96 2S6°0Z 
82 #6902 


-Q- 
Th 19S‘ LPT 
Tp 19S‘ LeT 
ST p9L‘ LT 
¥8 PPS‘ LT 





608 *NIUd 


$ 


$ 


oT 


62/08/9 -- 


Tet‘ L6L‘9b $ 


909‘9ss‘z 


120‘ 62Z 
120‘ 622 
628'68 
'28‘68 
000‘00r 
ote‘ 96 
gte‘96e 
p08‘ TZ 
p08‘TbZ 
zse‘eus 
zse‘sus 
Lb25L8E 
Z10‘s8e 
esn‘6tl 
286'61T 
918‘6 
918 ‘6% 
8S8°92 
858°92 
Sse‘ 676 
Iss‘ Iss 
oe ‘SIT 
8£2° LE 
eSz'Le 
1S6'1Z 
096‘1Z 
gon ‘es 
289‘9T 
80s‘rs 
80S‘¥s 
zet‘ue 
£8661 
££6‘61 
ef6 ‘61 
ZBL 5228 
OTL‘0dZ 
062 ‘9% 
vu8‘te 





TVLOL 


$ 


x4 
ee 


£6 
62 
se 
se 


8T 
8I 
82 
8 
st 
ST 
62 
(7) 
16 
v9 
ub 
Lb 
96 
96 
26 
cP 
$6 
S6 
£3 
S6 
29 
20 
tL 
so 
oF 
06 
S6 
$6 
S6 
9s 
(27 
9T 
ZL 


6I9‘TLS‘6t $ 
pet‘pos’s = $ 


vIS‘S6 
9¢8‘96 
$28‘ 68 
928‘ 68 
000‘00% 
gte‘96e 
ote ‘96e 
p08‘ ThZ 
p08‘ ThZ 
zse‘ sus 
zse‘ses 
2bZ‘ LBS 
Z10‘88e 
eS‘ 6It 
286611 
928‘ 6h 
928‘ 6F 
858‘ 92 
85892 
829‘ 88 
£29'S6e 
8t2' Le 
sez‘ Le 
es2°Le 
18612 
096° 12 
pu9°9T 
289°9T 
ute 8% 
069‘ 82 
essftt 
£e6°6T 
ec6'6t 
ec6'6T 
ezeset 
1Sz‘9s 
ses'hz 
ere's $ 





LSaUaLNi 


Lu/T/1 Laad GaLVAITOSNOD 


26 1ss‘szz‘ez $ 


20 2ep‘zce‘T 


9f 
1s 


16 
er 
&t 


8t 


02 
s8 
6h 


9% 
9% 
6I 
so 


gos‘ est 
yet'zet 
-Oa- 


92e‘ THe 

828‘Seh 

Tet 2s 
-O- 


' 
t 


-Q°- 

-0d- 

-dao- 
6Sb‘ FBT 
656‘ PST 
S02 ‘zz 
Te6‘ TZ 





TVdIONIUd 


$ 


$ 





STVLOL GNVUD 





syejo], a8eq 
(200-391-062 

64/62/£0 4j19W203) 
82/62/60 $60-4-L1z 
62/20/T0 
82/20/20 ¥60-H-LL2Z 
62/81/S0 
8L/81/TT 
82/81/S0 £60-H-LL2 
62/82/20 
82/82/80 260-H-LLZ 
62/61/60 j 
84/61/01 160-H-21% 
62/T1/T0 
82/11/20 680-H-222 
62/21/10 
82/61/20 880-H-222 
62/90/10 
82/90/20 L80-H~LLZ 
62/L1/S0 
82/L1/TT 980-H-222 
62/S0/T0 
82/50/20 $80-H-L22 
62/91/90 
82/9T/2T 
82/91/90 p80-H-222 
62/60/T0 
82/60/20 £80-H-212 
62/L1/T0 
B2/L1/L- 280-H-LL2 
62/01/90 
81/01/21 
82/01/90 T80-H-212 
62/22/S0 ; 
8L/Z2/TT 
82/22/50 080-H-222 
62/9T/£0 
82/91/60 8L0-H-LL2 
62/9T/£0 
82/92/60 2L0-H-LL2 
aivd and WidWAN NVOT 


TIAS 9361 


QL 3 


- 80 


62-214 0 


[30 UST 


U.S. Treaties and Other Internatonal Agreements 


2760 





$6 


oz‘ye0's = $ 


020‘'F 

020‘ 

686‘0T 
686‘0T 
686 ‘OT 
PbS ‘TZ 
pbs 'TZ 
pbs ‘TZ 
Ort‘ 90¢ 
OFT‘ 90€ 
OFT ‘90€ 


TOT‘ Th 


s6‘zre ‘set 


96 
16 
1% 


TLL‘ Set 
002‘ 9ET 
TeL‘Or 
¥9L‘OT 
922'T 
0f2'T 
B21°S6 
£2'S6 
182‘6£ 
ose’ 6e 
Sgt ‘ezs 
sgt*ezs 
£95 ‘9S 
e9s‘9s 
e9s‘9s 
$90‘6LT 
$90‘ 6LT 
$90‘ 611 
008‘ZST 
00S‘#ST 
002 ‘9ST $ 





%0Z TVLOL 


ge 
lp 
LL 
86 
ss 
6P 
18 
00 
LL 
9L 
sg 
00 
86 
so 
90 
10 
(a 
6L 
88 
bL 
oT 
os 
6L 
6S 
aL 
+8 
LT 
'S 
€6 
8P 


61° 


eL 
00 
00 
00 


861 ‘288 


y69'T 
LIL‘T 
£0s‘F 
19S‘ 
1e9'F 
080‘6 
902'6 
zee'6 
CIS‘ tZt 
Tre‘ezt 
IST ‘S2T 
SoL‘IT 
986‘TT 
1¥6 ‘02 
OLE‘ TZ 
66°12 
TsL‘T 
peut 
961 
002 
910‘ST 
gte‘st 
80s ‘9 
te9'9 
818‘ 18 
2ST‘ 6 
892‘0T 
eee ‘tt 
168‘ TT 
16h ‘02 
6hP S22 
Be ‘ez 
008‘9T 
00S‘ st 
002 ‘02 





%02 °.LNI 


$ 























BI Lep‘toz‘'© «89$ «= tk OBE Tzp‘oz $ «© 99 FEB ETE’D §6©$ «= 90 SBE‘ LO0'ST $ sTe0], eed 
LL SZe'Z 92 0OT‘O2 06 TL¥‘8 98 829‘IT 6L/L2/¥0 
PL 200° 94 00T‘0Z PO 285°8 ZL CIS‘IT 82/L2/0T 1SO0-H-LL2 
£2 SeP‘9 00 S¥6‘sS S8 8IS‘zz ST 92b°ZE 62/0¢/90 
20 12%‘9 00 S¥6‘tS 06 6£8'Z2 OT SOT‘ze 82/06/21 
Sp use’s 00 St6‘sS LL LST‘€2 £% LeL‘ Te 82/0¢/90 V0SO-H-LLz 
LO $9L‘2T €8 222° 60T Lb 20b‘SSP g¢ oz8‘e9 62/10/90 
69 Le9SZT €8 222‘60T ge pc0'oF LP 88T‘e9 82/10/21 
LS ZIS‘2E #8 222‘ 60T 66 6S9‘9F - $8 29S°29 82/10/90 V6h0-H-LL2 
S6 929‘ PST 8s coL‘oes‘Tt Ps 89S‘209 PL PET‘EZ6 62/21/90 
96 86L°Z8T 8s coL‘oes‘t 6L 80L‘919 6L ¥66'CT6 82/21/21 
10 686‘08T 8s coL‘oes‘T ¥% 8SL5SZ8 be SP6‘FO6 82/21/90 8h0-H-LL2 
16 ¥61°6S 88 66L°FSE To $z8‘8s 18 $L65S6Z 62/10/20 
16 ¥6T6S 8L 606‘SSE 16 $€6°6S 18 $16‘ S62 82/10/80 ¥PO-H-LLZ 
06 10P‘FIT 6L PIL‘S9LS 12 SOL‘ HOT 2S 600‘5ZLS 62/S2/¥0 
06 1OP‘FIT _ £8 6S8°8L9 Te oss‘ 90T _ 8S 600°2LS 82/S2/0T 
06 10P‘STT 18 ¥00' 189 se s66‘s0T 2S 6005ZLS 82/S2/¥0 £F0-H-LL2 
60 086‘8 so gs9‘es 6S SSL‘8 oF 006‘FP 6L/12/£0 
60 086‘8 ~ eh #28°EsS L6 £26°8 9F 006‘FF 81/12/60 290-H-LL2 
Sb 620‘T sg TeI'9 Tp $86 $% LISS 6L/9T/¥0 
Sb 620‘T S6 OST'9 Ts £00‘T ¥% LEISS 82/91/01 9¢0-H-LLz 
$9 90T‘08 LL €19*SL¥ TS 080'SL 9% ££S‘00r 61/0£/£0 
s9 90T‘08 LL STU‘ LLY 1S 28S°92 92 cfS‘00r 82/0¢/60 S¢0-H-LLg 
29 8PL‘°ZE 20 182‘ 96T ¥6 CHs'Ze 80 £hL‘ cot 61/62/20 
29 BPL‘ZE SO 106‘96T L6 LST‘€e 80 fh‘ fot 84/2/80 ££0-H-LL2 
90 LEC‘ Thy 68 828°ST9°Z 8S £60‘60P Te Ses‘ 902°2 61/20/¥0 
¥6 Z10°62P 68 8z8‘ST9°Z 61 $9L‘0L¥ OL ¥90'SPI*Z 84/20/01 020-V-LL2 
80 S6L‘SP #2 918°282 ss ops‘es 6E SLE‘ 822 62/0¢/90 
IL 622‘Sh #2 918782 Th 199‘9S £S 8hI‘9Z% 82/08/21 
Ze IL9' bP be 9185782 99 6SP‘6S 8S 9S£°E22 82/06/90 £00-4-LL2 
ZP PLS‘SST PS 62E'S68 ab LSP ‘Zor ZI ZL8°Z6L 61/0£/90 
TL 9T9‘9ST PS 620°S68 -L6 SbZ°ZIT - 2S ¢8o'es. 82/06/21 
LT €89°PST_ ¥S 62e‘S68 LO S16‘ T2T L8 STPSELL 82/06/90 200-€-LL2 
00°000‘9ET 00 000'F92 00 000‘+8 00 000‘089 62/0£/90 
00 000‘ 9ET 00 00S‘2LL 00 o0s‘26 00 000‘089 81/06/21 
00 000‘9eT $ 00 o00'TSz $ 00 O00‘ TOT $ 00 000‘089 $ 82/06/90 100--LL2 

%0Z *NIUd TVLOL LSduaiNI *IVdIONIUd aivd and wWaaWAN NVOT 

62/06/9 -- LL/T/t Laid AHLVAITOSNOO-NON 
9 TINGS 





TIAS 9361 


2761 


vB ges‘eoL’e 


18 69¢'S6 
LL TSL56% 
89 OLL‘FOE 
89 OLL‘ HOE 
19 OLL‘HOE 
zo 6£0‘0L 
20 6£0'0L 
OL LOL‘b2T 
OL LOL‘ PZT 
€S GLLSbZ1 
£€ 062‘9S 
S9 6829S 
Ts 668‘9 - 
98 8s0'% 
60 T98‘SZE 
TE 622° 928 
22 L26°SPI 
2% L26°SbT 
Ly6TT 
9> L¥6‘TT 
WI POR 'TZ 
WI 9R‘TZ 
6L 8LO°TT 
6L 8Lb°IT 
by SOTSSLE 
wP COTSZLE 
9S 2z8'02 
9S 22°02 
9$°7ze ‘0% 


Turkey—Finance—Sept. 21 and Dec. 6, 1978 





$ 


$ 


002‘0L8‘T 


Ts2°62 
TS2°62 
9F0‘FST 
206‘SST 
SPL‘ LST 
y96'Se 
see‘oe 
9£0‘F9 
SBL‘r9 
26S‘S9 
¥06‘82 
BPs ‘6% 
8s0‘2 
850°Z 
S6S‘T9T 
Tro‘ POT 
Shore 
ZE6‘hL 
8386'S 
290°9 
168 ‘OT 
TZ0‘TT 
ests 
£28°S 
TLpS 82 
298‘ O8T 
098‘6 
686 ‘6 
OTT‘ OT 
Lsz‘9 
gpe'9 
ser‘9 
088‘ 22 
892 ‘8Z 
3S9‘ 8 
82S 

98S 


%02 °.LNI 


$ 


08 9ft‘e6e‘T 


vO 819°S9 
-Q- 
20 ¥2L‘OST 
£2 £98‘ ShT 
Ty SZ0‘LbT 
OF ¥L0°FE 
€L es9'ee 
¥0 TL9°09 
To 226°6S 
¥Z Z8T‘6S 
8S SBet Lz 
6y L¥0‘LZ 
SB OrS‘d 
-0- 
06 S9z‘P9T 
£6 LeZ‘Z9T 
68 188°TL 
9b ¥66‘0L 
€L 8S6°S 
LT $88°S 
96 22S‘ OT 
£b 2b‘ OT 
6h S2L°S 
08 ps9‘S 
£% 269° E61 
26 00¢‘ Té6T 
9¢ Z9P°OT | 
6T eee‘ot 
29 S02 ‘OT 
69 620‘6 
62 0F6‘8 
LL TS8°8 
28 O61‘ 6E 
69 208‘8t 
19 8IP‘se 





%0% °NIUd 
62/08/9 -- LL/T/T Jad GaLVAIIOSNOO-NON 


$ 


$ 


60 pat‘e6Ie’st $ 


80 
18 


62 
ey 
8t 


28. 
“38° 


28 


698‘ 9LP 
BSL‘ sbT 
esg‘ees‘T 


62 ‘OT 
soe‘629°T 
gee‘ te9‘T 
969° 62L 


219‘ TOT 
Z19‘TOT 
219‘ TOT 


sz oos‘ese’6 


SSL ‘SPT 
8SL58hT 
GE 'OLL 
Les‘6LL 
92L‘88L 
€z8°6L1 
926‘ 181 
est ‘oze 
826 ‘E28 
986° L2£ 
SS‘ PPT 
O1Z‘9FT 
¥62 ‘OT 
¥62 ‘OT 
$16‘ L08 
902‘028 
922 ‘OLE 
£99‘FLE 
£h6 ‘62 
T1e‘0e 
ssp'es 
801‘Ss 
992582 
GIT‘6Z 
9s¢ ‘268 
Ze ‘¥06 
Toe’ 6 
956‘ 6 
¥es‘os 
982‘ Te 
eeu‘ Te 
QLT ‘ze 





LSsduaLNt 


$ 


os 
1% 


oT 
ST 
90 
96 
09 
61 
40 
8T 
26 
bP 
&% 


6y 
29 
oF 
Té 
s9 
€8 
18 
9T 
ey 
00 
ST 
58 


82° 


96 
IT 


sv° 


vy 
$8 
60 
4 
£0 
us 
SZ 


£89°S9P's 


060‘8ZE 
-0- 
0z9'esL 
OTe‘ PPL 
Larsen 
Tee ‘O21 
892‘89T 
sse‘soe 
O19‘ 662 
T16‘S6z 
£26 ‘9ST 
262‘ Ser 
FOL‘ ZZ 
-@- 
62e‘1z8 
68T IIs 
607 ‘6SE 
ZL6 ‘PSE 
£6162 
SZP‘6z 
y98‘zs 
B1Z‘Zs 
129° 82 
012° 8% 
19‘ 896 
y0S‘9S6 
T1E'zs 
$99‘IS 
820‘IS 
BPI‘ Sy 
TOL‘ FF 
852‘ bP 
ys6‘S6T 
CTO‘ s6T 
£60‘'Z6T 
T16°¢ 
eG‘ 





TVdIONIUd 


$ 


$ 


62/21/£0 
82/21/60 
62/80/S0 
82/80/TT 
82/80/S0 
62/61/£0 
82/61/60 
62/81/90 
82/81/21 
82/81/90 
62/10/20 
82/10/80 


6L/82/F0 _ 


82/€2/0T 
62/90/TO 
82/90/20 
62/22/£0 
821/S2/60 
62/82/10 
82/82/20 
62/92/E0 
82/¥2/60 
62/£0/S0 
82/60/TT 

62L0/¥0 
82/20/0T 
62/£2/S0 
82/E2/TT 
82/£2/S0 
62/08/90 


8L/08/2T — 


82/06/90 
62/22/S0 
82/62/TT 
62/22/S0 ~ 
62/82/10 
82/82/20 





aLvd 7nd 





bLO-H-LLE 


TL0-H-LLé 


020-H-222 
690-H-212 
890-H-2L8 
990-H-LL2 
$90-H-LLz 
290-H-LLz 
090-H-LLz 
6S0-H-LLZ | 
8S0-H-2L2 


9S0-H-€92 
¥SO-H-LLZ 


€S0-H~-LL2 
2S0-H~-LL2 





WadWNN NVOT 


TIAS 9361 


U.S. Treatves and Other International Agreements [30 UST 


2762 





per‘ese'é 
tee‘Tts‘t 


pos‘sy 
poe‘sh 
v96‘ LT 
y96‘ LT 
000‘ 08 
e92°6L 
£92'6L 
o9e' 8 
o9e‘ 8 
019‘ STT 
0L9°STT 
6bh* LL 
209° LL 
os6' ez 
186‘€% 
$16‘6 
S16‘6 
Tee's 
TLe‘s 
166‘S8T 
ote‘ 99T 
P18‘ SZ 
Leb‘ 
OstL 
o6e'h 
z6e'h 
£69‘ OT 
Les‘ 
106‘ OT 
106‘ OT 
92h‘ 
986‘ 
986‘ 
986‘ 
9ss‘t9 
ZyT' 8h 
ese‘6 
pLe*9 





02 'TV.LOL 


$ 
$ 


$ 


18 
18 


66 
9¢ 
88 
88 
00 
v2 
b% 
96 
96 
ty 
4 
oF 
vs 
82 
es 
6% 
62 
6L 
62 
BL 
69 
6L 
6L 
s9 
6¢ 
eT 
08 
ss 
4 
80 
82 
6L 
6L 
6L 
TL 
ve 
£0 
vL 


eze'pte’s § $ 
pee‘ost‘T $ 


Z0T'6I 
u9e‘6T 
y96' LT 
y96' LT 
000‘08 
£92°6L 
£92 ‘6L 
098 ‘8h 
ose ‘st 
0L9°STT 
029‘STT 
6bPS LL 
209‘ LL 
0s6‘ez 
186‘ €2 
$166 
$16‘6 
The*s 
Tae's 
GZL‘L6 
vET‘6L 
Lyp'L 
Lye 2 
os’. 
06th 
zee ‘h 
vee‘e 
uee‘e 
£99°S 
822‘S 
9Te'2 
986‘¢ 
986 
986‘ 
799° 22 
OS2‘IT 
116° 
986‘T $ 





%0% °.LNI 


Zp OIT’she‘S $ OT 


eb 96h‘0SEe $$. St 


82 10L‘92 
T6 9€b'92 
-0 


1 
eccoococooocooooooo 


toeendoernee 


ge S92'88 
69 SLT‘28 
€% 9P‘9T 


62 

ty 

= 8€ 
= 8e 
- 00 
= 8I 
= 8T 
= 8L 
82 
ST 
ST 
62 
aL 
16 
+9 
Ly 
Ly 
96 
96 
£8 
98 
80 
= S6 
= £2 
= S6 
= 19 
Ov 

= tL 
S2 

4 

6E 

= S6 
- sé 
7 S6 
28 

86 

se 

$ bb 





%0Z *NIdd 
62/08/9 -- LL/T/I Igad AGALVAITOSNOO-NON 


Tat*162'9h $ 


gog‘ess’z $ 


120‘ 62z 
120‘ 62z 
¥z8‘ 68 
$28‘68 
000‘ 00% 
ote‘ 96E 
ote *96E 
p08‘ 1b 
p08‘ ThZ 
ase‘ses 
@se‘ sss 
Lb2‘ 18S 
Z10'88E 
eSL‘6IT 
186‘ 61T 
918°6P 
918° 6% 
858'92 
858 ‘9% 
SS6‘626 
ISS‘ Tes 
o1e* 61 
8ez‘ Le 
€S2° Le 
TS6‘12 
096‘ 2 
gop‘es- 
289‘ 9T 
gos‘ts 
80s‘rs 
Zer‘ Le 
£06‘6T 
e26‘6T 
£e6‘6T 
28L5 Ue 
OL‘ OFZ 
06L‘9F 
p18 ‘Te $ 





TVLOL 


+3 
ee 


t6 
6L 
8¢ 
8t 


8T 
8T 
8L 
8L 
st 
ST 
6% 
aL 
16 
9 
Lb 
Lb 
96 
96 
26 
ep 
sé 
$6 
£3 
$6 
19 
20 
tL 
so 
oF 
06 
$6 
$6 
s6 
9s 
aL 
oT 
aL 


6t9‘Tzs‘6t $ 
pet‘pos’s = $ 


PIs'se 
9¢8‘96 
$28 ‘68 
$28 ‘68 
000‘ 00% 
ote ‘96 
ote‘ 96e 
p08‘ 1hZ 
p08‘ Ths 
ase ‘82s 
ase‘ sss 
L¥Z‘L8E 
ZT0‘88E 
ese‘6IT 
186‘ 61T 
918‘ 6h 
918‘ 6% 
858‘92% 
85892 
829° 88h 
£29'S6E 
8E2°LE 
ge2‘ Le 
eS2' Le 
1S6‘TZ 
09612 
pL9‘ST 
289°9T 
L188z 
069‘ 82 
ess‘ It 
ee6 ‘61 
€£6‘6T 
e£6‘6T 
£78 ‘BET 
1$z‘9S 
ses‘ha 
£h6‘6 $ 





LsduaLni 


26 Iss‘szz'ue $ 


20 ZBP‘ZS2‘T 


9¢ 
Ts 


16 
ee 
et 


0% 
s8 


90s‘ eet 
PBT Zer 
-Q- 


' 
eeeecrecoeoeeeoeooo 
' 


-aQ- 
oze' Thy 
818‘ Ser 
Tet *z8 


-Q- 
6Sb‘ ST 
6Sh‘ PST 
$02 ‘22, 
Te6 ‘TZ 





‘IVdIONIGd 


$ 


$ 


6L/¥2/€0 
82/62/60 
62/20/10 
82/20/20 
62/81/60 
82/81/TT 
82/8T/S0 
62/82/20 
82/82/80 
62/61/b0 
82/61/0T 
6L/TT/TO 
82/T1/20 
62/LT/TO 
82/61/20 
62/90/10 
84/90/20 
62/L1/SO0 
82/L1/TT 
62/S0/T0 
82/50/20 
62/91/90 
82/9T/2T 
82/91/90 
62/60/10 
82/60/20 
62/L1/T0 
81/21/20 
62/01/90 
82/0T/2T 
82/01/90 
62/22/50 
8L/22/TT 
82/22/S0 
62/9T/€0 
82/91/60 
62/9T/€0 
82/92/60 





aLvd gad 


STVLOL GNVUD 
sTeoL, e2ed 


(200-3-062 
Ajaauz0}) 
$60-H-LL2 


¥60-H-LL2 


€60-H-LL2 
260-H-LL2 
T60-H-LL2 
680-H-LL2 
880-H-LL2 
180-H-LL2 
980-H-LL2 
$80-H-LL2 


P80-H-LL2 
€80-H-LLZ 
280-H-LLZ 


T80-H-L1z 


080-H-L12 
8L0-H-LL2 
LL0-H-L12 





WigWON NVOT 


TIAS 9361 


PHILIPPINES 


Real Property Tax Admunistration 


Agreement signed at Manila May 19, 1978, 
Entered into force May 19, 1978. 


(2763) TIAS 9362 


2764 U.S. Treatres and Other International Agreements [30 UST 








A.1I.D. Loan No. 492-W-048 
A.1I.D. Project No. 492-0298 


PROJECT 
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and the 
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PROJECT LOAN AGREEMENT 
Dated May 19, 1978 ’ 
Between 
The Republic of the Philippines ("Borrower") 
And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.0.") 


Article 1. The Agreement. 


The purpose of thts Agreement 1s to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to 


the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which fs fur- 
ther described in Annex I, will consist of providing technical expert- 
tse, equipment and commodity support and financial incentives to assist 
tn the establishment of a Real Property Tax Administration (RPTA) System 
tn various provinces, municipalities and cities in the Republic of the 
Philtppines, The installation of the RPTA system consists of four inte- 
grated operations. tax mapping, property assessment, tax records conver- 
ston and management, and tax collections. Annex I, attached, amplifies 


the above definition of the Project. 
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Within the limits of the above definition of the Project, ele- 
ments of the amplified description stated in Annex I may be changed 
by written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 

Section 2.2. Incremental Nature of Project. 

(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in in- 
crements, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.1.D., based upon consultation with the Borrower, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time periods 
for the utilization of funds loaned by A.I.D. under an individual in- 


crement of assistance. 


Article 3: Financing. 

Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.1.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, ("] agrees to lend the Borrower under the terms 
of this Agreement not to exceed Four Million United States ("U.S.") 
Dollars ($4,000,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements 


under the Loan is referred to as "Principal" 


175 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of 
goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less than the equivalent of U.S. $1,855,266.00, including costs borne on 
an "in-kind" basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion late" (PACD), which is May 
15, 1982, or such other date as the Parties may agree to in writing, is 
the date by which the Parties estimate that all portions of the Project 
financed jointly by them on a Fixed Amount Reimbursement (FAR) basis will 
have been completed, that all services financed under the Loan other than 
on a FAR basis will have been performed, and that all goods financed under 
the Loan other than on a FAR basis will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.0. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for FAR portions of the Project completed subsequent to the 
PACD, or, in case of portions of the Project financed under the Loan 
other than on a FAR basis, for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to 
be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1, no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writ- 
ing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the 
Loan by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 


period. 


Article 4. Loan Terms. 

Section 4.1. Interest, The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at a rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5.) of each respective disbursement, and will be payable semiannually 
The first payment of interest will be due and payable no later than six 
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be spe- 
cified by A.I.0. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within twenty (20) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in ti.enty-one (21) approximately equal semiannual ins- 


tallments of Principal and interest. The first installment of Principal 
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will be payable nine and one-half (9%) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.1.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

Section 4.4 Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.0. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there ts any significant and continuing improve- 
ment in the internal and external economic and financial position and 
prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Borrower 


to repay the Loan on a shorter schedule. 
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(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, pursu- 
ant to Section 9.1, the name and address of the person or persons who 
will represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the re- 
quested Party's communication under subsection (c) The negotiations 
will take ‘ties at a location mutually agreed upon by the represent- 
atives of the Parties, provided that, 1n the absence of mutual agree- 
ment, the negotiations will take place at the office of Borrower's 
Director-General, National Economic and Development Authority in the 
Republic of the Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obli- 


gations of the Borrower and A.J.D. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 


form and substance satisfactory to A.I.D. 
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(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower, and that {t constitutes a valid and legally binding obl{- 
gation of the Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person spect- 
fied in such statement; and 

(c) The evaluation program referred to in Section 6.1. 

Section 5.2. Additional Disbursement. Prior to disbursement under 
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, for the purpose of individual activities listed 
below, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 

(a) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation for 
reimbursement for procurement of aerial photographs or other base source 
data, documentation showing receipts for payment and possession of the 
aerial photographs or other base source data; 

(b) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation 
for reimbursement of the "seed" money (as described in Annex I), document- 
ation of the appropriate province, municipality, or city showing receipt 
of such "seed" money; 

(c) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation 
for reimbursement of initial interest-free loans to local governments, 
documentation certifying that tax-mapping, converston of records and 


reappraisal have been completed for that unit of local government; and 
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(d) Prior to disbursement of funds or issuance of document- 
ation for reimbursement of subsequent interest-free loans to local 
governments, documentation certifying that tax collections are being 
made under the RPTA system. 

Section 5.3. Notification. When A.1.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been 
met, 1t will promptly notify the borrower 

Section 5.4. Terminal Date for Conditions Precedent. 

(a) If all of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within 90 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.1.D. may agree to 1n writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by written notice to the Borrower 

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have 
not been met within four years from the date of this Agreement, or 
such later date as A.1.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may cancel the then undisbursed balance of the Loan, to the 
extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate 
this Agreement by written notice to the Borrower In the event of 
such termination, the Borrower will repay immediately the Principal 
then outstanding and any accrued interest; on receipt of such payments 
in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder 


will terminate. 


Article 6: Special Covenants. 
Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to esta- 
blish an evaluation program as part of the Project. Except as the 


Parties otherwise agree in writing, the program will include, during 
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the implementation of the Project and at one or more points there- 
after’ (a) evaluation of progress toward attainment of the object- 
ies of the Project; (b) identification and evaluation of problem 
areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assess- 
ment of how such information may be used to help overcome such prob- 
lems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall de- 


velopment impact of the Project. 


Article 7 Procurement Source. 

Section 7 1 Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin 
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as 
A.1.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the 
Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect 
to marine insurance. 

Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic 
of the Philippines ("Local Currency Costs") To the extent provided 
for under this Agreement, “Local Currency Costs" may also include 


the provision of local currency resources required for the Project. 
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Article 8: Disbursements. 

Section 8.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 

(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 

(B) requests for A.I.D. to procuré commodities or services in 

Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory 
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letter 
of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) direct- 
ly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to 
pay such contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by the Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the Loan. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 


may obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency 
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Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting document- 
ation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to 
finance such costs 

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained: 

(1) by acquisition by A.1.D. with U.S. dollars by purchase; 
or 
(2) by A.1I.D. (A) requesting the Borrower to make avail- 

able the local currency for such costs, and (B) thereafter making 

available to the Borrower through the opening or amendment by A.1.D. 

of Special Letters of Credit in favor of the Borrower or its de- 

signee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount of local 

currency made available by the Borrower, which dollars will be 

utilized for procurement from the United States under appropriate 

procedures described in Project Implementation Letters. 
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. 
dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case 
of subsection (b){2) above, an amount calculated at the rate of exchange 
specified in the applicable Special Letter of Credit Implementation Memo- 
randum hereunder as of the date of the opening or amendment of the appli- 
cable Special Letter of Credit. 

Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree 


to in writing. 
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Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specific- 
ally provided under Section 8.2, 1f funds provided under the Loan are 
introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Borrower will make such arrangements as may be necessary 
so that such funds may be converted into currency of the Republic of 
the Philippines at the highest rate of exchange which, at the time the 
conversion 1S made, 1s not unlawful in the Republic of the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or 1ts designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order; (b) 
on the date on which A.I D. disburses to the Borrower or 1ts designee 
local currency acquired in accordance with Section 8.2(b)(1), or (c) 
1f local currency 1s obtained in accordance with Section 8.2(b)(2), 
on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of 


Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1 Communications. Except as expressly provided in 
Section 4.3, any notice, request, document or other communication sub- 
mitted by either Party to the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 


when delivered to such party at the following address. 
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To the Borrower: 
Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
Alternate address for cables: NEDAPHIL MANILA 
To A.1.0. 
Mail Address. United States Agency for International 
Deve lopment 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables. USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Director-General, National Economic and 
Development Authority and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting 1n the office of the Director, United States A.I.D. 
Mission to the Philippines, each of whom, by written notice, may desig- 
nate additional representatives for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified descript~ 
jon in Annex I The names of the representatives of the Borrower, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in implementation 


of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 


authority 
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Section 9.3. Standard Provisions Annex. L7] A "Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex II) is attached to and forms 
part of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and deliv- 


ered as of the day and year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 





REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


By: Spmnnet Lg 
Gerardo Sicat 
Title: Director Title: Secretary of Economic Plannin 
U.S. Agency for (Director-General) 


International Development National Economic & 
Development Authority 


By; - 
Peter M. Cody 


* See footnote 1, p. 4. 
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DESCRIPTION OF PROJECT 


Analysis of provincial, city and municipal budgets indicates 
that local government units depend heavily on allotments from the 
national government. Statistics also indicate that local govern- 
ments are, on the average, only collecting half of the known poten- 
tial collectible revenue from real property taxes. It is also an 
obvious fact that if real property tax reccrds were accurate and 
real property tax revenue collections were rigorously pursued, local 
governments could improve their financial capacity to increase socio- 
economic projects within their respective jurisdictions. 

To this end, the Department of Finance (DOF) and the Department 
of Local Government and Community Development (DLGCD) through the 
Local Development Assistance Office (LDAQ) are undertaking a Real 
Property Tax Administration Project (RPTA) assisted by the United 
States Agency for International Development (A.I.D.) The local 
chief executives (Governors and Mayors) will implement the project 
at the local government level through the offices of the local 
assessor and treasurer 

The RPTA Project will provide local government training of its 
personnel, commodity support and technical support needed to upgrade 
the technical and administrative capability of the offices of the 


provincial, city and municipal assessors and treasurers. 
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The A.I.D. Loan will provide up to $10 million, obligated in- 
crementally, $4 million in this Agreement, and up to $6 million over 
the subsequent life of the Project, the latter amount subject to the 


availability of funds and the continuing agreement of the parties. 


Similarly, the Borrower's contribution will be provided in increments 
with the equivalent of $1,855,266.00 being obligated in Section 3.2(b) 
of this Agreement and further increments, up to a total equivalent of 


$5,216,000.00, being provided on a commensurate basis, through appro- 


priate amendment of Section 3.2(b), with the A.1.D. increment(s) 


The intent of the Project is to standardize country-wide the RPTA 
system which has been designed and field-tested under the A.I.D.-assisted 


Local Development Project and the Provincial Development Assistance 


Project (PDAP) under the DLGCD. Fully implemented, this system makes 


it possible for local officials to identify and account for all real 


Property in the country, to assess real property fairly and equitably 
and to levy and collect taxes on real property promptly and impartially 
The Project provides local officials an efficient administrative system 


for installing and maintaining an effective real property program under 


existing legislation. 


The system itself is an integrated technical/administrative pro- 
cess using as its base the current market value of real property, and 
is designed to raise revenue for the support of local government opera- 
tions. It is a sequential process which proceeds logically from a tax- 


mapping phase, through property valuation and tax determination phases, 


to a final tax collection phase. 
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Tax Mapping Operation. 

Objective: To prepare, install and maintain a system of tax 
maps based on frequent visual surveys. These maps will show graphic- 
ally all land subject to assessment, with a corresponding real proper- 
ty identification and accounting system. The tax mapping operation 
utilizes aerial photos or cadastral maps, whichever 1s available, to 
aid in the identification of property and in parcellary sketching. 
Tax mapping 1s the method by which real property is inventoried. This 
operation discovers real property parcels and identifies their owners. 
By utilizing a property index numbering system, each separate land own- 
ership 1s provided with a unique account number -- much like the serial 
number used 1n accounting for any other valuable piece of property in a 
property management system. This numberis permanently assigned to a 
specific parcel of land and establishes the connection between the physic- 
al property and the office records system which did not exist in the 
former system. Additionally this operation provides land area inform- 


ation which, when recorded, provides an additional control over property 


records. 


Tax Appraisal and Assessment Operation. 

Objective: To establish a systematic method of appraising all real 
property at full current market value and to implement the uniform appli- 
cation of applicable assessment levels. 

Once it has been properly mapped and inventoried, real property is 
appraised at its full current market value through one of several accept- 


ed methods. Assessment levels are then applted which result in the 
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assignment of an assessed value for each particular property owner- 
ship. The assessment operation maintains subsidiary records for the 
purpose of pertodically adjusting schedules of value and for general 


reassessment. 


Tax! Records Management Operation. 
Objective: To establish and matntain official ownership records 


for assessment purposes, including tax declarations, assessment rolls, 
index systems, etc., that reflect the current status of all real pro- 
perty ownership and assessed value. 

This operation consists of the establishment and maintatnance of 
the permanent official records and files of the Offices of the Provincial 
or City Assessor necessary for the purpose of maintaining continued 
accountability for all separate property ownership. This operation 
distributes by assessment roll the information necessary to establish 
tax collection records in the Office of the City or Provincial Treasurer 
Copies of appropriate records are also furnished to the public and 
various other local government offices as required. The Tax Records 
Management Operation establishes the all-important control link between 


tax assessment operations and tax collection operations. 


Tax Collection Operation. 
Objective: To collect all of the real property taxes and penal- 
tres due and payable to the government through the positive and total 


enforcement of the tax laws and their penal provisions. 
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This operation consists of collecting, recording, accounting 
and disposing of real property taxes, both currently collectible and 
delinquent. In carrying out the tax collection function the respon- 
sible local government officials will utilize the modern collection 
\procedures described in the RPTA. In addition, emphasis is given to 
the dissemination of public information pertaining to real property 
taxes, to public education of the purposes and methods of real proper- 
ty taxation and the methodical application of tax collection enforce- 
ment measures as prescribed by law. 

The RPTA Project will have as a central coordinating body the 
RPTA Project Managers from the DOF and the DLGCD, supported by a tech- 
nical staff drawn from the two above named agencies. Training of pro- 
vincial, city and municipal staffs of the respective offices of the 
assessors and treasurers will be conducted by personne! who have had 
specialized training at the University of Southern California's Institute 
for Tax Administration. 

These personnel, with assistance from the technical staff of the 
central coordinating body, will be responsible for RPTA training in all 
regions in the Republic of the Philippines (excluding Metro Manila) -- 
encompassing all cityes {excluding the four Metro Manila cities) and a 
minimum 576 municipalities in the country's 72 provinces. The provinces, 
cities and municipalities will be responsible for providing sufficient 
staff and budgets to implement the RPTA system. The Project does rot en- 
visage the necessity to create any new office or bureau as all legal and 
operational functions of the Project are already existing in the DOF and 


DLGCD. The DOF and the DLGCD have already entered into a Memorandum of 
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Agreement to undertake the installation of the RPTA system. This 
Memorandum (attached as Attachment 3 to this Annex) indicates the 
specific responsibilities of the respective departments. 

By the end of the Project it is expected that all targetted local 
governments will have a functioning RPTA system as evidenced by: (1) 
trained staff in the assessor's and treasurer's offices capable of ins- 
talling and maintaining the RPTA system; (2) identification of all real 
property (tax-mapped) in the target areas; (3) reappraisal and reassess- 
ment of all real property in the target areas; and (4) initiation of a 
real property tax revenue campaign with a minimum 75% collection effi- 
ciency rate after the first year of operation in the target areas. 

The financial scheme of the Project is designed to minimize initial 
implementation costs of local governments. Office and field equipment, 
excess property vehicles and aerial photos or cadastral maps are to be 
provided without charge to the provinces and cities in the Project. 
Furthermore, each province and city will receive a ~30,000.00 grant 
("seed" money) upon formation of its RPTA Task Force and completion of 
the Multi-Year Plan. Further financial incentives include interest-free 
loans of P30,000.00 to provinces and cities after respective municipaliti 
or districts have been tax-mapped, property reappraised and the records 
converted. Municipalities, and cities per district, will be able to 
acquire a 710,000.00 interest-free loan upon proof that they are actually 
collecting under the RPTA system. Local governments will be responsible 
for the procurement of their own office and field supplies and forms as 


well as salaries for their respective staff The DOF and DLGCD will prin 
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and distribute appropriate manuals of instruction and conduct the 
training of local staff as appropriate. The participating local 
governments will pay per diem, share general overhead, etc., for 
their staff during specialized training. The DOF and DLGCD will 

pay national staff salaries and per diem and provide training mater- 
jals as needed. 

The Project utilizes Fixed Amount Reimbursement (FAR) proced- 
ures in three areas. Details regarding FAR procedures will be des- 
cribed in Project Implementation Letters. 

It is imperative that accurate pre-Project, Project and post 
Project statistics be maintained. It is anticipated that in con- 
junction with the DOF and National Tax Research Center a country- 
wide flow of information and statistics relating to the RPTA system 
will be maintained and available to Project personnel as required. 
At the conclusion of the Project this “data bank" will be extremely 
valuable in the final Project Evaluation. 

In order to maintain high technical and administrative standards 
the Project design calls for evaluation to take place in March 1979, 


and February 1980, 81 and 82. 
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Thia Memorandus of Agreement made and entered into in the City 


of Quezon, Philippines, by and among - 


TIAS 9362 


The DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND 
COMMUNITY DEVELOPMENT, a duly organized and existing 
instrumentality of the Government of the Republic or 
the Philippines, with main offices at the New City Hell, 
Diliman, Quezon City represented herein by ité Secretary 
Hon, Jose A. Rofo, and hereinafter reterred to as the 


DLGCD and 


The DEPARTMENT OF FINANCE, Likewlee a duly 
organized and existing instrumentality of che Government 
of the Republic of the Philippines, with main offices at the 
Finance Building, Manila, represented herein by its Secretary 


Hon. Ceear Virata, and hereinafter referred to as the DOP 


WITNESSETH THAT 

WHEREAS, the Government of the Republic of the 
Philippines, Chrough its instrumentalities particularly the 
DLGCD and the DOF ie currently undertaking massive training 
and direct technical assietance programs aimed at transforming 
local government unite throughout the country into viable and 
self-reliant communities; 

WHEREAS, the DLGCD, the DOF are esatiafied with 
the reaults of Che implementation of the Real Property Tax 


Adminietration (RPTA) system, as piloted in the 28 PDAP provinces: 
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WHEREAS, the DL6CD and the DOF have proposed, with USAID 
as$iStance, a project designed ta expand che KPTA system to include, 
in 4Mdicion to whe 28 PDAP provinces, all 72 provinces und all chacetred 
Cities, except those in the Metro Manita Ares and the City of Cebu, con- 
tingent, of couree, on the project Support proposed by USAID which is te 
be incorporeted in vartous project and loan agreements vace the project 
itself haw received appropriate approvals within the O.S. Government. 

WHEREAS, the DLGCD and the DOF have tndividuatly aud collectively 
feviewed, and by this Agreement are agreeable to, the project as deacribed 
in Annex "A" which ts incorporated au un tntegral part hereof; 

NOW THEKEFOKE, the parties have agreed co undertake the aforemen— 


ttuned project with the following ae theif areas of segponsibilities to 


wit. 


National Level 


AREA ACTIVITY ACEMCY 
KPTA Systems as pro- Acceptance and endorse- OCF DLCCD 
posed in documental al- ment 100% 
ready reviewed by LLGCD 
and bOF 
RPTA System laplementing Orders, bor 
Guidelines and Polictes 
(Definition, Formule- 
tion and tseuace) 
RETA System Organization of Ceatral DOF, DLOCD 
Committee composed of 
Project Managere at the 
nacional leve} for coa- 
sulcation, implementatton 
and evalusttoa 
HPIA System Orgenizat ion and cratning SOF DLGCD 


of cegtonal cechnical 
poot tc @ssivt @nd train 
Provincial personnel 
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AKEA set .ACTIVETY n AGENCY 
Local Government Level 
RPTA System] .. laplementing Orders Provincial/City .. 
Governor/Mayor 
RPTA System Organization of Provincial/City s 
sRPTA: Task. Porce. Council (Sanggunlang 
Bayan) Assessor 
Treasurer, Auditor, 
PDC & PDO/CDC & CDO 
RPTA System Inventory of avail- Assessor (Tax Mapping) 
.. able data. (aerial . Divisions * 
photographa and/or 
-controlled survey, 
maps) 
RPTA Systen Selection of Pilot Governor, RPTA 
(Tax Mapping). _Municipalicy/Diatrict, Task Force, Mayor , 
RPTA Systen Selection of , Asaessor, Treasurer 
Personnel 
RPTA Syaten Training of por Dicco 
Personnel 
RPTA Systen ‘Imp lement et ton . Apeessor's Office 


(Tax Mapping) 


RPTA Systee 
(Assessment) Property 
RPTA (Records 
conversion and 


Converaion of 


Re-Appraisal of . 


records before and 


(Tax Mappiag Division) 


Assessor's Office 
(Apprateal Division): 


Asseseor'’e Of fice 
(Records Management 


Management) after tax mapping Division) 
weing asaigned 
Property Index 
Numbers (PIN) 

RPTA Actual Collection of Treasurer 


(Tax Collection) 


Taxes using the ‘‘One- -. 


way tax Collection 


Approach". 


IN WITNESS WHEREOP we hereunto affix our stgnatures this  * 


day of February Quezon City Philippines 


nineteen hundred and seventy-seven’. 









OSE A. RORO 
cTetary OLGCD 


“Signed on 9 March 1977 [Footnote in 


TIAS .9362. 


in the year of our Lord 
cant 


Lo thx: 


CESAR VIRATA 
Secretary, DOF 


the original.] 
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PERU 


Rural Development 


Agreement signed at Lima May 31, 1978, 
Entered mto force May 31, 1978. 
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Préstamo A.I.D. No. 527-T-060 
A.I.D. Loan No. 527-T-060 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


PROYECTO DESARROLLO RURAL - FONDO PARA AGROINDUSTRIAS 
RURAL DEVELOPMENT - AGRIBUSINESS FUND PROJECT 


Fecha: 31 de Mayo de 1978 
Date: May 31, 1978 
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CONVENIO DE PRESTAMO de fecha 31 

de Mayo de 1978 (el "Convenio"), en- 
tre la RepGblica del PerG (el "Pres- 
tatario") actuando a traves del Banco 
Central de Reserva del PerG (el 
“Banco Central") y los Estados Unidos 
de América, actuando a través de la 
Agencia para el Desarrollo Interna- 
cional ("A.I.D.") 


ARTICULO 1. EL CONVENIO 


El objeto de este Convenio es esta- 
blecer el entendimiento de las partes 
arriba nombradas con respecto al com- 
prom1so asumido por el Prestatario en 
relacién al Proyecto descrito en la 
Secci6én 2.1 (el “Proyecto") y a la 
financiaci6én del Proyecto por las 
partes. 


ARTICULO 2: EL PROYECTO 


SECCION 2.1 Definici6n del Proyecto 
El Proyecto que se describe mas am- 
pliamente en el Anexo 1 consistar& en: 
un sistema especial - el Fondo para 
Agroandustrias de Desarrollo Rural 

(el "Fondo") - establecido por el 
Banco Central para el financiamiento 
de prestamos para agroindustrias. 


El Anexo 1 adjunto, amplia la defini- 
cién del Proyecto contenida en esta 
Secci6n 2.1. Dentro de los limites 
de la definici6n del Proyecto en esta 
Seccién 2.1, los elementos de la des~ 
cripc16n ampliada enunciados en el 
Anexo 1, podr&n ser cambiados median- 
te acuerdos por escrito de los repre- 
sentantes autorizados de las partes, 
nombrados en la Secci6én 9.2, sin ne- 
cesidad de una enmienda formal de 
este Convento. 


LOAN AGREEMENT, dated May, 3lst. 
1978 (the "Agreement"), between 
the Republic of Peru (the "Bor- 
rower") acting through the Central 
Reserve Bank of Peru (the "Central 
Bank") and the United States of 
America, acting through the Agency 
for International Development 
("A.I.D.") 


ARTICLE 1; THE AGREEMENT 


The purpose of this Agreement is 
to set out the understandings of 
the parties named above with re- 
spect to the undertaking by the 
Borrower of the project described 
in Section 2.1 (the "Project") 
and the financing of the Project 
by the parties. 


ARTICLE 2: THE PROJECT 


SECTION 2.1 Definition of Project. 
The Project, which is further de- 


scribed in Annex 1, will consist 
of: a special facility - the Rural 
Development Agribusiness Fund (the 
“Fund") - established by the 
Central Bank for financing agri- 
business loans. 


Annex 1, attached, amplifies the 
definition of the Project con- 
tained 1n this Section 2.1. With- 
in the lamats of the definition of 
the Project in this Section 2.1, 
elements of the amplified de- 
scription stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of 
the authorized representatives of 
the parties named in Section 9.2 
without formal amendment of the 
Agreement. 
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ARTICULO 3; _FINANCIAMIENTO 


SECCION 3.1 El Prestamo. Para asis- 
tir al Prestatario a cubrir los cos- 
tos de desarrollo del Proyecto, 
A.I.D., de acuerdo con la Ley de 
Ayuda Extranjera de 1961 y sus en~ 
miendas, conviene en prestar al 
Prestatario bajo los términos de 
este Convenio, una cantidad que no 
excedera los quince millones de Dé- 
lares Estadounidenses ($15,000,000) 
(el "Préstamo"). El monto total de 
desembolsos bajo el Préstamo consti- 
tuye el capatal del Préstamo. 


El préstamo puede ser utilizado para 
financaar costos en délares america- 
nos (tal como se define en la Sec- 
ci6én 7.1) y costos en soles peruanos 
(tal como se define en la Seccion 7.2) 
de bienes y servicios necesarios 

para el Proyecto. 


SECCION 3.2. Recursos Aportados x 
el Prestatario para el Proyecto. 


(a) El Prestatario conviene en sumi- 
nastrar o hacer que se suministre al 
Proyecto todos los fondos, adem4s de 
los del Préstamo, y todos los recur- 
s0s razonablemente necesarios para 
llevar a cabo el Proyecto en forma 
eficaz y oportuna. 


(b) Los recursos suministrados por 
el Prestatario para el Proyecto no 
podran ser menores que el equivalente 
de Cinco Millones de Délares Ameri- 
canos ($5,000,000) incluyando los 
costos oraginados en base a presta- 
ciones "en especie" 


SECCION 3.3. Fecha de Terminaci6n 
de Asistencia des Proyecto. 
(a) La Fecha de Terminacién de 


Asistencia del Proyecto ("FTAP"), 
que es el 31 de Diciembre de 1982, 





*75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE 3: FINANCING 


SECTION 3.1. The Loan. To assist 
the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance 


Act of 1961, as amendedil*] agrees to 
lend to the Borrower under the 

terms of this Agreement not to 
exceed fifteen million United 

States Dollars ($15,000,000) (the 
“Loan") The aggregate amount of 
disbursements under the Loan con- 
stitutes the principal of the 

Loan. 


The Loan may be used to finance 
U.S. dollar costs (as defined in 
Section 7.1) and Peruvian soles 
costs (as defined in Section 7.2) 
of goods and services required for 
the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources 


for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide 
or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to 
the Loan, and all other resources 
reasonably required to carry out 
the Project effectively and in a 
timely manner. 


(b) The resources provided by the 
Borrower for the Project will be 
not less than the equivalent of 
Five Million United States Dollars 
($5,000,000) including costs borne 
on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance 
Completion Date. 


(a) The Project Assistance Comple- 
tion Date ("PACD"), which is 
December 31, 1982, or such other 
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o cualquier otra fecha‘que’ las partes 
convengan.por escrito, es'la fecha: 
para la cual las partes estiman que 
todos. los. servicios financiados ‘bajo 
61 Préstamo habran sido’ realizados, y 
todos los bienes financiados bajo:el 
Préstamo. habr4n sido suministrados 
para el Proyecto: tal:.como se: conten: 
pla en‘ este Conyanio: Ciera 
a 

(b) A menos que A.I.D. ee Piateee en 
otra forma por escrito, A.I.D. no : 
‘emitiar& o aprobar&™ documentacié6n’ que 
autorice desembolsos del Préstamo: 
por servicios realizados después de 
la FTAP o por bienes suministrados 
al Proyecto, tal como se contempla: 
en este Convenio:después de la «' 
FTAP or geeuceee 

or. ne on 
(c) Las soticitiden de dancabclndy 
acompafiadas de la documentaci6n de’ 
respaldo’necesaria prescrita en las 
Cartas de Implementaci6én del Pro- 
yecto, deber4n ser recibidas. por 
A.I°D. © cualquier banco descrito:en 
‘la Secci6én 8:l1.a m&as tardar nueve 
(9) -meses después de la FTAP 0 en: , 
otro periodo convenido por’A.I.D. ‘por 
escrito. Después de este: periodo, 
A.I.D., notificando. por escrito‘al 
Prestatario puede, en cualquier mo- 
mento, reducir el’ monto de Préstamo, 
en su totalidad, o aquella parte del 
mismo por la-que las solicitudes de 
desembolso acompafiadas de 1a -docu- 
mentaci6n de respaldo necesaria, 
prescrita en las Cartas de. Implemen- 
tacién del Proyecto, no se hubieran 
recibido antes de la fecha.de expi- 
c16n.de dicho periodo. i 


ee we gree 


ARTICULO -43- TERMINOS DEL .PRESTAMO 
SECCION 4.1. Interés. El Prestata- 
rio pagar4 a A.I.D: intereses sobre 
el Préstamo a’la tasa del dos por 
ciento (2%): anual durante los siete 
afios siguientes a la fecha del primer 
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date as the parties may ‘agree to 
in writing, is the date by: which . 


the: parties. estimate that‘all au 


services financed’ under. the Loan .., 
will have. been. performed and.al1: 
goods financed under the Loan will. 
have been furnished for the Proj- 
ect!.ag sontenpiated: in. this Agree- 
ment. : a 


(b) Except as A.I.D. may: otherwise. 
agree: in writing, A.I.D. will not, 
issue or approve documentation 
which would authorize disbursement 
under the Loan for services per- 
formed after the PACD or for goods 
furnished for the Project, .as con-- 
templated in-this Agreement, .after 


..the PACD. 7 aaa ; 


(c), Requests -for disbursement, 
accompanied by necessary support- 
‘ing ‘documentation prescribed in 
Project Implementation. Letters, “8 
are to be received by A:I.D. or 
any bank described in Section 6.1 
no later. than nine (9) .months 
following the PACD;,.or such other 
period as A.I:D.. agrees-to in 
writing. After such period, 

A:I.D. giving notice in wrating to. 
the Borrower, may. at any time or 
times reduce the amount of the 
Lean by all or any part thereof 
for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary 
supporting documentation pre-.. -- 
scribed in Project Implementation - 


‘Letters, were not -recaived before 


the expiration of said period. 


® 


‘ARTICLE:-4: LOAN TERMS ; 


pa 
SECTION 4.1.., Interest. The Bor- 
rower will pay-to A.I.D. interest 
on the Loan which will accrue at,, 


-the rate of two percent (2%) per 


annum for seven.years following, -. 
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desembolso del prestamo, y a la tasa 
del tres por ciento (3%) anual de 
ahi en adelante sobre todos los sal- 
dos pendientes. El interes sobre el 
saldo adeudado se devengar4 desde la 
fecha (segGn se define en la Sec- 
c16n 8.5) de cada desembolso res- 
pectivo y se pagara semestralmente. 
El pramer pago del interes vencer4 
y sera pagadero a mds tardar seis 
(6) meses despues del primer desem- 
bolso del BPrestamo, en una fecha 

que ser4 especificada por A.I.D. 


SECTION 4.2 Amortizacién. El Pres- 
tatario amortizar& el capital a 
A.I.D. dentro de los veinte (20) afios, 
computables a partir de la fecha del 
pramer desembolso del Prestamo en 
veintisiete (27) cuotas semestrales 
aproximadamente 1guales de capital & 
intereses. La primera cuota del ca- 
Pital ser& pagadera seis y medio 

(6 1/2) afios después de la fecha en 
la cual vence el primer pago de in- 
tereses de acuerdo a la Seccién 4.1. 
A.I.D. proveer4 al Prestatari1o con 
un plan de amortizacién de acuerdo 
con la presente Seccién, despues del 
desembolso final del Préstamo. 


SECCION 4.3. Aplicaci6én, Moneda y 
Lugar _de Pago. Todos los pagos de 


intereses y capital del Prestamo de- 
beran ser efectuados en délares ame- 
Yicanos y ser&n aplicados primero al 
pago de los antereses adeudados y 
después a la amortizacién del capital. 
A menos que A.I.D. especificara de 
otra manera por escrito, todos estos 
pagos deberan ser efectuados al Con- 
tralor, Oficina de Administracié6n 
Financiera, Agencia para el Desarro- 
llo Internacional, Washington, D.C., 
20523, U.S.A., y se considerar&n efec- 
tuados a su recepcidn en la Oficina 
de Administraci6n Financiera. 
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the date of the first disbursement 
of the Loan hereunder and at the 
rate of three percent (3%) per 

annum thereafter on all outstanding 
balances. Interest on the outstand- 
ing principal balance will accrue 
from the date (as defined 1n Ser- 
tion 8.5} of each respective dis- 
bursement, and will be payable 
semuannually The first payment of 
anterest will be due and payable no 
later than six (6) months after the 
first disbursement of the Loan here- 
under, on a date to be specified 

by A.I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Bor- 
rower will repay the principal to 
A.I.D. within twenty (20) years 

from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in twenty-seven 
(27) approximately equal semiannual 
installments of principal and 
anterest. The first anstallment 

of principal will be payable six 
and one-half (6 1/2) years after 

the date on which the first interest 
payment 1s due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide 
the Borrower with an amortization 
schedule 1n accordance with this 
Section after the final disburse- 
ment under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, 


and Place of Payment. All payments 
of interest and principal hereunder 


will be made 1n U.S. dollars and 
will be applied first to the pay- 
ment of unterest due and then to 
the repayment of principal. Except 
as A.I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to 
the Controller, Office of Financial 
Management, Agency for Internation- 
al Development, Washington, D.C., 
20523, U.S.A., and will be deemed 
made when received by such office. 
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SECCION 4.4. Pago Adelantado. Al 
pago de todos los intereses y reinte- 
gros entonces vencidos, el Prestata- 
rio puede pagar por adelantado, sin 
ningGn otro cargo, todo o parte del 
capital. A menos que A.I.D. comri~ 
niese en otra forma por escrits, di- 
chos pagos adelantados ser4n apiace- 
dos a las cuotas de capital en orden 
inverso a su vencimiento. 


SECCION 4.5. Renegociaci6n de los 


Téxrminos. 


(a) El Prestatario y A.I.D. acuerdan 
en negociar, en todo tiempo en que 
cualquiera de las partes pudiera re- 
querir, una aceleracién de la amor- 
tizacidn del Prestamo, en ©1 caso de 
que hubiese una mejora significativa 
de las perspectivas y posici6n fi-~ 
nanciera y econémica externa e inter- 
na del PerG que le permitan pagar el 
Préstamo en un plazo m4s corto. 


(b) Cualqurer pedido de cualquiera 
de las partes a la otxa de asi nego- 
ciar, se har4 de acuerdo a la Sec- 
cién 9.2 y dar& el nombre y direcci6n 
de la persona o personas que repre- 
sentar4n a la parte solicitante en 
dicha negoc1aci6n. 


(c) Dentro de los treinta (30) dias 
después de la entrega de la.solici- 
tud de negociacién, la parte que hu- 
biera recibido la solicatud comuni- 
caré a la otra, de acuerdo a la Sec- 
c1i6n 9.2, el nombre y direcci6n de 
la persona © personas que la repre-~ 
sentar4n en tales negociaciaones. 


(d) Los representantes de las partes 
se reuniran para llevar a cabo las 
negociaciones a m4s tardar treanta 
(30) dias después de ia entrega de 
la comunicaci6n de la parte requerida, 
conforme al inc2gso0 (c) Las nego- 
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SECTION 4.4. Prepayment. Upon 
payment of all intergst and any 


refunds then due, the Borrower 
may prepay, without ponalty, 4)1 
or any part of the principal. Un- 
less A.I.D. otherwise agrees in 
writing, any such prepayment will 
be epplied to the installments of 
principal in the inverse order of 
thezr maturity 


SECTION 4.5. Renegotiation of 


Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree 
to negotiate, at such time or times 
as either may request, an accelera~ 
tion of the repayment of the Loan 
in the event that there is any 
significant and continuing improve- 
went in the internal and external 
economic and financial sition and 
prospects of Peru, which enable the 
Borrower to repay the Loan on a 
shorter schedule. 


(b) Any request by either party to 
the other to so negotiate will he 
made pursuant to Section 9.2 and 
will give the name and address of 
the person or persons who will rep- 
resent the requesting party in such 
negotiations. 


{c) Within thirty (30) days after 
Gelivery of a request to negotiate, 
the requested party will communi- 
cate to the other, pursuant to 
Section 9.2, the name and address 
of the person or persons who will 
represent the requested party in 
such negotiations. 


(d) The representatives of the 
parties will meet to carry on nego- 
tiations no later than thirty (30) 
days after delivery of the requested 
party's communication under sub- 
section (c) The negotiations will 
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Claciones se llevar&n a cabo en el 
lugar que se convenga mutuamente. por 
los representantes de las partes, 
salvo que en ausencia de un convenio 
mutuo, las negociaciones. tendr&n lu- 
gar en la Oficina del Presidente del 
Banco Central en Lima, PerG.. 


SECCION 4.6. .Terminacién Luego del 
Pago Total. Al pagarse completa- 
mente el capital y todos los intere- 
ses devengados, este Convenlo y todas 
las obligaciones del Prestatario y | 
A.I.D. relacionadas con las disposi- 
clones de este Convenio, fenecer4n. 


ARTICULO 5: CONDICIONES PREVIAS 
AL _DESEMBOLSO 


SECCION 5.1. Condiciones Previas al 
Primer Desembolso. Con anterioridad 
al primer desembolso del Prestamo, o 
a@ la emisi6én por parte de A.I.D. de 
la documentaci6n conforme a la cual 
se efectuard el desembolso, el Pres- 
tatario, con excepcidn de aquello 
que A.I.D. acordara de diferente modo 
por escrito, deber4 proporcionar a 
A.I.D. en la forma y substancia que 
sean satisfactorias‘a A.I.D.: 


(a) Un dict&men del Fiscal del Go- 
bierno del PerG, u otro asesor legal 
aceptable a A.I.D., en sentido de 
que este Convenio ha sido debida- 
Mente autorizado y/o ratificado por 
el Prestatarlo y celebrado en su 
nombre, y que constituye una obli- 
gaci6n v4lida y legalmente exigible 
del Prestatario en conformidad con 
todos sus términos; 


(b) Una declaracidn del nombre de 
la persona .que representa al Pres- 
tatar1lo y desempefia el cargo que se.. 
especifica en la Secci6n 9.2, y de 
cualquier representante adicional, 
junto con el facsimil de la firma 
de cada persona especificada en 
dicha declaracié6n; 
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take place at'a location mutually -- 
agreed-upon by the representatives.- 
of the parties; -provided. that, in 
the absence of mutually agreement, -: 
the negotiations will take place- 

at the office of ‘the President of 
the Central Bank’ in.Lima, + Peru. 


SECTION 4.6. Termination: of Full 

Payment. Upon payment in*“full of --- 

the principal and any accrued 

interest, this Agreement and all 

obligations of the Borrower and 

A.I.D. relating to the provisions 

of this Agreement shall ‘terminate. 

ARTICLE 5: CONDITIONS PRECEDENT 

TO DISBURSEMENT tee 


SECTION 5.1. Conditions Precedent 
to Initial Disbursement. ‘Prior to 
the first disbursement of the Loan 
or to the issuance by A.I.D. of 
documentation -pursuant to which 
disbursement will be made, the 
Borrower will, except as A.I.D. 
may otharwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. 1n form and 
substance. satisfactory to A.I.D. 


(a) A legal opinion of ‘the Attor-. 
ney General of Peru or other coun- 
sel acceptable to A.I.D. to the 
effect that this Agreement has been 
duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of the Bor- 
rower, and that 1t constitutes a 
valid and legally binding obliga~ 
tion of the Borrower 1n -accordance 
with all of its terms; fe gee 


(b>) A statement of the name of 
the person holding or acting in 
the office of the Borrower spec- 
ified in Section 9.2, and of any 
additional representatives, to~- 
gether with a specimen signature 
of each person specified 1n such 
statement; 
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(c) UntDecreto Supremo y/o una re- (c) A-Supreme Decree and/or a-res- 
soluci6n del Directorio del Banco olution: of Central Bank's Board of 
Central, segfin lo exigan las leyes --: Directors, as-required under 
peruanas, ‘autorizando el estableci- Peruvian: law, authorizing the es- 
m1iento del Fondo y la creaci6n ‘de tablishment of the Pund and ‘the 

una unidad especial de adiinistra- creation of a special management unit 
c16n (la "Unidad Especial”) dentro™ (the "Special Unit”) within the 

de la estructura org4nica del Banco Central Bank's organizational struc- 
Central para-la administraci6n del ture “for administration of ‘the 
Proyecto; , u Project; . 

{d) Evidencia de que el arriba -men- (d) Evidence that the above men- 
c1onado.Decreto Supremo y/o ‘resolu- tioned Supreme Decree and/or res~- 
¢16n autoriza a los bancos comercia- olution authorizes commercial 

les ‘que. participan.en el Proyecto a.. banks participating in-the Project 
comprometer empréstitos a’ mediano y to engage in medium and long-term 
largo plazo bajo el Fondo, y permite lending under the Fund and allows 
que los sub-préstamos-hechos ‘por los rediscounted subloans made by 
bancos comerciales participantes que participating commercial banks 

sean redescontados- bajo el Fondo sean under the Fund to be counted to- 
incluidos dentro del coeficiente del ward meeting the portfolio co- 


portafolio que requiere el sistema 
de crédito selectivo. 


{e) Evidencia de que la Unidad Es- 
pecial.ha-‘sido creada y est& fun~ 
c1onando con personal .clave.apro- 
prado; y 


(£) Un plan calendario que identi-.. 


fique fechas. y.-montos de acuerdo al 
cual el Prestatar1o contribuiraé una 
suma nomenor a U.S.$5.0 millones 
para el’ Proyecto. 


SECCION’'5.2. Condiciones Previas 


para Desembolsos de Sub-Préstamos 
bajo el Fondo para Agrindustrias 


de Desarrollo Rural. Antes del: de~ 
sembolso‘del Préstamo, o antes de - 
la emisi6én, por parte de A.I.D.,de 
documentos segin los-cuales se ‘rea~ 
lizar4 el: desembolso para financiar 
sub-préstamos bajo el Fondo, el 
Prestatar1o:deber4 proporcionar .a 
A.I.D., en forma y substancia sa~ 
tisfactorias.a A.I.D., excepto si 
A.I.D. decidiera lo contrari1o por 
escrito, lo siguiente: 


efficient requirements of‘ the” 
selective credit system; 


(e) Evidence that the Special 
Unit has. been created and 1s in 
Operation with key personnel in: 
Place; and 


(f) A. plan identifying timing 
and amounts. pursuant to-which the 
Borrower will contribute not less 
than U.S.$5.0 million to the 
Project.’ ~ 


SECTION 5.2: Conditions Precedent 
to Disbursement for Sub-lerding 
under the Rural Development Agri- 
business Fund. Prior to disburse- 
ment of the Loan. or the issuance 
by A.I.D. of documentation pur- 
suant.to which disbursement will 
be made to finance sub-lending 
under. the Fund, the Borrower will, 
except as A.1I.D.: may otherwise 
agree in-writing, furnish to 
A.I.D. in-form and substance Pe 
satisfactory to A.I.D-.: 
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(a) Un Manual de Crédito detallan- 
do los conceptos, objetivos y pautas 
del programa para la participacién 
de anstituciones financieras inclu- 
yendo los requisitos determinantes 
de impacto del sub-proyecto y el 
criter1o de eleccién. 


(b) Un mecanismo de acuerdo al cual 

el Prestatario mantendr4 el valor del 
activo del Fondo a un nivel, en soles 
peruanos, equivalente a no menos que 

el valor total en délares americanos 

originalmente provistos al Fondo por 

A.I.D. y el Prestatario. 


SECCION 5.3. Notificaci6n del Cumpli- 
miento de las Condiciones Previas. 


Cuando las condiciones previas especi- 
ficadas en las Secciones 5.1 y 5.2 
hayan sido satisfactoriamente cumpli- 
das, A.I.D. notificara oportunamente 
al Prestatario. 


SECCION 5.4 Plazos para las Condi- 
ciones Previas 


(a) Si todas las condiciones especi- 
ficadas en la Secci6én 5.1 no se cun- 
plaeran dentro de los 90 dias a par- 
tir de la fecha de este Convenio, o 
una fecha posterior que A.I.D. convi- 
niera por escrito, A.I.D. puede, 
gsegGn su criterio, terminar este Con- 
venlo mediante aviso por escrito al 
Prestatario. 


(b) Si todas las condiciones especi- 
ficadas en la Seccién 5.2 no se cum- 
plieran dentro de los 120 dias a 
partir de la fecha de este Convenio, 
o una fecha posterior que A.I.D. con- 
viniera por escrito, A.I.D. puede, 
gegun su criterio, cancelar el saldo 
del Préstamo entonces pendiente de 
desembolso, en el monto no 1rrevoca- 
blemente comprometido a terceros y 
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(a) A Credit Manual detailing 
program concepts, objectives and 
guidelines for participation by 
financial institutions including 
sub-project ampact determination 
requirements and eligibility 
eriteria. 


(b) A mechanism pursuant to which 
the Borrower will maintain the 
value of the assets of the Fund at 
a level, 1n Peruvian soles, equiv- 
alent to not less than the total 
value in U.S. dollars originally 
provided to the Fund by A.I.D. and 
the Borrower. 


SECTION 5.3. Notification of 
Meeting Conditions Precedent. 
When the conditions precedent 
specified in Sections 5.1 and 
5.2 have been satisfactorily met, 
A.I.D. will promptly notify the 
Borrower. 


SECTION 5.4. ‘Terminal Dates for 
Conditions Precedent. 


(a) If all the conditions spec- 
iufied 1n Section 5.1 have not been 
met within 90 days from the date 
of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at ats option, 
may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower. 


(b) If all of the conditions 
specified in Section 5.2 have not 
been met within 120 days from the 
date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to 
an writing, A.I.D., at ats option, 
may cancel the then undisbursed 
balance of the Loan, to the extent 
not irrevocably committed to third 
parties, and may terminate this 
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puede terminar este Convenio mediante 
aviso por escrito al Prestatario. En 
caso de dicha terminaci6én, el Presta- 
tario reembolsaré inmediatamente el 
capital pendiernte a esa fecha y 
cualquier interes devengado. 

ARTICULO vo: ESTIPULACIONES 
ESPECIALES 


SECCION 6.4. Revisi6n Periédica de 
las Operaciores_y Porcentaje de Re- 
descuerto del Fondo. El Prestatario 
se compromete a revisar periédica~ 
mente el progreso de las operaciones 
del Fondo y con la previa aproba- 
c16n escrita por parte de A.I.D. 
ajustar, 51 es necesario, el porcen- 
taje de redescuento para préstamos 
elegibles con el fin de permitir en 
la forma mas amplia posible la par- 
ticipaci6n de instituciones finan- 
c1eras en el Proyecto. 


SECCION 6.2. Criterio de Elegibili- 


dad del Sub-Préstamo. El Prestatario 
se compromete a oe los sub-préstamos 
con redescuento financiados bajo el 
rroyecto estar&n de acuerdo cen las 
Pautas determinantes de impacto y 
ceriter1lo de elegibilidad especifica- 
dos en el Manual de Crédito. 


SECCION 6.3. Contribuci6n del Pres- 
tatario al Proyecto. El Prestatario 
se corpromete a proporcionar como 
una corntribucién en efectivo al Pro- 
yecto una suma no menor al equiva- 
lente de $5.0 millones de acuerdo al 
plan acordado especificado en la 
Secc16n 5.1(f) 


SECCION 6.4. Mantenamiento del 
Valor del Fondo para Agroindustrias 
- Desarrollo Rural. El Prestatario 
se compromete a mantener el valor 
del Fondo por lo menos dyrante el 
periodo de gracia del Préstamo en 
un monto en soles peruanos equiva- 
lente a no menos que el valor 
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Agreement by written notice to the 
Borrower. In the event of such 
termination, the Borrower will 
repay immediately the principal 
then outstanding and any accrued 
interest. 
ARTLCLE 6: SPECIAL 
COVENANTS 


SECTION 6.1. Periodic Review of 
Fund Operations and Rediscount 
Percentages. The Borrower cov- 
enants to review periodically the 
progress of the Fund's operations 
and with the prior written ap- 
proval of A.I.D. to adjust, if 
necessary, the rediscount percent~ 
age for eligible loans in order to 
elicit the broadest possible par- 
ticipation by financial institu- 
tions in the Project. 


SECTION 6.2. Sub-Loan Eligibility 
Criteria. The Borrower covenants 


that rediscounted sub-loans fi- 
nanced under the Project will con- 
form to impact determination 
guidelines and eligibility cra~- 
teria specified in the Credit 
Manual. 


SECTION 6.3. Borrowe= Contribution 
to the Project. The Borrower cov- 
enants that 1t will provide as a 
cash contribution to the Project 
not less than the equivalent of 
$5.0 million in accordance with 

the agreed plan specified in Sec- 
tion 5.1(f) 


SECTION 6.4. Maintenance of value of 
the Rural Development ~ Agri-_ 
business Fund. The Borrower cov- 
enants to maintain the value of 

the Fund for at least the grace 
period of the Loan at an amount in 
Peruvian soles equivalent to not 

less than the original U.S. Dollar 
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original en ddédlares americanos de 
los recursos provistos por A.I.D. y 
el Prestatario. 


SECCION 6.5. Tasas de Interes. El 
Prestatar1o se compromete a mantener 
las tasas de interés cargadas a los 
ultamos sub-prestatarios del Fondo 
de acuerdo con fuentes de credito 
similares disponibles en el Peru y 

a ajustar las tasas de interés bajo 
el Fondo todas las veces que fuera 
Necesario para mantener dicha 
igualdad. 


SECCION 6.6. Evaluaci6én Anual del 
del Proyecto. El Prestatario se com- 
promete evaluar anualmente y junto 
con 13 A.I.D. el cumplimiento de los 
objetivos y propésitos del proyecto 
en base de un sistema de evaluacién 
establecido como parte del Proyecto. 


ARTICULO 7 FUENTES DE 
ADQUISICION 


SECCION 7.1. Costos en Délares Ame- 
ricanos. Los desembolsos del Prés- 
tamos de acuerdo a la Seccion 8.1, 
‘geran utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes y ser- 
vicios necesarios para el Proyecto, 
que tengan su fuente y origen en 
paises incluidos en el Cédigo Geo- 
grafico 941 de A.I.D. en vigencia al 
tiempo de hacerse los pedidos 6 de 
suscribirse los contratos para tales 
bienes y servicios ("costos en déla- 
res") excepto que A.I.D. conviniera 
por escrito en otra forma y excepto 
lo previsto en el Anexo 2 (Anexo de 
Estipulaciones Standard para el Con- 
venlo de Préstamo), Seccion C.1(b), 
con respecto al seguro maritimo, 
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value of the resources provided 
by A.I.D. and the Borrower. 


SECTION 6.5. Interest Rates. The 
Borrower covenants to maintain 
interest rates charged to ulti- 
mate sub-borrowers of the Fund in 
line with comparable credit 
sources available in Peru and to 
adjust interest rates under the 
Fund whenever necessary to main- 
tain such comparability 


SECTION 6.6. Annual Project 
Evaluation. The Borrower cov- 


enants to evaluate on an annual 
basis jointly with A.I.D. progress 
towards meeting project goals and 
targets based on the evaluation 
system to be established as part 
of the Project. 


ARTICLE 7+ PROCUREMENT 
SOURCE 


SECTION 7.1. U.S. Dollar Costs. 
Disbursements under the Loan pur- 
guant to Section 8.1 will be used 
exclusively to finance the costs 

of goods and services required 

for the Project having their source 
and origin in countries included 
in Code 941 of the A.I.D. Geo- 
graphic Code Book as in effect at 
the time orders are placed or 
contracts entered into for such 
goods and services ("dollar costs"), 
except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as 
provided in Annex 2 (Project Loan 


1 
Standard Provisions annex), L ] Sec- 
tion C.1(b) with respect to marine 
insurance. 


+ Not printed herein. The annex is deposited 1n the archives of the Department 


of State where it 1s available for reference. 
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SECCION.7.2. Costos. en ‘Soles Peruanos. 
Los desembolsos del Préstamo, «de 
acuerdo a la:'Secci6n 8.2, ser4n uti- 
lizados exclusivamente para financiar 
los costos de bienes y servicios ne- 
cesarios para. el Proyecto‘ que: tengan 
su fuente y, excepto que A.I-D. -con- 
viniera en otra rorma por escrito, su 
origen-en él Perf ("costos .en soles: 
peruanos").."  .. 7° ee oS ce 
eee ft ei oe Koy ae 


--ARTICULO 8: DESEMBOLSOS . 
fea. vs i Wee 
SECCION-8.1;: eae ce para los. 

Costos en Délares ». th 
CSch a ” 
(a) Despuda del iain inion de ‘las 
condicionesprevias, el Prestatar1o 
puede obtener desembolsos de fondos 
del Préstamo para costos en délares 
de bienes o servicios requeridos 
para‘el Proyecto: de ‘acuerdo con los 
términos. de“este Convenio,” por medio 
de uno de los ‘siguientes métodos que 
se convinieran. de mutuo acuerdo: ~~ 


(1) Presentando a A.I.D., Junto 
con. la‘documentacién de respaldo ne- 
cesaria estipulada en las Cartas de” 
Implementaci6én del Proyecto,: solici- 
tudes de reembolso por: dichos bienes 
y servicios, 0-solacatudes: para que 
A.I.D... obtenga articulos 'y servicios 
por cuenta’ del 'Prestatario:para- ‘er Me 
Proyecto; o " - 

"(2)t).Solac1rtando ‘a A.I>D.% que ¢ 
emita ‘Cartas ‘de: Compromiso por’.montos 
especificos'.a uno o m&4s bancos’ de los 
Estados Unidos, aceptables' avA.I.D., 
comprometiéndose A.I.D: a reembolsar 
a dicho banco o bancos por pagos he- 
chos por ellos a-los contratistas o. 
proveedores bajo Cartas’: de Crédito o 
en otra: forma,''por ‘tales’ maenee: Y = 
servicios. # 

(b) Los-gastos bancarios incurridos 
por el. Prestatario en conexié6n con.” 
las Cartas de Compromiso y las Cartas 
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SECTION 7.2. Peruvian Soles Costs. 
Disbursements under the Loan pur- 
Suant to Section .8.2 will be used 
exclusively to finance the costs 
of goods and services required for 
the Project having their ‘source 
and, except as A.I.D. may. other- 
wise agree in writing, their origin 
in Peru ("Peruvian soles costs") 


= 


ARTICLE 8; ‘-DISBURSEMENTS 
SECTION ‘8.1.--'Dasbursement for 
Dollar Costs.:: - 


(a) After. satisfaction of condi- 
tions precedent, the Borrower may 
ebtain disbursements of funds 
under the Loan for the dollar costs 
of goods or services required for 
the Project in accordance with the 
terms of the Agreement,‘by such of 
the following methods as.may be 
mutually agreed upon: 


(1) By submitting to A.I.D. 
with: necessary supporting: docu- 
mentation as prescribed in'proj- 
ect Implementation Letters, re- 
quests for reimbursement for ‘such 
goods or services, or requests 
for A.I.D. to procure -commodi- 
ties.or services on behalf of .the 
Borrower for the Project; or 


(2) By’ requesting A.I.D. ‘to 
issue Letters ‘of Commitment for 
specified amounts to. one or more 
U.S. banks, satisfactory to A-I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by 
them to contractors’ or suppliers, 
under Letters of Credit or. other- 
wise, for: such goods or services. 


(b) Banking charges-incurred by : 
nthe Borrower in connection with 
Letters’ of Commitments and Letters 
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de Credito, seran financiades por ei 
Prestamo aA menos que ei Preatatario 
ynstruva a A.I.D. anticipadamente lo 
COuckaLie. 


SECCION 8.2. Degembolsos para 10s 


(a) Después del cumplimiento de las 
condiciones previas, el Prestatario 
puede obtener desembolsos de fondos 
del Préstano para los costes en so- 
les peruanos requerados por 6] Pro- 
yecto, de acuerdo con les términos 
3e este Convenio, presentande a 
4.I.D. con 1a documentacién de res~ 
paldo necesaria prescrita en las 
Cartas de Inplementacién del Pro~ 
yecto, solicucuaes para financiar 
dichos cestos. 


(b) Los soles pervanos necesarios 
para tales desemoolsos pueden ser 
ebtenicos mediante adguisicién ror 
A.I.D. en compra con délares ame- 
ricanos. 


(c) El equivalente en délares ameri~ 
canos de ios soles neruanss puestos 4 
disposicién en virtud de este Convenio 
ser&, en el caso Ge la subseccién (b) 
anterior, el morto en délares ameri- 
canos requeridos por A.I.D. para cb~ 
tener los soles peruanos, de acuexdo 
con las disposiciones de la Seccién 8.4. 


SECCION 8.3. Otras Formas de Desem- 
bolsos. Los desembolsos del Prestamo 


pueden también hacerse a través de 
otros medios legales que las partes 
convengan por escrito. 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. Excepto 
en el caso de que se estipule me es~ 
pecificamente en la Seecién 8.2, si 
ios fonges provistes por el Préstamo 
son introducidos al Peru por A.I.D, o 
cualquier entidad piblaca o privada 
con el objeto de llevar 2a cabo obiiya- 
ciones da A.I.D. baie este Convenio, 


36 


Py 
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of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower in- 
structs A.I.D. in advance to the 
contrary 


SECTION 8.2. Dasbursement for 


Peruvian Soles Costs. 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, the Borrower may 
obtain disbursement of funds under 
the Loan for Peruvian soles costs 
required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agree- 
ment, by submitting to A.I.D., 
with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 


(b) The Peruvian soles needed for 
such disbursment hereunder may be 

obtained by acquisition by A.I.D. 

with U.S. dollars by purchase. 


(c) The U.S. dollar equivalent of 
the Peruvian soles made available 
hereunder will be, 1n the case of 
subsection (b) above, the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. 
to obtain the Peruvian soles an 
accordance with the provisions of 
ef Section 8.4. 


SECTION 8.3. Other Forms of Dis- 
bursment. Disbursements of the 


Loan may also be made through such 
other legal means as the parties 
may agree to in writing. 


SECTION 8.4, Rate of Exchange. 


Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, af 
funds provided under the Loan are 
antroduced into Peru by A.I.D. or 
any public or private entity for 
purposes of carrying out obliga- 
tions of A.I.D. hereunder, the 
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el Prestatario har4 los arreglos que 
sean necesarios a fin de que tales 
fondos puedan ser convertidos en 
soles peruanos a la tasa til més 
alta de cambio que, al tiempo de su 
conversi6én, no sea ilegal en el Perf. 


SECCION 8.5. Fecha de los Desem- 
bolsos. Se considerar4 que A.I.D. 
ha efectuado los desembolsos del 
Préstamo (a) en la fecha en que 
A.I.D. hace un desembolso al Pres- 
tatario o a su delegado, o a un 
banco, contratasta o proveedor en 
conformidad a una Carta de Compro- 
miso o de Crédito; (b) en la fecha 
en que A.I.D. desembolse al Pres- 
tatario o a su delegado, soles pe- 
ruanos adquiridos de acuerdo con 

la Seccién 8.2(b); 0 (c) en el caso 
de desembolsos de acuerdo a la Sec- 
ci6én 8.3, en la fecha especificada 
en las otras formas de documentos 
de desembolso. 


ARTICULO 9; MISCELANEOS 


SECCION 9.1. Comunicaciones. Cual- 
quier aviso, solicitud, documento, u 
otra comunicaci6én dada, hecha o en- 
viada por cualquier parte a la otra 
en relacidén con el presente Convenio, 
deber& ser por escrito o por tele- 
grama 0 cable, y se considerar4 como 
debidamente dada o enviada cuando ha 
sido entregada a la otra parte en la 
siguiente direccién: 


Al Prestatario: 


Direcci6én Postal. 
Banco Central de Reserva del PerG 
Casilla 1958 
Lima 1, PerG 


Direcci6n Cablegrafica: 


RESERBANCO 
Lima 1, Per 


62-224 0 - 80 - 10 QL 3 


Borrower will make such arrange- 
ments as may be necessary so that 
such funds may be converted into 
Peruvian soles at the highest rate 
of exchange which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful 
in Peru. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. 
Disbursements of the Loan by A.I.D. 
will be deemed to occur (a) on the 
date on which A.I.D. makes a dis- 
bursements to the Borrower or its 
flesignee, or to a bank, .contractor 
xr supplier pursuant to a Letter 

£ Commitment or Letter or Credit; 
(b) On the date on which A.I.D. 
disburses to the Borrower or its 
designee Peruvian soles acquired 

in accordance with Section 8.2(b); 
or (c) in the case of disbursements 
pursuant to Section 8.3, on the 
date specified in the other form 
of disbursement documents. 


ARTICLE 9: MISCELLANEOUS 


SECTION 9.1. Communications. Any 
notice, request, document or other 
communication submitted by either 
party to the other under this 
Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be 
deemed duly gaven or sent when 
deliverd to such party at the 
following address; 


To the Borrower: 


Mail Address: 
Central Reserve Bank of Peru 
P.O. Box 1958 
Lima 1, Peru 


Cable Address: 


RESERBANCO 
Lima 1, Pert 
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A la A.I.D. 


Direcci6én Postal 
Misién Econémica de los Estados 
Unidos en el PerG 
a/c Embajada de los Estados 
Unidos 
Lima 1, Peru 


Direceién Cablegr4fica 
USAID, AmEmbassy 
Lama 1, PerG 


Todas estas comunicaciones ser4n en 
inglés, a menos que las parte »on- 
vengan lo contrario por escrito. 
Otras diyecciones pueden supstituir 
a las arriba especificadas previo 
aviso por escrito. 


SECCION 9.2. Representantes. Para 
todos los propésitos relativos a 
este Convenio, el Prestatario es~- 
tara representado por la persona 
que desempefie, titular o interina- 
mente el cargo de Presidente del 
Banco Central, y A.I.D. estar& re- 
presentada por la persona que de- 
sempefie, titular o interinamente, 
el cargo de Darector de la Mision, 
quienes podr4n designar representan- 
tes adicionales mediante aviso por 
escrito, para cualquier propésito, 
excepto el de ejercer la facultad 
de la Seccién 2.1, de revisar ele- 
mentos de la descripcei6n amplifica- 
da enel Anexo 1. Los nombres de 
los representantes del Prestatario 
con facsimiles de sus firmas, ser&n 
proporcionados a A.I.D., que puede 
aceptar como debidamente autorizado 
cualquier instrumento firmado por 
tales represenvantes en la imple- 
mentaci6n de este Convenio hasta re- 
cibir notificacién escrita de revo- 
cacién de sus poderes. 
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To A.I.D. 


Mail Address. 
United States AID Mission 
to Peru 
c/o United States Embassy 
Lima 1, Feru 


Cable Address. 
USAID, AmEmbassy 
Lima 1, Peru 


All such communications will be in 
English, unless the parties other- 
wise agree in writing. Other 
addresses may be substituted for 
the above upon the giving of prior 
notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For 
all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be 
represented by the individual 
holding or acting in the office 
of President of the Central Bank, 
and A.I.D. will be represented by 
the iandividual holding or acting 
in the office of Mission Director; 
each of whom, by written notice, 
may designate additional repre- 
sentatives for all purposes other 
than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of 
the amplified description in 
Annex 1. The names of the repre- 
sentatives of the Borrower with 
specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may 
accept as duly authorized any 
instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of 
their authority 
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SECCION 9.3. Anexo de Estipulaciones 


Standard. Se adjunta a este Convenio 
y forma parte del mismo un "Anexo de 
Estipulaciones Standard para el Con- 
venio de Prestamo" (Anexo 2) 


SECTION 9.4 Idioma que Prevalece. 
El presente Convenio ha sido suscrito 


en dos versiones, inglés y espafiol. 
En caso que existiera ambigtiedad o 
conflacto entre las mismas, la ver- 
gi6n en inglés prevalecer4. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la RepG- 
blaca del PerG y los Estados Unidos 
de América, actuando cada cual por 
medio de sus respectivos represen- 
tantes de)oadamente autorizados, han 
suscrito el presente Convenio en sus 
nombres y lo han otorgado en el dia 
y el afio arriba mencionado. 


REPUBLICA DEL PERU 
REPUBLIC OF PERU 


Manuel Moreyra L. 
Presidente, Banco Central de 
Reserva del PerGé 
Title President, Central Reserve 
Bank of Peru 


Titulo 


* See footnote 1, p. 2804. 
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SECTION 9.3. Standard Provisions 
Annex. A “Project Loan Standard 


1 
Provisions Annex" (Annex 2yf | is 
attached to and forms part of 
this Agreement. 


SECTION 9.4. Controlling Language. 
This Agreement is executed in both 
the English and Spanish languages. 
In case of inconsistency or con- 
flict between the two versions, the 
English version shall control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Republic 

of Peru and the United States of 
America, each acting through its 
duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered 
as of the day and year first above 
written. 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
UNITED STATES OF AMERICA 


Harry W. Shlaudeman 
Embayador, Estados Unidos 


de América 
Ambassador, United States 
of America 


Titulo 


Title 


Leonard Yaeger 
Director USAID/PerG 


USAID/Peru Mission Director 


Titulo 
Title 
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ANEXO 1 
ANNEX 1 


DESCRIPCION DEL PROYECTO 
PROJECT DESCRIPTION 


I. Metas y Propésitos del Proyecto 


El propésito del Proyecto es contri- 
buir al aumento de la producci6n alimenti- 
cia, empleo e ingresos de las familias de 
escasos recursos de lag zonas rurales y 
mejorar la nutrici6én. En apoyo de esta 
meta general, los fines del Proyecto son: 
i) establecer en el Banco Central un ser- 
vic1o para el redescuento de los présta- 
mos otorgados por las instituciones finan- 
c1leras a los sub-prestatarios que procesan 
Q comercializan productos agrarios o que 
proporcionan bienes y servicios complemen- 
tarios al sector agrario; y 1i) estable- 
cer un programa de promoci6én y desarrollo 
de dichas empresas agro-industriales, in- 
cluyendo la apropiada asistencia técnica 
el cual maximizar4 los beneficios para 
los pequefios agricultores y para personas 
de bajos ingresos. 


El Proyecto estar dirigido para 
dinamizar el rol de anstituciones credi- 
ticias intermediarias (ICIs) en el de- 
sarrollo de un sector agro-industrial 
viable. El desarrollo agro-industrial 
se ve como una forma efectiva de alige- 
rar las cuatro lamitaciones basicas que 
en el sector agrario impiden el aumento 
de los niveles de empleo e ingreso, 
siendo las siguientes: i) servicios de 
procesamiento deficientes; 1i) servicios 
de comercializaci6n deficientes; i1i) 
industrias de insumos de bienes y ser- 
vicios deficientes; y 1v) sistema de en- 
laces agro-industriales deficiente,. 


II. Elementos del Proyecto 


El Proyecto establecer& en el 
Banco Central un mecanismo de redes- 
cuento, el Fondo de Desarrollo Rural 
Agro-indugtrial (Fondo) para financiar 
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I. Goals and Purposes of the Project 


The Project 1s intended to con- 
tribute to increased food production, 
employment and incomes of the rural 
poor, and improve nutrition, In 
support of this general goal, the 
Purposes of the Project are: i) to 
establish in the Central Bank a fa- 
cility for rediscounting loans made 
by financial institutions to sub- 
borrowers which process or market 
agricultural products or provide com- 
plementary goods and services to the 
agricultural sector; and 1i) to 
establish a program of promotion and 
development of such agribusineasses, 
ancluding appropriate technical 
assistance, which will maximize 
benefits to small farmers and people 
of low incomes. 


The Project will be directed to- 
ward stimulating the role of inter- 
mediate credit institutions (ICIs) in 
the development of a viable agribusi- 
ness sector. The development of agri- 
business 18 seen as an effective way 
of alleviating the following four 
basic constraints to increased employ- 
ment and income levels in the agricul- 
tural sector: i) inadequate processing 
facilities; 1i) inadequate marketing 
facilities; i1ai) anadequate goods and 
services input industries; and iv) in- 
complete agribusiness system linkages. 


II, Project Elements 


Within the Central Bank, the 
Project will establish a rediscount 
mechanism, the Rural Development 
Agribusiness Fund (Fund), to finance 
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a través del sistema bancario, sub- 
proyectos agro-industriales que cumplan 
con los criterios de elegibilidad. £1 
grupo meta del Proyecto, las personas de 
bajos recursos, incluyendo a los peque- 


fios agricultores y a las empresas asocia- 
tivas agrarilas no azucareras creadas bajo 


la Reforma Agraria, se beneficiar& como 
resultado de los sub-préstamos otorgados 
@ las agro-industrias las que proporcio- 
naraén comercializaci6n, procesamiento o 
bienes y servicios al grupo meta. 


A. Fondo de Desarrollo Rural 
Agro-industrial 


1. Magnitud y Alcance 


El Fondo consistir& de una 
capitalizaci6n total inicial de 
$19,600,000, de los cuales $14,700,000 


serén provenientes del préstamo de A.1I.D. 


y $4,900,000 ser4n proporcionados por el 
Banco Central. Estos recursos finan- 
cieros apoyar&n el desarrollo de indus- 
trias que demuestren importantes enla- 
ces directos en favor del grupo meta. 
Por medio de la participaci6n de ICIs 

y sub-prestatarios, se proporcionarén 
recursos adicionales provenientes de 
fuentes Peruanas con el fin de apoyar 

a estas agro-industrias. 


Los tipos de actividades 
agro-industriales a ser financiadas bajo 
el programa incluyen: 


i) Las agro-industrias (in- 
cluyendo plantas de procesamiente de 
frutas y verduras, plantas de alimentos 
balanceados, f&bricas de conserva, ins- 
talaciones para congelaci6n-deshidrata- 
cién, etc.) que procesan materias pri- 
mas proporcionadas por el grupo meta. 


Peru—Finance—M ay 31, 1978 


agribusiness sub-projects meeting 
eligibility criteria through the 
banking system. The Project's 
target group of low income people, 
including small farmers and the 
non sugar producing associative 
enterprises created under the Agrarian 
Reform, will benefit as a result of 
sub-loans made to agribusinesses 
providing marketing, processing, or 
goods and services to the target 
group. 


A. Rural Development Agri- 


business Fund 


1. Magnitud and Scope 


The Fund will consist 
of a total initial capitalization of 
$19,600,000, of which $14,700,000 
will be A.1I.D. Loan funds and 
$4,900,000 will be provided by the 
Central Bank. These financial re- 
sources will support the development 
of industries which demonstrate signi- 
ficant @irect backward or forward 
linkages to the target group. Addi- 
tional resources from Peruvian sources 
to support these agribusinesses will 
be provaded by participating ICIs and 
sub-borrowers. 


The types of agri- 
business activities which may be 
financed under the program include: 


i) Agribusinesses (in- 
cluding fruit and vegetable process- 
ing plants, balanced feed plants, 
canneries, freeze-drying facilities, 
etc.) which process raw materials 
provided by the target group. 
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ii) Las agro-industrias (ta~ 
les como facilidades de almacenamiento con 
refrigeraci6n, almacenes, transporte, etc.} 
que apoyan el comercio de los productos 
agricolas de los pequefios agricultores y 
de las empresas asociativas; y 


iii) Las agro-industrias que 
proporcionan bienes y servicios que con- 
tribuyen a la mejora de la producci6n 
agrario de las pequefias granjas y de las 
empresas asociativas, por ejemplo, pro- 
veedores de insumos y de tecnologias per- 
feccionadas (herramientas, maquinaria a- 
gricola, bombas, molino de viento, embala- 
je para verduras, pesticidas, semillas 
mejoradas) asi como servicios complemen- 
tarios. Lag empresas de servicios in- 
cluirfan distribuidores y servicios de 
reparaci6n para los insumos enumerados 
anteriormente, servicios de comercia- 
lizaci6n de insumos y servicios de al- 
quiler de maquinaria agricola y de equipo 
de limpieza del terreno. 


2. Criterios de Selecci6n 


Para seleccionar los sub- 
proyectos a ser financiados por el Fondo, 
se revisar4 la conexi6n entre la activi- 
dad propuesta y el grupo meta designado 
asi como la factibilidad financiera. 

Como parte del Manual de Crédito, el 

Banco Central informaré a las ICIs sobre 
los factores que deben tomarse en con- 
sideraci6n para determinar el impacto 
esperado de la actividad sobre el grupo 
meta. El Manual de Crédito contendra 

un formato para la determinaci6én inicial 
del impacto, el cual permitir4 a ICIs y 
sub-prestatarios a determinar si los sub- 
proyectos especificos califican para ser 
financiados por el Fondo. £1 formato 
asignar4 ponderaciones a varios factores 

a ser considerados en la determinaci6n 

de la elegibilidad y las ICIs ser&n in- 
formadas del puntaje minimo necesario para 
que un sub-proyecto califique. El formato 
para la determinaci6n del impacto inicial 
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ii) Agribusinesses (such 
as refrigerated storage facilities, 
warehouses, transportation, etc.) 
which assist in the marketing of 
small farmer and associative enter- 
prise agricultural products; and 


iii) Agribusinesses which 
provide goods and services which con- 
tribute to improved small farm and 
associative enterprise agricultural 
production, for instance suppliers of 
inpute and amproved technologies 
(tools, farm machinery, pumps, wind- 
Mills, vegetables crates, pesticides, 
improved seeds) as well as comple- 
mentary services. Service enterprises 
would include distributors and repair 
facilities for the above-listed in- 
puts, input marketing services, and 
rental services for farm machinery 
and land-clearing equipment. 


2. Screening Criteria 


In selecting sub-projects 
for Fund financing, the linkage between 
the proposed activity and the desig- 
nated target group will be reviewed in 
addition to financial feasibility As 
part of the Credit Manual, the Central 
Bank will advise ICIs of factors to be 
taken into consideration in determining 
the anticipated impact of the activity 
on the target group. The Credit Manual 
will contain an initial impact deter- 
mination format which will enable 
IcIs and sub-borrowers to determine 
whether specific sub-projects qualify 
for Fund financing. The format will 
assign weights to various factors to 
be considered in determining elaigi- 
bility and ICIs will be advised of 
the minimum score necessary for a 
sub-project to qualify The initial 
impact determination format will in- 
clude such factors as the extent to 
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incluir4 tales factores como, el grado which sub-projects alleviate iden- 
en que los sub-proyectos corregir4n aque- tified constraints to.increasing 
llas limitaciones que se identificaron y ~ rural production, the extent to which 
que impiden el aumento de la producci6n the sub-projects will contribute to 
rural, el grado en que los sub-proyectos an increase in rural incomes, the 
contribuir4n al incremento de los ingre- location of the facility, the number 
sos en las zonas rurales, la ubicaci6n and characteristics of the farmers. 
de la planta, el nimero y las carac- who will benefit from.the activity, 
ter{sticas de los agricultores que se the number and cost of jobs created 
beneficiar4n con.esta actividad, nimero y , both on-and off-farm as a result of 
costo de empleos creados tanto dentro como the activity, and the ability of the 
fuera de la granja como resultado de esta sub-project to contribute to overall 
actividad, y la capacidad del sub-proyecto economic development. A system will 
para contribuir al desarrollo econémico be established.to record ‘the antici- 


total. Se establecer4 un sistema para ,. Pated sub-project impact on the rural = red 
registrar el impacto esperado de los oo. ~»=68eCtor. od 
sub-proyectos en.el sector rural. < 


3. Términos y Condiciones 3. Sub-lending Terms 

para los Sub-préstamos _ and ,Conditions 

A menos que las partes Except as the parties 
acuerden lo contrario por escrito, ‘las ‘as may otherwise agree in writing, the 
siguientes condiciones se aplicar&n a following conditions will apply to 
los sub-proyectos financiados por el sub-projects financed by the Fund. 
Fondo. g 

¥r . 1 

.., & Tasas de Interés. Ini- a. Interest. Rates. 
cialmente,, las tasas de interés que se Rates charged to end-user sub- 
cobrar&én a los sub-prestatarios usuarios borrowers will initially be set at 
se establecer&n en 16% y la tasa de re~ 16% and the rediscount rate charged 
descuento cargada a las ICIs ser& de 9%. ICIs will be 9%. The Central Bank 
El Banco Central ajustar4 estas tasas ., will adjust these rates whenever. 
cuando sea necesarlo, con el fin de man- necessary to maintain comparibility 
tener paridad con las fuentes de crédito with similar credit sources available 
similares existentes en el PerG, inclu- an Peru, including the;regional | 
yendo el sistema de crédito selectivo re- selective credit system and medium, 
gional y las lineas de crédito de mediano and long term credit lines of the 
y largo plazo de los bancos estatales de state development banks. 
fomento,. 

b. Plazos. £1 plazo mAximo b. Terms. The maximum 
para los sub-préstamos sera de 10 afios con term for sub-loans will be 10 years 
perfodos de gracia que no exceder&n de los with grace periods,of not to exceed 
2 afios. Los sub-préstamos no se efectua- 2 years. Sub-loans will not be made 
r4n por plazos menores de un afio. Dentro for a term of less than one year. 
de estas limitaciones, los plazos para los ,_ Within these limitations, .sub-lending 
sub-préstamos se fijar4n por las ICIs de terms will be set by ICIs on a case- 
acuerdo a cada caso en particular. by-case basis. = 
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c. Porcentaje de Participa- 
ci6n de las ICIs. Para iniciar el pro- 


grama, el Banco Central refinanciar4 el 
90% de los sub-préstamos de IC que cum- 
plan con los criterios de elegibilidad 

y el 10% ser& aportado de los propios 
recursos de ICIS. Si es necesario, esto 
ger4 analizado y ajustado periédica- 
mente con el fin de generar la m4s amplia 
participaci6n posible de parte de ICIs 
en el Proyecto. 


d. Aplicaci6n del Sub- 
Préstamo. El empleo de los recursos del 


Fondo incluird construccl6n, adquisici6n 
de bienes de capital, necesidades de ca- 
pital de trabajo y asistencia técnica. 
Si el sub-préstamo va a ser utilizado 
estrictamente para fines de capital de 
trabajo -- como en el caso de una com- 
pafifa que otorga préstamos a los agri- 
cultores con el fin de persuadir el cam- 
bio de los patrones de cultivo a los 
cultivos que serdn procesados a nivel 
empresarial -- debe demostrarse que las 
necesidades se extenderdn a m4s de un 
afio y por lo tanto no es elegible para 
la financiaci6n convencional de la banca 
comercial. No se utilizar4 m4s del 25% 
del Fondo para financiar sub-proyectos 
que requieran solamente capital de tra- 
bajo a mediano plazo. Asimismo, el Fondo 
financlar4 estudios de factibilidad para 
los sub-proyectos. Hasta el 4% de los 
recursos del Fondo pueden ser utilizados 
para la financiaci6n de los estudios de 
factibilidad. 


e. Montos M4ximos 
del Fondo. El volumen m4ximo del sub- 
préstamo asi como la cantidad m4xima pen- 
diente de pago para cualquiera de los 
sub-prestatarios ser4 de $750,000. Ex- 
cepciones a esta restricci6n solamente 
serdn consideradas sobre una base de caso 
por caso y requerirén previamente la 
aprobaci6n por escrito de A.I.D. 
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c. Percentage of ICIs 
Participation. To initiate the pro- 
gram, the Central Bank will refinance 
90% of ICI sub-loans meeting eligi- 
bility criteria with 10% to be con- 
tributed from the ICIs own resources. 
This will be analyzed and periodical- 
ly adjusted, 1f necessary with the 
aim of eliciting the broadest possible 
participation by ICIs under the 
Project. 


dad. Sub-Loan Uses. Eli- 
gible uses of Fund resources will in- 
clude construction, the acquisition 
of capital goods, working capital re- 
quirements, and technical assistance. 
If a sub-loan 1s to be utilized 
strictly for working capital purposes 
-- as in the case of a company's 
making loans to farmers to induce 
cropping pattern shifts into crops 
which will be processed at the enter- 
prise level -- then it must be shown 
that the needs are for more than one 
year and therefore not eligible for 
conventional commercial bank financ- 
ing. No more than 25% of the Fund 
will be utilized for such sub-projects 
which require only medium-term working 
capital financing. The Fund also will 
finance feasibility studies for sub- 
projects. Up to 4% of the Fund re- 
sources may be utilized for financing 
feasibility studies. 


e. Fund Sub-Loun Size 
Restrictions. The maximum sub-loan 
81ze and maximum amount to be out- 
standing to any one sub-borrower will 
be $750,000. Exceptions to this re- 
striction will only be considered on 
a case by case basis and would re- 
quire the prior written approval of 
A.I.D. 
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B. Administrac16n del Fondo 
por_el Banco Central 


El Banco Central establecer4 
una Unidad Especial con el fin de admi- 
nistrar el Fondo, bajo la direcci6n de 
un Director del Fondo, con un nfimero 
adecuado de personal asignado a tiempo 
completo para promoclonar e implementar 
el Proyecto. 


El Banco Central dar4 una 
activa publicidad del programa mediante 
el disefio y desarrollo de panfletos y 
fplletos adem4s del uso de los medios 
de comunicaci6n. Con regularidad se 
realizaraén viajes en todo el PerG a fin 
de 1unic1ar y mantener contacto con las 
agro-industrias existentes, con inver-~ 
slonistas y con las ICIs. El Banco 
tendr4 la responsabilidad de organizar 
reunlones con los funcionarios de las 
sucursales de ICIs. Los topicos que se 
enfocaraén en estas reunlones compren~ 
derén los requisitos de elegibilidad 
del sub-proyecto, procedimientos para 
identificar el impacto, técnicas de 
promoci6n de] sub-proyecto, y los 
pasos necesarios para obtener finan- 
ciamiento. 


Adem&s, la Unidad Especial 
llevaraé un control para veraficar los 
formatos de identificaci6n del 1m- 
pacto, verificar el progreso de las 
solicitudes pendientes de aprobaci6n 
por ICIs y para evaluar los resul- 
tados de los sub-proyectos. La Uni- 
dad mantendr4 registros de los resul- 
tados esperados del sub-proyecto, asi 
como la contabilidad de los desembol- 
sos para el sub-proyecto, compromisos 
y disponibilidades del ‘Fondo. 


El Banco Central aporta para 
la administraci6n del Fondo aproxima- 
damente una cantidad no menor del equi- 
valente de $100,000. 


B. Central Bank Fund 
Admanistration 


The Central Bank will 
establish a Special Unit for the 
purpose of administering the Fund, 
under the leadership of a Fund 
Darector, with an adequate number of 
full-time personnel assigned to pro- 
mote and implement the Project. 


The Central Bank will 
actively publicize the program 
through the design and development 
of pamphlets and brochures and the 
use of the mass media. Travel 
throughout PerG will be undertaken 
on a regular basis to initiate and 
maintain contact with existing agri- 
businesses, interested investors, 
and IcIs. The Central Bank will be 
responsible for organizing meetings 
with ICI branch officers. Topics 
to be addressed at these meetings 
will anclude sub-project eligibility 
requirements, 1mpact identification 
procedures, sub-project promotion 
techniques, and necessary steps to 
be completed for obtainang financing. 


In addition, control will 
be exercised by the Special Unit to 
check ampact identification formats, 
to check on the progress of out- 
standing applications pending ICI 
approval, and to evaluate sub- 
project results. The Unit will 
maintain records on expected sub- 
project results, as well as account 
for sub-project disbursements, 
commitments, and Fund availabilities. 


The Central Bank support 
for administration of the Fund is 
expected to total not less than the 
equivalent of $100,000. 


TIAS 9363 


2816 U.S. Treaties and Other International Agreements 





C. Asistencia Técnica 


Hasta $300,000 provenientes de 
los fondos del préstamo de A.I.D. es- 
tar4n disponibles para financiar la 
asistencia técnica y los bienes y ser- 
vicios requeridos para institucionali- 
zar las operaciones del Fondo. si la 
cantidad total de este rubro no es re- 
querida para asistencia técnica, ésta 
puede ser utilizada para sub-préstamos 
bajo el Fondo. 


III. Logros y Objetivos del Proyecto 


Se anticipan bajo el Proyecto los 
siguientes logros: i) por lo menos $19.6 
millones de inversiones financiadas por 
el Fondo; ii) participaci6én de aproxima- 
damente diez ICIs en préstamos agro- 
industriales bajo el programa; iii) ins- 
trucciones para los procedimientos del 
sub-préstamo (Manual de Crédito) dis- 
tribuidas y' revisadas periédicamente; 
1v) reuniones de promoci6n llevadas a 
cabo en todas la 4reas del Per con 
participaci6én de los administradores 
de las sucursales de ICIs;v) un sistema 
establecido de promoci6én y evaluaci6n 
del proyecto. Las partes anticipan que 
al término del Proyecto, todos los fondos 
del mismo ser4n colocados en sub- 
proyectos que llenen los criterios de 
elecci6n, el Fondo ser& institucionali- 
zado con la capacidad de mantener su 
nivel de refinanciaci6n, y el Fondo con- 
tinuaré como un sistema efectivo para 
identificar, promocionar y financiar 
sub-proyectos. 
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Cc. Technical Assistance 


Up to $300,000 of A.I.D. 
loan funds will be available to fi- 
nance technical assistance and goods 
and services required to institu- 
tionalize the Fund's operations. If 
the full amount of this funding 18 
not required for technical assist- 
ance, it may be atilized for sub- 
lending under the Fund. 


III. Project Outputs and Targets 


The following outputs are 
anticipated under the Project: i) at 
least $19.6 million of investments 
financed by the Fund; ii) approxi- 
mately ten ICIs participating in 
agribusinegs lending under the pro- 
grams; iii) sub-lending directives 
(the Credit Manual) distributed and 
periodically revised; iv) promotion- 
al meetings held in all areas of 
Peru reaching ICI branch office 
Managers; and v) a project promotion 
and evaluation system established, 
At the end of the Project the parties 
anticipate that all Project funds 
will have been placed in sub- 
projects meeting eligibility crite- 
xrla, the Fund will be institu~ 
tionalized with the capacity to 
maintain its level of refinancing, 
and the Fund will continue as an 
effective system to identify, pro- 
mote, and finance sub-projects. 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Air Transport Services 


Agreement signed at Washington December 15, 1977; 
Entered into force provistonally December 15, 1977; 
Entered into force definitively May 15, 1979 

With memorandum of understandings. 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting 
air transportation between their respective territories, 


Have agreed as follows. 


TIAS 9364 
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ARTICLE 1 

For the purposes of the present Agreement. 

A. "Agreement" shall mean this Agreement and the annexed 
Route Schedule, and any amendments thereto. 

B "Aeronautical authorities" shall mean ain the case of 
the United States of America, the Federal Aviation Administration 
with respect to the technical permission, safety and security 
standards and requirements referred to 1n Articles 3 and 6(B) 
respectively, otherwise the Civil Aeronautics Board, and in the 
case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Federal 
Committee for Transportation and Communications, or in both cases, 
any person or body authorized to perform the functions exercised 
at present by those authorities 

Ce "Designated airline” shall mean an airline that one 
Contracting Party has notified the other Contracting Party to be 
an airline which will operate a specific route or routes listed an 
the Route Schedule annexed to this Agreement. Such notification 
shall be communicated in writing, through diplomatic channels 

D. "Territory" in relation to the United States of America 
shall mean the land areas under the sovereignty, jurasdiction or 
trusteeship of that State, and territorial waters adjacent thereto. 
"Territory" 1n relation to the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia shall mean the land areas and territorial waters 
adjacent thereto under 1ts sovereignty 

Es "Air service" shall mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail 


or cargo, separately or in combination. 
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F "International air service" shall mean an air service 
which passes through the air space over the territory of more 
than one State. 

G. "Stop for non~traffic purposes" shall mean a landing for 
any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo 
or mail. 

H. "Tariff" shall mean the price to be charged for the public 
transport of passengers, baggage and cargo (excluding mail) on 
scheduled air services including the conditions governing the 
availability or applicability of such price and the charges and 
conditions for services ancillary to such transport but excluding 


the commissions to be paid to air transportation intermediaries. 


ARTICLE 2 

A. Each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party rights necessary for the conduct of air services by the 
designated airlines as follows. the raghts of transit, of stops 
for non-traffic purposes; and of commercial entry and departure 
for anternational traffic 1n passengers, cargo and mail, separately 
or in combination, at the points in its territory named on each of 
the routes specified in the appropriate paragraph of the Route 
Schedule annexed to this Agreement. 

B. Nothing 1n paragraph A of this Article shall be deemed 
to confer on the airlines of one Contracting Party the privilege 
of taking up, in the territory of the other Contracting Party, 
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and 
destined for another point in the territory of the other Contracting 


Party 
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2 ARTICLE. 3 
Air service on a specified route may be inaugurated by an 
airline or airlines of one Contracting Party at any time after that 
Contracting Party has designated such airline or airlines for that 
route and the other Contracting Party has granted the appropriate 
Operating and technical permission. Such other Contracting Party 
shall, subject to Articles 4 and 6, grant this permission with a 
Minimum of procedural delay, provided that the designated airline 
Or airlines may be required to qualify before the competent 
aeronautical authorities of that Contracting Party, under the laws 
and regulations normally applied by. those authorities, before being 
permitted to. engage in the operations contemplated in this Agreement. 
ARTICLE 4 
A. Each Contracting, Party reserves the. right to withhold, 
suspend, or revoke the operating permission referred to in Article 3 
Of this Agreement with. respect to an airline designated by the 
Other Contracting Party, or to impose conditions on, such permission, 
in the event that. 

(1) -such airline fails to qualify under,.the laws and 
regulations -normally applied by the aeronautical authorities of 
that Contracting :Party; 

(2). such aarline fails to comply with.the laws and 
regulations referred to in Article 5 of this Agreement; 

(3).. in the case of the Government of the United, States, 
it 18 not satisfied that the Yugoslav designated airline, as a 
Yugoslav organization of associated labor in the domain of air 


transportation, effectively controls the social property of the 
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airline, or, in the case of the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia, 1t 1s not satisfied that substantial 
ownership and effective control of the United States designated 
airline are vested in United States nationals. 

B. Unless immediate action 1s essential to prevent infringe- 
ment of the laws and regulations referred to in Article 5 of this 
Agreement, the right to suspend or revoke such permission shall be 


exercised only after consultation with the other Contracting Party 


ARTICLE 5 

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft 
engaged 1n international air navigation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by 
the other Contracting Party and shall be complied with by such 
aircraft upon entrance into or departure from and while within the 
territory of the first Contracting Party 

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, cargo or mail of aircraft, such as regulations relating to 
entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, 
cargo or mail of the other Contracting Party upon entrance into or 
departure from, and while within, the territory of the first 


Contracting Party 
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ARTICLE 6 

A. Certificates of airworthiness, certificates of competency 
and licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, 
and still in force, shall be recognized as valid by the other 
Contracting Party for the purpose of operating the routes and 
services provided for in this Agreement, provided that the require- 
ments under which such certificates or licenses were issued or 
rendered valid are equal to or above the minimum standards which 
may be established pursuant to the Convention on International 
Civil Aviation. L'] gach Contracting Party reserves the right, however, 
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own 
territory, certificates of competency and licenses granted to its 
own nationals by the other Party 

B. The competent aeronautical authorities of each Party may 
request consultations concerning the safety and security standards 
and requirements relating to aeronautical facilities, operations, 
airmen and aircraft, which are maintained and administered by the 
other Party If, following such consultations, the competent 
aeronautical authorities of either Party find that the other Party 
does not effectively maintain and administer safety and security 
standards and requirements in these areas that are equal to or above 
the minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention on International Civil Aviation, they will notify the 
other Party of such findings and the steps considered necessary 
to bring the safety and security standards and requirements of the 
other Party to standards at least equal to the minimum standards 
which may be established pursuant to said Convention and the other 


Party will take appropriate corrective action. Each Party reserves 


* Done Dec. 7, 1944. TIAS 1591, 3756, 6605, 6681, 7616, 8092, 8162 , 61 Stat. 1180, 
8 UST 179, 19 UST 7693 , 20 UST 718, 24 UST 1019, 26 UST 1061, 2374. [Foot- 
note added by the Department of State.] 
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the raght to withhold or revoke the technical permission referred 
to in Article 3 of this Agreement with respect to an airline of the 
other Party, or to impose conditions on such permission, in the 
event the other Party does not take such appropriate action within 
a reasonable time. The competent aeronautical authorities of each 
Party shall make available to the other promptly upon request copies 
of pertinent standards and requirements relating to the provisions 


of this paragraph. 


ARTICLE 7 

A. Charges levied on the designated airline or airlines of 
one Contracting Party for the use of public airports and other 
facilities under the control of the other Contracting Party shall 
be just and reasonable, shall be consistent with the provisions of 
Article 15 of the Convention on International Civil Aviation, and 
shall not exceed those charges levied on foreign airlines engaged 
in similar international services. 

B. Fuels, lubricating 011s, consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and aircraft stores taken on board 
aircraft of the airline of one Contracting Party in the territory 
of the other Contracting Party, or introduced into that terratory 
by such airlines and intended for use solely in connection with the 
operation or servicing of aircraft engaged in international air 
services under this Agreement shall be exempt on. a basis of 
reciprocity from import restrictions, customs duties, excise taxes, 
inspection fees and other national duties: and charges to the fullest 
extent possible under the national law of the Contracting Party 
granting the exemption. The use of such items will be subject to 


national regulations and procedures. 
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c. Aircraft of a designated airline or airlines of one 
Contracting Party engaged in international air services under 
this Agreement, as well as fuel, lubricating oils, consumable 
technical supplies, spare parts, regular equipment and aircraft 
stores on board such aircraft shall, upon arriving in or leaving 
the territory of the other Contracting Party, be exempt on a 
basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection 
fees, and other national duties and charges, provided that such 
fuel, o1ls, supplies, parts, equipment, and stores remain on board 
the azrcraft or are used or consumed aboard the aircraft on flights 
in the territory of the Contracting Party granting the exemption. 

D. The exemptions granted by this Article shall also be 
available in situations whére the designated airline or airlines of 
one Contracting Party have entered 1nto arrangements with another 
airline or airlines for the loan or transfer, in the territory of 
the other Contracting Party, of the items specified in paragraph B 
of this Article, provided such other airline or airlines similarly 
enjoy such exemptions from the other Contracting Party The use of 
such atems will be subject to national regulations and procedures 

ARTICLE 8 

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines 

of each ‘Contracting Party to operate on any route covered by this 


Agreement. 
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ARTICLE 9 
In the operation by the airlines of either Contracting Party 
of the air services described 1n this Agreement, the interest of 
the airlines of the other Contracting Party shall be taken into 
consideration so as not to affect unduly the services which the 


latter provides on all or part of the same routes. 


ARTICLE 10 

A. The air services made available to the public by the 
airlines operating under this Agreement shall bear a close relation- 
ship to the requirements of the public for such services. 

By Services provided by a designated airline under the 
present Agreement shall retain as their primary objective the 
provisions of capacity adequate to the traffic demands between the 
country of which such airline is a national and the countries of 
ultimate destination of the traffic. The right to embark or 
disembark on such services international traffic destined for and 
coming from third countries at a point or points on the routes 
specified 1n this Agreement shall be applied 1n accordance with the 
general principles of orderly development to which both Contracting 
Parties subscribe and shall be subject to the general principle 
that capacity should be related. 

(1) to traffic requirements between the country of 
origin and the countries of ultimate destination of the traffic; 
(2) to the reguirements of through airline operation, and 
(3) to the traffic requirements of the area through which 
the airline passes, after taking account of local and regional 


services 
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Cc. Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the 
airline or airlines of the other Contracting Party with respect to 
capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed in 
connection with services over any of the routes specified in the 
Route Schedule. In the event that one of the Contracting Parties 
believes that the operations conducted by an airline of the other 
Contracting Party have been inconsistent with the standards and 
principles set forth in this Article, 1t may request consultations 
pursuant to Article 13 of this Agreement for the purpose of reviewing 
the operations in question to determine whether they are in conformity 


wath said standards and principles 


ARTICLE 11 

A. Both Contracting Parties are committed to expanding air 
transportation opportunities between the two countries. One of the 
most effective ways of achieving this would be by implementing 
innovative low-fare services which are beneficial to travelers and 
shippers Both Contracting Parties will encourage airlines to 
explore, propose, and amplement the lowest possible level of tariffs 
taking anto account the need to improve the prosperity of the 
anternational aviation industry, whether such tariffs are filed by 
the airlines individually or through a recognized traffic conference. 

B. All tariffs to be charged by an airline of one Contracting 
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting 
Party shall be established at reasonable levels, due regard being 
paid to all relevant factors, such as costs of operation, reasonable 


profit, and the tariffs charged by any other airlines, as well as 
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the characteristics of each service. Such tariffs shall be subject 
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting 
Parties who shall act in accordance with their obligations under 
this Agreement, within the limits of their legal competence. 

Cc. Any tariff proposed to be charged by an airline of either 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the other 
Contracting Party shall, if so required, be filed by such airline. 
with the aeronautical authorities. of the other Contracting Party 
at least thirty (30) days before the proposed date of introduction 
unless the Contracting Party with whom the filing is to be made 
permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of 
each Contracting Party shall use their best efforts to insure that 
the tariffs charged and collected conform to the tariffs filed with 
either Contracting Party, and that no airline rebates any portion 
of such tariffs by any means, directly or indirectly, including 
the payment of excessive sales commissions to agents. 

Dd. It, 1s recognized by both Contracting Parties that, during 
any period for which either Contracting Party has approved the 
traffic conference procedures of the International Air Transport 
Association, or other association of international air carriers, 
any tariff agreements concluded through these procedures and 
involving an airline or airlines of that Contracting Party will be 
subject to the approval of the aeronautical authorities of that 
Contracting Party within the limits of their legal competence, 

E. If a Contracting Party, on receipt of the notification 
referred to in paragraph C of this Article, 1s dissatisfied with 
the tariff proposed, it shall so inform the other Contracting Party 


at least fifteen (15) days prior to the date that such tariff would 
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otherwise become effective, and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate tariff. 

F If a Contracting Party upon review of an existing tariff 
charged for carriage to or from its territory by an airline or 
airlines of the other Contracting Party 1s dissatisfied with that 
tariff, 1t shall so notify the other Contracting Party and the 
Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate tariff. 

G. In the event that an agreement is reached pursuant to the 
provisions of paragraph E or F of this Article, each Contracting 
Party will exercise its best efforts to put such’tariff into effect. 

H. If. 

(1) under the circumstances set forth in paragraph E 
of this Article, no agreement can be reached prior to the 
date that such tariff would otherwise become effective, or 
(2) under the circumstances set forth in paragraph F 

of this Article, no agreement can be reached prior to the 

expiration of saxty (60) days from the date of notification, 
then the Contracting Party raising the objection to the tariff 
May take such ‘steps as 1t may consider necessary to prevent the 
inauguration or the continuation of the service in question at 
the tariff complained of; provided, however, that the Contracting 
Party raising the objection shall not require the charging of a 
tariff hagher than the lowest tariff charged by its own airline 


or airlines for comparable service between the same points. 
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ARTICLE 12 

A. Each designated airline shall have the right to establish 
and maintain representatives in the territory of the other Contracting 
Party for management, promotional, informational, and operational 
activities. 

B. Any tar1lff specified 1n terms of the national currency 
of one of the Contracting Parties shall be established in an amount 
which reflects the effective exchange rate (including all exchange 
fees or other charges) at which the airlines of both Parties can 
convert and remit the revenues from their transport operations 


into the national currency of the other Party 


ARTICLE 13 

A. Either Contracting Party may at any time request consul- 
tations on the interpretation, application or amendment of this 
Agreement or the annexed Route Schedule. Such consultations shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date the other 
Contracting Party receives the request. 

B. Should agreement be reached on amendment of this Agreement, 
such amendment shall come into force in the manner set forth in 
Article 19 of this Agreement. 

c. Should agreement be reached on amendment of the Route 
Schedule, such agreement shall come into force on the date specified 


in an exchange of diplomatic notes 
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ARTICLE 14 

A. Any dispute wath respect to matters covered by this 
Agreement not satisfactorily adjusted through consultation shall, 
upon request of either Contracting Party, be submitted to 
arbitration in accordance with the procedures set forth herein. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators 
constituted as follows. 

(1) One arbatrator shall be named by each Contracting 
Party wathin sixty (60) days of the date of delavery by eather 
Contracting Party to the other of a request for arbitration. 
Within tharty (30) days after such period of saxty (60) days, the 
two arbitrators so designated shall by agreement designate a third 
arbitrator, who shall not be a national of eather Contracting 
Party 
(2) If eather Contracting Party fails to designate 

an arbitrator, or 1f the thard arbitrator 1s not agreed upon in 
accordance with paragraph (1) of thas Artacle, eather Contracting 
Party may request the President of the Council of the International 
Civil Aviation Organization to designate the necessary arbitrator or 
arbitrators If the Presadent of the Council of the International 
Civil Aviation Organization 1s a national of eather Contracting 
Party, the most senior Vice President of the Council who as a 
national of a third State shall be requested to designate the 
above-mentioned arbitrator or arbitrators 

Cc. Each Contracting Party shall use its best efforts 
consistent wath ats national law to put anto effect any decision 


or award of the arbitral tribunal. 
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D. Each Contracting Party shall pay the fees and expenses 
of the arbitrator it has nominated. The fees. and expenses of the 
third arbitrator and of the arbitral tribunal shall be shared 


equally by the Contracting Parties. 


: ARTICLE’ 15 
This Agreement and all amendments thereto shall be registered 


with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 16 
If:a general multilateral air transport convention accepted by 
both Contracting Parties enters into force, the present Agreement 
shall be amended so as to conform with the provisions of such 


convention. 


ARTICLE. 17 

Either Contracting Party may at any time give notice in 
writing to the other Contracting Party of ats antention to terminate 
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to ‘the 
International Civil Aviation Organization. This Agreement shall 
terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) 
immediately before the first anniversary of the date of receipt 
of the notice by the other’ Contracting Party, unless the notice 
1s withdrawn before the end of this period by agreement between 


the Contracting Parties. 
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ARTICLE 18 
This Agreement shall supersede the provisional arrangements 
concerning scheduled and nonscheduled air service as set forth 
in the exchange of notes dated May 14,, 1976, as extended by the 


exchange of notes dated May 17 and June 30, 1977.17] 


ARTICLE 19 ’ 
This Agreement shall enter into force on the date of an 
exchange of daplomatic notes indacating that this Agreement has 
been approved by the respective Parties in accordance with their 


2 
constitutional requirements. L ] 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, beang duly authorized 
by thear respective Governments, have signed this Agreement. 
DONE an duplicate, at Washington, this fifteenth day of 


December, 1977 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 


pie ee 
/ 


*TIAS 83805, 8972 , 27 UST 2191, 29 UST. 

?May 15, 1979. 

* Julius L. Katz. 

*Dimée Belovsk1. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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ROUTE SCHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government 
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall be 
entitled to operate air services on each of the routes 
specified, in both directions, and to make scheduled landings 
in the territory of the United States of America at the points 
specified in this paragraph. 

From Yugoslavia via Frankfurt, Amsterdam, and 

Montreal to New York. 

B. An airline or airlines designated by the Government 
of the United States of America shall be entitled to operate 
air services on the routes specified, in both directions, and 
to make scheduled landings in the territory of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia at the points specified in this 
paragraph. 

From the United States via intermediate points 

to Zagreb and Belgrade and beyond. (Services at 

Zagreb may not commence before April 1, 1979) 

Cc. Points on any of the specified routes may, at the 
option of each designated airline, be omitted on any or all 


flights. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS RELATING TO THE AIR TRANSPORT 
AGREEMENT AND THE NONSCHEDULED AIR SERVICES AGREEMENT 


A. The following supplementary understandings will be 
applied in order to assure that the Air Transport Agreement 
reflects an equitable exchange of opportunities for the 
designated airlines of each Contracting Party, after taking 
into account the nature of the respective markets and the 
commercial access which each Party 1S prepared to make 
available to the other at this time: 

1. The designated airline of each Contracting 

Party shall continue its appointment of the designated 

airline of the other Contracting Party as its general 

sales agent in the territory of that other Contracting 

Party The designated airline of Yugoslavia shall 

continue to appoint the designated airline of the 

United States as its ground handling agent at points 

which 1t serves in the United States. The designated 

airline of the United States shall continue to appoint 

Airport Belgrade and Airport Zagreb as its ground 

handling agents at points which at serves in Yugoslavia. 

2. The Government of the Socialist Federal 

Republic of Yugoslavia grants the designated airline of 

the United States the following raghts ain respect of the 


sale of scheduled air transportation in Yugoslavia. 
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ae The right. to sell scheduled air transporta- 
tion on all of its worldwide services directly to 
any person for freely convertible currency using its 
own transportation documents and to convert and remit 
féeeipts from such sales to its home country 

b. The right to sell scheduled air transporta- 
tion directly and, at its discretion, through its 
agents, to Yugoslav citizens for Yugoslav currency 
using the transportation documents of the Yugoslav 
designated airline for the following carriage: 

(1) on the direct services of the United States 
designated airline between Yugoslavia and the United 
States, (2) on 1ts services between any point ain 
Europe and the United States, (3) on its services 
between Yugoslavia and any intermediate points served 
in Europe, (4) on its services between Yugoslavia and 
countries which border on Yugoslavia and between 
Yugoslavia and Turkey, and (5) on the services of 
other United States airlines within the United States 
when connecting with United States designated airline 
services from Yugoslavia and intermediate points in 
Europe. 

Cc. All other sales of wcicduled aie iaheborta= 
tion by the United States designated airline in 
Yugoslavia shall be made through the Yugoslay designated 
airline and Yugoslav travel agents using the transporta- 


tion documents of the Yugoslav designated airline. 
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d. Conversion into convertible currency of 
receipts from sales performed under subparagraphs 

(b) and (c) above shall be made by the Yugoslav 

designated airline and remitted to the United States 

designated airline through the IATA Clearing House or 
directly to the account of the United States designated 
airline with any Yugoslav bank. The United States 
designated airline may pay from its account with any 
vugoalay bank all of its expenses in connection with 
its operations in Yugoslavia. Revenues in excess of 
_local expenses may be freely remtted to the home 
country 

e. in no event shall the tniites States ‘aeavgiheed 
airline enjoy less favorable commercial opportunities 
an Yugoslavia than any other foreign airline. 

3. The Government of the United States grants the 
designated airline of Yugoslavia the right to sell 
scheduled air transportation in the United States on all 
of its world-wide services directly and, at its discretion, 
through its agents, to any person using the transportation 
documents of the United States designated airline. 

4. (a) The designated airline of Yugoslavia shall 
enjoy the right to operate on its route the following 
number of jastoesboaisal gounateap frequencies, including 


extra sections, during each of the periods mentioned: 





1 \ide-bodied aircraft may be substituted using the following ratios 


Seats Raivo oe 
sf 201-390 , 11. 15 
301-above 1 2.0 
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Period? Number ‘of Narrow-bodied Frequencies 
1978 summer season 135 
1978/79 winter season 99 
1979 summer season 180 
1979/80 winter season 132 
1980 summer season 180 
1980/81 winter season 132 


(b) Additional frequencies, including extra sections, 
will be operated only following approval by the United States 
authorities Requests for additional frequencies will be made 
by filing the proposed schedule through diplomatic channels at 
least one hundred twenty (120) days but no more than one 
hundred eighty (180) days before its proposed effective date, 
and the Yugoslav authorities will be informed of the decision 
made by the United States authorities no later than sixty (60) 
days after the United States authorities receive the request. 
Requests for extra sections w11l be made by filing through 
diplomatic channels at least fifteen (15) days before the 
proposed date of operation. 

5. The foregoing understandings and any other 
necessary matters will be reviewed 1n consultations between 
the Contracting Parties prior to March 31, 1981. If 


agreement to continue or to amend these understandings 





*A summer season 1s April 1 through October 31, a winter season 1s Novem- 
ber 1 through March 81. 
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1s not reached by that date, the Route Schedule attached 

to the Air Transport Agreement and the foregoing under- 

standings will automatically terminate on that date. 

B. During the review envisioned in paragraph 5 of 
Section A above, the Contracting Parties will dascuss further 
the question of Yugoslav raghts to operate scheduled air 
services to Chicago and/or Los Angeles. 

Cs The Contracting Parties agree to apply the Air 
Transport Agreement, the Supplementary Understandings set 
forth ian Section A above, and the amendments to the Nonscheduled 
Air Services Agreement provisionally from the date of signature 


of these agreements. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE SOCIALIST FEDERAL 
OF AMERICA. REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. 


We Dalat Prt 


Washington, 
December 15, 1977 
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CANADA 
_OMEGA Navigational Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa July 26 and December 20, 1978, 
Entered unto force December 20, 1978. 
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The Amencan Charge @Affacres ad entervm to the Canadian 
Secretary of State for External Affaars 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Ottawa, July 26, 1978. 





I have the honor to refer to discussions between 
officials of our two Governments concerning the establish- 
ment, maintenance, and operation of four OMEGA Navigation 
System Monitoring Stations in Canada. These discussions 
have led to agreement that development of a cooperative 
program on the basis of the terms and conditions set 
forth in the Annex to this note would be in the mutual 
interest of our two countries. 

I have the further honor to propose that, if an 
agreement to this effect meets with the approval of’ your 
Government, this Note and its Annex, together with ‘your 
reply to that effect, shall constitute an agreement ‘bétween 
our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply and shall -remain'in ‘force for two years. 
Thereafter the agreement shall be renewed automatically 
for further additional periods of two years, subject to 
the right of either Party to terminate it at any time on 
six months’ written notice to the other. - 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Enclosure: | Ri Quenl.. 


Annex. 4 Robert W. Duemling \ 
‘Charge d’Affaires ad'interim 


The Honorable 
Don Jamieson, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 
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ANNEX 


Terms and Conditions governing the establishment, maintenance 
and operation of four OMEGA Navigation System Monitoring Stations 


in Canada, 


1. Cooperating Agencies 
The project shall be conducted by cooperating agencies 


designated by each Government. On the part of the Government 

of the United States of America the cooperating agency will be 
the United States Coast Guard, (hereinafter referred to as 
U.S.C.G.) and on the part of the Government of Canada the 
cooperating agency will be the Canadian Coast Guard, (hereinafter 
referred to as C.C.G.) Either Government may change the 
designation of its cooperating agency by means of a notice in 


writing to the other Government. 


2. Site Selection 

The C.C.G. will select four sites for the OMEGA monitoring 
stations at, or in the vicinity of, Inuvik, Northwest Territories, 
Resolute, Northwest Territories Frobisher, Northwest. Territories; 
and St. Anthony, Newfoundland. Location of the antennae and 
equipments at the selected sites will be the responsibility of 


the C.C.G. with the concurrence of the U.S.C.G. 


3. OMEGA Monitoring Electronic Equipment 
The U.S.C.G. will. (a) furnish all electronic equipment and 


spare parts necessary to maintain and operate the OMEGA monitoring 
stations, including all required magnetic cassette recording tapes; 
(b) retain title to all equipment and parts; (c) ship the equipment 
and parts to the sites provided and bear all shipping costs, 

(d) provide technical assistance and supervise the installation 

of the receivers, recording devices and whip antennae; (e) repair 


any power supply, comparator, programmer and receiver modules 
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(or equivalent equipment) requiring major repair Such components 
will be returned to the U.S.C.G. at its expense when repair 
is required. Components ‘such as light bulbs, recorder pens, 
etc. may be replaced and minor repairs may be accomplished 
by C.C.G. 

The U.S.C.G. reserves the right to substitute new equipment, 
which will ease the data collection process, for equipment 
originally installed. The U.S.C.G. will provide 30 days advance 


notice of such substitutions. 


4. System Operation 
The C.C.G. will. 


(a) provide qualified technical personnel necessary to 
maintain and operate the OMEGA monitoring equipment, 

(b) provide minor on-site routine servicing, including 
changing magnetic cassette tapes at proper intervals and 
forwarding the tapes to the U.S.C.G. not less frequently than 
monthly, 

(c) requisition replacement components for repair of 
defective equipment. U.S.C.G. personnel will visit the monitoring 
stations during the installation stage and may thereafter visit 
the stations for operational, maintenance, training and liaison 
purposes. Canadian personnel may similarly visit U.S.C.G. facilities 


for familiarization, training or liaison as required. 


5. Financing 
Expenses incident to the operation of the monitoring station 


equipment, including labor costs, installation of the antenna 
systems, electrical power and removal of equipment, will be 


borne by U.S.C.G. 


TIAS 9365 


2844 U.S. Treaties and Other International Agreements fo UST 








The U.S.C.G. will fund the maintenance: of returned modules 
and will reimburse the C.C.G. for minor local. repairs in. excess - 


of $250.00 (U.S.) per annum. 


6. Immigration and Customs Regulations 


Each Government will take the necessary steps, in accordance 
with its immigration and customs regulations and subject to such 
controls as are mutually agreed by the Cooperating Agencies, to 
facilitate the admission into its territory of such personnel, 
with their personal possessions, as may be assigned by the other 


Government to participate in the cooperative program. 


7 Taxes 

Each Government shall, to the extent permitted by its federal 
legislation, grant relief from all taxes or customs duties on 
materials and equipment used in installation, operation and 
maintenance of the OMEGA monitoring stations. cad particular, Canada 
shall grant remission of customs duties and excise taxes on goods 
imported specifically for the purpose of these facilities and of 
Federal sales and excise taxes on goods imported specifically for 
the purpose of these facilities and of Federal sales and excise 
taxes on goods purchased in Canada which are or are to become 
the property of the United States and are to be used in the 
construction, maintenance or operation of these facilities, 
Canada shall also grant refunds by way of drawback of the custom 
duty paid on goods imported by Canadian manufacturers specifically 
for the purpose of these facilities and used in the manufacture 
or production of goods purchased by or-on behalf of the United 
‘States and to become the property of the United States in 
connection with the establishment, maintenance and operation * 


of the facility 
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8. Technical Characteristics and Site Requirements 
The U.S.C.G. supplied OMEGA monitoring equipment will have 


the following characteristics:. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 
(e) 
(£) 


Equipment ‘ 
Magnavox MK-1104 OMEGA Monitor Receiver 
Weight: a5 lbs. 


‘Dimensions. 15" X 15" xX 15" 
MFE Automatic Magnetic Cassette Tape Device 
Weight: 10 lbs. 
Dimensions: 10" X 10" X 8" 
Eight Foot long Whip Antenna 
Antenna Coupler 
Antenna Cable 
Power Requirements af 
100-117/220-240 VAC 
50-60HZ 
100 Watts, 1 AMP 
Environmental Requirements 
Temperature: 10°C to 50°C 
Humidity - 90% 
Operation ‘Training: Two-three days at installation time. 
Operator Attention: Several minutes per day 
General. The receiver and recorder ay be either 
19-inch rack mounted or placed on a tablé, depending on 
what space is available. The receiver is fully automated, 
requiring only initial setting of desired parameters, a 
.daily check to insure that the receiver is operating, 
replacement and mailing to U.S.C.G. of the magnetic tape 
cassettes on a monthly basis, and. (where: personnel. are 
qualified) replacement of non-functioning circuit boards 
in the event of a receiver failure. The C.C.G. facility 


must provide an essentially continuous electrical power 
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supply Its electrical environment mist exclude 

spurious emissions that will interfere with signal 
reception, including emissions from arcing of power 
transformers, welding equipment, heavy machinery, and 
overhead trolley power lines. The equipment shall 

not be exposed to temperatures in excess of 50 degrees C. 


and/or high humidity (above 90% for extended periods) 


9 Ownership and Disposition of Equipment 


The Government of the United States shall retain ownership 
of all equipment it provides or pays for in connection with the 
stations. The Government of the United States shall have the 
right to remove or dispose of all such property on termination 
of this agreement, or, to the extent it is no longer required 
for the operation of the stations, at other times. All shipping 
costs incurred in the removal of the equipment will be borne 
by the Government of the United States. Removal or disposal 
of such United States Government property shall not be delayed 
beyond'a reasonable time after the date upon which the operation 
of the stations has been discontinued. The disposal of United 
States Government excess property in Canada shall be carried 
out in accordance with the provisions of the agreement between 
the United States and Canada concerning the disposal of excess 
property, effected by an Exchange of Notes at Ottawa on August 28 
and September 1, 1961.[°] 


10. Claims 
No liability for any damage to property or injury to persons 
shall result solely by virtue of the fact that title to equipment 


or materials is vested in either party 


*'TIAS 4841 , 12 UST 1228. 
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11. Time Schedule and Term of the Agreement 
For planning purposes, the OMEGA monitoring stations at 


Frobisher, St. Anthony, Inuvik and Resolute will be emplaced by 
June 1978. 


12. Security 


The Government of Canada shall take reasonable measures to 
protect the four OMEGA monitoring installations from vandalism 
and the entry into the installation sites of unauthorized 


personnel. 


13. Subsidiary Arrangements between Cooperating Agencies 
Subsidiary arrangements for the purpose of implementing this 


Agreement may be entered into by the Cooperating Agencies. Such 
subsidiary arrangements may be modified by the Cooperating Agencies 
as necessary from time to time, within the purposes of the present 


Agreement. 


14. Protection of Wildlife and Objects of Historical Interest 


No game, fish or wildlife shall be taken or molested by 
Government of United States personnel assigned to participate in 
the cooperative program, except as permitted by Canadian law. 

No objects of archaeological interest or historical 


significance will be disturbed or removed from Canada. 


15. Information 

The scientific, technical performance and evaluation information 
derived by the appropriate authorities of each Government pursuant 
to this Agreement will be made available to the appropriate 


authorities of the other Government. 
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Ambassador 


AMlintatzre des Affaires exterrenres 





Canada 


ie OTTAWA, 'K1A 0G2 


December 20, 1978 


No. FLA-1703 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 193 
of July 26, 1978 concerning the establishment, maintenance 
and operation of four OMEGA Navigation System Monitoring 
Stations in Canada. 

The Government of Canada accepts your proposal 
that our two Governments conclude an Agreement on this 
subject 1n. accordance with the terms and conditions set 
out in your Note, and the Annex thereto. 

Accordingly I have the honour to confirm that the 
Government of Canada agrees that your Note, together with 
its Annex, and this. reply, which is authentic in Englash 
and French, shall constitute an Agreement between our two 
Governments which shall enter anto force on the date of 
this Note and shall remain in force for two years. Thereafter 
the Agreement shall be renewed automatically for further 
additional periods of two years, subject to the right of 
either Party to terminate it at any time on six months' 


written notice to the other. 


His Excellency Thomas 0. Enders, 
Ambassador of the United States of America, 
OTTAWA. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 





for Extemal Affairs 


‘Don. Jamueson. 
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French Text of the Canadian Note 


Bepartment of External Affatre Aflintetere dee Affatres extertenres 





OTTAWA, K1A 0G2 
le 20 décembre 1978 


No _FLA-1703 


Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur de me reporter & votre Note 
No 193 du 26 juillet 1978 concernant 1'&tablissement, 
l'entretien et l'exploitation de quatre stations de 
surveillance du syst@éme de navigation OMEGA au Canada. 

Le Gouvernement du Canada accepte votre pro- 
position voulant que nos deux Gouvernements concluent 
un Accord @ ce sujet conformément aux modalités exposées 
dans votre Note et son annexe. 

En conséquence, j‘a1 l'‘honneur de confirmer que 
le Gouvernement du Canada convient que votre Note et 
l'annexe qui l'accompagne, et cette réponse, dont les 
versions frangaise et anglaise font Egalement foi, cons- 
tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera 
en vigueur & la date de la présente Note et le demeurera 
pendant deux ans. I1 sera ensuite reconduilt automatiquement 


pour des périodes additionnelles de deux ans, sous réserve 


Son Excellence M. Thomas 0. Enders, 
Ambassadeur des Etats-Unis d‘Amérique, 
OTTAWA 
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du droit de l'une ou l'autre des Parties d'y mettre 
fin & tout moment sur pr6avis 6crit de six mois. 


Veuillez agréer, Monsieur 1'Ambassadeur, 







les assurances renouvelée aute\consid6ration. 


2 


aux Affaires exXtérieures 
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MULTILATERAL 


Whaling: Amendments to the Schedule to the 
International Whaling Convention of 1946 


Adopting at the Special Meeting of the International Whaling 
Commission, Tokyo, December 19-20, 1978; 
Entered into force April 6, 1979. 
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* Chai 
International Tord Asgeisson (Iceland) eee cia 
Vice-Ch ‘i 
Whaling MC. Mercer (Conede) Salant eld 
Secretar 7 Telephone: 022023 3971” 
Comininion Dr Rey Gambell Telegiana: Interwhaje Cambridge 
RG/PRM/2352 6 April 1979 


CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING GOVERNMENTS 


International Convention for the Regulation of Whaling, 1946 Py 
Amendments to the Schedule 





The Secretary refers to his circular letter of 5 January 1979 
(ref: RG/PRM/2194) notifying Contracting Governments of the 
amendments to the Schedule of the Convention agreed at the 
Special Meeting of the Commission held in Takyo, 19-20 December 
1978. 


No objections have been received to the amendments, a copy of 
which is enclosed, and they therefore become binding on ant 
Contracting Governments from 6 April 1979, 


A revised edition of the Schedule is being printed and i a be 
circulated shortly. 


The Secretary requests an acknowledgement of this tao 
a copy of which is being sent to all Commissioners. ee 


cae 


Dr. R. Gambell 
Secretary to the Comnission . 





1TTAS 1849, 4228 ; 62 Stat, 1716; 10 UST 952. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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International Convention for the Regulation of Whaling, 1946 


Amendments to the Schedule 





At the Special Meeting held in Tokyo, 19-20 December 1978, the 
Commission agreed to the following amendments to the Schedule: 


Substantive amendments (changes and new wording underlined) 


Table 2. Sperm whale stock classifications and catch limits 
Amend entry for Southern Hemisphere Division 5 to read: 


"s 90°E-130°E PS Q SMS o”" 


Amend entries for North Pacific to read: 


“Western Division sus} 2698 — sms} 0 
Eastern Division sus? 1102 sms? o 
Total: 38007 0 


provisionally listed as SMS for 1979 


2included within this figure there may be a by~catch of 


females not to exceed 11.5% and ail whaling operations 


are to cease when the by-catch is reached." 


Amend second part of paragraph 26 and renumber it as new 
paragraph 27 to read: 


“Notification shall be given in accordance with the provisions 
of Article Vil of the Convention with regard to all factory 
ships and catcher ships of the following statistical information; 


{a) The name and gross tonnage of each factory ship. 


(b) For each catcher ship attached to a factory ship or 
land station 


(ip The dates on which each is commissioned and ceases 
whaling for the season 


(ii) The number of days on which each is at sea on the 
whaling grounds each season 


(iii) Where possible, the time spent each day on 
different components of the catching operation 


{iv) The gross tonnage, horsepower, length and other 


characteristics of each; vessels used only as 
tow boats should be specified 


(v) Any modification of the above measures or data 
from other suitable indicators of fishing effort 
for "small-type whaling" operations. 


{c) A list of the land stations which were in operation during 
the period concerned, and the number of miles searched 
per day by aircraft, if any. 


The information required under paragraphs (b) (iii) to (b) (v) 
should be recorded in the log book format shown in Appendix A." 
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B. 





Consequential amendments 


Paragraph 14 
Amend to read: 


“14. ‘The number of sperm whales taken in the Southern Hemi~ 
sphere in the 1978/79 pelagic season and the 1979 coastal 

season shall not exceed 3820 males and 1055 females. The total 
catch in any of the Divisions 1 to 9 shall not exceed the limits 
shown in Table 2," 





Paragraph 28 
Renumber as 29. 


Amend existing paragraph 27 and renumber as 28 to read: 


27.-- (a) Where possible all factory ships and land stations 
shall collect from each whale taken and report on: 


(1) both ovaries or the combined weight of both testes. 


(2) at least one ear plug, or one tooth (preferably 
first mandibular). 


(b) Where possible similar collections to those described 
in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be undertaken and 
reported by small-type whaling operations conducted from shore 
or by pelagic fleets. 

(c) All specimens collected under sub-paragraphs (a) 


and (b) shall be properly labelled with the platform or other 
identification number of the whale and be appropriately preserved. 


(da) A_ Contracting Government shall arrange for the 
analysis as soon as possible of the tissue samples and specimens 
collected under sub-paragraphs (a) and (b) and report on the 


results of such analyses. 
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International Convention for the Regulation of Whaling, 1946 
Schedule Appendix A 


Title page (one logbook per catcher per season) 


CATCHER NAME ........... ooo YEAR BUILT ..cccvescecceeecess 





seo eneenace 





ATTACHED TO EXPEDITION/LAND STATION snscceenencceeveertne ceive neeutneentrneneenesenssneener eee 


SEASON  csonsossossssocesceureseneessneconseessoneneravesnen stsues emesineste 


OVERALL LENGTH ceccoseecnnecssseeeeceeeeneneneeeeeees  WOODEN/STEEL HULL 


GROSS TONNAGE ..--.- -ocorerevoseessensceveernecttemeverseevstenees 
TYPE OF ENGINE | ncccoscrovecsovesomvercssseceennesessverecoveemeeneess TP. ne eseseesemascccneecemectnesceroten 
MAXIMUM SPEED AVE. SEARCHING SPEED W...---..scsoesesoosee 





ASDIC SET, MAKE AND MODEL NO, cccesssscecssenceeeneccseenceoneeseveoeseeoeeetnsnses ssn seneenengeseneoteee 
DATE OF INSTALLATION. ocessssseceerenesnevnsnsesenee 


MAKE AND SIZE OF CANNON .2.a..so--nscossssecoorsscnsssns nseonecce 
TYPE OF FIRST HARPOON USED (EXPLOSIVE, ELECTRIC, NON-EXPLOSIVE) -ovvecnsecsssececesronneeeeesenes 
TYPE OF KILLER HARPOON USED .2--0..eoseoes00 





deeveseceneececccsosetescesonssenesesersmnenense 





LENGTH AND TYPE OF FORERUNNER ......... cueoosuecornees sneeessevene mevseccseeseveesenseeconesccanecens nvesceensosseessssosnentee 
TYPE OF WHALELINE ~-.ascacesessecscsccorneenscesconseseseeenemenseceressumenesecsuenensesensestnucceces¢sstneececenes meessceseret ett 


HEIGHT OF BARREL ABOVE SEA LEVEL sceasssecneesucsenensnevsnsneeescusettenstemertneesnemeennseseet ete 
SPEEDBOAT USED, YES/NO 


NAME OF CAPTAIN ...-sccocssceccsnevectsecssreceusecsstesenesmmesatsssoqanesnanantnassonecetuessenseesweceseetsansesensssnsesernssssetssceranees 





NUMBER OF YEARS EXPERIENCE ....sosscssovsscecseseseses 
NAME OF GUNNER 1.22. sccssossosesscssssernccsnecesnecerseteeneetes 
NUMBER OF YEARS EXPERIENCE ......ssocssscsosssessees oo 
NUMBER OF CREW a2.sscssssessoroveccnnrneassensscecssnssessorssonssess 
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Daily record sheet 
DATE istsescscosescsscccecsesstbeschessoseces CATCHER NAME........cssssccssesssssssersnessssessone 
SEARCHING: _ TIME STARTED (OR RESUMED) SEARCHING 
TIME WHALES SEEN 
WHALE SPECIES 
NUMBER SEEN and NO. OF GROUPS 
POSITION FOUND 
NAME OF CATCHER THAT FOUND WHALES 
CHASING: TIME STARTED CHASING (OR CONFIRMED WHALES) 
TIME WHALE SHOT or CHASING DISCONTINUED 
ASDIC USED (YES/NO) 
HANDLING: TIME WHALE FLAGGED or AL °NGSIDE FOR TOWING 
SERIAL NO. OF CATCH 
TOWING: TIME STARTED PICKING UP 
‘TIME FINISHED PICKING UP or STARTING TOWING 
: DATE AND TIME DELIVERED TO FACTORY 
RESTING: TIME STOPPED (FOR DRIFTING OR RESTING) 
TIME FINISHED DRIFTING/RESTING 
TIME CEASED OPERATIONS 
TOTAL SEARCHING TIME........+sssssvsseesseeees 
TOTAL CHASING TIME....... WIND FORCE 
TOTAL HANDLING TIME... -_ & DIRECTION 
TOTAL TOWING TIME....nssesssessssooessersssvssvoes + 
TOTAL RESTING TIME....... 
OTHER TIME 


(6.g. bunkering, in POrt).......occssessreesseeeeseserees 
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Education 


Memorandum of understanding signed at Jerusalem 
November 15, 1978; 
Entered into force November 15, 1978. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON EDUCATION 


Recognizing that the peoples of Israel and the United States share 
similar, deeply held values about life, freedom, the dignity of the individual 


and the search for knowledge; 


Desiring to encourage greater understanding and further strengthen 


relationships between our two countries; 


Believing that the expansion of mutually beneficial exchanges and 


co-operation in education will contribute to the achievement of these aims; 


The parties to this agreement have agreed as follows: 


ARTICLE I: 


GENERAL PRINCIPLES 


The parties shall enhance and expand co-operative efforts in education 
according to the following general principles: 


A. Exchanges and other co-operation will be encouraged and developed 
in selected areas of education on.the basis of equity, mutual benefit and reciprocity; 


B. Such exchanges and co-operative efforts shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the respective countries; within this framework 
the parties will make every effort to promote facilitative conditions for the fulfillment 


of exchanges and other co-operative efforts; 


C. The activities undertaken as part of this memorandum will be conducted 
by relevant government agencies in each country with the advice and co-operation of 


the U.S. - Israel Education Foundation, as appropriate; 
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D. The co-operation provided for in this memorandum shall seek 
to emphasize new areas for exchanges and joint activities, avoiding duplication 
of existing programs in the field of education. 


ARTICLE II: 


AREAS OF PRINCIPAL ACTIVITY TO CARRY OUT 
THE PURPOSES OF THIS MEMORANDUM 


The parties agree to give principal attention to the following general 


areas of activity: 


A. Encouragement of academic and professional exchanges, including 
teachers and administrators, and other co-operation, including research, 


concerning improvement in early childhood education; 


B. Development, research into and evaluation of new programs for 
the education of the economically disadvantaged and the handicapped, at the 


early childhood, elementary and secondary levels; 


C, Development of curriculum, teaching techniques and instructional 
materials dealing with the history, culture and society of each country, at the 


elementary and secondary levels; 


D. Encouragement of public and private co-operation for the exchange 
of secondary school teachers of the public school systems of the two countries; 


E. Encouragement of new, direct relationships and exchanges of 
information and research between institutions and individuals in the two countries 


in support of the activities included in this memorandum. 
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ARTICLE I: 


_ ORGANIZATION AND COOPERATION 


1. The executive agency which will be responsible for fuifilling 
the terms of this agreement for the United States of America shall be the 
Department of Health, Education and Welfare, coordinating as appropriate 
, with the Department of State, and the International Communication Agency. 
The executive agency responsible for Israel shall be the Ministry of Education 
and Culture, coordinating as appropriate with the Ministry of Foreign Affairs. 


2. The representatives of these agencies (and others as appropriate) 
_ will meet periodically to review the implementation of exchanges and co- 
operation and to develop specific programs embraced by this memorandum. 
The preparation of such meetings, their timing and their agendas, will be 
established through diplomatic channels. 


ARTICLE Iv: 
IMPLEMENTATION 
To implement the various provisions of this memorandum of understand> | 
ding, the parties have established a program of cooperative activities for the 


period January 1, 1979 to December 31, 1980, which !s annexed to and constitutes 


an integral part of this memorandum. 


ARTICLE V: 
FINANCING 
Both parties agree that the financing of the programs provided for in 
this memorandum shall be drawn from the funds allocated in the budget for 


their respective agencies, subject to the availability of funds and the laws and 
regulations of both countries. Each side shall bear the costs of its participation. 
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ARTICLE VI: 


TERM OF MEMORANDUM 


The Memorandum shall enter into force upon signature and remain 
in force until November 15, 1981. Extension for successive periods will 


require agréement by both parties. 


Done in Jerusalem, this 15 Heshvan 5739 correspondliig to 15 November 
1978 in duplicate, in the English and Hebréw languages, both texts being 
equally authentic. 





FOR-FHE UNITED STATES OF AMERICA ‘FOR THE STATE OF ISRAEL _ 
Samuel W. Lewis Zevulun Hammer, . . 
American Ambagsador . Minister of Education and Culture 
Health, Education and WéHare 
[SEAL] [SEAL] 


TIAS 9367 


30 UST] Israel—Education—Nov. 15, 1978 2863 


ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING . 


PROGRAMS OF EXCHANGES FOR 1979-80 


A. Colloquium on Education of the Disadvantaged, Israel, 1979. 


The Department of Health, Education and Welfare and the Minister 
of Education and Culture will sponsor a colloquium in Jerusalem in January, 

. 1979, on education of the disadvantaged at all age levels, from pre-school on up. 
The colloquium will enable ‘Amerieat and Israeli researchers, scholars and 
practitioners to share research findings and experience, and identify promising 
programs in Israel and the U.S. which might be adopted and introduced. The 
colloquium will be chaired by the Israeli Minister of Education and Culture and 


the U.S. Commissioner of Education. 


B. Colloquium on Education of the Disadvantaged; United States, 1980. 


A similar colloquium will be held in the U.S. in 1980. It is expected 
that colloquia on various educational topics will continue to be held in the future, 
alternating as to country of site. 


C.. Summer Seminar on Israel, to be held in Israel, 1979. 


A four to eight week summer seminar, providing an‘ in-service education 
program on ancient and modern Israel, to be held in Israel in the summer of 1979 for 10° 


to 15 American social studies teachers. 
D. Summer Seminat on Israel, to be held in Israel, 1980. 
A similar seminar on ancient and modern Israel, for same types of American 
participants, will be held in Israel in 1980. 
E. Summer Social Studies Seminar, Israel, 1979. 


A six -to eight week summer seminar, providing an in-service education 
program on Israel for ten American social studies supervisors and curriculum 
development specialists from state education departments and large school systems, 


will be held in Israel in the summer of 1979. 
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F. Summer Social Studies Renan, Israel, 1980. 


A elmilar seminar with same al of American partorente will be 
held in Israel in the summer of 1980. : 


a Model Projects on Early C Childhood Services for the Visually Handicapped. 


A particular type or types of intervention will be demonstrated and evaluated 


concurrently in both countries, A meeting in Israel in January 1979 of five scholars 


.. from the U.S. and five scholars from Israel will select the components of the 


intervention(s) to be tested. The intervention model (s) will be tried out in two 
U.S. sites, beginning in the fall of 1979 and continuing for two years. A further 
U.S. - Israel meeting in September, 1980, will compare findings and issue a 
final report. 


H. Report on Education and Life-Styles of Severely Handicapped Adolescents. 


In the spring of 1979, the U.S. and Israel will each send administrative ; 
personnel from two or three communities to review programs in the other country 
relating to the education and life-styles of severely handicapped adolescents. On 
returning to its own country, each delegation will meet in the summer of 1979 to 
identify the components of an education and life-styles program that could be . 
applied, given the constraints or opportunities in the respective culture. In the 
winter of 1980, a joint working conference, attended by the personnel from both 
countries, will prepare a report on the skills needed, the primary services and 
support services required, and the opportunities for continued interaction between 
the two countries, with a recommendation for possible follow up activities. 


I. Summer Seminar on Secondary School Systems for Handicapped Youth 
to be held in the U.S., 1979. 
A one to two week seminar will be held in the U.S. in the late spring/early 
summer, 1979, for secondary school administrators, administrators of vocational 


education and vocational rehabilitation, academics and others (20 to 30 from each 


Country), to review various methods and procedures used in the two countries to provide 


an ‘appropriate secondary education to handicapped youth. The seminar will explore 
such areas as (1) identification, location and diagnosis of handicapped adolescents; 
(2) development of an educational plan for the youth; (3) development, selection 

and assignment of appropriate curriculum, including vocational and career 


education; (4) evaluation of student and staff programs; and (5) identification of 


" in-service training needs of professional staff. 
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J. Summer Seminar on Secondary School Systems for Handicapped Youth, 
to be heid inIsrael, 1980. 
A similar seminar with the same types of participants wiil be held 
in Israel in the late spring/early summer of 1980. 


K. Support of Research Related to Education of the Disadvantaged. 


The Ministry of Education and Culture and HEW, through the National Institute 
of Education, will explore with the U.S./ Israel Binational Science Foundation the 
initiation of mutually sponsored research concerning the education of the disadvantaged, 
with a focus on topics of interest to the two countries, such as bilingual education, 
multicultural education, compensatory programs for the disadvantaged, or other 
research topics to be agreed upon. Arrangements for procurement and selection 


of researchers will be approved by both countries. 


L, Educational Quality Assessment in Israel. 


The U.S, will eape rate with Israel in exploring the establishment of 
"an educational quality assessment centerinIsrael. Two Israeli educators who 
will also be members of the organizing committee for the center, will spend 
a period in the U.S. at a specific educational quality assessment center, decided 
upon by HEW (such as Pennsylvania Department of Education's Division of 
Educational Quality Assessment which conducts the Pennsylvania EQA program 
"The Pennsylvania Plan"), The American center will supply sample tests, exams 
and surveys to the new Israeli center. By the end of 1979 specialists from the 
American center will be in Israel to assist and advise the Ministry of Education 


in establishing the center. 


_M. Cognitive Studies and Education. 


A one month visit from three Israeli experts to U.S. institutions that have 
specialized in cognitive studies and education, to become informed of recent 


developments in this area. 


N. U.S. - Israel Educational Documentation Program. 


A program to share information and research findings in the area of 
the education of the disadvantaged and the education of the handicapped. A small 
working committee'will meet in Israel in 1979, to explore the possibilities of 


' establishing such a program, 
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O. Summer Seminar on American Government, Culture and Society, 
to be held in Israel, 1979. , ; 


A four to eight week summer seminar for Israeli curriculum develop- 
ment specialists and educators, to prepare curricular and teacher education 


materials on the teaching of American government, culture and society for 


Israeli schools. Three experts from the United States will join Israeli staff 


to work with approximately twenty Israelis. 


P. Summer Seminar on American Culture, Government and Society, 
to be held in Israel in 1980. 


A similar seminar on American government, culture and society, for the 
* game types of Israeli participants, will be held in Israel in 1980. 
Q. Summer Seminar on American History and Culture, to be held in Israel, 1979. 


A four to eight week seminar for Israeli high-school teachers. Two 
experts from the United States will join Israeli staff to work with approximately 


sixty Israeli teachers. 

R. Summer Seminar on American History and Culture, to be held in Israel in 1980. 
A similar seminar on American history and cult’ re for the same type 

of Israeli participants will be held in Israel in 1980. 

8. The Teaching of English in Israel School System. 


Three United States specialists will be invited to Iarael in 1979 to assist 
the Ministry of Education and Culture with methods of teaching Fyglish in the Israel 
school system. Following this, three Israeli specialists will visit the United States 
to continue work and study in this field. : 
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ICELAND 
Shellfish Sanitation 


Memorandum of understanding signed at Reykjavik and 
Washington October 25 and December 28, 1978; 
Entered into force December 28, 1978. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
Between The 
FOOD AND DRUG ADMINISTRATION, 
DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION, AND WELFARE, 
UNITED STATES OF AMERICA 
And The 
MINISTRY OF FISHERIES 
GOVERNMENT OF ICELAND 
The Ministry of Fisheries of Iceland and the Food and Drug 
Administration (FDA) of the Department of Health, Education, 
and Welfare of the United States of America affirm by this 
document their intention to cooperate in assuring that fresh 
and fresh frozen oysters, clams, and mussels exported to the 
United States are safe, wholesome, and have been harvested, 
transported, processed, and labeled in accordance with the 
provisions of the Nationa] Shellfish Sanitation Program (NSSP) 


1 
and requirements of the Federal Food, Drug, and Cosmetic Keel ] 


I, TERMS: For purposes of this Memorandum, both parties 


agree to the following definitions: 


Lot--A collection of primary containers or units of the 
same size, type, and style, produced under conditions as 
nearly uniform as possible, designated by a common container 


code or marking, and in any event, no more than a day's production, 


*52 Stat. 1040; 21 U.S.C. § 301. 
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Central file--The single location where shellfish control 


Program information, data, and reports are stored and maintained. 


Coliform group--All of the aerobic and facultative anae- 
robic, gram-negative, nonsporeforming bacilli which ferment 


lactose with gas formation within 48 hours at 35°C. 


Fecal coliform group--Any bacteria as defined under the 
coliform group which will produce gas in E. coli medium within 


24 hours at 44.5°C (+ 0.2°) in a water bath. 


Bait shelifish--Shucked shellfish labeled and intended 


for bait use only; not for human consumption. 


Shellfish--All edible species of molluscan bivalves 
except scallop species from the family Pectinidae. Only 
molluscan bivalves that are offered for entry into the 
United States as fresh or fresh frozen products are intended 


for coverage under this Memorandum of Understanding. 


Marine biotoxins--Natural toxins produced by marine dino- 
flagellates such as Gonyaulax catenella, Gonyaulax tamarensis, 
and Gymnodinium breve and concentrated by shellfish during the 


feeding process. 
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II, FOOD AND DRUG ADMINISTRATION AND MINISTRY OF FISHERIES. 

A, Both parties agree to provide information 
concerning proposed.changes in the following: 

1. Methods and procedures for sampling. 

2. Methods of analysis. 

3. Methods of confirmation. 

4, Administrative guidelines, tolerance, specification 

standards, and nomenclature. 
5. Reference standards, 


6. Inspectional procedures. 


B. Both parties agree to inform each other on a timely 
basis of the following: ; 
1. Proposed modification of existing Federal or local 
regulations. 
2. Proposed new Federal regulations. 
3. Proposed new legislation. 
4, Proposed modifications to the National Shellfish 


Sanitation Program. 


C. Both parties agree to name a liaison officer who will 
coordinate all matters relating to this Memorandum. The 
liaison officers will be responsible for facilitating 
exchanges of information and expeditiously informing other 

\ interested parties within their respective countries on 


shellfish control problems requiring prompt attention. 
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Each party agrees to provide notification of any changes 
in liaison officer appointments. Such notification 
shall constitute an amendment to, and not require a 
revision of, this agreement, 


— 4 
The Iceland liaison officer is “WOROUF /PSCELR SION 
Buty SECRETARY GEVER 2. 


a 
The FDA liaison officer is J. L4viD Crem 


Chef Shelizh Snifsten 
Branch 


D. Both parties agree that the working language for 


documents exchanged under this Memorandum shall be in English. 


TIY. MINISTRY OF FISHERIES 

A. The Ministry of Fisheries agrees to classify its 
shellfish harvesting water in accordance with the procedures 
and standards set forth in the National Shellfish Sanitation 
Program (NSSP). The Ministry of Fisheries will aSsure that 
aniy fresh and fresh frozen shellfish harvested from areas 
which meet NSSP approved water quality and marine biotoxin 
Standards and processed according to NSSP guidelines will be 
exported to the United States. 

B. The Ministry of Fisheries agrees to inspect harvesting, 
transporting, and processing operations of fresh and fresh 
frozen shellfish at sufficient frequency to assure compliance 


with the NSSP sanitary control practices. 
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C. The Ministry of Fisheries agrees to issue certifi- 
cations only to those fresh and fresh frozen shellfish 
shipping firms that comply with NSSP recommended practices 
and to notify FDA of the name, location, and certification 
number of these firms on Form FD-3038b "Shellfish Certifi- 
cation." To cancel a firm's certification, the Ministry of 
Fisheries will send a completed Form FD-3038c "Certification 
Cancellation" to FDA. 

0. The Ministry of Fisheries agrees to require all 
containers of all lots of fresh and fresh frozen shellfish 
exported to the United States of America to be identified by 
lot number and certification number, together with al] other 
information required by the Federal Food, Drug, and Cosmetic 
Act. 

E. The Ministry of Fisheries agrees to facilitate joint 
inspections by FDA and Ministry of Fisheries officials of 
Iceland's certified fresh and fresh frozen shellfish processing 
firms, approved growing waters, and related harvesting and 
handling practices. Such inspections will be made on an annual 
basis or at a frequency deemed appropriate to determine that the 
Ministry of Fisheries shellfish sanitation control program is 
equivalent to the NSSP recommended practices and that only safe 
and wholesome fresh and fresh frozen shellfish are being exported 


to the United States. 
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F. The Ministry of Fisheries agrees to make travel arrange- 
ments for, and pay transportation expenses of, the FDA inspection 
team while the team is conducting inspections within Iceland. 

G. The Ministry of Fisheries agrees to participate to the 
maximum extent possible in FDA's laboratory quality assurance 
programs. These may include: 

1. Participation in the analysis of split samples of: 

a. Seawater or shellfish meats for indicator bacteria 
or pathogens. 

b.. Shellfish meats for heavy metals or other chemical 
or radionuclide contaminants as may be necessary. 

2. The evaluation of new methods and procedures, including 
reagents, media, or other materials and instruments and 
equipment performance. 

H. The Ministry of Fisheries agrees to the establishment of 

a central office within Iceland to collate and maintain a central 
file of laboratory results, including routine monitoring data and 
data from quality assurance programs. ” Standard formats for 
collecting and reporting data wil] be used. 

I. If lots of shucked shellfish are imported into the 
United States for use as bait, the Ministry of Fisheries wil] 
assuré that each container is labeled "Not for human use" and 
the contents are decharacterized by use of a permanent colored 


dye. 
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J. Promulgation and enforcement of regulations governing 
the growing, harvesting, processing, and shipment of fresh or 
frozen shellfish produced by Iceland for export to the United 
States are the sole responsibility of the Ministry of Fisheries. 

K. The Ministry of Fisheries cannot be held liable for 
damages resulting from defects or non-compliance of Icelandic” 
fresh or fresh frozen shellfish products produced under the - 


provisions of this MOU. « 


IV. FOOD AND DRUG ADMINISTRATION. 

A. FDA agrees to publish the names, locations, and 
certification numbers of certified firms submitted by the 
Ministry of Fisheries. These firms will appear in the monthly 
INTERSTATE CERTIFIED SHELLFISH SHIPPERS LIST. 

B. Upon request FDA will provide limited training to 
technical personnel in laboratory procedures, classification 
of shellfish growing areas, and inspection and administrative 
procedures. 

C. Whenever Icelandic shellfish are detained by FDA due to 
noncompliance with NSSP agreed upon practices or applicable laws 
or regulations, FDA will inform the Ministry of Fisheries of the 


reason or reasons for the detention. 


This information will include: 
1. Commodity lot and certification number. 


2. Name and address of the shipper. 
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« Reason for the detention. 
. Sampling procedure. 
. Methods of analysis and confirmation. 


. Administrative guidelines. 


D. FDA agrees to make travel arrangements for, and pay 
round trip transportation expenses of, its inspection team 
between the United States and Iceland. FDA will also pay all 


per diem of the inspection team. 


V. NATIONAL SHELLFISH SANITATION PROGRAM. 

Upon signing this agreement, the Ministry of Fisheries 
becomes an active participating member of the National Shell- 
fish Sanitation Program (NSSP). As a full member of the 
NSSP, the Ministry of Fisheries may participate in national 
workshops, cooperative research programs, seminars, training 
courses, and other activities designed for the timely exchange 
of technical information, assistance, and joint resolution of 
problems confronting the NSSP. The Ministry of Fisheries may 
also: 

A. Participate in a joint evaluation of the United States 
program as it pertains to shellfish exports to Iceland. 
8. Make recommendations for changes and improvements in 


NSSP guidelines, methods, and standards. 
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C. Be advised by FDA in the event a State or local 
food control official questions the certification, safety, 
or wnolesomeness of Iceland's imported shellfish. FDA will, 
if so informed, seek to determine the reason for the problem 
and inform the Ministry of Fisheries of any action taken 
relative to State and local laws or regulations governing such 


shellfish imports. 


REFERENCES 


1. U.S. Department of Health, Education, and Welfare, 


PHS, National Shellfish Sanitation Program, Manual of Operations: 


Part I Sanitation of Shellfish Growing Areas, 1965 Revision; 
Part II Sanitation of the Harvesting and Processing of Shellfish, 


1965 Revision; Part III Public Health Service Appraisal of State 
Shellfish Sanitation Program, 1965 Revision, PHS Publication #33. 


2. "Official Methods of Analysis", 12th Ed., Association 
of Official Analytical Chemists, Box $40, Benjamin Franklin 
Station, Washington, D.C. "20044, 1975. 

3. Food and Drug Administration, “Interstate Certified 
Shellfish Shippers List," published monthly and distributed to 
food control officials and other interested persons by FDA, Bureau 
of Foods, Shellfish Sanitation Branch (HFF-417), 200 C St., S.w., 
Washington, D.C. 20204. 

4. Federal Food, Drug, and Cosmetic Act, as amended, United 


States Code, Title 21. 
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5. Fair Packaging and Labeling Act, Pub. L. 89-755, 
approved November 3, 1966. 

6. American Public Health Association, “Recommended 
Procedures for the Examination of Seawater and Shellfish," 
4th Ed., 1970, APHA, Inc., 1015 18th St., N.W., Washington, 
0.C. 20036. . 

7. Food and Drug Administration, “Current Good Manu- 
facturing Practice in Manufacturing, Processing, Packing, or 
Holding Human Food" regulations, 21 CFR Part 110. 

8. Food and Drug Administration, Definitions and 
Standards for Food, “Fish and Shellfish" regulations, 2] CFR 
Part 161. 


Both parties agree that this memorandum shal] become 
effective on the date it is signed by both parties. It shall 
remain in effect, and govern all fresh and fresh frozen shellfish 
exported to the United States of America, pending revision or 
revocation at the request of either agency. Upon signature of 
both parties, this Memorandum of Understanding will be published 
in the FEDERAL REGISTER. A copy of the Memorandum will be 
available for public review at the office of the Hearing Clerk 
(HFC+20), Food and Drug Administration, Rm. 4-65, 5600 Fishers 
Lane, Rockville, MO 20857. 
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In witness whereof, the agencies have executed this 


Memorandum. 


For the Ministry of Fisheries, Iceland: For the FOA, United States of America: 


p 2 ig 
By: fom Z. aw ae. : By: 220 - s 
Title: Seve at Pvt Title: Cia Raa 


pate: C7e% aes Z aPF. . pate: Dec. 26, 197€ : 


Effective date. This Memorandum of Understanding became 


‘effective ( BEC 28 978). 


Dated: 


+Jon L. Arnalds 
Secretary General. 
? Donald Kennedy 
Commissioner. 
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NETHERLANDS 


Defense: Prefinancing of NATO Projects 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at The Hague and Heidelberg May 30 and July 24, 1975; 
Entered into force July 24, 1975. 


HEADQUARTERS 
UNITED STATES ARMY, EUROPE AND SEVENTH ARMY 
OFFICE OF THE ENGINEER 
APO 09403 


AEAEN-CN 


Ministry OF DEFENSE 30 May 1975 
Tue Haaus, NETHERLANDS 


Dear Sir, 


This letter responds to your letter, 451.258/A, dtd 20 February 
1975, ['] concerning Infrastructure/Recoupment Arrangement and your 
message, JD Number 451.258/S, dated 201630Z May 75. 

This headquarters agrees to the procedures of exchange of letters to 
put in effect the attached agreement which is essentially the draft 
agreement in our letter to you of 7 November 1974 ['] with slight 
corrections (which are underlined). 

This letter constitutes our official acceptance of the attached 
agreement, 

We sincerely regret that the response to you was delayed which was 
caused by additional review and administrative requirements. 


Sincerely, 
JosEePH S C SmiTH 
Joseph 8. C. Smith 


Colonel, CE 
Chief, Constr Prog Dw 


1 Inclosure 
as stated (2 copies) 


1 Not printed. 
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20 May 1975 


ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS PERTAINING TO PRE- 


FINANCED NATO COMMON INFRASTRUCTURE PROJECTS 


‘These arrangements set forth the procedure that will apply to NATO 
Infrastructure Projects that are prefinanced by the U.S. and to the 
recoupment ‘from NATO for sums expended by the U.S. on such 
projects. 

ARTICLE I 
Projects That May Be Prefinanced 


Projects that the United States may desire to prefinance due to 
urgent military considerations are: 


A. Projects that are under study by the United States, or a NATO 
military command, the eligibility of which for NATO common 
funding has not yet been established. 

B. Projects eligible for NATO common funding being considered 
by NATO Military Commands for inclusion in a future Infra- 
structure Slice. 

C. In exceptional cases, projects programmed in an approved NATO 
Infrastructure Slice. 

ARTICLE II 


Prefinancing Procedures 


A. The Ministry of Defense of the Netherlands (MOD), upon the 
request of the United States, will prepare and submit a prefinancing 
statement to the NATO Payments and Progress Committee 
(hereinafter referred to as the Committee). The request will con- 
tain a description of the project, its military purpose and urgency, 
and a statement of intent to prefinance the project with United 
States’ funds and to recoup these funds when the project has been 
authorized under Committee budget control procedures. The 
statement will also address the subject of NATO International 
Competitive Bidding (ICB), requesting either an exemption from, 
or an acceleration in, or normal ICB procedures, as appropriate. 


Technical data accompanying the request will conform with the 
requirements that are set forth in NATO Infrastructure Committee 
Document AC/4—D/1977 and P&P Committee Document AC/4 
(PP) N/2730 (Revised). 

B. The MOD will prepare and distribute the prefinancing statement 
to the Committee through its NATO representative under the 
terms specified in Committee Document AC/4(PP)D/8364 
(Revised). 

C. The U.S. may submit a notice of intent to prefinance a project 
through its delegation to NATO in accordance with the procedures 
set forth in AC/4-D/1977. Normally, U.S. action of this nature 
will be taken only when the MOD has for one reason or another 


TIAS 9369 


30 UST] 


Netherlands—Defense—May 30 and July 24, 1976 





taken no action upon a request of the United States of the nature 
mentioned in subparagraph A above, within a period of 45 days 
from the date that the U.S. requested the MOD to prepare and 
submit a prefinancing statement to the Committee, or where, after 
coordination with the MOD, the U.S. determines that urgency 
precludes the use of procedures cited in Articiz II, A., and B. 


ARTICLE III 


Execution of Prefinanced Projects 


. Projects will be designed, advertised, awarded, and constructed in 


accordance with the arrangements mutually agreed upon in ex- 
change of letters between MOD and USS. (or its delegated agency, 
normally U.S. Army Engineer Division, Europe (EUD). No con- 
tract will be awarded until Committee has noted the ‘prefinancing 
‘statement and the U.S. notifies the MOD that the necessary funds 
have been committed to the project. 


. Once a contract has been awarded by the MOD, the U.S. will, on 


request, place at the disposal of the MOD the funds necessary for 
the execution of the works. This obligation terminates when author- 
‘ization to commit funds is obtained from the Payments and Prog- 
ress Committee. 


ARTICLE IV 
NATO Authorization and Recoupment 


. The MOD (or U.S. if constructed directly by U.S.) will prepare and 


forward recoupment cost estimates for prefinanced projects of the 
nature mentioned in ARTICLE I A, B and C above within 45 days 
subsequent to the time that the project is first listed in a Recom- 
mended Slice. 


. The MOD will after coordination with the U.S. process the cost 


estimates in accordance with its national regulations and will for- 
ward them to the NATO International Staff for screening and 
recommendation. The MOD will advise the appropriate represent- 
atives of the United States if and when delays in excees of 60 
days after coordination with the U.S. has been finalized are en- 
countered in the coordination, processing, and forwarding of cost 
estimates. 


. The U.S., upon NATO P&P Committee project authorization 


(which includes NAE), will forward a request to the MOD for re- 
imbursement, as authorized by the Committee, of funds that have 
been expended, or that are expected to be expended by the United 
States in the prefinancing of a project prior: the date of the 
assumption of financial responsibility by the MOD. The MOD will 
reimburse the United States for funds so expended, including 
NAE, payable to the Treasurer of the United States, within 30 
days after its receipt of the U.S. request. The U.S. request will 
contain a guarantee that sums paid to the U.S. by MOD for 
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portions of projects that are subsequently disapproved by the 
NATO Board of Auditors as being ineligible for NATO common. 
funding, will be refunded to MOD. 

D. Fees for projects that are supervised and executed by MOD on. 
the basis of a service fee schedule, are to be negotiated. The 
MOD will supervise execution of authorized projects within. 
percentage for National Administrative Expenses set forth in 
C-M(58) 116. Where C-M(58) 116 does not provide for NAE, 
or where all or part of the project is not approved by NATO, the 
fees due to expenses will be subject to case-by-case agreement. 


ARTICLE V 
Real Estate and Local Utilities 


The MOD will, to the extent possible, provide land and local 
utilities that may be required for U.S. prefinanced Infrastructure 
projects. When budgetary restrictions or constraints prevent the MOD: 
from assuming its normal obligations for NATO Infrastructure 
projects at the time of prefinancing, the U.S. may agree to advance 
U.S. funds for these normal host nation costs on the condition that the 
MOD agrees to reimburse it for such costs, concurrently with other 
prefinanced costs, upon final Committee authorization of the pre- 
financed projects in question. These costs, as applicable, will be sepa- 
rately identified in the recoupment request mentioned in Article IV 
above. 


ARTICLE VI 
NATO Joint Formal Acceptance Inspection (JFAI) and Audit 


A. When a project is completed, final Committee authorization there- 
of is obtained, and beneficial occupancy secured, the MOD will 
advise the NATO International Staft through their delegation to 
NATO that the project is ready for NATO JFAI as set forth in 
NATO Infrastructure Committee Document AC/4—D/2074 (Re- 
vised). In cases in which project completion precedes Committee 
authorization, request for the NATO JFAI will be initiated at the 
time of Committee approval. . 

B. When the Committee has accepted the prefinanced facilities, the 
MOD will request an audit of cost records by the NATO Board 
of Auditors. If constructed directly by U.S. Forces the U.S. Forces 
will maintain all fiscal records concerned with the execution of the 
project for inspection by the NATO Board of Auditors until the 
final audit report has been completed. The MOD will furnish the 
U.S. copies of all correspondence, the interim findings of the NATO 
Board of Auditors so that the U.S. may have whatever evidence 
they may contain, for use in a possible U.S. nonconcurrence in 
audit findings. 


In cases in which recouped amounts exceed amounts approved by 
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the NATO Board of Auditors, the U.S. will reimburse the MOD 
in a sum which represents the difference between the amount re- 
couped under procedures in Article IV above and the amount 
approved by the Board of Auditors findings. In cases where the 
Board of Auditors findings recommend amounts in excess of Com- 
mittee authorization, the MOD will submit a request for additional 
funds to the Committee for authorization. 


The procedures set forth in ARTICLE IV above will apply to 
requests for additional reimbursement. 


ARTICLE VII 
Duration 


A. These arrangements shall come into force upon formal acceptance 
by both parties and shall continue in force until one year after the 
receipt by either party of written notice of the intention of the 
other party to terminate the Agreement, it being understood that 
projects initiated under the force of these arrangements, will con- 
tinue to be implemented in accordance with the provisions thereof. 

B. The two parties shall, upon the request of either of them, consult 
regarding any matter that related to the application or amendment 
of these arrangements. The arrangements may be revised at any 
time by mutual agreement upon the request of either party. 





MINISTERIE VAN DEFENSIE 


DIRECTIE JURIDISCHE ZAKEN 


afdeling Wetgeving en Men wordt verzocht bij het antwoord datum en 
Publiekrecht nummer van deze brief nauwkeurig te vermelden 
Aan 


United States Army Europe 
Office of the Engineer 
Attn: Col. Joseph S. C. Smith 
H.Q. US A.R.EU.R. 
Heidelberg 


uw kenmerk uw brief van ons nummer 
451.258/C 
’s-GRAVENHAGE, 24 Juli 1975 


onderwerp ; 
Infrastructure Prefinance 
and Recoupment Arrangement. 


With reference to your letter AEAEN-CN, dated 30 May 1975, 
J herewith confirm our official acceptance of the Infrastructure Pre- 
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financing and Recoupment Arrangement, as attached to your letter 
mentioned above. 

As the arrangement should come into force with itis exchange of 
letters, it is understood to be effective as from this day. Article VIL 
has been corrected accordingly. 

FOR THE MINISTER OF DEFENCE, 


THE HEAD OF THE DEPARTMENT OF 
LEGISLATION AND PUBLIC LAW, 


J DemmimK 
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EGYPT 


National Energy Control Center 


Agreement amending the Agreement of September 30, 1976. 


Signed at Cairo June 1, 1978; 
Entered into force June 1, 1978. 


A.I.D. Loan No. 263-K-037 (A & B) 


FIRST AMENDMENT 
TO THE 
LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY 
FOR THE 
NATIONAL ENERGY CONTROL CENTER 


Dated: June 1, 1978 


(2891) 
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First Amendment to Loan Agreement dated the 30th day of 
September 1976[*] among the Aras Repusuic or Ecypr (“Borrower”), 
the Eeyprtan Execrricrry AutHoriry (“EEA”) and the Unirep 
Staves or America, acting through the Acency ror INTERNATIONAL 
Devetormenr (“A.LD.”). 


Suction 1. The Loan Agrecment is amended as follows: 
a. Section 1.01 is deleted and the following substituted therefor: 


Sxction 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,|’} 
an amount not to exceed Forty-One Million Dollars 
($41,000,000) to assist in financing the United States dollar 
costs of goods and services required to carry out the project 
referred to in Section 1.02 (‘Project’). The amount loaned 
hereunder shall] be deemed to consist of (i) an amount not 
to exceed Twenty-Four Million United States Dollars 
($24,000,000) (‘Loan Part A’’) and (ii) an amount not to 
exceed Seventeen Million United States Dollars ($17,000,000) 
(“Loan Part B’’). Loan Part A and Loan Part B are herein- 
after collectively referred to as the ‘Loan’. The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is hereinafter re- 
ferred to as “Principal”. 


b. Section 2.01 is deleted and the following substituted therefor: 


SEcTION 2.01. Interest. (a) The Borrower shall pay to A.I.D. 
interest as follows: 


(1) At the rate of two percent (2%) per annum on the out- 
standing balance of principal of Loan Part A and on any 
interest thereon due and unpaid during the ten (10) year 
period immediately following the first disbursement under 
Loan Part A; thereafter at the rate of three percent (8%) 
per annum on the outstanding balance of principal of Loan 
Part A and on any interest thereon due and unpaid. 

(2) At the rate of two percent (2%) per annum on the out- 
standing balance of principal of Loan Part B and on any 
interest thereon due and unpaid during the ten (10) year 
period immediately following the first disbursement under 
Loan Part B; thereafter at the rate of three percent (3%) 
per annum on the outstanding balance of principal of Loan 
Part B and on any interest thereon due and unpaid. 


(b) Interest on Loan Part A and on Loan Part B shall be due 
and payable semiannually, commencing with respect to each 


*TIAS 8764; 28 UST 8419. 
*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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such Part on a date to be specified by A.I.D. but in no event 
later than six months after the date of the first disbursement 
thereunder. 

(c) Interest on the outstanding balance shall accrue from the 
date of each respective disbursement (as such date is defined 
in Section 6.03 under the Loan) and shall be computed on the 
basis of a 365-day year. 


c. Section 2.02 is deleted and the following substituted therefor: 


Section 2.02. Repayment. (a) The Borrower shall repay 
to A.I.D. the principal of Loan Part A within forty (40) 
years from the date of the first disbursement for said Part 
in sixty-one (61) approximately equal semiannual install- 
ments for said Part. 

(b) The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal of 
Loan Part B within forty (40) years from the date of first 
disbursement for said Part in sixty-one (61) approximately 


. equal semiannual installments for said Part. 


(c) The first installment of Principal shall be payable nine 
and one-half (9%) ‘years after the date on which the first 
interest payment for each said Part is due in accordance with 
Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with amortiza- 
tion schedules in accordance with this section after the final 
disbursements under Loan Part A and Loan Part B, 
respectively. 


d. Section 2.03 is deleted and the following substituted therefor: 


Srction 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder by Borrower 
shall be made in United States dollars and shall be applied 
first to the payment of any accrued interest on Loan Part A; 
next to the payment of any accrued interest on Loan Part B; 
next to the repayment of Principal due and payable on Loan 
Part A; and finally, to the repayment of the Principal due 
and payable on Loan Part B. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, all payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, 
D.C., 20523, U.S.A. and shall be deemed to have been paid 
when received by the Office of the Controller, 


e. Section 2.04 is deleted and the following substituted therefor: 


Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Any such prepayment shall be 
applied first to the installments of Principal of Loan Part A in 
the inverse order of their maturity and next to the installments 
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of Principal of Loan Part B in the inverse order of their 
maturity. 


f. Section 4.04(b) is amended by deleting ‘3.02(b)” and substi- 
tuting therefor ‘3.01(g)”. 


g. Section 6.04 is deleted and the following substituted therefor: 


Section 6.04. Terminal Date for Disbursement. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commit- 
ment, or other commitment documents which may be called 
for by another form of disbursement under Section 6.02, or 
amendment thereto shall be issued in response to requests 
received by A.I.D. after eighty (80) months, and no disburse- 
ment shall be made against documentation received by A.I.D. 
or any bank described in Section 6.01 after ninety-two (92) 
months, from the date Borrower satisfies the conditions prece- 
dent under Article IIT of this Agreement. 


Section 2. Conditions Precedent to Disbursement. 

a. Prior to any disbursement or to the issuance of any letter of 
commitment or other authorization of disbursement under Loan 
Part B the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence that the Reloan Agreement required by Section 2.06 
of the Loan Agreement has been amended to correspond to the dollar 
amount made available by this Loan Agreement Amendment; 

(b) A legal opinion or opinions of the Minister of Justice or other 
legal counsel satisfactory to A.I.D. that this Loan Agreement Amend- 
ment and the corresponding Reloan Agreement Amendment have 
been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of 
the Borrower and EEA and that they constitute valid and legally 
binding obligations of the Borrower and EEA in accordance with their 
terms. 


b. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent. If all the 
conditions specified in this Section 2 shall not have been met within 
ninety (90) days after the date of this Loan Agreement Amendment 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Loan Agreement Amendment by giving 
written notice to the Borrower. 

Section 3. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination 
by A.LD. that the conditions precedent to disbursement specified 
in Section 2 have been met. 

Section 4. This Loan Agreement Amendment shall enter into 
force when signed by all parties hereto. 
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Secrion 5. Except as specifically amended hereby, the Loan Agree- 
ment dated September 30, 1976 among the Borrower, EEA and 
A.L.D. shall remain in full force and effect. 

In Witness Wuereor, Borrower, EEA and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent- 
ative, have caused this Loan Agreement Amendment to be signed in 
their names and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
By: 


Name: Dr. Hamed El Sayeh 
Title: Minister of Economy and 
Economic Cooperation 


Tamep Ex, Sayry 


EGYPTIAN ELECTRICITY AU- 
THORITY 


By: K. Nasi 


Name: Eng. Kamal Nabih 
Title: Deputy Director 


UNITED STATES OF AMERICA 
By:  H. Freeman Mattuews 


Name: H. Freeman Matthews 
Title: Charge d’Affaires a.i. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington January 16, 1979; 
Entered into force January 16, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of Israel have agreed to the sales of .agricultural 


commodities specified below. This Agreement shall consist of 


the Preamble, Parts I and III of the Agreement signed on 


I] 


December 16, 1974, together with the following Part II: 


*TIAS 7978 ; 25 UST 3140. 
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Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal (Metric Tons) (Millions) 
Year) 
Wheat/Wheat Flour : 
(grain basis) 1979 40,000 $5.4 


Item II. Payment Terms: 

Dollar Credit 

Ls Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - 10 percent for Section 104(a) 
purposes 

cm Number of Installment Payments - 19 

4, Amount of Each Installment Payment - approximately 
equal annual amounts 

5. Due Date of First Installment - two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate - 2 percent 


VM Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 
Commodity Import Period Requirements 
(U.S. Fiscal Year) 


Wheat/Wheat Flour 


(grain equivalent 
basis) 1979 335,000 MT 
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A. 


Commodity 
Seed Wheat 


Item V. 


A. 


Israel—Agri. Commodities—Jan. 16, 1979 


Export Limitations 

The export limitation period shall be United States 
Fiscal Year 1979 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities financed under 
this Agreement are being imported or utilized. 

For the purposes of Part I, Article III A(4) of the 
Agreement, the commodities which may not be exported 
are for wheat/wheat flour--wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same 
product under a different name). 

Permissible Exports: 


Period during which 
such exports are 


Quantity permissible 
Up to 5,000 MT U.S. Fiscal Year 1979 


Self-Help Measures: 


In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to 
development progress in poor rural areas and on 
enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small 


farm agriculture. 
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B. 


Item VI. 


A. 


TIAS 9371 


The Government of Israel, in maintaining a policy of 


increased agricultural production will continue self- 


help activities in the following areas: 


1. 


Improve the marketing infrastructure for 

both -inputs and products; 

Improve the storage and handling system for 
grains at port and inland locations; 

Improve yields of wheat and other grains 
through continued genetic and other research, 
with emphasis on arid areas; 

Improve water management and exploit available 


water resources. 


Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing To Importing Country Are To Be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from 


the sale of commodities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help measures set 
forth in the Agreement and the agriculture and economic 


development sectors: 





In the use of proceeds for these purposes, emphasis 


will be placed on directly improving the lives of the 


poorest of the recipient country's people and their 


capacity to participate in the development of their 


country. 


agriculture and water resources. 


[30 UST 
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Item VII. Other 

A. The Government of Israel will make its best efforts 
to ensure that agricultural commodities provided 
under this Title I Agreement are restricted to use 
within the geographic areas which were subject to 
State of Israel administration prior to June 5, 1967. 

B. The local currency proceeds generated from the sale 
of the Title I commodities intended for program uses 
under Item V and Item VI of the Agreement shall be 
restricted to use within the geographic areas which 
were subject to State of Israel administration prior 


to June 5, 1967. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this sixteenth day of 


January, 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ISRAEL: 





1 Harold H. Saunders. 
2? Ephraim Evron. 
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PAKISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad January 24, 1979; 
Entered into force January 24, 1979. 
With minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER 
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I[1] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government 

of Pakistan have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, 

Parte I and Ill of the Title I Agreement signed on November 23, 197417] 
together with the following Part Il: 


PART Il - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Commodity Supply Period Approximate Maximum Expert 
j Maximum Quantity Market Value 
(U.S, Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 

Wheat / Wheat 1979 ; 250, 000 $ 34.3 

Flour (Grain 

Basis) 

Soybean/ 1979 10,000 $ 5.7 


Cottonseed Oil 

TOTAL: $ 40.0 
Item Il, Payment Terms: (Convertible Local Currency Credit) 
1. Initial Payment - 5 percent 
2. Currency Use Payment - None 
3. Number of Instalment Payments - 31 


4. Amount of each instalment payment - Approximately 
equal annual amounts 


5. Due Date of First Instalment Payment - Ten (10) years 


after date of last delivery of commodities in each 
calendar year 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
’ TYAS 7971; 25 UST 3090. 


TIAS 9372 


30 UST] Pakistan—Agri. Commodities—Jan. 24, 1979 2905 





6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item Il. Usual Marketing Table: 





Commodity Import Period Usual Marketing 
Requirements 

(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/ Wheat Flour 1979 100, 000 
(Grain equivalent basis) 
Edible Vegetable Cil 1979 145,000 
and/or oil-bearing seeds (Of which at least 45,000 
(Oil equivalent basis) shall be from the U.S, A) 


Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shal} be U.S. fiscal year 1979 or 
any subsequent U.S, fiscal year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, Article Ll A (4) of the Agreement 
the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat 
flour — wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur 
(or the same product under a different name); and for soybean/ 
cottonseed oil — all edible vegetable oils, including peanut oil, 
soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil, 
and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds from which 
these oils are produced, 


Item V. Self-Help Measures: 

A. In implementing these self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in 

poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of Pakistan agrees to: 


1. Price Policy ~ Establish and maintain a procurement price 
of at least 45 rupees per maund ae an incentive to expand wheat 
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production. The increase in the procurement price is to enhance 
the domestic production of wheat by guaranteeing an adequate 
incentive price to producers. The Benchmarks are: (a) Government 
of Pakistan announces the procurement price in advance of the 

1978 planting season for wheat and maintains a price of at least this 
level throughout the year, (b) GOP will make adequate funding 
available to procure wheat throughout the year, (c) to review 
procurement procedures to assure adequate facilities to handle a 
large wheat crop, and (d) to establish and follow a schedule that will 
provide the additional measures necessary to implement the support 
program in the event of a large procurement as occurred in 1976. 


2. Private Grain Trade - Remove Federal and Provincial 
restrictions on movement, buying and selling of wheat within Pakistan, 
The Benchmark is: GOP will announce and maintain the removal of 
all restrictions that preclude farmers and private trade from the 

free movement, buying, and selling of grain in the country. In the 
event emergency conditions warrant, such as adverse weather 
conditions or force majure leading to unexpectedly low production, 

the GOP may decide to impose restrictions, taking into account the 
GOP commitment to ensure adequate incentives to farmers. 


3. Ration Shop System - Continue to eliminate unauthorized ration 
cards and not to increase overall ration shop distributions. The 
Benchmarks are: (a) reduce number of ration cards, (b) not increase 
the total quantity of food commodities distributed through ration shops. 


4. Edible Oil Strategy - Fund and begin implementation of 
approved Pakistan PC~1 (Project Document) for the pilot project on 
sunflower, safflower, and soybean production. The Benchmarks 
are: (a) GOP will provide adequate funding to assure spring planting 
of these oilseeds and (b) the GOP will carry out the work schedule 
and fund activities as outlined in the PC-1. 


5. Wheat Seed Importation and Distribution - Complete the 


importation and distribution of suitable imported and domestic seed 
for the fall 1978 planting. : 


6. Fertilizer Supply and Distribution ~ ._ Distribute sufficient 
fertilizer at reasonable prices to meet farmers' demand for the crop 


to be sown in the fall of 1978. Also GOP will prepare detailed plans 
for the importation, production, and distribution of adequate levels 

of fertilizer for fall 1979 crop. This will be prepared and submitted 
to the U.S. Country Team by December 1978. The Benchmarks are: 
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(a) performance on the distribution of all available fertilizer at 
reasonable prices to farmers, and (b) the preparation and 
submission of a plan for the importation, production, and 
distribution of fertilizer. 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement and for 
the following agriculture and economic development sectors: 


~ Agriculture 

— Water Resources 

— Population Planning 
B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed: on directly improving the lives of the poorest of the 
recipient country's people and their capacity to participate in the 
development of their country, 


DONE at Islamabad, in duplicate, this 24th day of January 1979, 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


[SEAL] on Afi Maarad. Kaas 


Name:____—Aftab Ahmad Khan 


Title: Secretary, Economic Affairs Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


[SEAL] pr Ceitczt Werrerd yg 


Name: Arthur W. Hummel, Jr. 





Title: Ambassador of the United States 
of America 
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Minutes of the Meetings held Lecember 24, 1973 
and January 2, 1979 regarding the Fiscal Year 1979 
P, L. 480 Title I Agreement of January 24, 1979 


The following subjects were discussed: 


1. Shortage of Wheat and Edible Oil 


The United States Government Representatives advised the 
Government of Pakistan Representatives that the U.S. Government 
is faced with severe P. L. 480 budget restraints and higher prices 
which have limited the quantity of commodities (wheat and vegetable 
oil) that can be provided under the P, L, 480 Title I Program for 
FY 1979, ; 


2. Export Market Value Limitation 


The U.S. Government Representatives called particular 
attention to Article I (E) of Part I of the Agreement which provides 
that the export market value specified in Part Il may not be exceeded. 
This means that, if commodity prices increase over those covered 
in Part Il of the Agreement, the quantity to be financed under the 
Agreement will be less than the approximate maximum quantity set 
forth in Part Il, Should commodity prices decrease, however, the 
quantity of commodity to be financed may be limited to that specified 
in Part 0. 


3. Usual Marketing Requirements 


The U.S. Government Representatives noted that the UMR for 
wheat/wheat flour (grain equivalent) in U.S. FY 1979 (Part I, Item I 
of the Agreement) was 100,000 MT's and for vegetable oil 145,000 MT's. 
At least 45,000 MT's of the latter shall be imported from the U.S. 

In this connection the U.S. Government Representatives pointed out 
that they anticipate a substantial increase in the wheat/wheat flour 
UMR in future Title I/Title II programs which will more closely 
reflect the historical average 5 year average of commercial imports. 
The GOP representative expressed concern that if the 1978/79 wheat 
crop (harvested in the spring of 1979) is abundant, the UMR based on 
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the previous 5 years commercial imports (necessitated by unusually 
low production in some years) would not be feasible or desirable. 
The GOP representative also expressed the hope that the UMR in 
future years will be formulated on the same pattern as in the past, 


4. Recent Changes in P. L, 480 Legislation 


The U.S. Government Representatives advised the Government 
of Pakistan Representatives that pursuant to new legislative 
requirements: 


(a) Purchase Authorizations under the Agreement will be 
issued only after the Secretary of Agriculture has 
determined that: (i) adequate storage facilities are 
available in the recipient country at the time of 
exportation to prevent the spoilage or waste of the 
commodity and (ii) distribution of the commodity in 
the recipient country will not result in a substantial 
disincentive to domestic production, 


(b) Purchases of food commodities under the agreement 
must be made on the basis of invitations for bid (IFB) 
publicly advertised in the United States and on the 
basis of bid offerings which must conform to the IFB. 
Bid offering must be received and publicly opened in 
the United States. All awards under IFB's must be 
consistent with open, competitive, and responsive bid 
procedures. 


(c) The terme of all IFB's (including IFB's for ocean 
freight) must be approved by the General Sales 
Manager/USDA prior to issuance. 


(d) Commissions, fees or other payments to any selling 
agent are prohibited in any purchase of food commodities 
under the Agreement, 


(e) If the Government of Pakistan nominates a purchasing 
agent and/or shipping agent to procure commodities 
or arrange ocean transportation under the agreement 
the Government of Pakistan must notify the General 
Sales Manager/USDA in writing of such nomination and 
provide along with the notification a copy of the 
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proposed agency agreement. All purchasing and 
shipping agents must be approved by the General 
Sales Manager's office in accordance with new 
regulatory standards designed to eliminate certain 
potential conflicts of interest. 


5. Coordination with Pakistan Embassy/Washington 


The Government of Pekistan Representatives assured the U.S. 

Government Representatives that arrangements have been made by 

_ appropriate Government of Pakistan authorities to relay to its 
Washington Embassy all instructions, information and authority 
necessary to enable timely implementation of the Agreement, 
including (1) commodity specification (2) contracting and delivery 
periods (3) names and addresses of U.S. and foreign banks handling 
transactions (letters of credit for commodity and freight) (4) authority 
to request and sign purchase authorizations and other necessary 
documents (5) complete instructions /information/authority regarding 
agreements for purchasing commodities and contracting for freight 
(including the appointment of purchasing and/or shipping agents 
if applicable), and (6) instructions to contact Program Operations 
Division, Office of the General Sales Manager, USDA regarding the 
foregoing. , 


6. Timely Opening of Letters of Credit 


The U.S. Government Representatives informed the Government 
of Pakistan Representatives that commodity suppliers are refusing to 
load vessels when acceptable letters of credit for both commodity and 
freight supplier are not available at time of loading. This has 
resulted in costly claims by vessel owners for demurrage and/or 
detention claims and carrying charges by commodity suppliers. 
Delays in opening letters of credit and settlement of final 10% of 
freight will also result in higher commodity prices and freight rates, 


With particular regard to ocean freight the Governnent of 
Pakistan Representatives were advised that letters of credit for 100% 
of the ocean freight charges must be opened in favor of the supplier 
of the ocean transportation prior to vessels presentation for loading. 
The Government of Pakistan representatives assured the U.S. 
Government Representatives that appropriate measures will be taken 
to ensure that operable letters of credit for both commodity and 
freight will be opened, and confirmed by designated U.S. banks, 
immediately after contracting under each PA is concluded, and 
before vessels arrive at leading ports. 
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Te Reporting Requirements 


The U.S. Government Representatives called attention to the 
Government of Pakistan's responsibilities for the timely submission 
of reports. The reports required under the Agreement include 
compliance, arrival and shipping information (ADP sheets), self- 
help and financial use of sales proceeds matters. The U.S. 
Government Representatives mentioned that the monthly reports on 
wheat and edible oil requirements and supplies being submitted 
pursuant to earlier P.L. 480 agreed minutes are in addition to the 
standard quarterly P. L. 480 compliance reports presently being 
submitted to the U.S. Embassy's Agricultural Attache. 


8. Identification and Publicity 


Pakistan agrees to the identification of commodities and publicity 
of Agreement, arrivals, etc., as follows: 


For the purpose of carrying out the intention of Section 103(I) 
of P,L. 480 and of Article Il, Paragraph I of Part I of the Sales 
Agreement it is agreed that the two Governments will cooperate in 
effecting publicity and identification of the commodities as follows: 


(a) Full press coverage, including photographs where 
possible, in national languages as well as in English, 
will be given, (b) issuances of Purchase Authorizations, 
(c) each major off-loading commodities at Pakistan 
porte and (d) shipments of substantial quantities of 
commodities from main godowns at port to specific 
Division-level godowns, 


(b) To the extent practicable, bags and containers used 
in transporting the commodities within Pakistan will 
be marked as mutually agreed to show that the 
commodities were provided by the U.S. ona 
concessional basis, 


9. Self-Help Measures and Use of Proceeds 


Recent legislation affecting Section 106(b) and 109(a) of 
P.L. 480 requires (1) specific emphasis on implementation of self- 
help measures so as to contribute directly to development programs 
progressively in poor rural areas and to enable the poor to 
participate actively in increasing agricultural production through 
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small farm agriculture and (2) use of proceeds for purposes which 
directly improve the lives of the poorest of the recipient country's 
people and their capacity to participate in the development of 

their country. These new requirements are reflected in Item V and 
VI of Part I of the Agreement. 


10. Periodic Meetings 


In order to keep better informed on progress in carrying out 
Government of Pakistan policies on wheat and edible oil stated above, 
the U.S. Government and Pakistan Representatives agreed that 
periodic meetings would be desirable. The format, timing, and 
level of participation will be worked out by both parties. 


11. Self-Help Ration Shop System 


In connection with the Self-Help measure related to the Ration 
Shop System (Item V B. 3) the U.S. Representatives informed the 
Pakistan Representatives that Benchmark (b) is interpreted as 
follows: The Government of Pakistan agrees that offtake for the 
1978/79 crop year will not exceed 3,277 million MT, an increase of 
approximately 12% over the 1977/78 crop year. It is understood 
that offtake in the 1979/80 crop vear will not exceed 3.277 million 
MT's, 


12. Provincial Endorsement 


The Pakistan Representatives informed the U.S. Representatives 
that the Provincial Governments were fully aware of and endorsed the ~ 
self-help provisions of the Title I Agreement. 


The above sets forth the understanding between the Government 
of Pakistan and the United States Government. 


FCR THE,GCVERNMENT OF PAKISTAN 







By: 
Name: Aftab Ahmad Khan. 


Title: Secretary, Economic Affairs Divieion 








FCR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


sel, Ike ae 


Name:_" Arthur W, Hy 
Title: Ambassador of the United 
“States of America 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman January 17, 1979; 
Entered into force January 17, 1979. 
With minutes of negotiation. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JORDAN 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

Under public law 480, TITLE 1[*]|PRogRam 


The Government of the United States of America and 
the Government of Jordan have agreed to the sales 
of agricultural commodities specified below. This 

’ agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III of the Agreement signed November 27, 1974, 17] 
together with the following Part II: 


+68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
> TIAS 7995 ; 25 UST 3438. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 


Commodity Supply Approximate Maximum 


Period Maximum Export 
(United Quantity Market F 
States (Metric Value 
Fiscal Tons ) . (Millions) 
Year) 
Wheat /Wheat 1979 40,000 $ 5.4 
Four (Grain 
Basis) Total $ 5.4 


essco 


Item II. Payment Terms: (DOLLAR CREDIT) 

A. Initial Payment - 5 percent 

B. Currency Use Payment - 10 percent for 
Section 104 (a) purpose. 

Cc. Number of Instaliment Payments - 19. 

D. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual instaliments. 

E. . Due Date of First Installment Payment - 
Two years after date of last delivery of 
commodities in each calendar year. 

F. Initial Interest Rate - 2 percent. 


G. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing 
United States Requirements 
Fiscal Year 


Wheat/Wheat Flour 1979 76,600 Metric 


(on a Grain Equi- tons 
valent Basis) 
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Item IV. 
A. 
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Export Limitations 


The export limitation period shall be 


United States Fiscal Year 1979 or any 


subsequent United States Fiscal Year 


during which commodities financed under 


this Agreement are being imported or 


utilized. 


For the purposes of Part I, Article III 


A (4) of the agreement, the commodities 


which may not be exported are: for 


wheat/wheat flour---wheat, 


wheat flour, 


rolled wheat, semolina, farina or 


bulgur (or the same product under a 


different name), except as provided in 


C below. 


Permissible Export(s) 


Commodity Quantity 
Wheat inclu- Amounts 
ding durum tradition- 
wheat, or ally supp- 
wheat pro- lied to 
ducts (inclu- northern 
ding semolina portions 
or pasta of Saudi 
products) Arabia and 
adjacent 
areas. 


Period During 
Which Such ; 
Exports Are 
Permitted 


For United 
States Fiscal 
Year 1979 

and any sub- 
sequent U.S. 
Fiscal Year 
during which 
abovementioned 
commodities 
are being 
imported or 
utilized. 
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Self-Help Measures 


In implementing these self-help measures, 
specific emphasis will be placed on con- 
tributing directly to development progress 
in poor rural areas and on enabling the 
poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small 


farm agriculture. 


In accordance with the purpose of PL 480 
Title I programs the following self-help 
measures are aimed at agricultural and 
social development activities. 

Increase availability of credit to small 
farmers through the allocation of a 
greater share of available credit funds 
from institutional sources to small farmers. 
Increase the capability of Jordan's agri- 
cultural research institutions in applied 
program identification and problems 
solving in order to respond (A) to the 
needs of small farmers and (B) to relax 
technological constraints on greater, more 
efficient food grain and forage production. 
Mount an effective and coordinated policy 
of research and extension, especially in 


provision of such services to Jordan Valley. 


TIAS 9373 


2917 


2918 U.S. Treaties and Other International Agreements 





Item VI 


TIAS 9373 


Up-grade the skills of the existing and 
newly entering labor force and to bring 
more women into that force. In conjunc- 
tion with this, the Government of Jordan 
will make diopessederrorts in the targeting 
of disadvantaged groups in order to provide 
them with services and the opportunity to 
improve their income generating capacity. 
Construction of food storage facilities 

at terminal or central markets, at interior 
and assembly markets, and at secondary 
markets close to consumers, and to improve 
the marketing system for cereals by expanding 
storage and handling facilities throughout 


the country. 


Economic Development Purposes for Which 


Proceeds Accruing to Importing Country are 
to be Used: 


The proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities 
financed under this agreement will be used 
for financing the self-help measures set 
forth in the agreement and for agriculture 
and economic development sectors which 


are set forth in the Government of Jordan's 


development plan. 
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B. In the use of proceeds for these purposes, 
emphasis will be placed on directly improving 
the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to parti- 


cipate in the development of their country. 


This agreement shall enter into force upon 


signature. 
‘IN WITNESS WHEREOF, the respective represen- 
tatives, duly authorized for the purpose, have signed 


the present agreement. 


Done at Amman, in duplicate this 17th day 
of January, 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 


Wales A. VoD \rransrasn 0 Kosa 
Nicholas A. Veliotes Marwan S. Kasim 
U.S. Ambassador Minister of Supply 
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Date: January 17, 1979 


MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


UNDER U.S. PUBLIC LAW-480 





Representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan conducted negotiations 
beginning on January 10, 1979, in which the United 
States Government agreed to sell the Hashemite 
Kingdom of Jordan wheat/wheat flour valued at U.S. 
$5.4 million under the provisions of U.S, Public 
Law 480. In the process of reviewing the provisions 
entered in the agreement, the following items of 
clarification and emphasis were brought to the 
attention of the Jordanian negotiators: 

1. The $5.4 million export market value of 
wheat mentioned in Part II of the agreement repre= 
sents the maximum value for which purchase author- 
ization may be issued, and against which the initial 
payment and/or currency use payment will be measured. 

2. The figure of 40,000 m.t. of wheat shown 
in Part II of the draft agreement is an approximation 


based on current estimates of export market prices. 
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It is understood, however, that if export prices of 
wheat decline, the quantity of wheat sold under the 
agreement could not exceed the 40,000 m.t. specified 
in Part 1 of the agreement. 

3. The U.S. negotiators informed the 
Government of Jordan of the new péquirements ° 
governing the purchase of the commodity, ocean 
freight, and adequacy of storage facilities. The 
Government of Jordan agreed to adhere to these 
pedusrenents which are detailed hereunder: 

(A) Purchase authorization will be issued under 
the agreement only after the Government of Jordan 
(GOJ) provides USAID/J with the necessary information 
to enable the Secretary of Agriculture to determine 
that (1) adequate storage facilities are available 

in Jordan at the time of export so as to prevent 

the spoilage or waste of the wheat, and (2) the 
distribution of the wheat in Jordan will not result 

in a substantial dtsdacentave to domestic production. 
(B) Purchase of wheat under the agreement must 

be made on the basis of invitations for bid (IFB) 
publicly advertised in the United States and on 

the basis of a bid offering which must conform to 


‘the IFB. The bid offering must be received and 
publicly advertised in the United States and on 


the basis of a bid offering which must conform to 
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the IFB. The bid offering must be received and 
publicly opened in the United States. All awards 
under IFD's must be consistent with open, competitive, 
and responsive hid procedures. 

(Cc) _ The terms of all IFB's (ineluding IFB's for 
"ocean freight) must be approved by the General Sales 


Management Office/USDA prior to issuance. 


4, Commissions, fees or other payments to 
any selling agent are prohibited in any purchase of 
wheat under the agreement. 

If the Government of Jordan nominates a 
purchasing agent and/or shipping agent to procure 
the wheat or arrange ocean transportation under the 
Agreement, the GOJ must notify the General Sales 
Manager/USDA in writing of such nomination and 
provide along with the notification a copy of the 
proposed agency agreement. All purchasing and ship- 
ping agents must be approved by the General Sales 
Manager's office in accordance with the new Regulatory 
Standards designed to eliminate certain potential 
conflicts of interest. 

5. The U.S. negotiators informed the Govern- 
ment of Jordan that an assessment of Jordan's 
capability of receiving, storing and distributing 


the wheat is required tn addition to the operational 
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information outlined below. It is essential that 


this information be developed prior to the completion 


of negotiations so that an operational reporting 


cable may be dispatched to AID/W at least 3 working 


days (72 hours) prior to the signing of the agreement. 


Information must include: 


a. 


type and grade of wheat to be purchased in 
accordance ‘with official U.S. standards; 
proposed contracting and delivery schedules; 
U.S. Embassy concurrence/comments on above 
schedules based on assessment of adequacy 
of Jordan's capability to receive, store, 
and distribute the wheat to prevent spoilage 
or waste; 

names and addresses of banks, both U.S..and 
Jordanian, which will be handling financing 
operations; 

assurance that appropriate GOJ authorities 
are prepared:to make immediate transfer of 
funds to cover ocean freight costs and any 
initial payment (IP) requirements related 

to contracts to be concluded pursuant to 


the agreement. 


As a general rule, purchase authorization will not 


be issued by AID/Washington until the U. S. Depart- 


ment of Agriculture (usDA) has received the above 


information. 
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6. The Government of Jordan should be aware 
that while it is the intention and expectation of the 
U.S. Government to deliver the commodities during U.S. 
Fiscal Year 1979, it is possible the limitations on 
PL 480 expenditures could necessitate delivery of _ 
some commodities in FY 1980 in accordance with Article 
I-B.2 in Part I of this agreement. 

7. The Government of Jordan assures the 
U.S. negotiators that the Jordan Ministry of Supply 
will relay to the Jordanian Embassy in Washington 
all instructions, information and authority necessary 
to enable timely implementation of the agreement, 
including a) wheat specifications, b) contracting 
and delivery periods, c) names and addresses of U.S. 
and Jordanian banks handling transactions (letters of 
credit for wheat and freight), d) authority to 
request and sign purchase authorizations and other 
necessary documents, e) complete instructions for 
purchasing wheat and contracting for freight (inc- 
luding the appointment of purchasing and/or shipping 
agents if applicable), and f) instructions to contact 
Program Operations Division, Office of the General 
Sales Manager, US D.A. regarding the foregoing. 

8. The Government of Jordan also assures 
the U.S. negotiators that appropriate measures will 


be taken to ensure that operable letters of credit 


for both commodity and ocean freight charges will be 
° 


opened, and confirmed by designated U.S. Bank immedfately 
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after contracting under each Purchase Authority 
(P.A.) 18 concluded and before vessels arrive at 
leading ports. The Government of Jordan further 
assures the U.S. negotiators that letter of Credit 
ton 100 percent (total amount) of ocean freight 
charges will be opened in favor of the supplier 

of the ocean transportation prior to vessel's 
presentation for loading. The Government of Jordan 
is aware that delays in opening acceptable letters 
of credit and in settling the final 10 percent of 
ocean freight charges will result in costly claims 
by vessel owners for demurrage and/or detention 
claims and carrying charges by commodity suppliers 
which will increase the final commodity prices and 
freight rates. 

9. In addition, the Government of Jordan 
will aanayeo designate persons or agencies to con- 
sult with USAID/Jordan with regard to (a) commodity 
arrival and off-loading information, (b) marking or 
identifying and publicizing arrivals, (c) usual 
marketing requirements and export limitation, (d) 
information on deposits of local currencies, (e) 
carrying out self-help measures, (f) reconciliation 
of accounts, including principal and interest pay- 


ments, and (g) currency use payments. 
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10. The usual marketing requirement of 
76,600 m.t. of wheat/wheat flour on a grain basis 
specified in Part II of the agreement is the minimum 
quantity to be imported into Jordan through normal 
commercial channels. This amount must be imported 
even though the full allotment of Title I Wheat is 
not utilized. Quantities imported from USSR, 
Peoples Republic of China, Eastern Europe (except 
Poland and Yugoslavia), Cuba, North Vietnam and 
North Koree, wheat imported under PL 480 or grants 
from U.S. or other sources cannot be counted toward 
U.M.R. 

11. Should the U.S. Government authorize 
and finance deliveries of Title I commodities to 
extend beyond the supply period specified in Part II 
of the agreement, Jordan will be required (Article 
III-A-1) to maintain the UMR at the same rate again 
for the subsequent comparable period. 

12. The proposed Title I wheat sales are 
provided for the purpose of meeting the requirements 
of Jordan and not to permit an increase in exports 
of the same or like commodities. Any export of the 


same or like commodities cannot be permitted unless 


' specifically agreed to by the U.S. Government with 
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the exception of traditional exports to the northern 
parts of Saudi Arabia in accordance with item IV. C 
of Part II of the agreement. 

13. Failure to comply with the provisions 
of Article III.A. of the Agreement or with any other 
requieenest of the agreement, could result in with- 
holding issuance of purchase authorizations. It 
further would be taken into account in consideration 
of new PL 480 agreements. If the violation involves 
prohibited exports, remedy may take the form of 
dollar payment to. the U.S. Government to the extent 
of the value of the violation. Or alternatively, 
the U.S. could require the purchase and importation, 
on a commercial basis from the United States, an 
equivalent amount of such exports. These additional 
imports would be over and above the UMR. 

14. As provided in the agreement, approximately 
fifty percent of the tonnage of wheat purchase under 
the agreement shall be shipped in privately-owned U.S. 
flag commercial vessels. USDA approval of all bookings 
and charters of U.S. and non-U.S. flag vessels must . 
be obtained in advance of freight contract being 
finalized. 

15. The U.S. Government will take the 
following conditions into consideration in determin- 


ing the timing and terms and conditions of the 
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issuance of purchase authorizations: (a) availab- 
4lities of commodities, (b) crop years of USA and 
Tordasyy (c) availability of ocean shipping ariage: 
(d) ability of Jordan to receive the commodity, 

(e) market implications and (f) the overall interest 
of the U.S. Government. 

. 16. Extension of terminal contracting and 
delivery dates as a general rule are not made. If 
force majeure or other causes beyond the control of 
the buyer or seller prevent the completion of 
deliveries within the specified period, the USDA 
may consider a request for extension of the delivery 
period. Such a request should be in writing and 
supported by facts which establish justification for 
the extension. , 

17. The U.S. Government reserves the right 
to cancel the undelivered balance of purchase 
authorizations at any time that a commodity is 
determined no longer to pe available for PL 480 
programs, even if it 41s included in the commodity 
list in Part II of the sales agreement. 

18. The Agreement provides that in addition 
to a 5% “initial payment", the Government of Jordan 
is required to pay another 10% to the U.S. Government 
when requested as a "currency use payment" (CUP). 


In connection with these payments, the Government 
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of Jordan was advised that the 5% initial payment is 
a cash down payment that the Government of Jordan 
pays directly to supplier at the time of purchasing 
the wheat. Thus the U.S. Government finances 95% 
of the value of the wheat. The 10% currency use 
payment collected under the agreement is applied by 
the U.S. Government to installments due under the 
agreement, giving the effect of delaying any dollar 
repayment until all the CUP is applied. The CUP 
is applied first to payments of interest due under 

“the grace period and then to principal and interest 
installments. As of installment due dates, full 
interest credit is given to currency use payments 
already made by Government of Jordan which have not 
yet been applied to cover installments. 

19. The administration of Jordan dinars 
generated under the agreement will be in accordance 
with the provisions of Part I, Article II.F. of the 
agreement. In addition the Government of Jordan 
will furnish the U.S. Government through USAID/ 
Jordan with statements and certification of the 
receipt and expenditure of the proceeds. Despite 
the seeming ambiguity between Part I, Article II.F. 
and Part II, Section VI of the agreement regarding 
the definition of "proceeds", the agreement requires 


that the Government must apply to the agriculture 
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and economic development purposes set forth in Part 
II of the agreement an amount not tesa than the 
Jordanian dinar equivalent of the U.S. Government 
disbursements in financing the commodities, exclu- 
ding of course any ocean freight differential which 
may be paid by the U.S. Government as well as the 
currency use payments made by the Government of 
Jordan. The agreement does not require the estab- 
lishment of a special account or préscribe any 
other specific accounting arrangements. 

20. The Government of Jordan, however, 
will prepare an annual report showing the progress 
made in implementing the self-help measures 
described in Item V of Part II of the agreement. 
This report will be forwarded to USAID/Jordan on 
November 30 of aeeh year. Although the report is 
prepared prior to the end of the year, it should 
cover achievements for the whole year to the extent 
possible. 

21. The reports required by the provision 
of Part I Article III Section D of the agreement 
which relates to the usual marketing and resale, 
diversion and trans-shipment of PL 480 commodities 
will be submitted to USAID/Jordan on a timely 
basis and will be governed by USDA forms, procedures, 


and reguiations. 
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22. In compliance with Part I Article III 
(1) of the PL 480 Title I Agreement dated November 
27, 1974, the Government of Jordan will take 
appropriate measures through its telecommunication 
media to identify the source of wheat and the terms 
and conditions under which the U.S. Government is 


providing this wheat to Jordan. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN UNITED STATES OF AMERICA 


VW on rom Ss. Kay tim, hea ae Wee aig) 


Marwan S. Kasim Christopher H. Russell 
Minister of Supply Director, USAID/Jordan 
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MEXICO 


United States-Mexican Commission on Cultural 
Cooperation 


Agreement amending the agreement of December 28, 1948 and 
August 30, 1949, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco October 30, 1978 and January 23, 
1979; 

Entered into force January 23, 1979. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


MEXICO, D.F. 
Number 1867 OctTosBER 30, 1978 
EXxcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Final Statement of the Third 
Meeting of the Joint United States-Mexico Commission on Cultural 
Cooperation signed in Mexico City, July 18, 1978. 

In accordance with Article V, paragraph 3 of the referenced docu- 
ment,1 propose that paragraph 2 of the Agreement between the United 
States of America and Mexico on Cultural Cooperation amending 
the Agreement of December 28, 1948 and August 30, 1949, effected 
by an exchange of notes signed at Washington June 15, 1972,|"] be 
further amended to read: ‘The Commission shall meet at least once 
every two years, alternately in Mexico and in the United States of 
America.”’ 

In the event that your Excellency considers this proposed amend- 
ment acceptable, it shall be agreed that the note signed at Wash- 
ington on June 15, 1972, modified and complemented by the present 
note and your reply thereto, will constitute the agreement on Cultural 
Cooperation in force between the United Mexican States and the 
United States of America. 

Please accept Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Patrick Lucey 
'TIAS 2086, 7360; 63 Stat. 2842; 23 UST 925. 
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ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. Fe, a 23 de enero de 1979. 


Sefior Embajador: 


301124 Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vues 
tra Excelencia niimero 1867 fechada el 17 de noviembre de 1978, 
cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente: 


" Tengo el honor de referirme al Acta Final de la Ter- 
cera Reunién de la Comisién Mixta Estados Unidos-Méxi_ 
co sobre Cooperacién Cultural, firmada en México, D. 
F., el 18 de julio de 1978, 


De conformidad con el Articulo V, parrafo 3 del docu- 
mento de referencia, propongo que el pérrafo 2 del A- 
cuerdo entre los Estados Unidos de América y México - 
sobre Cooperacién Cultural que enmienda el Acuerdo - 
del 28 de diciembre de 1948 y del 30 de agosto de 1949, 
celebrado por Canje de Notas firmadas en Washington el 
15 de junio de 1972, sea enmendado nuevamente para - 
leerse: "La Comisién debe reunirse una vez cada dos - 
afios, cuando menos, alternadamente en México y en los 
Estados Unidos de América." 


En caso de que Vuestra Excelencia considere que la en- 
mienda propuesta es aceptable, quedard convenido que la 
nota firmada en Washington el 15 de junio de 1972, mo 
dificada y complementada por la presente nota y la res- 
puesta de Vuestra Excelencia, constituye el Convenio so 
bre Cooperacién Cultural en vigor entre los Estados Uni_ 
dos Mexicanos y los Estados Unidos de América. 


Excelentisimo Sefior 

Patrick Lucey, 

Embajador de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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En respuesta a ta atenta nota de Vuestra Excelencia 
arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Go 
bierno de México acepta ios términos de la misma y, en con 
secuencia, conviene en que la nota 1867 de Vuestra Excelen 
cia y la presente, constituyen un Acuerdo entre nuestros - 
dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra - - 


Excelencia el testimonio de mi mas alta y distinguida conside 
racién. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


Tlatelolco, D.F., January 23, 1979 


No. 301124 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1867 
of November 17, 1978, [7] which, translated into Spanish, reads as 


follows: 


(For the English language text, see p. 2932.] 


Inreply to Your Excellency's note transcribed above, I 
take pleasure in informing you that the Government of Mexico 
accepts its terms and therefore agrees to consider that Your 
Excellency's note No. 1867 and this note constitute an agreement 
between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


S. Roel 


His Excellency 
Patrick Lucey, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Mexico, D.F. 


* Should read “October 30, 1978.” 
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JORDAN 
Scheduled and Nonscheduled Air Services 


Agreement amending the agreement of September 21, 1974, as 
amended, and amending and extending the agreement of 
March 14 and 16, 1977. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 10, 1979; 

Entered into force January 10, 1979. 


The Secretary of State to the Jordanian Ambassador 
JANUARY 10, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Nonscheduled Air Services Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, with annexes, 
signed at Amman, September 21, 1974, and to the exchange of notes 
dated March 14 and 16, 1977,['] concerning scheduled and non- 
scheduled air services and to propose that the Agreement and the 
exchange of notes be amended as follows: 


1. The exchange of notes dated March 14 and 16, 1977 shall be 
- extended through December 31, 1980, with the following sentence 
replacing the first sentence of paragraph 2 thereof: 


“The Government of the United States of America grants to 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan rights 
necessary for Royal Jordanian Airlines, in a joint operation 
with Syrian Arab Airlines, to operate between them four scheduled 
roundtrip flights per week between Damascus/Amman and 
New York and Houston.” 


2. Annex B of the Nonscheduled Air Services Agreement between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, signed at Amman, 
September 21, 1974 shall be amended by adding: 


1 TIAS 7954, 8553; 25 UST 2911; 28 UST 2394. 
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“Public Charters” to section II. Prescribed Service Types. 


3. Article 11 of the U.S.-Jordan Nonscheduled Air Services Agree- 
ment of September 21, 1974 shall be deleted and the following 
substituted : 


‘“‘(A) Each Party shall allow prices for services to be established 
by each airline based upon commercial considerations in the market- 
place, and intervention by the Parties shall be limited to (a) pre- 
vention of predatory or discriminatory prices or practices; (b) 
protection of consumers from prices that are unduly high or restric- 
tive from the abuse of a dominant position; and (c) protection of 
airlines from prices that are artificially low because of direct or 
indirect governmental subsidy or support. 

“(B) Each Party may require the filing with its aeronautical 
authorities of prices or rates to be charged by designated airlines 
of the other Party. If it is dissatisfied with the prices or rates so 
filed, it shall so notify the other Party as soon as possible, and in 
any event within 30 days of receiving notification of the price .or 
rate. The other Party may request consultations which shall be 
held as soon as possible, and in no event later than 30 days of the 
receipt of the request. If the matter cannot be resolved by con- 
sultation, the Party objecting to the price or rate may take ap- 
propriate action to prevent the use or charging of such price or 
rate, but only insofar as the price or rate applies to traffic originating 
in its territory. 

“(C) A Party shall not regulate the prices or rates charged by 
charterers to the public for charter traffic originating in the territory 
of the other Party.” 


4. The provisions set forth in Article 11, as amended, of the Non- 
scheduled Air Services Agreement shall also be applicable to scheduled 
air services. 

5. Neither Party shall unilaterally limit the volume, frequency, or 

‘the regularity of service or the aircraft type except as may be required 

for customs, technical, operational or environmental reasons under 
uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention on 
International Civil Aviation offered for signing at Chicago on Decem- 
ber 7, 1944, ['] or except as otherwise provided in this note. 


I have the further honor to propose that, if your Government 
accepts the foregoing understandings, this note and your reply to 


1 TIAS 1591, 6605, 6681; 61 Stat. 1184; 19 UST 7693; 20 UST 718. 
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that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which enters into force on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State 


Julius L. Katz 


His Excellency 
ABDULLAH SALAH, 
Ambassador of the Hashemite Kingdom of Jordan. 
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The Jordanian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE H. K. OF JORDAN 
2319 WYOMING AVENUE,N. W. 


WASHINGTON, D.C. 20008 


January 10, 1979 


Excellency, 


I have the honour to refer to your letter of January 10, 


1979 which reads as follows: 


"TI have the honor to refer to the Nonscheduled Air 
Services Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan, with annexes, signed 

at Amman, September 21, 1974, and to the exchange of 
notes dated March 14 and 16, 1977, concerning 
scheduled and non-scheduled air services and to 
propose that the Agreement and the exchange of notes 
be amended as follows: 


1. The exchange of notes dated March 14 and 16, 
1977 shall be extended through December 31, 1980, 
with the following sentence replacing the first 
sentence of paragraph 2 thereof: 


‘The Government of the United States 

of America grants to the Government of 
the Hashemite Kingdom of Jordan rights 
necessary for Royal Jordanian Airlines, 
in a joint operation with Syrian Arab 
Airlines, to operate between them four 
scheduled roundtrip flights per week 
between Damascus/Amman and New York and 
Houston.’ 


2. Annex B of the Nonscheduled Air Service Agreement 
between the Government of the United States of America and 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, signed 
at Amman, September 21, 1974 shall be amended by adding: 


"Public Charters" to Section II, Prescribed Service Types. 


3. Article 11 of the U.S.-Jordan Nonscheduled Air 
Service Agreement of September 21, 1974 shall be deleted 
and.the following substituted: 
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'(A) Each Party shall allow prices for services 
to be established by each airline based upon commercial 
considerations in the marketplace, and intervention 
by the Parties shall be limited to (a) prevention 
of predatory or discriminatory prices or practices: 

(b) protection of consumers from prices that are 
unduly high or restrictive from the abuse of a 
dominant position; and (c) protection of airlines 
from prices that are artificially low because of 
direct or indirect governmental subsidy or support. 


(B) Each Party may require the filing with its 
aeronautical authorities of prices or rates to be 
charged by designated airlines of the other Party. 

If it is dissatisfied with the prices or rates so 
filed, it shall so notify the other Party as soon 

as possible, and in any event within 30 days of 
receiving notification of the price or rate. The other 
Party may request consultations which shall be held 

as soon as possible, and in no event later than 30 days 
of the receipt of the request. If the matter cannot 

be resolved by consultation, the Party objecting to 

the price or rate may take appropriate action to prevent 
the use or charging of such price or rate, but only 
insofar as the price or rate applies to traffic 
originating in its territory. 


(C) A Party shall not regulate the prices or 
rates charged by charterers to the public for charter 
traffic originating in the territory of the other 
Party.' 


4. The provisions set forth in Article 11, as 
amended, of the Nonscheduled Air Services Agreement shall 
also be applicable to scheduled air services. 


5. Neither Party shall unilaterally limit the 
volume, frequency, or the regularity of service or the 
aircraft type except as may be required for customs, 
technical, operational or environmental reasons under 
uniform conditions consistent with Article 15 of the 
Convention on International Civil Aviation offered for 
Signing at Chicago on December 7, 1944, or except as 
otherwise provided in this note. 


I have the further honor to propose that, if your 
Government accepts the foregoing understandings, this note 


and your reply to that effect shall constitute an agreement 


between our two Governments which enters into force on 
the date of your reply." 
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On behalf of the Government of the Hashemite Kingdom 
of Jordan, I would like to convey to Your Excellency our 
acceptance of these understandings and our consent to have 
this agreement enter into force immediately. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 
Yours sincerely, 


Fenn he, 
Abdullah Salah 
Ambassador 


The Honorable 
Cyrus Vance ‘ 
The Secretary of State 
Washington, D. C. 
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MULTILATERAL 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes between the United 
States of America and 

Guatemala at Washington January 11 and 12, 1979; 
Entered into force January 12, 1979; 

Costa Rica at Washington January 11 and 15, 1979; 
Entered into force January 15, 1979; 

Mexico at Washington January 11 and 15, 1979; 
Entered into force January 15, 1979; 

Nicaragua at Washington January 11 and 16, 1979; 
Entered into force January 16, 1979; 

Panama at Washington January 11 and 17, 1979; 
Entered into force January 17, 1979; 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at 
Washington January I1 and 30, 1979; 
Entered into force January 30, 1979; 

Honduras at Washington January 11 and 31, 1979; 
Entered into force January 31, 1979; 

New Zealand at Washington January 11 and February 9, 1979; 
Entered into force February 9, 1979; 

El Salvador at Washington January 11 and February 14, 1979; 
Entered into force February 14, 1979; 

Haiti at Washington January 11 and February 15, 1979; 
Entered into force February 15, 1979; 

Dominican Republic at Washington January 11 and March 9, 
1979; 
Entered into force March 9, 1979; 

Australia at Washington January 11 and March 29, 1979; 
Entered into force March 29, 1979; 

Agreement effective January 1, 1979. 
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The Secretary of State to the Guatemalan Appointed Ambassador 
Januaty 11, 1979 


Excellaricy: 
I have the honor to refer to discussions among repre~ 


fentatives of our two governments and other governments 


-relating to the importation into the United States for 


consumption of meats described below in paragraph 1 during 
ealendar year 1979. With the understanding that similar 
Agreemefits also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 
1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats* shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 


descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 


United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 


for consumption. 
2. This agreemant, together with similar agreements 
with other countries which export to the United States 


Bis Excellency 
Felipe Doroteo Monterroso Miranda, 
Appointed Ambassador of Guatemala. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of Guatemala and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Guatemala shall limit the quantity 
of such meats exported from Guatemala as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 44.0 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 44.0 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, .the quantity of such meats from Guatemala which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, fox consumpticn 
of such meat from Guatemala unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 


TIAS 9376 


[30 UST 





2946 U.S. Treaties and Other International Agreements 


to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, |*] ana those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Guatemala such increases or 
estimated shortfall as may be available shall be allocated 
to Guatemala in the proportion that 44.0 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries party 
to the 1979 restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the calendar year 1979. In determining the 
amount available for re-allocation pursuant to this paragraph, 
the Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 


*81 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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7. The Government of Guatemala and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
_agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Guatemala permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Guatemala shall not include the 
period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the 
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the 
agreement of the Government of Guatemala. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Guatemala as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Guatemala shall provide to the 
Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port-by-port, based on actual loadings in Guatemala. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
ancentable to the Government of Guatemala, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 
Stephen W. Bosworth 
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The Guatemalan A ppointed Ambassador to the Secretary 9 f State 





EMBASSY OF GUATEMALA 


WASHINGTON. D.C. 
No, 26 


Clas. A.2 


January 12, 1979 
Excellency: 


I have the honor to refer to your note of January 11, 1979 which 
reads as follows: 


"Excellency: 


I have the honor to refer to discussions among representatives 
of our two governments and other governments relating to the im- 
portation into the United States for consumption of meats described 
below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under- 
standing that similar agreements also will be concluded for the 
calendar year 1979 with governments of other countries which export 
substantial quantities of meat to the United States, I have the honor 
to propose the following agreement between our two governments: 


1. For purpose of this agreement, the term "such meats" 
shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 106. 10 of 
the Tariff Schedules of the United States), | fresh, chilled or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (item 106. 20 of the Tariff 
Schedules of the United States), and meats which, but for process- 
ing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United 
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for coribump- 
tion in United States ‘Customs Territory, “would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the ‘United States 
upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption. 


2. This agreement, together with similar agreements with other 
countries which export to the United States substantial quantities of such 
meats, shall constitute the 1079 restraint program. Subject to para- 
graph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into 

the United States for consumption during calendar year 1979 from 

countries party to the 1979 restraint program shall be 1477. 4 million 
pounds, and the Government of Guatemala and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibilities 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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as set forth below for regulating exports to, and imports into, the 
United States pursuant to the 1979 restraint program. 


3. The Government of Guatemala shall limit the quantity of 
such meats exported from Guatemala as direct shipments or on a 
through bill of lading to the United States in such a manner that 
the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, 
for consumption in United States Customs Territory during the cal- 
endar year 1979 does not exceed 44.0 million pounds, or such great- 
er quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6. 


4. The Government of the United States of America may issue 
regulations limiting to 44.0 million pounds, or such greater quantity 
as may result from adjustments pursuant to paragraph 6, the quanti- 
ty of such meats from Guatemala which, during calendar year 1979, 
may be entered, or withdrawn from warehouse, for consumption, 
whether such meats were shipped directly or indirectly, provided 
that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing 
within calendar year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption of such meats from Guatemala unless otherwise agreed; 
and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant para- 
graph 7, It is understood that United States Customs statistics of en- 
tries, or withdrawals from warehouse, for consumption, will be used 
for purposes of this agreement. Such statistics shall not include meats 
which have been refused entry because Of failure to meet appropriate 
standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the quantity 
described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 
6. 


5. The Government of the United States of America may take 
appropriate steps to ensure that imports of such meats into the United 
States for consumption from countries not party to the 1979 restraint 
program do not disrupt the 1979 restraint program. 


6. The Government of the United States of America may increase © 


the permissible total quantity of imports of such meats into’ the United 
States during the calendar year 1979 from countries party to the 1979 
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restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not party to the 1979 restraint program, 
If no shortfall is estimated for Guatemala such increases or esti- 
mated shortfall as may be available shall be allocated to Guatemala 
in the proportion that 44.0 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries party to the 1979 restraint program which 
are estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In 
determining the amount available for re-allocation pursuant to this 
paragraph, the Government of the United States of America may 
take into account any increase in its initial estimates of imports 
from countries not party to the restraint program. 


7. The Government of Guatemala and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Guatemala per- 
missible under the restraint program including allocation of any 
shortfall. 


8. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the quota 
for Guatemala shall not include the period between October 1, 1968 
and June 30, 1972 or the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 
and 1979 except by the agreement of the Government of Guatemala, 


9. (a) To enable both Governments to follow progress under 
this agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of Guatemala as soon as possible 
after the end of each week Customs statistical information concern- 
ing imports of such meats from all supplying countries. 


(®) As soon as possible after the end of each month, the 
Government of Guatemala Shall provide to the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibilities 
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31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings 
in Guatemala. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 
to the Government of Guatemala, this note and Your Excellency's 
confirmatory reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
Stephen W. Bosworth" 
I have the honor to confirm that, the foregoing is acceptable to the 
Government of Guatemala which agrees that your note together with this 
reply should form an agreement of the two Goyemments on this matter, 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


| Sets. 


Doroteo Monterroso 
Appointed Ambassador 






CAO/mrs 
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The Secretary of State to the Costa Rican Ambassador 


January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979, With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption, 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other countries which export to the United States 


His Excellency 
Jose Rafael Echeverria, 


Ambassador of Costa Rica. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 

1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

-1477.4 million pounds, and the Government of Costa Rica and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 

the 1979 restraint program. 

3. The Government of Costa Rica shall limit the quantity 
of such meats exported from Costa Rica as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 68.6 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 68.6 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Costa Rica which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be ampioyed.to. govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Costa Rica unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Costa Rica such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Costa Pica 
in the proportion that 68.6 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1979. In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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7. The Government of Costa Rica and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Costa Rica permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used hy 
the Government of the United States of America for calcula~ 
tion of the quota for Costa Rica shall not include the 
period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the 
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the 
agreement of the Government of Costa Rica. 

9. (a) To enable both Governments “to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Costa Rica as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soog as possible after the end of each 
month, the Government of Costa Rica shall provide to the 
Government of the-.United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port-by-port, based: o®.actual loadings in Costa Rica. 

T have the honor to propose that, if the foregoing ie 
acceptable to the Government of Costa Rica, this. note and_ 
Your Excelhency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of ‘your reply. 
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Actépt, Excellency, tha renewSd assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of staté: 


Stephen W. Bosworth 
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The Costa Rican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COSTA RICA 


WASHINGTON. D. C. 20008 
No.51.- 


January 15, 1979 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
Excellency's letter proposing the 1979 "Voluntary Restraint" 

Agreement on the importation of fresh chilled and frozen beef into the 
United States of America. 

On behalf of my Government, I have the honor to accept 
your proposal of 68.6 million pounds of beef, as specified therein and 
to confirm that this reply constitutes an agreement between our two 
Government for 1979. 


Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 


— 


a 


cs ae Se ines 


__d6séRafael Echeverria 
Ambassador 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Departament of State 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


January 11, 1979 
Excellency: 


I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term “such 
meats” shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


‘with other countries which export to the United States 
His Excellency 


Hugo B. Margain, 


Ambassador of Mexico. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of Mexico and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for requlating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Mexico shall limit the quantity 
of such meats exported from Mexico as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
Manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 76.6 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 76.6 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Mexico which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Mexico unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
annaeas and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program, 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 

. Yew~allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Mexico such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Mexico 
in the proportion that 76.6 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
reatraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1979. In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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7. The Government of Mexico and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Mexico permissible under the restraint 
program including allocation of any ehoeel oo ae 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for éalcula- 
tion of the quote for Mexico shall not ini¢luae the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the caléndar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 
of the Government of Mexico. 

9. {a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States jof 
America shall provide to the Government of Mexico as goon as 
possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each , 
month, the Government of Mexico shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals 
to pesaer a1; 1979, ship~by-ship and port-by-port,,.based 
on actual loadings in Mexico. — 

,  T have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of Mexico, this note and Your 
Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Mexican Ambassador to the Secretary of State 





Washington, D.C., 
15 de enero de 1979, 


Sefior Secretario: 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra 
Excelencia de su atenta nota de fecha 11,de enero de 
1979, cuya versi6én en espafiol es la siguiente: 

"Tengo el honor de referirme a las 
conversaciones sostenidas entre los repre 
sentantes de nuestros dos Gobiernos y otros 
Gobiernos, relacionadas con las importacio- 
nes a Estados Unidos para consumo de las 
carnes descritas abajo en el pérrafo 1, du 
rante el afio calendario de 1979. Con el 
entendimiento de que también se celebrar&n 
acuerdos similares por el afio calendario de 
1979 con los Gobiernos de otros pafses que 
exportan cantidades considerables de carne 
a los Estados Unidos, tengo el honor de propo 
ner el siguiente acuerdo entre nuestmos dos 


Gobiernos: 


Excelentf{simo sefior Cyrus R. Vance, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 
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1. Para los propSsitos de este 
acuerdo, el término “tales carnes" signi 
fica carne fresca, refrigerada o congela- 
da de ganado vacuno (Item 106.10 de la Ta 
rifa Aduanal de los Estados Unidos); car- 
ne fresca, refrigerada o congelada de ga- 
nado cabrfo y ovejuno, salvo corderos 
(Item 106.20 de la Tarifa Aduanal de los 
Estados Unidos), y carne que --si no fue 
ra por el proceso a que se sometiera en 
zonas aduanales libres, territorios o po- 
sesiones de los Estados Unidos antes de 
su entrada, o que se retire de almacenes 
para consumo en territorio de los Esta- 
dos Unidos-- caerfa dentro de las des- 
cripciones anteriores (y de los Items de 
la Tarifa Aduanal de los Estados Unidos) 
a su entrada, o retiro de almacen para 


consumo, 


2. Este acuerdo, junto con acuer- 
dos similares con otros pafses que expor 
tan a los Estados Unidos cantidades con- 


siderables de tales carnes, constituir& 
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el programa de limitaciones de 1979, Con 

sujeci6n a lo dispuesto en el p&rrafo 6, 

la cantidad total permisible de importa- 

ciones de tales carnes a los Estados Uni 
dos para consumo durante el afio calenda- 

rio de 1979, procedente de los pafses que 
forman parte del programa de limitaciones 
de 1979, ser4 de 1,477.4 millones de li- 

bras y el Gobierno de México y el Gobier 
no de los Estados Unidos respectivamente 

asumir&n las responsabilidades que abajo 

se detallan para regular sus exportacio- 

nes para los Estados Unidos y sus impor- 

taciones procedentes de México, de acuer 
do con el programa de limitaciones de 


1979. 


3. El Gobierno de México deber& 
limitar la cantidad de tales carnes expor 
tadas de México, como embarques directos, 
© amparadas por conocimientos directos 
de embarques a los Estados Unidos, de tal 
manera, que la cantidad de tales carnes 


que entre, o que se retire de almacenes, 
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para consumo en Territorio Aduanal de 
los Estados Unid@s, durante el afio ca- 
lendario de 1979, no exceda de 76.6 mi 
llones de libras, o alguna cantidad ma 
yor que resulte de ajustes que se hagan 


segfin el p&rrafo 6. 


4. El Gobierno de los Estados 
Unidos puede expedir reglamentos limitan 
do a 76.6 millones de libras, o la canti 
dad mayor que pueda resultar de ajustes 
segfin el pfrrafo 6, la cantidad de tales 
carnes de México que, durante el afio ca- 
lendario de 1979, pueda entrar, o ser re 
tirada de almacenes, para consumo, ya sea 
que tales carnes hayan sido embarcadas di 
recta o indirectamente siempre que (a) ta 
les reglamentos no se usen para espaciar, 
dentro del afio calendario de 1979, las entra 
das o retiros de almacén, para consumo, de 
tales carnes de México, a menos que se ha- 
yan hecho otros arreglos; y (b) tales re- 


glamentos se hayan expedido después de 
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consultas segfin el pfrrafo 7. Se 
entiende que las estadfsticas del Ser- 
vicio Aduanal de los Estados Unidos so 
bre las entradas, o retiros de almacén, 
para consumo, se usar&n para los propé 
sitos de este Acuerdo. Tales estadfs- 
ticas no incluir&n carnes a las que se 
haya negado la entrada por no llenar las 
normas apropiadas prescritas en la Ley 
Federal de Inspecci6n de Carnes y sus 
enmiendas, y tales carnes no se consi- 
derar&n como parte de la cantidad des- 
crita en el p&rrafo 3, que puede ser 


aumentada segfin el pf&rrafo 6. 


5. El Gobierno de los Estados Uni 
dos de América puede tomar las medidas 
apropiadas para asegurarse que las impor 
taciones para consumo, a los Estados Uni 
dos, procedentes de pafses que no forman 
parte del programa de limitaciones de - 
1979, no alteren el programa de limita- 


ciones de 1979. 
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6. El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América puede aumentar la canti- 
dad total permisible de importaciones de 
tales carnes a los Estados Unidos durante 
el afio calendario de 1979 procedentes de 
pafses que forman parte del programa de 
limitaciones de 1979, o puede distribuir 
guniqites aéficit estimado de alguna de 
las partes que constituyen la cantidad 
total del programa de limitaciones, o en 
los c&lculos iniciales de importaciones 
procedentes de pafses que no forman par- 
te delprograma de limitaciones de 1979. 
Si no se estima que vaya a registrarse 
algfn déficit en las exportaciones de Mé 
xico, los aumentos o déficit estimados 
de que pueda disponerse, se asignar&n a 
México en la proporci6n que 76.6 millo- 
nes de libras tiene al total inicial de 
las partes de todos los pafses que cons 
tituyen el programa de limitaciones de 
1979, que se estime que no tendr&n défi 


cit durante el afio calendario de 1979, 
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Al determinar la cantidad que puede ser 
distribufda segfin este pfrrafo, el Go- 
bierno de los Estados Unidos puede tomar 
en cuenta cualquier aumento que se regis 
ron en sus c4lculos iniciales de importa 
ciones procedentes de pafses que no for- 


man parte del programa de limitaciones, 


7. El Gobierno de México y el Go- 
bierno de los Estados Unidos se consulta 


r&én prontamente a solicitud de cualquier 


de los dos Gobiernos, respecto a cualquier 


asunto relacionado con la aplicaci6n, in- 
terpretaci6n u operaci6n de este acuerdo 
y con respecto a cualquier aumento en la 
cantidad total de importaciones proceden 
tes de México permisible bajo el progra- 
ma de limitaciones incluyendo la distri- 


buci6n de cualquier déficit. 


8. En caso de que sea nhecesario im 


poner cuotas para la importaci6n de ta- 


les carnes, el perfodo representativo usa 


do por el Gobierno de los Estados Unidos 
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de América para calcular la cuota para 
México, no incluir& el perfodo compren 
dido entre el primero de octubre de - 
1968, y el 30 de junio de 1972, o los 
afios calendarios 1975, 1976, 1977, 1978 
y 1979, excepto mediante arreglo con el 


Gobierno de ME&xico. 


9. (a) Para capacitar a ambos 
Gobiernos a seguir el progreso de este 
acuerdo, el Gobierno de los Estados Uni 
dos de Am€rica, proveer& al Gobierno de 
México, tan pronto como sea posible des 
pués del fin de cada semana, la informa 
ci6n estadfstica aduanal sobre las im- 
portaciones de tales carnes procedentes 


de todos los pafses abastecedores. 


(b) Tan pronto como sea posible 
después del fin de cada mes, el Gobierno 
de México proveer& al Gobierno de los Es 
tados Unidos de América, detalles de los 
arribos programados hasta el 31 de diciem 
bre de 1979, barco por barco y puerto por 


puerto, basados en los embarques ya hechos 
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en México, 

Tengo el honor de proponer que si 
lo anterior es aceptable al Gobierno de 
México, esta nota y la respuesta confir 
matoria de su Excelencia, constituyan 
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
que entrar4 en vigor en la fecha de su 
ceapuante 

Acepte, Excelencia, las segurida 
des renovadas de mi mfs alta considera 


ci6n." 


En respuesta, me complazco en informar 
a Vuestra Excelcnia, que mi Gobierno encuentra - 
aceptable la precedente propuesta y, en consecuen 
cia, conviene en que la nota de Vuestra Excelen- 
cia arriba transcrita y la presente, constituyen 
un acuerdo entre los Estados Unidos eeinaioe y 


los Estados Unidos de América. 


Aprovecho esta oportunidad para renovar 
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi m&s alta 


consideraci6n. 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF MEXICO 
Washington, January 15, 1979 
No. 0022 
Mr. Secretary: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 


of January 11, 1979, which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 2959~2963.] 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
foregoing proposal is acceptable to my Government and that it there- 
fore agrees that Your Excellency's note transcribed above and this 
note constitute an agreement between the United Mexican States and 
the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 


Hugo B. Marg4in 


Hugo B, Margéin 
Ambassador 


His Excellency 


Cyrus R. Vance, 
Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador 


January 11, 1979 
Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1] during 
‘calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other countrias which export to the United States 
His Excellency 


Dr. Guillermo Sevilla-Sacasa, 


Ambassador of Nicaragua. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of Nicaragua and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Nicaragua shall limit the quantity 
of such meats exported from Nicaragua as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Geren during the calendar year 1979 does not exceed 62.6 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 62.6 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Nicaragua which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped | 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Nicaragua unless otherwise agreed; and (b) 


“such regulations shall be issued after consultation pursuant ; 
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to paragraph 7, It is understéod that United States Custom 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be uséd for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused éntry because of failure to mset appropriate standards 
prescribed purdiiant to the Federal Meat Inspection Act, as 
‘amended, and those maats will not be regardéd as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
drito the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
méats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allécate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial éatimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Nicaragua such increases or estimated 
shortfail as may be available shall be allocated to Nicaragua 
in the proportion that 62.6 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1979. In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 
from countries not party to the restraint program. 


TIAS 9376 


30 UST] . Multilateral—Trade—Jan. 11-Mar. 29, 1979 2977 


7. The Government of Nicaragua and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Nicaragua permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula-_ 
tion of the quota for Nicaragua shall not include the 
period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the 
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the 
agreement of the Government of Nicaragua. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Nicaragua as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Nicaragua shall provide to the 
Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port-by-port, based on actual loadings in Nicaragua. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of Nicaraqua, this note and 
Yeugr Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Nicaraguan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE NICARAGUA 
WASHINGTON.DO.Cc. 


SD-CH-7 


January 16, 1979. 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of 
rae Excellency's note of January 11, relating to the 
importation into the United States for consumption of 
meats, and stating the conditions under which this im- 
portation shall be carried out. 

The Government of Nicaragua is in complete 
agreement with the conditions set forth in Your Ex- 
cellency's note in regard to the importation of meats 
into the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest esteem and distinguished consideration. 





— 
- Pit 
° a . 


_ 








Guillermo Sevilla Sacasa a 
Ambassador of Nicaragua 


His Excellency we 


Cyrus R. Vance “ 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Panamanian Chargé @ Affaires ad 
mterin 
January 11, 1979 
Madame : 

I refer to discussions among representatives of our two 

governments and other governments relating to the imnrortation 

' dnto the United States for consumption of meats described 
below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the 
understanding that similar agreements also will be concluded 
for the calendar year 1979 with governments of other countries 
which export substantial quantities of meat to the United 
States, I propose the following agreement between our two 
governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other countries which export to the United States 


Mias Marina Mayo, 
Charge dG'Affaires ad interin, 


of Panama. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per~ 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of Panama and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Panama shall limit the quantity 
of such meats exported from Panama as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
Manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 6.2 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 6.2 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Panama which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Panama unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of enecies: or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be inereased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
Program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Panama such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Panama 
in the proportion that 6.2 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1979. In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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7. The Government of Panama and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Panama permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8, In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Panama shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 
of the Government of Panama. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Panama as soon as 
possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Panama shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals 
to December 31, 1979, ship-by-ship and port=-by-port, based 
on actual loadings in Panama. 

I propose that, if the foregoing is accepté&ble to the 
Government of Panama, this note and your confirmatory reply 
constitute an agreement between our two Governments which 


shall enter into force on the date of your reply. 
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Accept, Madame, the renewed assurance of my high 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Panamanian Chargé @Affaires ad interim to the Secretary of 


State 


EMBAJADA DE PANAMA 
WASHINGTON, D.C. 20008 


E.P. EUA-28-D 


17 de enero de 1979 


Sefior Secretario: 


Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia 


de la nota fechada el 11 de enero del presente afio, que dice lo 


siguiente: 


® 
Excelencia: 


"Tengo el honor de referirme a las conversaciones 

entre representantes de nuestros dos gobiernos y otros 
gobiernos relacionadas con las importaciones a los 
Estados Unidos, para consumo, de carnes descritas mas 
adelante en el pérrafo 1, durante el afio civil de 1979. 
Con el entendimiento de que acuerdos similares se concer- 
tardn también para el afio civil de 1979 con Gobiernos de 
otros paises que exportan cantidades considerables de 
carnes a los Estados Unidos, tengo el honor de proponer 
el siguiente acuerdo entre nuestros dos Gobiernos: 

1. Para prop6sitos de este acuerdo, el término 'tales 
carnes' significa carne de ganado vacuno fresca, refri- 
gerada o congelada (Rubro 106.10 del Cuadro de Aranceles 
de los Estados Unidos), carne fresca, refrigerada o con- 


, o 
gelada, de ganado ovino o caprino, excepto corderos 


A Su Excelencia 
Cyrus Vance 
Secretario de Estado 
Washington, D. C. 
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(Rubro 106.20 del Cuadro de Aranceles de los Estados 
Unidos), y carnes que, salvo por su elaboracién en 
zonas de libre comercio, territorios o posesiones de 


ios Estados Unidos, con anterioridad a la entrada o 


‘Salida del almacén, para consumo dentro del Territo- 


rio Arancelario de los Estados Unidos, estar&n conte- 
nidas dentro de la descripcién anterior (y las parti- 
das del Cuadro Avencalsndo de los Estados Unidos) en 
el momento de su entrada o salida del almacén, para 
fines de consumo. 

2. Este acuerdo, junto con acuerdos similares 
concertados con otros paises que exportan a los Esta- 
dos Unidos cantidades considerables de tales carnes, 
constituiré el programa de restricciones de 1979. Con 
sujecién a lo contenido en el p&rrafo 6, 1a cantidad 
total de importaciones de tales carnes permitidas a los 
Estados Unidos para fines de consumo durante el afio 
civil de 1979 procedentes de paises que son partes en 
el programa de restricciones de 1979 ser& de 1477.4 
millones de libras, y el Gobierno de Panam& y el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América asumiran respectiva- 
mente las responsabilidades fijadas mas adelante para la 
regulaci6n de exportaciones e importaciones a los Es- 
tados Unidos en virtud del programa de restricciones 
de 1979. 

3. El Gobierno de Panam4 limitar& la cantidad de 


tales carnes exportadas de Panam& como envios directos 0 
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en conocimiento de porte corrido a los Estados Unidos, 
de tal forma que la cantidad que ingresa, o se retira 
del almacén, para fines de consumo en el Territorio 
Arancelario de los Estados Unidos durante el afio civil 
de 1979 no exceder& de 6.2 millones de libras, o de 

las cantidades mayores que pudieren resultar de reajus- 
tes conforme al parrafo 6. 

4. El Gobierno de los Estados Unidos de América 
podré emitir reglamentos que limiten a 6.2 millones de 
libras, o a las cantidades mayores que pudieren resul- 
tar de reajustes conforme al p&rrafo 6, la cantidad de 
tales carnes de Panag que, durante el afio civil de 
1979, puedan entrar o salir de almacén para fines de 
consumo, sean Oo no estas carnes enviadas por via 
directa o indirecta, siempre que (a) estos reglamentos 
no se emplear&n para gobernar durante el afio civil de 
1979 las fechas o momentos de entrada o salida de 
almacén, para el consumo de tales carnes de Panam&, a 
menos que de otro modo se convenga; y que (b) tales 
reglamentos se promulguen después de que se hayan 
celebrado consultas, de conformidad con el parrafo 7. 
Se entiende que para los fines de este acuerdo se emplea- 
rén las estadisticas de las Aduanas de los Estados 
Unidos para las entradas y salidas del almacén, para 
consumo. Tales estadisticas no incluir&an las carnes 
a las que se les ha negado entrada por no satisfacer 
las normas apropiadas prescritas de conformidad con 


la Ley Federal de Inspeccién de Carnes, segfin enmendada, 
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y tales carnes no se considerar&n parte de la 
cantidad descrita en el p&rrafo 3, que podra& aumen- 
tarse de conformidad con el parrafo 6. 

5.- El Gobierno de los Estados Unidos de América 
podré tomar medidas apropiadas para asegurar que las 
importaciones a los Estados Unidos para consumo de 
paises que no son partes en el programa de restriccio- 
nes de 1979 no trastornen el programa de restricciones 
de 1979. 

6. El Gobierno de los Estados Unidos de América 
podré aumentar la cantidad total permitida de impor- 
taciones de tales carnes a los Estados Unidos durante 
el afio civil de 1878 de pafises que participen en el 
programa de restricciones o podr& readjudicar cual- 
quier déficit calculado en una parte de la cantidad 
del programa de restricciones o en los c&lculos ini- | 
ciales de importaciones de pafses que no son partes 
-en el programa de restricciones. Si no se ha calculado 
un déficit para Panama, tal caumento o déficit calcu- 
lado que pudiere estar disponible ser4 adjudicado a 
Panama en la proporeién que 6.2 millones de libras 
guardan con el total de participaciones iniciales de 
todos los paises que participan en el programa de res- 
tricciones y que se calcula no tendr&n adéficit en el 
afio civil de 1978. A los fines de determinar la can- 
“tidad disponible para readjudicacién de conformidad 
con este parrafo, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América podré tomar en cuenta cualesquiera aumentos 
de sus cAlculos iniciales de importaciones de pafses que 


no son partes en el programa de restricciones. 
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7. El Gobierno de Panam& y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América celebrar&n consultas a la 
Mayor brevedad, a solicitud de uno de los dos gobier- 
nos, en relacién con cualquier asunto sobre aplicacién, 
interpretacién ° puesta en pr&actica del presente acuer- 
do, y sobre cualquier aumento de la cantidad total de 
importaciones de Panam& permitidas conforme al programa 
de restricciones, inclusive la adjudicaci6n de cualquier 
déficit. 

8. En el caso de que sea necesario fijar cuotas para 
las importaciones de tales carnes, el persodo represen- 
tativo que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
empleara para calcular la cuota de Panam& no incluiraé el 
periodo entre el 1° de octubre de 1968 y el 30 de junio 
de 1972, ni los afios civiles de 1975, 1376, 1977, 1978 
y 19798, excepto por acuerdo del Gobierno de Panam&. 

9. (a) Con el fin de que ambos Gobiernos puedan 
mantenerse enterados del progreso logrado en el marco 
del presente acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América proporcionar& al Gobierno de Panam&, lo antes 
posible después del fin de cada semana, informaci6én 
estad{stica aduanera relacionada con las importaciones 
de tales carnes provenientes de todos los paises 
proveedores. 

(b) Lo antes posible después del fin de cada mes, 
el Gobierno de Panama proporcionar& al Gobierno de los 
Estados Unidos de América detalles sobre llegadas pro- 
gramadas hasta el 31 de diciembre de 1979, barco por 
barco y puerto por puerto, con base a los embarques 


reales en Panam&. 
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Tengo el honor de proponer que si lo anterior es 
aceptable al Gobierno de Panam4, la presente nota, 
junto con la respuesta de Vuestra Excelencia confir- 
mando 16 antedicho constituye un acuerdo entre nues- 
tros dos gobiernos que entrara en vigor en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Acepte -Vuestra Excelencia las reiteradas 


seguridades de mi m&s alta consideraci6én." 


En contestacién, tengo el honor de expresar la 


aceptacién del Gobierno de la Repfiblica de Panam& del acuerdo 


esbozado en la nota de Vuestra. Excelencia a que me he referido. 


Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades 


de mi m&as alta consideracién. 
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TRANSLATION 


Embassy of Panama 
Washington, D.C. 


No. E.P. EUA-28-D 


January 17, 1979 


Mr. Secretary: 
I have the honor to acknowledge to Your Excellency receipt of the 


note of January 11, 1979. which reads as follows: 


(For the English language text, see pp. 2980-2984.] 
In reply, I have the honor to inform you that the Government 
of the Republic of Panama accepts the agreement set forth in Your Excellency's 
foregoing note, 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Marina Mayo 


Marina Mayo 
Chargé d'Affaires ad interim 


His Excellency 

Cyrus Vance, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 9376 


2992 U.S. Treaties and Other International Agreements 








The Secretary of State to the British Ambassador 
January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions which have 
taken place among representatives of the Governments of the 
United States of America, the Governments of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Belize, 
and other governments relating to the importation into the 
United States for consumption of meats described below in 
paragraph 1 during the calendar year 1979. With the under- 


standing that similar agreements also will be concluded for 


calendar year 1979 with governments of other countries which . 


export substantial quantities of meat to the United States, T 
have the honor to propose the following agreement between our 
two governments: 

ld. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 


territories or possessions of the United States prior to 


entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 


United States Customs Territory, would fall within the above | 


descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 


for consumption. 


His Excellency 
Peter Jay, 


British Ambassador. 
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2. This agreement, together with similar agreements 
with other countries which export to the United States 
substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program shall be 
1,427.4 million pounds, and the Government of Belize and the 
Government of the United States of America shall respec- 
tively undertake responsibilities as set forth below for 
regulating exports to, and imports into, the United States 
pursuant to the 1979 restraint program. 

3. The Government of Belize shall limit the quantity 
of such meats exported from Belize as direct shipments or on 
a through bill of lading to the United States in such a 
Manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
ferritory during the calendar year 1979 does not exceed .6 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to .6 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Belize which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
@irectiy or indirectly, providedthat (a) such regulations 
shall not be einployed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meats from Belize, unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant to 
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paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Belize, such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Belize 
in the proportion that .6 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries party to the 1979 restraint 
program which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1979. In determining the amount available for 
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of 
the United States of America may take into account any 
increase in its initial estimates of imports from countries 


not party to the restraint program. 
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7, The Government of Belize and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 

_of imports from Belize permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Belize shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 
of the Government of Belize. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Belize as soon as 
possible after the end of each week Customs statistical . 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries, 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Belize shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled’ arrivals 
to December 31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based 
on actual loadings in Belize. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Governnent: of the United Kingdom of Great 
Britain and Nort:.e¢rmm Ireland «nd the Government of Belize, 
this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute 
an agreement between the Governments of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom which shall 


enter into force on the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


Por the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


BovJanuary 1979 
Sir, 


I have the honour to refer to your letter of 11 January which 
reads as follows: 


"I have the honor to refer to discussions which have taken 
place among representatives of the Governments of the United 
States of America, the Governments of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and of Belize, and other 
governments relating to the importation into the United States 
for consumption of meats described below in paragraph 1 during 
the calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for calendar year 1979 with 
governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

"l. For purposes of this agreement, the term "such meats" 
shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 106.10 
of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 
of the Tariff Schedules of the United States), and meats which, 
but for processing in foreign-trade zones, territories or 
possessions of the United States prior to entry, or withdrawal 
from warehouse, for consumption in United States Customs Terri- 
tory, would fall within the above descriptions (and Items of 
the Tariff Schedules of the United States) upon such entry, or 
withdrawal from warehouse, for consumption. 

"2, This agreement, together with similar agreements with 
other countries which export to the United States substantial 
quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint 
program. Subject to paragraph 6, the permissible total quantity 
of imports of such meats into the United States for consumption 
during calendar year 1979 from countries party to the 1979 
restraint program shall be 1,477.4 million pounds, and the 
Government of Belize and the Government of the United States if 


The Honorable Cyrus R Vance 
Secretary of State 
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America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the 
United States pursuant to the 1979 restraint program. 

"3. The Government of Belize shall limit the quantity 
of such meats exported from Belize as direct shipments or on 
a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed .6 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

"4, The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to .6 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Belize which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provide that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meats from Belize, unless otherwise agreed; and (b) 
such regulations shall be issued after consultation pursuant 
to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 
Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased pur- 
suant to paragraph 6. 

"5. The Government of the United States of America may 


- take appropriate steps to ensure that imports of such meats 


into the Unitec States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

"6, The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
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re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Belize, such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Belize in 
the proportion that .6 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries party to the 1979 restraint 
program which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1979. In determining the amount available for 
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of 

the United States of America may take into account any increase 
in its initial estimates of imports from countries not party 

to the restraint progran. 

"7, The Government of Belize and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this. 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Belize permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

"8, In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Belize shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 
of the Government of Belize. 

"9, (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Belize as soon as 
possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(bo) As soon as possible after the end of each month, 
the Government of Belize shall pr:vide to the Government of 
the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on 
actual loadings in Belize. 
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"I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Belize, 
this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute 
an agreement between the Governments of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom which shall 
enter into force on the date of your reply." 


I have the honour to confirm that the foregoing is accept- 
able to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of Belize and that 
your letter and this reply constitute an agreement between 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United States of 
America which shall enter into force on the date of this 
reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
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The Secretary of State to the Honduran Ambassador 
January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979, With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 
with other countries which export to the United States 


His Excellency 


Dr. Antonio Bermudez-Milla, 


Ambassador of Honduras. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Gevernment of Honduras and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Honduras shall limit the quantity 
of such meats exported from Honduras as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
territory during the calendar year 1979 does not exceed 45.9 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 45.9 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Honduras which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, providea that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of-entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat; from Honduras unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph G. 

5. he Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from . 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Honduras such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Honduras 
in the proportion that 45.9 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1979, In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 
from countries not party to the restraint program. 


c 
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7. The Government of Honduras and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Honduras permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Honduras shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 
of the Government of Honduras. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Honduras as soon 
as: possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Honduras shall provide tothe 
Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port-by-port, based on actual loadings in Honduras. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
accep*ebla to the Government of Honduras, this note and Your 
Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 2 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Honduran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE HONDURAS 
WASHINGTON. D.C. 20008 


No.022_EHW-DE January 31, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to your 
Note of January 11, 1979, in which you propose an agreement 
between our two governments, relating to the importacion 
from Honduras into the United States for consumption of 
meats. 

The Government of Honduras accepts the 


agreement in the terms clearly explained in the said note. 


As expressed by Honduras during the 
discussions prior to the proposal of this agreement, my country 
would have been able to import into the United States up to 


50.0 million pounds of meat. 


Accept, Excellency,the assurances of ny 


highest consideration. 






Ambassador 


His Excellency 
Cyrus Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the New Zealand Ambassador 


January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and jthes governments 
relating to the importation into the United States for 
conswnption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I hava the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
10€.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
Gascriptions (and Items of the Tariff Schedules cf the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other countries which export to the United States 
His Excellency 


Merwyn Norrish, 


Ambassador of New Zealand. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 

1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of New Zealand and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 

the 1979 restraint program. . 

3. The Government of New Zealand shall limit the quantity 
of such meats exported from New Zealand as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meata entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 331.2 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 331.2 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from New Zealand which, 
Guring calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govarn spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from New Zealand unless otherwise agreed; and {b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 
Such statistics shall not include meats which have been 

_ xefused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for New Zealand such increases or 
estimated shortfall as may be available shall be allocated 
to New Zealand in the proportion that 331.2 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries party 

’ to the 1979 restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the calendar year 1979. In determining the 
amount available for re-allocation pursuant to this paragraph, 
the Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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7. The Government of New Zealand and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from New Zealand permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

e. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for New Zealand shall not include the 
period between Botober 1, 1968 and June 30, 1972 or the 
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the 
agreement of the Government of New Zealand. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of New Zealand as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of New Zealand shall provide to the 
Government of the United States of America details of- 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by~ship and 
port~by-port, based on actual loadings in New Zealand. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of New Zealand, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The New Zealand Ambassador to the Secretary of State 





Sir, 


I have the honour to refer to your note of 11 January 


1979 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to discussions among 
representatives of our two governments and other govern- 
ments relating to the importation into the United States 
for consumption of meats described below in paragraph 1 
during calendar year 1979. With the understanding that 
similar agreements also will be concluded for the calendar 
year 1979 with governments of other countries which export 
substantial quantities of meat to the United States, I 
have the honor to propose the following agreement between 
our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat 
(Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), 
fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except 
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United 
States), and meats which, but for processing in foresgn~ 
trade zones, territories or possessions of the United 
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption in United States Customs Territory, would 
fall within the above descriptions (and Items of the 
Tariff Schedules of the United States) upon such entry, 


or withdrawal from warehouse, for consumption. 


The Honourable 
Cyrus R. Vance, 


Secretary of State. 
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2. This agreement, together with similar agreements 
with other countries which export to the United States 
substantial quantities of such meats, shall constitute 
the 1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the 
permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States for consumption during calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program shall 
be 1477.4 million pounds, and the Government of New Zealand 
and the Government of the United States of America shall 
respectively undertake responsibilities as set forth below 
for regulating exports to, and imports into, the United 
States pursuant to the 1979 restraint program. 

3. The Government of New Zealand shall limit the 
quantity of such meats exported from New Zealand as 
direct shipments or on a through bill of lading to the 
United States in such a manner that the quantity of such 
meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
in United States Customs Territory during the calendar year 
1979 does not exceed 331.2 million pounds, or such greater 
quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6. 

4, The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 331.2 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from New Zealand 
which, during calendar year 1979, may be entered, or with- 
drawn from warehouse, for consumption, whether such meats 
were shipped directly or indirectly, provided that (a) such 
regulations shall not be employed to govern spacing within 


calendar year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, 
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consumption of such meats from New Zealand unless other- 
wise agreed; and (b) such regulations shall be issued 
after consultation pursuant to paragraph 7. It is 
understood that United States Customs statistics of 
entries, or withdrawals from aevehouse for consumption, 
will be used for purposes of this agreement. Such 
statistics shall not include meats which have been refused 
entry because of failure to meet appropriate: standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, 
as amended, and those meats will not be regarded as part 
of the quantity described in paragraph 3, as it may be 
increased pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America 
May take appropriate steps to ensure that imports of 
such meats into the United States for consumption from 
countries not party to the 1979 restraint program do 
not disrupt the 1979 restraint program. 

6. The Government of the United States of America 
may increase the permissible total quantity of imports of 
such meats into the United States during the calendar 
year 1979 from countries party to the 1979 restraint 
program or may re-allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not party to the 1979 
restraint program. If no shortfall is estimated for 
New Zealand such increases or estimated shortfall as may 
be available shall be allocated to New Zealand in the 
proportion that 331.2 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries party to the 1979 


restraint program which are estimated to have no shortfall 
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for the calendar year 1979. In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, 
the Government of the United States of America may take 
into account any increase in its initial estimates of 
imports from countries not party to the restraint program. 

7. The Government of New Zealand and the Government 
of the United States of America shall consult promptly 
upon the request of either government regarding any 
matter involving the application, interpretation or 
implementation of this agreement, and regarding any 
increase in the total quantity of imports from New Zealand 
permissible under the restraint program including 
allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used 
by the Government of the United States of America for 
calculation of the quota for New Zealand shall not 
include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 
or the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 
except by the agreement of the Government of New Zealand. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States 
of America shall provide to the Government of New Zealand 
as soon as possible after the end of each week Customs 
statistical information concerning imports of such meats 
from all supplying countries. 

(>) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of New Zealand shall provide to 
the Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port-by-port, based on actual loadings in New Zealand. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing 
is acceptable to the Government of New Zealand, this 
note and Your Excellency's confirmatory reply constitute 
an agreement between our two Governments which shall: 


enter into force on the date of your reply." 


I have the honour to confirm that the foregoing’ is 
acceptable to the Government of New Zealand which ‘agrees 
that your note, together with this reply, constitutes an 


agreement between our two Governments on this inatter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


hom ia 7 


Ambassador 


Embassy of New Zealand, 
WASHINGTON, D.C. 
9 February 1979 


10/XIII/79 


*Merwyn Norrish. 


TIAS 9376 


30 UST] Multilateral—Trade—Jan. 11-Mar. 29, 1979 3017 


The Secretary of State to the Salvadoran Ambassador 


January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term “such 
meats” shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
fer consumption. 

2. This agreement, together with similar agreaments 


with other countries which export to the United States 
His Excellency 


Roberto Quinonez Meza, 
Ambassador of £1 Salvador. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 

1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 

United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of El Salvador and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 

the 1979 restraint program. 

3. The Government of El Salvador shall limit the quantity 
of such meats exported from £1 Salvador as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Yerritory during the calendar year 1979 does not exceed 14.7 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4, The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 14.7 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from El Salvador which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shal}. not be employed to govern spacing within calendar year 
197% of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from El Salvador unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
‘refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Fl Salvador such increases or 
estimated shortfall as may be available shall be allocated 
to El Salvador in the proportion that 14.7 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries party 
to the 1979 restraint program which are estimated to have no 
shortfail fer the calerdar year 1979. In determining the 
amount available for re-allocation pursuant to this paragraph, 
the Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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7. The Government of El Salvador and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 

‘of imports from E£l Salvador permissible under the restraint 
Program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Fl Salvador shall not include the 
period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the 

calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by 
the agreement of the Government of El Salvador. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of El Salvador as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of El Salvador shall provide to the 
Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port=-by-port, based on actual loadings in Fl Salvador. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government cf F] Salvador, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Salvadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE EL SALVADOR 
2308 CALIFORNIA STREET, NW. 
WASHINGTON, O.C. 


DE-10 
A~861.5 
February 14, 1979. 


Dear Mr. Secretary: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 


January 11, 1979 which reads: 


"Excellency: 


I have the honor to refer to discussions among representa- 
tives of our two governments and other governments relating to the 
importation into the United States for consumption of meats described 
below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the understand- 
ing that similar agreements also will be concluded for the calendar 
year 1979 with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to propose 
the following agreement between our two governments: 


1. For purposes of this agreement, the term "such meats" 
shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 106.19 of the 
Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat 
of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules 
of the United States), and meats which, but for processing in foreign- 
trade zones, territories or possessions of the United States prior to 

. entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States 
Customs Territory, would fall within the above descriptions (and Items 
of the Tariff Schedules of the United States) upon such entry, or 
withdrawal from warehouse, for consumption. 


2. This agreement, together with similar agreements with 
other countries which export to the United States substantial quanti- 
ties of such meats, shall constitute the 1979 restraint program. Sub- 

' ject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of 
such meats into the United States for consumption during calendar 
year 1979 from countries party to the 1979 restraint program shall 
be 1477.4 million pounds, and the Government of El Salvador and the 
Government of the United States of America shall respectively under- 
take responsabilities as set forth below for regulating exports to, 
and imports into the United States pursuant to the 1979 restraint 
program. 


3. The Government of El Salvador shall limit the quantity 
of such meats exported from El Salvador as direct shipments or on 
a through bill of lading to the United States in such a manner that 
the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for 
consumption in United States Customs Territory during the calendar 
year 1979 does not exceed 14.7 million pounds, or such greater quan- 
tity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6. 


The Honorable Cyrus R. Vance 
Secretary of State 


State Department 
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4. The Government of the United States of America may issue 
regulations limiting to 14.7 million pounds, or such greater quantity 
as may result from adjustments pursuant to paragraph 6, the quantity 
of such meats from El Salvador which, during calendar year 1979, may 
be entered, or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such 
meats were shipped directly or indirectly, provided that (a) such reg- 
ulations shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such 
meats from El Salvador unless otherwise agreed; and (b) such regula- 
tions shall be issued after consultation pursuant to paragraph 7. It 
is understood that United States Customs statistics of entries, or 
withdrawals from warehouse, for sonsumption, will be used for purposes 
of this agreement. Such statistics shall not include meats which have 
been refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and 
those meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 6. 


5. The Government of the United States of America may take 
appropriate steps to ensure that imports of such meats into the United 
States for consumption from countries not party to the 1979 restraint 
program do not disrupt disrupt the 1979 restraint program. 


6. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1979 from countries party to the 1979 
restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share 
of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports 
from countries not party to the 1979 restraint program. If no shortfall 
is estimated for El Salvador such increases or estimated shortfall as 
May be available shall be allocated to El Salvador in the proportion that 
14.7 million pounds bears to the total initial shares from all countries 
party to the 1979 restraint program which are estimated to have no short- 
fall for the calendar year 1979. In determining the amount available for 
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United 
States of America may take into account any increase in its initial 
estimates of imports from countries not party to the restraint program. 


7. The Government of El Salvador and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either government regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or implementation of this agreement, and regarding any increase 
in the total quantity of imports from El Salvador permissible under the 
restraint program including allocation of any shortfall. 


8. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative perios used by the Government of 
tir: United States of America for calculation of the quota for El Salva- 
dor shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar yeers 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by 
the agreement of the Government of El Salvador. 
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9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of El Salvador as soon as possible 
after the end of each week Customs statistical information concern- 
ing imports of such meats from all supplying countries. 


(b) AS soon as possible after the end of each month, 
the Government of El Salvador shall provide to the Government of 
the United States of America details.of scheduled arrivals to 


December 31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual 
loadings in El Salvador. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is ac- 
ceptable to the Government of El Salvador, this note and Your Excel- 
llency's confirmatory reply constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: ." 


I am pleased to inform you that my government has, as per 
Accord No.73, authorized me to sign, on behalf of the Government of 
El Salvador, the above mentioned agreement related to the exports of 


meats to the United States. 


Enclosed is the proper Credential issued by the President 


of the Republic of El Salvador. 


I take this opportunity to reiterate to the Secretary of 


State, the renewed assurances of my highest esteem And consideration. 






Ambassador’ of El Salvador 
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The Secretary of State to the Haitian Ambassador 
January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979, With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory; would fall within the above 
Gescriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other countries which export to the United States 
His Excellency 


Georges Salomon, 


Ambassador of Haiti. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of Haiti and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint progran. 

3. The Government of Haiti shall limit the quantity 
of such meats exported from Haiti as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 2.4 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 2.4 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Haiti which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse. for consumption 
of such meat from Haiti unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals -from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Haiti such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Haiti 
in the proportion that 2.4 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar yaar 1979. In determining the amount 
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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37. -Phe Government of Haiti and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
wicuanane. and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Haiti permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Haiti shall not include the period 
between October 1,°1968 and June 30, 1972 or the calendar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 
of the Government of Haiti. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Haiti as soon as 
possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) “As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Haiti shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals 
to December 31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based 
on actual loadings in Haiti. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of Haiti, this note and Your 
Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Haitian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE D’ HAITI 
WASHINGTON 


February 15, 1979 


Your Excellency: 


I received your letter dated January 11, 1979 
proposing an agreement on the conditions of meat trading 


between out two countries. 


After due consultations on the matter with pro- 
per Authorities I have the honor to inform that the propo- 
sals outlined in your Excellency's Letter are acceptable 


to the Government of Haiti. 


My Government agree also that the above mentio- 
ned note and reply constitute an agreement between our two 


Governments which shall enter into force as from today. 


I avail myself ot that apportunity to renew to 
your Excellency the assurances of my highest aad 


tion. 


His Excellency oe 


Mr. 


Cyrus VANCE 


Secretary of State 


of the United States of America 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Dominican Ambassador 


January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats” shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States)., fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other’ countries which export to the United States 


Ris Excellency 


Francisco Augusto Lora, 


Ambassador of fhe Dominican Republic. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 
1477.4 million pounds, and the Government of the Dominican 
Republic and the Government of the United States of America 
shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the 
United States pursuant to the 1979 restraint program. 

3. The Government of the Dominican Republic shall 
limit the quantity of such meats exported from the Dominican 
Republic as direct shipments or on a through bill of lading 
to the United States in such a manner that the quantity of 
such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
in United States Customs Territory during the calendar year 
1979 does not exceed 18.5 million pounds, or such greater 
quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 
6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 18.5 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 

“paragraph 6, the quantity of such meats from the Dominican 
Republic which, during calendar year 1979, may be entered, 
or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such 
meats were shipped directly or indirectly, providedthat (a) 
such regulations shall not be employed to govern spacing 
within calendar year 1979 of entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption of such meat from the Dominican 
Republic unless otherwise agreed; and (b) such regulations 


shall be issued after consultation pursuant to paragraph 7. 
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It is understood that United States Customs statistics of 
entries, or withdrawals from warehouse, for consumption, 
will be used for purposes of this agreement. Such statistics 
shall not include meats which have been refused entry because 
of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant 
to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those 
Meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 
G. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the 
restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not party to the 1979 restraint 
program. If no shortfall is estimated for the Dominican 
Republic such increases or estimated shortfall as may Be 
available shall be allocated to the Dominican Republic in 
the proportion that 18.5 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries party to the 1979 restraint 
program which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1979. In determining the amount available for 
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of 
the United States of America may take into account any 
increase in its initial estimates of imports from countries 


not party to the restraint program. 
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7. The Government of the Dominican Republic and the 
Government of the United States of America shall consult 
promptly upon the request of either government regarding any 
Matter involving the application, interpretation or imple- 
wentation of this agreement, and regarding any increase in 
the total quantity of imports from Phe Dominican Republic 
permissible under the restraint program including allocation 
of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for the Dominican Republic shall not 
include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 
or the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except 
by the agreement of the Government of the Dominican Republic. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of the Dominican 
Republic as soon as possible after the end of each week 
Customs statistical information concerning imports of such 
meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of the Dominican Republic shall provide 
to the Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port~by~port, based on actual loadings in the Dominican Republic. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of the Dominican Republic, this 
note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into 


force on the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Dominican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
WASHINGTON 


March 9, 1979 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Note of Your 
Excellency dated January ll, 1979, regarding the discussions 
among representatives of our two governments and other 
governments relating to the importation into the United States 
for consumption of meats describes below during the calendar 
year 1979, 

The text of the agreement proposed is as 
follows: 

" l.~ For purposes of this agreement, the 
term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle 
meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), 
fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except 
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to entry, 
or withdrawal from warehouse, for consumption in United States 
Customs Territory, would fall within the above descriptions (and 


Items of the Tariff Schedules of the United) upon such entry, or 


His Excellency 

Cyrus R. Vance 
Secretary of State of the 
United States of America 
Washington, D. C. 
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withdrawal from warehouse, for consumption. 


2.- This agreement, together with similar 
agreements with other countries which export to the United 
States substantial quantities of such meats, shall constitute 
the 1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 
1477. 4 million pounds, and the Government of the Dominican 
Republic and the Government of the United States of America 
shall respectively undertake responsabilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United 


States pursuant to the 1979 restraint program. 


3.- The Government of the Dominican Republic 
shall limit the quantity of such meats exported from the Dominican 
Republic as direct shipments or on a through bill of lading to 
the United States in cuch a manner that the quantity of such 
meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 

5 
in united States Customs Territory during the calendar year 


1979 does not exceed 18.5 million pounds, or such greater 


quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6. 
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4,- The Government of the United States of 
America may issue regulations limiting to 18.5 million pounds, 
or such greater quantity as may result from adjustments 
pursuant to paragraph 6, the quantity of such meats from the 
Dominican Republic which, during calendar year 1979, may 
be entered, or withdrawn from anebsaat. for consumption, 
whether such meats were Shipped directly or indirectly, provided 


that (a) such regulations shall nabe employed to govern spacing 


within calendar year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, 


for consumption of such meats from the Dominican Republic 
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued 


after consultation pursuant to paragraph 7. 


It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement, Such 
statistics shall not include meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed 


pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and 


those meats will not be regarded as part of the quantity described 


in paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 6. 


5.~- The Government of the United States of 


America may take appropriate steps to ensure that imports of 
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such meats into the United States for consumption from contries 
not party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 


restraint program. 


6.- The Government of the United States of 
America may increase the permissible total quantity of imports 
of such meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may re- 
allocate any estimated shortfall in a share of the restraint program 
quantity or in the initial estimates of imports from countries not 
party to the 1979 restraint program. If no shortfall is estimated 
for the Dominican Republic such increase or estimated shortfall 
as may be available shall be allocated to the Dominican Republic 
in the proportion that 18.5 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries party to the 1979 restraint program 
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1979, 
In determing the amount available for re-allocation pursuant to 
this paragraph, the Government of the United States of America 
may take into wiceteie any increase in its initial estimated of 


imports from countries not party to the restraint program, 


7.- The Government of the Dominican Republic 
and the Government of the United States of America shall consult 


promptly upon the request of either government regarding any 
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matter involving the application, interpretation or implementation 
of this agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from the Dominican Republic permissible under the 


restraint program including allocation of any shortfall, 


8.=- In the event that quotas on imports of such 
meats should become necessary, the representative period used 
by the Government of the United States of America for calculation 
of the quota for the Geminicen Republic shall not include the 
Period between October 1, 1968 and June 80, 1972 or the calendar 
years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement 


of the Government of the Dominican Republic, 


9.— (a) To enable both Government to follow progr ess 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of the Dominican Republic 
as soon as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all supplying 
countries. 

(©) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of the Dominican Republic shall provide 


to the Government of the United States of America details of 
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scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by—ship and 
port-by-port, based on actual loadings in the Dominican 


Republic." 


I have the honor to state that the Dominican 
Government accepts the aforementioned agreement and I hereby 
confirm that the Note of Your Excellency and this confirmatory 
Note of reply from us constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on this very date and 


applicable to calendar year 1979. 


I take this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 


[1] 


‘Francisco A. Lora. 
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The Secretary of State to the Australian Ambassador 


January 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions among repre- 
sentatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
Propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term “such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, 
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
united States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

2. This agreement, together with similar agreements 


with other countries which export to the United States . 
Hie Excellency 


Alan Philip Renouf, 


Ambassador of Australia. 
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substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per~ 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United. States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 

1477.4 million pounds, and the Government of Australia and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Australia shall limit the quantity 
of such meats exported from Australia as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 806.1 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4. The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 806.1 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Australia which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 
1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Australia unless otherwise agreed; and (b) 


such regulations shall be issued after consultation pursuant 
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to paragraph 7. It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption, will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, and those meats will not be regarded as part of the 
quantity described in paragraph 3, as it may be increased 
pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America may 
take appropriate steps to ensure that imports of such meats 
into the United States for consumption from countries not 
party to the 1979 restraint program do not disrupt the 1979 
restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Australia such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Australia 
in the proportion that 806.1 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for. the calendar year 1979. In determining the amount 
availabe for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America may take into 
account any increase in its initial estimates of imports 


from countries not party to the restraint program. 
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7. The Government of Australia and the Government of 
the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 

‘agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Australia permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula- 
tion of the quota for Australia shall not include the 
period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the 
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the 
agreement of the Government of Australia. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Australia as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Australia shall provide to the 
Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 
port-by-port, based on actual loadings in Australia. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is 
-acceptable to the Government of Australia, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 


the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest. 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Stephen W. Bosworth 
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The Australian Ambassador to the Secretary of State 





Sir, 
I have the honour to refer to your note of 


11 January, 1979, which reads as follows: 


"T have the honor to refer to discussions among 
representatives of our two governments and other governments 
relating to the importation into the United States for 
consumption of meats described below in paragraph 1 during 
calendar year 1979. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1979 
with governments of other countries which export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to 
propose the following agreement between our two governments: 

1. For purposes of this agreement, the term "such 
meats" shall mean fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh 
chilled or frozen meat of seats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), 
and meats which, but for processing in foreign-trade zones, 
territories or possessions of the United States prior to 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
United States Customs Territory, would fall within the above 
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the 
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption. 

The Hon. Cyrus R. Vance 


Secretary of State 
Washington, D.C. 20520 
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2. This agreement, together with similar agreements 
with other countries which export to the United States 
substantial quantities of such meats, shall constitute the 
1979 restraint program. Subject to paragraph 6, the per- 
missible total quantity of imports of such meats into the 
United States for consumption during calendar year 1979 from 
countries party to the 1979 restraint program shall be 
1477.4 million pounds, and the Government of Australia and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States pursuant to 
the 1979 restraint program. 

3. The Government of Australia shall limit the quantity 
of such meats exported from Australia as direct shipments or 
on a through bill of lading to the United States in such a 
Manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in United States Customs 
Territory during the calendar year 1979 does not exceed 806.1 
million pounds, or such greater quantity as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 6. 

4, The Government of the United States of America may 
issue regulations limiting to 806.1 million pounds, or such 
greater quantity as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 6, the quantity of such meats from Australia which, 
during calendar year 1979, may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption, whether such meats were shipped 
directly or indirectly, provided that (a) such regulations 
shall not be employed to govern spacing within calendar year 


1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
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of such meats from Australia unless otherwise agreed; and (b) 
such regulations shall be issued after consultation pursuant to 
paragraph 7. It is understood that United States Custams statistics 
of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption, 

will be used for purposes of this agreement. Such statistics 
shall not include meats which have been refused entry because 

of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant 

to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those 

meats will not be regarded as part of the quantity described 

in paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 6. 

5. The Government of the United States of America 
may take appropriate steps to ensure that imports of such 
meats into the United States for consumption from countries 
not party to the 1979 restraint program do not disrupt the 
1979 restraint program. 

6. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1979 
from countries party to the 1979 restraint program or may 
re-allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not party to the 1979 restraint program. If no 
shortfall is estimated for Australia such increases or estimated 
shortfall as may be available shall be allocated to Australia 
in the proportion that 806.1 million pounds bears to the 
total initial shares from all countries party to the 1979 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1979. In determining the amount 


available for re-allocation pursuant to this paragraph, the 
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Government of the United States of America may ‘take into 
account any increase in its initial estimates of imports 
from countries not party to the restraint program. 

Ts The Government of Australia and the Government 
of the United States of America shall consult promptly upon 
the request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Australia permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

8. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calcula~ 
tion of the quota for Australia shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 
years 1975, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of 
the Government of Australia. 

9. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Australia as soon 
as possible after the end of each week Customs statistical 
information concerning imports of such meats from all supplying 
countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month, the Government of Australia shall provide to the 
Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and 


port-by-port, based on actual loadings in Australia. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing 
is acceptable to the Government of Australia, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply.” 

I have the honour to confirm that the foregoing is 
acceptable to the Government of Australia which agrees that 
your note together with this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


rs ? 

‘ ? 

Ce AUN dina ene/ 
(Alan Renouf) 
Ambassador 


Embassy of Australia 
Washington, D.C. 


March 29, 1979. 
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SENEGAL 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title II 


Agreement signed at Dakar February 21, 1978; 
Entered into force February 21, 1978. 

And amending agreement 

Signed at Dakar March 29, 1978; 

Entered into force March 29, 1978. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20528 


TRANSFER AUTHORIZATION 


Program Classification: A.I.D. No. 685-045.9015-000- 
Drought Emergency Food 8611 
Assistance 


Program Approval Date: 
Executive Vice President November 27, 1977 
Commodity Credit Corporation 


U.S. Department of Agriculture gi cet eo : 
Washington, D.C, mergency Hood Assistance— 
Senegal 


In accordance with the provisions of Title IT, PL-480 (as amended), |"] 
Section 2 of Executive Order 10900,[?] State Department Delegation 
Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity Credit 
Corporation is hereby authorized to transfer and deliver Foop Grain 
To SENEGAL in an amount not to exceed $950,000 pursuant to the 
following instructions: 


1. Quantity (Metric tons not to exceed: 
Previous Total Increase Decrease Total to Date 
10, 000 10, 000 


168 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seq. 
2 26 Fed. Reg. 143. 
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2. Commodities to be shipped: 


Amount Estimated 
Code Commodity Metric Tons Value 
* 045, 9015 Sorghum | 10, 000 $950, 000 


3. Estimated Ocean Transportation Costs: $834,000 


All actual ocean transportation expenditures under this program, 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to the 
Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. 


An individual Ocean Freight Transfer Authorization will not be 
issued. 


4. Commodity Specifications: 


Grain Sorghum —- Grade No. 2 or better. Bagged 100 pounds net, 


and 100 bulk bags accompanying. 
USDA specifications. 


5. Shipping Instructions: 


A. Delivery Schedule: As soon as possible. 

B. Port of Discharge: Dakar, Senegal - 

C. Consignee: Government of Senegal 
Commissariat al’ Aide 
Alimentaire 
112 Rue Blanchot 
Dakar, Senegal 

D. Send copy of Bills of Lading to: 


(1) First original and one copy by airmail to Consignee. 

(2) After ships loading, second original and one copy to 
Consignes accompanying cargo. 

(3) Third original and two copies to A.I.D. Transporta- 
tion and Support Division, Office of Commodity Man- 
agement, Washington, D.C, 20523, ATTN: R. E. 
James. 


(4) Original and one copy to USAID, U.S. Embassy, 
Dakar, Senegal. 


6. Program Objectives, Use of Commodity and Conditions of 
' ‘Transfer: ye se 


The commodity authorized herein contributed by the United 
States Government (USG) to the Government of Senegal (GOS) 
to assist in alleviating the shortage of food caused by prolonged 
drought. No portion of the commodity is authorized for sale. 
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A. The commodity authorized herein is furnished for direct 
distribution by the GOS to drought victims who are unable 
to obtain essential food requirements through their own 
resources. The rate of distribution of the commodity shall 
not exceed the amount the recipient and his dependents can 
consume during the period for which the distribution is made. 

B. The GOS will pay all storage, internal handling and trans- 
portation and distribution ccsts on the commodity herein 
provided. 

C. The USG will supply the commodities herein provided and 

pay ocean transport cost to Dakar. 
Prior to the distribution of the commodities authorized herein, 
the GOS will furnish the American Embassy - ADO Dakar a 
plan of distribution including the location and number of 
recipients that will. be fed an identifiable monthly ration 
over a specific period of time. 

E. After the date of the AID/Washington approval of the 
project, but before arrival of the authorized Title II com- 
modities, the GOS may borrow the same or similar commod- 
ities from local sources to meet the requirements of the 
project. Such of the commodities borrowed as are used in 
accordance with the terms of this Transfer Authorization 
may be replaced on an equivalent value basis with the 
Title II commodities furnished to the project. 

F. The GOS agrees to keep the American Embassy - ADO 
Dakar fully informed concerning the status of commodity 
receipts and distribution and will provide complete details as 
requested. Representatives of the USG will be permitted to 
audit and have access to all records pertaining to the use of 
commodities provided by this Transfer Authorization. 


7. Amendments 


The above terms may be amended upon request of the GOS with 
concurrence of American Embassy - ADO Dakar and with cabled 
concurrence of AID/W. 


Frsrvuary 21, 1978 NoRMAN SCHOONOVER 
Date 
FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


Norman Schoonover 
Regional Development Officer, Dakar 
Agency for International Development 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this author- 
ization is hereby requested and the terms and conditions of this 
Agreement and of AID Regulation 11, 41F.R.47919-47927, Novem- 
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ber 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference) except as 
otherwise specifically provided herein are hereby accepted. 


Frsrvuary 21, 1978 Basacar Ba [sEAL] 
Date : 
FOR THE GOVERNMENT OF SENEGAL 
Babacar Ba 
Minister of State 


Ministry of Finance and Economie Affairs 


DEPARTEMENT D’ETAT, 
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
WASHINGTON, D.C. 20523 


AUTORISATION DE TRANSFERT 


Classification du Programme: A.I.D. No. 685-045.9015-000- 
‘ Aide Alimentaire d’Uurgence 8611 


pour Tarpeshanesse Date d’Approbation du _ Pro- 
Vice Président Exécutif gramme: 27 novembre 1977 
Commodity Credit Corporation . re : 
U.S. Department of Agriculture Brace nena Sunray daira =a 
Washington, D.C. 2 we 


. Conformement aux dispositions du Titre II, PL-480 (modifié), 
Section 2 du Décret Exécutif 10900, Ordre de la Délégation du 
Département d’Etat N° 104, en vigueur depuis le 30 septembre 1961, 
la Commodity Credit Corporation est autorisée par la présente & 
transférer et livrer des CeEREALES Au SENEGAL pour un montant ne 
devant pas dépasser 950,000 dollars américains, conformément aux 
instructions suivantes: 


1. Quantité (tonnes métriques ne devant pas dépasser: 





Total Précédent Augmentation Diminution Total & ce jour 





10, 000 10, 000 


2. Produits 4 Expédier: 








Montant en Valeur 
Code Produit Tonnes Métriques Estimative 
045:9015 Sorgho 10, 000 $950, 000 
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3. Cofit Estimatif du Transport Maritime: $834,000 


Toutes dépenses réelles de transport par voie maritime dans le 
cadre de ce programme, sans tenir compte de |]’évaluation ci- 
dessus, doivent étre chargées 4 ]’Autorisation de Transfert de 
Fret N° 935-9500-000-88 Une Autorisation de Transfert Mari- 
time individualle ne sera pas émise. 


4. Spécifications du Produit 


Sorgho: Grade N°2 ou mieux. En sacs de 100 livres net et 100 sacs 


en vrac. 
Specifications USDA 


5. Directives d’Expédition 


A. Plan de Livraison: Dans les meilleurs délais 

B. Port de Déchargement: Dakar, Sénégal 

C. Destinataire: Gouvernement du Sénégal 
Commissariat & l’Aide 
Alimentaire 


112 Rue Blanchot 
Dakar, Sénégal 
D. Copies de Connaissements & envoyer: 


(1) ler original et 1 copie, par avion, au destinataire. 

(2) Aprés chargement des bateaux, 2éme original et 1 
copie au destinataire, accompagnant les marchandises. 

(3) 3éme original et 2 copies 4 l’A.I.D.; Transportation 
and Support Division, Office of Commodity Manage- 
ment, Washington, D.C. Attention R. EH. James. 

(4) Original et 1 copie & ’/USAID, Ambassade des Etats- 
Unis Dakar, Sénégal 


6. Objectifs du Programme, Utilisation des Produits et Conditions 
de Transfert. 


Les produits autorisés ci-aprés sont donnés par le Gouvernement 
américain au Gouvernement sénégalais pour aider & soulager la 
pénurie de nourriture causée par une sécheresse prolongée. 
Aucune partie du produit ne sera vendue. 


A. Le produit autorisé par la présente autorisation est fourni 
pour distribution directe par le Gouvernement sénégalais aux 
victimes de la sécheresse n’étant pas & méme d’acheter des 
denrées: alimentaires. La quantité de produit distribuée 
n’excédera pas le montant que le bénéficiaire et ses dépen- 
dants peuvent consommer pendant la période pour laquelle 
la distribution est faite. 


B. Le Gouvernement du Sénégal prendra a Sa charge les frais 
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d’emmagasinage; de manutention, de transport intérieur et 
de distribution du produit pourvu par la présente autorisation. 

C. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les produits auto- 
risés ci-aprés et paiera les frais de transport maritime jusqu’a 
Dakar. 

D. Avant la distribution des produits autorisés par la présente, 
le Gouvernement du Sénégal devra fournir 4 |’Ambassade 
américaine, ADO Dakar, un plan de distribution précisant 
emplacement et le nombre de bénéficiaires devant recevoir 
une ration de nourriture mensuelle 4 déterminer, pour une 
période spécifique. 

E. Aprés la date d’approbation du projét par l’AID/Washington, 
mais avant l’arrivée des produits autorisés sous le Titre II, 
le Gouvernement du Sénégal pourra emprunter de source 
locale, le méme ou semblable produit, pour faire face aux 
exigences du projet. Seuls les produits empruntés localement 
ayant été utilisés conformément aux termes de cette Autori- 
sation de Transfert peuvent étre remplacés sur une base de 
valeur équivalente avec les produits du Titre II fournis au 
projet. 

F. Le Gouvernement du Sénégal accepte de tenir l’Ambassade 
américaine-ADO Dakar, entiérement informée en ce qui 
concerne les réceptions et distributions des produits et donnera 
tous les détails complets requis. Des représentants du Gou- 
vernement américain seront autorisés & examiner et A avoir 
accés 4 tous les dossiers relatifs 4 l’usage des produits fournis 
par cette Autorisation de Transfert. 


7. Amendements 


Les termes ci-dessus énoncés peuvent étre amendés sur demande du 
Gouvernement du Sénégal avec l’accord de |’Ambassade améri- 
caine ADO Dakar, et l’accord de l’AID/Washington télégraphie. 


FEBRUARY 21, 1978 NorMAN ScHOONOVER 


Date POUR LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Norman Schoonover 
Regional Development Officer, Dakar 
Agency for International Development 


REQUETE ET AGREMENT: L/assistance décrite dans cette Autorisa- 


tion est requise et les termes et conditions de cet Accord ainsi que le 
Réglement N° 11 de VAID, 41F.R.47919-47927, ler novembre 
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1976 (ijoint et incorporé ci-dedans pour référence) a moins d’étre 
autrement stipulés de fagon spécifique, sont acceptes par la présente. 


Feresruary 21, 1978 Bapacar Ba [sEax] 
Date POUR LE GOUVERNEMENT DU SENEGAL 
Babacar Ba 


Minister of State 
Ministry of Finance and Economic Affairs 


[AMENDING AGREEMENT] 


DEPARTMENT OF STATE 
__ AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20528 


TRANSFER AUTHORIZATION 


Program Classification: Amendment No. 1 to 
Drought Emergency Food As- A.I.D. No. 685-045.9015-000- 
sistance’ 8611 
Executive Vice President Program Approval Date: 
Commodity Credit Corporation 27 November 1977 
Wii be of Agriculture Amendment dated: 
I , D.C. 


9 January 1978 


Program Title: Drought 
Emergency Food Assistance 
Senegal 


In accordance with the provisions of Title IT, PL 480 (as amended), 
Section 2 of Executive Order 10900, State Department Delegation 
Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity Credit 
Corporation is hereby authorized to transfer and deliver Foop Grain 
TO SENEGAL in an amount not to exceed $2,375,000 pursuant to the 
following instructions: 


PURPOSE OF AMENDMENT: To increase the amount of grain 
sorghum to be shipped to Senegal for use in drought relief activities. 
Paragraphs 1, 2 and 3 are amended to reflect the increased commodities 
and the increase in ocean freight costs. 
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1. Quantity (Metric tons not to exceed): 


Previous Total - Increase Decrease Total to Date 


10, 000 15, 000 25, 000 


2. Commodities to be shipped: 


Quantity Estimated Value 
Amended Totalto Amended Value Total 
Code No. Commodity MT Date MT $ to Date 
045. 9015 Sorghum 15, 000 25, 000 $1, 425, 000 $2, 375, 000 


3. Estimated Ocean Transportation Costs: 


Previous Total Increase Decrease Total to Date 


$834,000 $1,251,000 $2,085,000 


All actual ocean transportation expenditures under this program, 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to 
Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. 
An individual Ocean Freight Transfer Authorization will not be 
issued. 


All Other Provisions Remain Unchanged. 


Marcu 29, 1978 Norman ScHOONOVER 
Date 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES 


Norman Schoonover 
Mission Director, Dakar 
Agency for International Development 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this 


authorization is hereby requested and the terms and conditions of this 
agreement and of AID Regulation 11, 41F.R.47919-47927, Novem- 
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ber 1, 1976 (incorporated herein by reference), except as otherwise 
specifically provided herein are hereby accepted. 


Marcu 29, 1978 Mapriene DIAKHATE 
Date 
Pour le Ministre d’ Etat Charge des Finances 
et des Affaires Economiques 
et par Delegation 
Le Secretaire General 


FOR ‘THE GOVERNMENT OF SENEGAL 


Madieng Diakhate 
Secretary General of Ministry of 
Finance and Economic Affairs 


DEPARTEMENT D’ETAT 
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
WASHINGTON, D.C. 20523 


AUTORISATION DE TRANSFERT 


Classification du Programme: Amendement N° 1, A.I.D. N° 
Aide Altimentaire d’Urgence 685-045. 9015-000-8611 
pour la.Sécheresse 


Vice Président exécutif pp hed Sci eae 
Commodity Credit Corporation Branca Rove mbre dare 
U.S. Department of Agriculture Date de l’Amendement: 
Washington, D.C. 9 janvier 1978 


Titre du Programme: 
Aide Alimentaire d’ Urgence— 
Sénégal 


Conformément aux dispositions du Titre II, PL-480 (modifié); 
Section 2 du Décret Exécutif 10900, Ordre dela Délégation du Départe- 
ment d’Etat N° 104, en vigueur depuis le 30 septembre 1961, la Com- 
modity Credit Corporation est autorisée par la présente 4 transporter 
et & livrer des CEREALES AU SENEGAL pour un montant ne devant pas 
dépasser 2.375.000 dollars américains, conformément aux instructions 
suivantes: 


OBJET DE L’AMENDEMENT: Accroitre la quantité de sorgho a expédier 
au Sénégal, dans le cadre d’activités d’assistance aux victimes de 
la. sécheresse. Les paragraphes 1, 2 et 3 sont modifiés de fagon & 
faire état des produits augmentés et des frais de fret maritime accrus. 
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1. Quantité (tonnes métriques ne devant pas dépasser): 


Total précédent , Augmentation Diminution Total & ce jour 


10. 000 15. 000 25. 000 


2. Produits & expédier: 


Quantité Valeur estimative 
Totale & ce 
Modifiée jour- Modifiée Totale & 
Code No. Produit Tonnes Tonnes $ ce jour 


045. 9015 Sorgho . 15.000 25.000 $1, 425, 000 $2, 375, 000 


3. Cott estimatif du transport maritime: 


Total précédent Augmentation Diminution Total a ce jour 


$834, 000 $1, 251, 000 $2, 085, 000 


Toutes dépenses réelles de transport par voie maritime dans le cadre 
de ce programme, sans tenir compte de l’évaluation ci-dessus, doivent 
étre chargées 4 l’Autorisation de Transfert de Fret N° 935-9500-000- 
8899. Une Autorisation de Transfert Maritime individuelle ne sera 
pas-émise 


Toutes autres Conditions Restent Inchangees 


3/29/78 Norman ScHoonovER 
Date POUR LE GOURVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE 


Norman Schoonover 
Mission Director, Dakar 
Agency for International Development 


REQUETE ET AGREMENT: L’aide décrite dans cette Autorisation; 


est requise et les termes et conditions de cet Accord ainsi que ceux du 
Réglement 11 de l’AID, 41F.R.47919-47927, ler novembre 1976 


TIAS 9377 


3062 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





(ci-jointe et incorporée ci-dedans pour référence) & moins d’étre 
stipulés autrement de fagon specifique, sont acceptes par la présente. 


29 Mars 1978 Mapiene DiaKnateE 
Date Pour le Ministre des Finances 
et des Affaires Economiques 
et par Delegation 


Le Secrétaire Général 
POUR LE GOUVERNEMENT DU SENEGAL 


Madieng Diakhate 
Secretary General of Ministry of 
Finance and Economic Affairs 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities: Transfer Under 


Title I 


Agreement signed at Dacca March 16, 1978; 
Entered ‘into force March 16, 1978. 
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DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
Washington, D. C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 


“rogram Classification: A.1.D. No. 388-045.9015-000-8603 
Gratuitous Relief Program Approval Date: 
12 January 1978 
Executive Vice President 


Commodity Credit Corporation Program Title: Rainy Season 
U.S, Department of Agriculture Gratuitous Relief - 
Washington, D.C, Bangladesh 


In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as guonseay lod 


Section 2 of Executive Order 10900 [? Jana State Department Delegation 
Order No 104 effective September 30, 1961, the Commodity Credit 
Corporation is hereby authorized to transfer and deliver FOOD GRAIN 
TO BANGLADESH in an amount not to exceed dollars 1,030,000 pursuant 
to the following instructions: 


1. Quantity (Metric tons not to exceed: 


Preyious Total Increage Decrease - Total to Date 
10,000 10,000 





2. Commodity to be shipped: 





Amount 
Sgde Commodity Metric Tons Estimated Value 
045.9015 Sorghum 10,000 $ 1,030,000 
3. Eptimated Ocean Transportation Coste: $900,000 


All actual ocean transportation expenditures under this program 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to the 
Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. An 
individual Ocean Freight Transper Authorization will not be issued. 





168 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seq. 
226 Fed. Reg. 148. 
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6. 


Grain Sorghum - Grade No. 2 or better. Bagged 100 pounds net and 
100 bulk bags accompanying. 


' USDA specifications, 


Shipping Instructions: 

A. Delivery Schedule: ‘Beginning of April. 

B. Port of Discharge: 6,100 MT Chittagong, Bangladesh 
3,900 MT Chalna, Bangladesh 

C. Consignea: Secretary/Ministry of Food 


Room 523/2nd Nine Storey Building 
Bangladesh Secretariat 
Dacca - 2, Bangladesh 


D. Send copies of Bills of Leading to: 
(1) First original and one copy by airmail to Consignee. 


(2) After ships loading, second original and one copy to 
Consignee accompanying cargo. 


(3) Third original and two copies to A.I.D, Transportation 
and Support Division, Office of Commodity Management, 
Washington, D.C, 20523, ATTN: R.E. James. 


(4) Original and one copy to USAID, U.S, Embassy, Dacca 
Bangladesh, 


Use o 





The commodity authorized herein contributed by the United States 
Government (USG) to the Government of Bangladesh (GOB) as a means 
of assuring adequate food intake for the small percentage of the 
population in remote rural areas who are chronically destitute © 
and have no source of income during the rainy season. It is also 
designed as a means of introducing sorghum distribution into 
Bangladesh. No portion of the commodity is authorized for sale, 
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A. The commodity suthorized herein is furnished for direct, free 
distribution by the GOB to the chronically destitute who are 
unsble to obtain essential food requirements through their 
own resources. The rate of distribution of the commodity 
shall not exceed the amount the recipient and his or her 
dependents can consume during the period for which the distri- 
bution is made. 


B. The GOB will pay all storage, internal handling and transporta- 
tion and distribution costs on the commodity herein provided. 


C, The USG will supply the commodity herein provided and pay ocean 
transport cost to Chittagong/Chalna. 


D. Prior to the distribution of the commodities authorized herein, 
the GOB will furnish the American Embassy - USAID/Dacca a plan 
of distribution including the location and number of recipients 
that will be fed an identifiable monthly ration over & specific 
period of time. 


R. The GOB agrees to keep the American Embassy - USAID/Dacca fully 
informed concerning the status of commodity receipts and distribu- 
tion and will provide complete details as requested. Representa- 
tives of the USG will be permitted to audit and have access to all 
records pertaining to the use of commodities provided by this 
Transfer Authorization. 


7. Amendments: 
The above terms may be amended upon request of the GOB with 


concurrence of American Embassy - USAID/Ds c with cabled 
concurrence of AID/W. Fe 






) Toner 
March 16, 1978 irector, USAID/Dacca 
Date FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 


STATES OF AMERICA 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization 
is hereby requested and the terms and conditions of the Agreement and 
of AID Regulation 11, 41FR47919-47927, November 1, 497 eras 
incorporated herein by reference) except as otherwiee /speci f cally 


provided herein are hereby accepted. ps 
M, LuttulG@ndenejia 


March 16, 1978 Joint Secretary, External Resources Division 
Date FOR THE GOVERNMENT OF BANGLADESH 
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MAURITANIA 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title II 


Agreement signed at Nouakchott April 18, 1978, 
Entered into force April 18, 1978. 

And amending agreement 

Signed at Nouakchott April 18, 1978, 

Entered into force April 18, 1978. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 


‘Program Classification. AID no. 682-045.9015-000-8612 
Drought Emergency Food 
Assistance Program Approval Dated. 


November 27, 1977 
Executive Vice President. 
‘Commodity Credit Corporation Program Title Drought 


U.S. Department of Agriculture Emergency Food Assistance — 
‘Washington, D.C. Mauritania 


In accordance with provisions of Title IJ, PL 480 (as amended)[{'] 
Section 2 of Executive Order 10900[?7] and State Department Delega- 
tion Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity 
Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver Foop 


Grain To MavriTANIA 1n an amount not to exceed $475,000 pursuant 
to the following instructions: 


1. Quantity—Metric tons not to exceed. 


Previous Total Increase Decrease Total to Date 


5, 000 5, 000 


168 Stat. 457, 7 U.S.C. § 1721 et seg. 
2 26 Fed. Reg. 143. 


(3067) TIAS 9379 


3068 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





2. Commodities to be shipped. 


Code Commodity Amount Estimated Value 
Metric Tons 
045. 9015 Sorghum 5, 000 $475, 000 


3. Estimated ocean transportation costs: $417,375 


All actual ocean transportation expenditures under this program, 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to the 
blanket freight transfer authorization No. 935-9500-000-8899. An 
individual ocean freight transfer authorization will not be issued. 


4. Specifications: 


Grain Sorghum — Bagged 100 pounds net. USDA specifications. 
5. Shipping Instructions: 


A. Delivery Schedule ASAP 

B. Port of Discharge. Dakar, Senegal 

C. Pomt of Entry (Landlocked Country) Rosso, Mauritania 

D Consignee. American Embassy, Dakar, Senegal for 
transshipment 

E. Send copies of Bills of Lading to 


1. First original and one copy by airmail to consignee. 

2. After ships loading, second original and one copy to consignee 
accompanying cargo. 

3. Third original and two copies to A.I.D Transportation and 
Support Division, Office of Commodity Management, Wash- 
ington, D.C. 20523, ATTN RK. E. James. 

4, Onginal and two copies to A.I.D./CDO Nouakchott, c/o 
American Embassy, Nouakchott, Mauritania. 

5. One copy to RFFPO USAID Senegal, c/o American Embassy, 
Dakar, Senegal. 


6. Program Objectives, Use of Commodities and Conditions of 
Transfer 


The commodity authonmzed herem 1s contributed by the United 
States Government (USG) to the Government otf the Islamic 
Republic of Mauritania (GIRM) to assist in alleviating the short- 
age of food caused by drought. 


A. The commodities herein contributed are for (1) free direct 
distribution to victims of the drought unable to purchase food 
supplies. The rate of distribution is not to exceed the amount 
the recipient and his dependents can consume during the period 
for which the distribution 1s made, (2) for sale as specified B. 
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B. The GIRM 1s authorized to sell a maximum of 90 percent of the 


cereals imported under this agreement at ‘prices neutrally 
agreed upon by the GIRM and USAID/Nouakchott. The 
GIRM herewith agrees to distribute free of charge at least 10 
percent of the total quantity to needy persons in the Islamic 
Republic of Mauntania. 


. Local currency proceeds from the sales of foods under this agree- 


ment shall be deposited in a special account opened in the name 
of “1978 American Emergency Program” in the GIRM Treas- 
ury The specific uses of the proceeds shall be agreed upon in 
writing between the GIRM and A.I.D office in Mauritania 
prior to any expenditures. The GIRM agrees to provide a 
monthly report on all currencies generated under this agreement 
giving details of deposits and disbursements. All such amounts 
remaiing unexpended after two years from date of deposit 
and accrued interest, if any, shall be deposited with US. 
Disbursing Officer, AmEmbassy, Mauritania. 

The GIRM will admit the grains into the country free of all 
customs duties, taxes, statistical taxes, or any other tax fees, 
and will pay all storage, ternal handling, transportation and 
distribution costs on the commodities herein. 


. The USG will supply the commodities herein provided and pay 


ocean transport, independent survey report costs, and mland 
transportation costs to designated point of entry in Mauritania. 
The GIRM agrees to keep A.J.D Mauritania fully informed 
concerning the status of commodity receipts, distribution and 
sales and will provide complete details, as requested. Represent- 
atives of the USG will be permitted to audit and have access to 
all records pertaming to the use of commodities provided by 
this Transfer Authorization. The GIRM further agrees to 
submit a monthly report to the A.I.D Nouakchott, no later than 
ten days following the end of the preceding month, to include the 
following: 


a. Beginning stocks 
b. Arrivals 

c. Distributions 

d. Sales 

e.. Damaged stocks 
f. Ending stocks 


7 Amendments: 


The above terms may be amended upon request of the GIRM with 
the concurrence of American Embassy - CDO Nouakchott and with 
cabled concurrence of AID/W 
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8. In the event of conflict between the French and English versions 
of this Agreement, the English version will prevail. 


Aprit 18, 1978 E Grecory Kryza 


Date 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


E. Gregory Kryza, 
Ambassador of the Umted States 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this 
authorization 1s hereby requested and the terms and conditions of 
this agreement and of A.I.D Regulation 11, 41 F.R. 47919-47927, 
November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference), 
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted. 





Aprit 18, 1978 AHMED OULD MonHAMED SALEH 
Date 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 


Ahmed ould Mohamed Saleh 
Acting Minaster of Rural Development 


DEPARTEMENT D’ETAT 
AGENCE DES ETATS UNIS POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
WASHINGTON, D.C. 20528 


AUTORISATION DE TRANSFERT 


Classement. Programme AID No. 682-045.9015-000-8612 

d’Urgence des Vivres de 

Secours pour la Sécheresse Date d’Approbation du _ Pro- 
gramme. 


Executive Vice President le 27 Novembre 1977 


Commodity Credit Corporation Titre. Programme d’Urgence des 
U.S. Department of Agriculture Vivres de Secours pour la 
Washington, D.C. Sécheresse — Mauritanie 


En conformité avec les dispositions du Titre de la Loi Publique 480 
(PL 480), telle que modifiée, de la section 2 du Décret Exécutif 10900, 
et du Décret de Délégation des Pouvoirs du Département d’Etat No. 
104 entré en vigueur le 30 Septembre 1961, la “Commodity Credit 
Corporation” est autorisée par le présent Accord 4 transférer et & 
délivrer des Cerrates A La Mauritanie dont le montant ne doit 
pas dépasser, $475.000 conformément aux instructions ci-aprés. 
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1. La quantité — Tonnes Métriques 4 ne pas dépasser* 
Total Anténeur Augmentation Diminution Total & ce jour 


5. 000 5. 000 


2. Produits & expédier: 


Code Produit Pords/Tonnes Valeur 
Métriques Approximative 
045. 9015 Sorgho 5. 000 $475. 000 


3. Frais Approximatifs de Transport Maritime $417.375 


Malgré le montant de |’ estimation mentionnée ci-avant, tous les 
frais réels de transport maritime dans le cadre de ce programme seront 
imputés 4 l’autorisation générale du transfert de frét No. 935-9500- 
000-8899. Une autorisation individuelle du transfert de frét maritime 
ne sera pas délivrée. 


4. Prescription. 


Sorgho en grains — mis en sacs de (100 livres américaines nettes 
“environ 45 kg 30’’) 


5. Instruction d’Expédition. 


. Calendrier de livraison. Dés que possible 

. Port de Débarquement. Dakar, Sénégal 

. Point d’Entrée (Pays sans port maritime), Rosso, Mauritanie 
Destinataire Ambassade des Etats Unis, Dakar, Sénégal pour 
Transbordement. 

. Répartition des Connaissements. 


eS yaowr 


1. Premier Orginal et une copie par avion au cestinataire. 

2. Aprés chargement du bateau, deuxiéme original et une copie 
accompagnant les vivres, adressés au destinataire. 

3. Troisiéme original et deux copies adressés 4 |’A.I.D — Trans- 
portation and Support Division, Office of Commodity 
Management, Washington, D.C. 20523, ATTN  R.E. 
James. 

4, Original et deux copies adressés au Conseiller chargé du 
Programme du Développement -— USAID/Nouakchott, 
s/c Ambassade des Etats Unis, Nouakchott, Mauritanie. 

5. Une copie adressée 8 RFFPO — USAID Sénégal. s/c Ambas- 

sade des Etats Unis, Dakar, Sénégal. 


6. Objectifs du Programme, Utilisation des Vivres et les Conditions 
de Transfert 
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Les vivres autorisés par le présent Accord sont contribués par le 
Gouvernement des Etats Unis (G.E.U.) au Gouvernement de la 
République Islamique de Mauritanie (GRIM) pour aider 4 alléger la 
pénurie des vivres causée par la sécheresse. 


A. Les vivres ainsi contribués sont destinés 4 (1) une distribution 
directe gratuite aux victimes de la sécheresse qui n’ont pas les 
moyens d’acheter des denrées alimentaires. Le taux de distri- 
bution ne doit pas dépasser la quantité qui peut étre consommée 
au cours de la période pour laquelle la distribution est faite, 
(2) & la vente dans les conditions spécifiées a l’alinéa B. 

B. Le GRIM est autorisé & vendre 90% des céréales importées 
dans le cadre du présent Accord & des px convenus d’une 
facon neutre entre le GRIM et l’USAID/Nouakchott. Par le 
présent, le GRIM est d’accord de distribuer gratuitement au 
moins 10% de la quantité globale aux nécessiteux en République 
Islamique de Mauritanie. 

C. Le produit de vente en monnaie locale sera déposé dans un 
compte spécial ouvert au nom du ‘Programme d’Urgence 
Américain 1978’, dans le Trésor du GRIM. L’utilisation 
spécifique de ce produit de vente sera convenue par dépenses. 
Le GRIM est d’accord de fournir un rapport mensuel sur toutes 
les sommes générées sous le présent Accord en donnant des 
détails sur les versements et less décoissements. Toutes les sommes 
restées indépensées deux ans aprés la date de dépdt et les in- 
téeréts accumulés, s’il y en a, seront déposés chez le payeur, & 
l’Ambassade des Etats Unis en Mauritanie. 

D Le GRIM importera les céréales exonérées de tous droits de 
taxe et il supportera les frais de magasmage, de manutention, 
de transport et de distribution 4 l’intérieur du pays des produits 
énumérés dans le présent Accord. 

E. Le G.E.U fournira les vivres prévus dans cet Accord et sup- 
portera les frais de transport maritime, les frais du rapport 
d’expertise indépendant et les frais de transport par vole rou- 
tiére Jusqu’au point d’entrée en Mauritanie. 

F Le GRIM est d’accord de temr |’A.I.D en Mauritanie pleime- 
ment informée de ]’état des entrées des vivres, leurs distribu- 
tions et ventes et il fournira des détails complets & la demande 
des représentants du G.E.U seront autorisés & examiner et & 
avo accés & tous les livres tenus concernant |’utilisation des 
vivres fournis par cette Autorisation de Transfer. Par ailleurs, 
le GRIM est d’accord de fourmr un rapport mensuel & la 
Mission de l’A.I.D & Nouakchott, au plus tard dix jours aprés 
la fin du mois précédent, comprennant les détails suivants. 


a. Stocks au début du mois 
b. Arrivages 

c. Distributions 

d. Ventes 
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e. Stocks endommagés 
f. Stocks 4 la-fin du mois. 


7 Modifications 

Les dispositions ci-dessus peuvent étre modifiées 4 la demande du 
GRIM avec ’accord de ]’Ambassade des Etats Unis — la Mission 
de l’USAID 4 Nouakchott et avec l'accord du Siége de |’A.I.D 
a Washington donné par télégramme. 


8. En cas d’ambiguité ou de conflit entre Jes versions Anglaise et 
et Frangaise de cet Accord, la version anglaise seule fera fo. 


18 Avrit 1978 E Gregory Kryza 
Date, le 

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS 

D’AMERIQUE 

DEMANDE ET ACCEPTATION L’aide décrite dans cette Autor- 
isation est par cec1 demandeée et les dispositions et conditions de cet 
Accord et du réglement de ]’A.I.D No. 11, F.R. 47919-47927, du 1 
Novembre 1976 (ci-jomt et mcorporé dans le présent Accord par 
référence), sauf disposition contraire ci-dessus, sont par ces présents 





acceptés. 
18 Avrit 1978 AHMED oULD Mo#HAMED SALEH 
Date, le 
, POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
ISLAMIQUE DE MAURITANIE 
_ [AMENDING AGREEMENT] 
DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20528 
TRANSFER AUTHORIZATION 
Program Classification. Amendment No. 1 to 
Drought Emergency Food A.I.D No. 682-045.9015-000- 
Assistance 8612 
Executive Vice President Program Approval Date: 
Commodity Credit Corporation 27 November 1977 


U.S. Department of Agriculture 


Washington, D.C. Amendment dated. 


Program Title: Drought Emer- 
gency Food Assistance 
Mauritania 


In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended); 
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Section 2 of Executive Order 10900, State Department Delegation 
‘Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity Credit 
‘Corporation 1s hereby authorized to transfer and deliver Foop Grain 
To MAURITANIA In an amount not to exceed $990,000 pursuant -to the 
following instructions: 


PURPOSE OF AMENDMENT: To increase the amount of grain sor- 
ghum to be shipped to Mauritania for use in drought relief activities. 
Paragraphs 1, 2 and 3 are amended to reflect, the increased commodi- 
ties and the increase in ocean freight costs. 


1. Quantity (Metric tons not to exceed) 
Previous Total Increase Decrease Total to Date 
5, 000 5, 000 10, 000 
2. Commodities to be shipped. 


Quantity Estimated Value 

Code No. Commodity — 

Amended Total to Amended Value Total 
MT Date MT $ to Date 


045.9015 Sorghum 5, 000 10,000 $515, 000 $990, 000 
3. Estimated Ocean Transportation Costs. 


Previous Total Increase Decrease Total to Date 





$417, 375 $417, 375 $834, 750 





All actual ocean transportation expenditures under this program, 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to Blanket 
Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. An in- 
dividual Ocean Freight Transfer Authorization will not be issued. 


Aut Orner Provisions Remain UNCHANGED. 

Apri 18, 1978 E Grecory Kryza 

on FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
E. Gregory Kryza, Ambassador of the United States 

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this 


authorization 1s hereby requested and the terms and conditions of 
this agreement and of AID Regulation 11, 41 F.R. 47919-47927, 
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November 1, 1976 (incorporated herem by reference), except as 
otherwise specifically provided herem are hereby accepted. 


Aprit 18, 1978. ae AHMED OULD MonAMED SALEH 
Date 
FOR THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF MAURITANIA 


Ahmed ould Mohamed Saleh 
Acting Mimster of Rural Development 





DEPARTMENT D’ETAT AGENCE DES ETATS UNIS POUR LE DEVELOPFE= 
MENT INTERNATIONAL WASHINGTON, D.C. 20523 


AUTHORISATION DE TRANSFERT 


Classement. Programme Amendement No. 1 au Projet 
d’Urgence des Vivres de AID No. 682-045.9015-000-8612 
Secours pour la sécheresse Date d’Approbation du Pro- 


a gramme. 
Executive Vice Président le 27 Novembre 1977 
Commidity credit Corporation 


U.S. Department of Agnculture Amendement daté du 


Weshmgton, D.C. Titre Programme d’Urgence des 


Vivres de Secours pour la 
Sécheresse — Mauritanie 


En conformité avec les dispositions du titre II de la loi publique 
480 (tel qu’elle est amendée), Section 2 du Décret Exécutif 10900, 
le Décret de Délégation des Pouvoirs du Département d’Etat No. 104 
entré en vigueur le 30 septembre 1961, la ‘(Commodity Credit Corpo- 
ration” est autorisée par les présentes 4 transférer et 4 délivrer des 
CereaLes A La Mauritanie dont le montant ne doit pas dépasser 
$990.000 conformément aux instructions cl-aprés. 


OBJET DE L’AMENEMENT: Pour augmenter la quantité des céréales 
devant étre envoyer en Mauritanie pour utilisation dans les activités 
de Secours a la Sécheresse. Les alinéas 1, 2 et 3 sont amendés pour 
refléter les céréales augmentées et |’augmentation du coat de transport 
maritime. 


1. Quantité (Tonnes métriques ne devant pas dépasser) 


Total Anténieur Augmentation Diminution Total a ce jour 


5. 000 5. 000 10. 000 
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2. Céréales & expédier: 


Quantité Valeur approximative 








Code No. Céréale oa - a 
Tonnes Montant de 
Métriques- Total a la valeur 


Amendées ce-your $Amendé ace jour 
045. 9015 Sorgho §. 000 10.000 $515.000 $990. 000 
3. Coit Approximatif de Transport par Voie Maritime. 
Montant Antérieur Augmentation Diminution Montant 4 ce jour 


$417. 375 $417. 375 $834. 750 





Tous les frais de transport par voile maritime conformément & ce 
programme, sans faire aucun cas du devis mdiqué ci-dessus, seront 
imputés & l’autorisation générale du transfert de frét No. 935-9500- 
000-8899. Une autorisation séparés de transfert de frét maritime ne 
sera pas délivrée. 


Toutes Les Autres Dispositions Restent INCHANGEES 


Date, le 18 Avrit 1978 E Grecory Kryza 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS 
D’AMERIQUE 


DEMANDE ET ACCEPTATION Laide décrite dans cette autorisation 
est par les présentes demandée et les dispositions et conditions de cet 
accord et le réglement de l’AID No. 11, 41 F.R. 47919-47927 du 1 
novembre 1976 (incorporé ci-jomt pour référence), sauf disposition 
contraire prévu ci-dessus, sont par ces présentes acceptés. 


Date, le 18 Avrit 1978 AHMED OULD MoHAMED SALEH 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
ISLAMIQUE DE MAURITANIE. 
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Agricultural Commodities: Transfer Under 
Title II 


Agreement signed at Niamey April 25, 1978; 
Entered into force April 25, 1978. 


(3077) TIAS 9380 


3078 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
Washington, D.C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 


: Program Classification: AID No: 683-045.9015-000-8621 
Drought Emergency Food ‘ 
Assistance Program Approval Dated: 


February 15, 1978 


Executive Vice President Program Title: Drought Emergency 
Commodity Credit Corporation Food Assistance - Niger 

U.S. Department of Agriculture 

Washington, D.C. 


In accordance with the provisions of Title II PL 480 (as amended) , [7] 
Section 2 of Executive Order 10900[?] and State Department Delegation 
Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity Credit 
Corporation is hereby authorized to transfer and deliver FOOD GRAIN 
TO THE GOVERNMENT _OF NIGER in an amount not to exceed $515,000 


pursuant to the following instructions: 





1. Quantity - Metric tons not to exceed: 
Previous Total - Increase Decrease Total to Date 


5,000 5,000 





2. Commodity to be shipped: 


Amount Estimated 
Code Commodity Metric Tons Value $ 
045.9015 Grain Sorghum 5,000 $515,000 





3. Estimated Ocean and other Transportation Costs: $1,050,000 


All actual ocean transportation expenditures under this program, 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to 
Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. 
An individual ocean freight transfer authorization will not be 
issued. 


*68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seq. 
° 26 Fed. Reg. 143. 
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Specifications: 


Grain Sorghum - Grade No. 2 or better. Bagged 100 pounds net 
: and/or bulk, bags accompanying 


Shipping Instructions: 
A. Delivery Schedule: - Late March/Early April 


B. Ports of Discharge: - Apapa (Lagos); Cotonou and Abidjan 
To be designated at time of shipments 


C. Points of Entry: - (Land-locked country) 
Niamey, Dosso, Zinder, Maradi as 
designated at time of discharge. 


D. Consignee: - Government of Niger: Office Des 
Produite Vivriers Du Niger (OPVN); 
Niamey, Niger 


E. Send copy of Bills of Lading to: 


1) First original and one copy to Consignee (OPVN, GON, 
Niamey) via Airmail . 


2) After ships loading: second original and one copy 
accompanying cargo to consignee 


3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and 
Support Division, Office of Commodity Management, Washington, 
D. C. 20523, Att: Mr. R.E. James 


4) Original and one copy U.S. Embassy, Niamey 


5) One additional copy each to: 


REDSO, Amembassy Abidjan 
AmEmbassy, Cotonou 
AmEmbassy, Lagos 


6. Program Objectives, Use of Commodities and Conditions of Transfer: 


The commodity authorized herein is contributed by the United States 
Government (USG) to the Government of Niger (GON) to assist in 
alleviating the shortage of food caused by drought. 
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The commodity herein contributed is for (1) free direct 
distribution to victims of the drought unable to purchase 
food supplies. The rate of distribution is not to exceed 
the amount the recipient and his dependents can consume 
during the period for which the distribution is made; 

(2) for sale as necessary to cover emergency related food 
distribution expenses such as: (a) administrative costs; 
(b) end-use transportation; and as per conditions specified 
B, and c. 


Proceeds from sales of such commodities will be deposited 
in a Special Account. 


Subject to GON guarantee that those persons wnable to buy 
food will receive the U.S. contributed grain without cost, 
the GON may sell such grain not required for direct free 
distribution on the open market in food deficit areas at 
prices mutually agreed upon by the USAID, AmEmbassy, Niger 
and the GON. 


The specific uses of the local currency proceeds shall be 
agreed upon in writing between the GON and A.I.D. Office in 
Niamey, Niger. The GON agrees to provide a monthly report 
on all currencies generated under this agreement giving 
details of deposits and disbursements. All such amounts 
remaining unexpended after two years from date of deposit 
and accrued interest, if any, shall be deposited with U.S. 
Disbursing Officer, AmEmbassy, Niger. 


The GON will pay all storage, internal handling and trans- 
portation and distribution costs on the commodities herein 
provided for direct distribution in excess of the sums 
generated from the sales as authorized per B above. 


The USG will supply the commodities herein provided and pay 
ocean transport, inland transportation costs, and 
independent survey report costs, to designated points of 
entry in Niger. 


After the dateof the AID/Washington approval of the project 
but before arrival of the authorized Title II commodities, 
the GON may borrow the same or similar commodities from 
local sources to meet the requirements of the project. Such 
of the commodities borrowed as are used in accordance with 
the terms of this Transfer Authorization may be replaced on 
an equivalent value basis with the Title II commodities 
furnished to the project. 
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G. The GON agrees to keep A.I.D. Niger fully informed 
concerning the status of commodity receipts, distribu- 
tion and sales and will provide complete details, as 
requested. Representatives of the USG will be permitted 
to audit and have access to all records pertaining to the 
use of commodities provided by this Transfer Authorization. 
The GON further agrees to submit a monthly report to the 
A.I.D. Niger, no later than ten days following the end of 
the proceeding month to include the following: 


a) Beginning stocks 
b) Arrivals 

c) Distributions 

d) Sales 

e) Damaged Stocks 
£) Ending Stocks 


7. Amendment: 


The above terms may be amended upon request of the GON, with the 
concurrence of the U.S.A.I.D., AmEmbassy Niger and with the cabled 
concurrence of AID/W. 


4 /os [7g APR 25 1978 
at a¢ 


REQUEST AND_ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization 
ereby requested and the terms and conditions of this agreement and 
of AID Regulation 11, 41F.R.47919-47927, November 1, 1976 (attached and 


incorporated herein by reference), except as otherwise specifically 
provided herein are hereby accepted. 








Date 


+ Charles A. James. 
?M. Barba Sidikou. 
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Entered into force June 1, 1978. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT 


Between the Republic of Niger ("Government") 
and 
The United States of America, acting through the Agency for 


International Development (AID) 


Article 1s The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above with respect to the undertaking by the Government 
of the Projeot described herein, and with respect to the financing of the 
Projeot by the Parties, 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of the Project. The Projeot, which is 
described in more detail in Annex T, will consist of providing technical 
assistance, goods and other sorvices to support the program of the Govern 
ment so that it may provide health services to its rural population bys 


(a) Providing long and short-term training in the oooperating country 
and in third oountries for village health teams; nurses, physi~ 
oians, professional personnel, and health servioe workers. 


(b) Furnishing vehicles and vehiole maintenance support for the 
provision of supplies and supervisory services to rural health 
personnel. 


(c) Construoting a headquarters facility for the Ministry of Health > 
(MoH) in the departments of Agadez and Zinder and of seven dispene 
saries in various locations to support the expansion of the rural 
health delivery system. ; 


(4) Providing drugs and supplies to village health teams and vaccines 
to enable the MOH to expand its immunization program 


(e) Providing equipment and furnishings for existing dispensaries 
and health oenters. 


(f) Improving sanitation facilities at dispensaries and health 
oenters. 


(ge) Furnishing instructional materials for village health teams, 


(nh) Providing laboratory and refrigeration equipment for mobile 
medical units. 


(i) Furnishing long-term and short-term teohnioal assistance to the 
Ministry of Public Health and Social Affairs. 
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SECTION 2.2 Incremental Nature of the Project 


(2) AID's contribution to the Project will be provided in increments, 
the initial one being made available in accordance with Section 
3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be subjeot 
to availability of funds to AID for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at the time of subsequent incre- 
ment, to proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, AID, based upon consultation with the Govern— 
ment, may specify in Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of funds granted by ATD under 
an individual inorement of assistanoe. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Government to meet the oosts 
of carrying out the Project, AID pursuant to the Foreign Assistance Aot of 
1961, as amended,| 7] agrees to grant the Government under the terms of this 
Agreement an amount not to exceed Two Million United States dollars 
($2,000, 000)« 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Seotion 6.1, and local ourrency oosts, as defined in Seotion 6.2, of 
goods and services required for the Projeot. 


SECTION 3.2 Government Resources for the mrodect. The Government 
agrees to provide or cause to be provided for the jeot all funds, in 
addition to the Grant, and all other resources required to oarry out the 
Project effeotively and in a timely manner. , 


SECTION 3.3 Projeot Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion date” (PACD), which is 
December 31, 1982, or such other date as the Parties may agree 
to in writing, is the date by which the Partied estimate that 
all services financed under the Grant will have been furnished 
for the Project as contemplated in this Agreement. 


(>) Except as AID may otherwise agree in writing, AID will not 
iseue or approve documentation which would authorize disburse~ 
ment of Grant for servioes performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 


* 75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
dooumentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by AID or any bank desoribed in Section 7.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other 
period as AID, agrees to in writing. After such period, AID, 
giving notice in writing to the Government, may at any time 
or times reduce the amount of the Grant. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by AID of documentation to which 
disbursement will be made, the Government will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to AID in form and substance 
satisfactory at AIDs : 


(a) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Government specified in Section 8i2, and any 
additional representatives, together with a specimen signature 
of eaoh person specified in suoh statement. 


(b) Except as the parties may otherwise agree in writing, the 
Government shall furnish to AID, a work plan and aocompanying 
budget breakdown for the first years activities in conformance 
with the general project outline and financial plan contained 
in Annex I to this Agreemente 


(c) Notification that a speoial account has been established in 
a bank of the Government's choice for the transfer and deposit 
of advances against local expenditures. 


(a4) A description of the procedure for conducting semi-annual 
meetings to evaluate and assess the following aspects of the 
project 


1) Evaluate the progress towards the attainment of the Projects 
objectives; 


2) Identify and evaluate problems or constraints whioh may 
inhibit the achievement of the Project objectives; 


3) Assess how observations may be used to help overcome such 
problems; and 


4) Evaluate to the degree feasible, the overall development 
of the Project. 
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SECTION 4.2. Disbursement for Vehicles, Equipment and Drugs and 


Pharmaceutical Products. 


(a) Prior to the disbursement under the grant for proourement of 
vehicles, equipment and drugs and pharmaceutioal products, or 
to the issuance of documentation against which suoh disburse= 
ment will be made, the Government shall, exoept as the parties 
may otherwise agree in writing, furnish to AID in form and 
substance satisfactory to AID an exeouted oontract for the 
services of a procurement agent which will procure such goods 
on behalf of the Government. 


(>) Prior to disbursement under the Grant for eaoh category of 
commodity procurement, namely for vehioles, for equipment and 
for drugs and pharmaceutical products, or segment thereof, 
or to the issuance of documentation pursuant to which suoh 
disbursement will be made, the Government shall, except as 
the parties may otherwise agree in writing, furnish the follow 
ing to AID in form and substance satisfactory to AID: 


1) Detailed specifications and bid documents for such 
category of commodity procurement or segment thereof; 
and 


2) An executed contract or contracts for such category 
of commodity procurement or segment thereof. 


SECTION 4.3. Disbursement for Construction. Prior to the first 
disbursement under the Grant for each construction activity, or to the 
issuance of commitment documents with respect thereto, the Government 
will, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish the 
following to AID,in form and substance satisfactory to AID: 


(a) An executed oontraot for engineering supervisory services, 
with a firm satisfactory to AID, for such activity or a descrip— 
tion of the arrangements made for an agency of the Government 
to perform such services; 


(b) Plans and specifications, bid documents and time schedules 
for construction of such aotivity; and 


(c) An executed contract for construction services for such acti= 
vity with a firm acceptable to AID. 


SECTION 4.4. Notification. When AID has determined that the con- 


ditions precedint specified in Section 4.1, 4.2, and 4.3 have been met, 
it will promptly notify the Government. 
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SECTION 4.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified In Section 4.1 have not been met within 90 
days from the date of this agreement, or such later date as AID may 


agree to in writing, AID, at its option, may terminate this Agreement 
by written notice to the Government. 


Article 5: Speoial Covenant 


SECTION 5.1. Administrative Structure of the Projeot. 


(a) The Government will select and appoint a senior-level Nigerien 
civil servant as Director of the Project. The Direotor, resid= 
ing in Niamey, will supervise the implementation of the Projeot. 
The Director of the Project will be under the authority of the 
Minister of Public Health and Social Affairs. The latter will 
be in oharge of implementation and have overall responsibility 
.for the Project. 


(b) Outside of the funding provided by this Agreemont, AID will 
designate a health specialist, who will reside in Niamey, to 
assist the AID Mission Director in the management of AID's 
contribution of goods and services to the Projeot and their 
use towards the attainment of the Project objectives described 
in Annex I. This AID specialist will aot as AID advisor to 
the Project Director and will serve as Liason between AID and 
the Project Director's office. 


Article 6: Procurement Sourge. 


SECTION 6.1. “Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in 
Code 941 of the AID Geographic Code Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered into for such goods or services ("Foreign 
Exchange Costs"), exoept as AID may otherwise agree in writing, and 
except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Sec— 
tion Col. (b) with respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
‘services required for the Project having their souroe and, except as 
AeI.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic of 
Niger ("Local Currency Costs"), _To the extent provided for under this 
Agreement, Local Currency Costs"! may also inolude the provision of 
local currency resources required for the Project. 
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Article 7: Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) 


(v) 


After satisfaction of conditions precedent, the Government may 
obtain disbursements of funds wnder the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project 
in accordance with the terms of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mtually agreed upons 


1) By submitting to AeI.De, with necessary supporting documen~ 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, 
(S) reqoeete for A.IeD. to procure commodities or services 
in the Governmentts behalf for the Project$ or, 


2) By requesting AeIeD. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more UeS. banks, satisfac~ 
tory to AeIeD., committing A.IsD. to reimburse such bank or 
banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letters of Credit or otherwise, for such goods or 
services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, through Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services. 


Banking charges incurred by the Government in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless the Government instructs AeI.D. to the 
contrary. Such other charges as the Parties may agree to may 
also be financed under the Grants 


SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) 


(>) 
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2) By AeIeDe (A) requesting the Government to make available 
the local currency for such costs, and (B) thereafter 
making available to the Government through the opening or 
amendment by AeI.D. of Special Letters of Gredit in favor 
of the Government or its designee,'an amount of U.S. Dollars 
equivalent to the amount of local currency made available 
by the Government, which dollars will be utilized for pro= 
curement from the United States under appropriate procedures 
described in the Project Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of the looal ourrency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount 
of U.S, dollars required by A,I.D..to obtain the local ourrency, and in 
the case of subsection (b) (25 above, an amount oalculated at the rate 
of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit Imple~ 
mentation Memorandum hereunder as of the date of the opening or amendment 
of the applicable Special Letter of Credit, - 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 


SECTION 7-4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are intro- 


duced into the Republio of Niger by AeIeDe or any public or private agenoy 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Govern 
ment will make such arrangements as may be necessary so that such funds 
may be converted into currency of the Republic of Niger at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlaw 
ful in the Republio of Niger. 


Article 8: Miscellaneous 


' SECTION 842. Commmications. Any notice, request, document or 
other commnication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following 
addresses’ 


To the Government: 
Mail Address: Ministry of Publio Health and Social Affairs 
BeP. 623 . 
Niamey, Republic of Niger 
To AcI.Det 
Mail Address: USAID/Niger 


BP. 201 
Niamey, Republic of Niger 
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All such oommniocations will be in French or English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for ‘hs above upon the giving of notice. . 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Government attr be represented by the individual holding 

or acting’ in the office of Minister of Health and Social Affairs and AID 
will be represented by the individual holding or acting in the office of 
Mission Director, USAID/Niger, each of whom, by written notico, may desig- 
nate additional representatives for all purposes, other than exeroising 
the power under Seotion 2.1 to revise elements of the amplified desorip~ 
tion in Annex 1, The names of the representatives of the Government, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., whioh may accept as "auly e 
authorized any instrument signed by such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their - 
authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annexe .A "Project Grant Standard 
Provisions Annex" (Annex 2)[1] is attached to and forms part of this Agreement, 


SECTION 8.4. Language of Agreement.. This Agreement is prepared in 
both English and French. In the event of ambiguity or oonflict between 
the two versions, the Inglish language version will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Niger and the United States of 
Amerioa, eaoh acting through its duly authorized representative, have 
oaused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 





* See footnote 1, p. 3085. 
?Moumouni Adamau Djermakoye. 
3 Charles A. James. 
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ANNEX I 
DETAILED DESCRIPTION AND FINANCIAL PLAN OF THE PROJECT 


A. Project Desim 


The purpose of this rural health prdject is to help the Government 
of Niger to carry on the implementation of its national public health 
program started during the Three~Year Program (1976-1978). The project 
constitutes a major cooperative effort to help to achiéve oertain 
major objectives of the country in view of offering to the rural 
population an adequate lowecost health systen=—i.e., a systen which is 
responsive to the major health problems of the rural peoplee Hurther, 
this project will assist the government in extending health services to 
a greater mmber of villages over the next decade. After careful 
study, a five-year project has been developed which emphasizes two key 
elements of the national program: ; 


=~ human resource development; 
~- support to health institutions 


The emphasis placed by the Project in both areas will gemerate a 
viable rural health delivery system which demonstates the value of 
prevention, early diagnosis, curative intervention, and of transfer 
ving the cases,if needed, to bottor fi ceriters. Given the existing 
conditions, it 4s projected that by 1982, through the inputs of this 
project, the continued support of other donors and the efforts of the 
Government, optimum health coverage will be extended to approximately 
1,500 additional rural villages, representing 18.75 percent of the 
present rural population. In total, by 1982, 43.75 percent of the 
rural population of Niger should benefit from this major improvement 
in the health field. 


B. Project Activities 


I. Human Resource Development 
a, Training 
le ra Country Participant Trainin, 


4s Niger continues to move beyond simple curative 
health care delivery, it is important that certain personnel receiver 
advanced training and be informed of current health techniques. Given 
the limitations of in-country health training, provisions have been made 
to select personnel for special training courses in African countries 
such as Senegal, Togo, and Cameroon. Thcete selected for training will 
be senior level personnel in the Ministry of Health, teachers of health 
for ESSM, ENSP, ENICAS, and logistic and maintenance personnel in 
government operations for health. 
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2. InmCountry Continuing Education | 

Anmal national conferences are planned. The Minister 
and the Secretary of State for Public Health and Social Affairs will 
have the ultimate responsibility for planning and conducting these 
meetings. These conferences are planned to give Ministry personnel 
the opportunity to share information and to discuss pertinent issues. 
The conference is also seen as a forum for continued health planning 
and a source for timely feedback on project progress and development. 


It is also planned to hold departmental level seninars. 
These seminars are to be organized around problem solving and information 
sharing regarding regional issues. 


3. Certified Nurses in Training 


To meet the need of the increasing mmber of dispensaries 
as well as to allow at least two nurses to be stationed at each, the 
project allows for the training at ENICAS in Zinder of approximately 
40 certified nurses (both men and women) each year for the next five 
years . At present, most dispensaries have only one nurse and mst 
close whenever he or she makes a supervisory visit to the village health 
teams. ‘ 


4. State Nurses in Training 


Training is provided for approximately 20 State Nurses 
each year. State Nurses are responsible for the operation of the 
Medical Center and the supervision of dispensaries throughout the 
country. As dispensary level staff and VHT's increase in mumber 
it will be necessary to keep an appropriate balance between supervisors, 
staff and VHT!s. | 


5e Medical Students in Field Training 


In order to sensitize the medical students of the Niger 
School for Health Sciences to the health problens .of the rural areas 
and thus create more effective practitioners, students will be given 
more effective, better adapted field training (through provision of 
technical materials, documentation, transport, etc.). The students 
will also participate in the evaluation of the project in its initial | 
phase. 


6. Environmental Health Workers in Training 


To premote awareness and introduce proper techniques of 
environmental sanitation) training will be made available to 15 
candidates in this field at ENICAS each year for the next five years. 
Upon completion of their training, these workers, assigned to medical 
centers at arrondissanent headquarters, will be expected to give 
direct service to villages and to provide basic training to village 
health teams, 
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7. Village Health Team Training - 


In order to provide health coverage to 3,500 villages by 
1982 (about 1,750,000 inhabitants), the project will allow for the training 
of approximately 1,500 new teams consisting of four members each. 
For the next five years and in kooping with existing program procedures 
of the Ministry of Health, the project will support a program of 15 days 
training. As indicated above it is suggested that the service membership 
of the team be expanded to four people, namely, two matrones and two 


secouristese 


8. Continuing Hauoation and Retraining of Village Health 
Teams CE 


In addition to training recruits the project proposes 
to retrain VHT's. Every year, the Ministry will convene one-half of 
the VHT's at convenient locations where they will undergo advanced 
supervised training and receive updated health information, The 
emphasis will be on primary preventive information throughout this 
training period. 


be Technical Assistance 


1. Autonobile Mechanic Frainers 


Over a five-year period of time, two automechanic 
trainers will train approximately 50 Nigeriens in the field of auto 
motive maintenance and repair, In addition, these technicians will 
assist in the development of a countrywide driver education progran,. 
They will be stationed in Niamey but will be available for consultation 
to other departments. 


2. Medical Byuipment Repair Trainer 


To improve usage and to decrease the volume of impaired 
medical equipment, a trainer will instruct approximately 5 people per 
year in the care, servicing and maintenance of basic medical equipment, 
In addition, this technician will assist in procurement planning for 
medical equipment suitable for rural Niger. He will be stationed in 
Niamey but will be available to other departments for consultation. 


In concert with the Ministry's effort to introduce and 
institutionalize the concept of primary prevention as a conmunity 
function, two sanitary engineer technicians will train approximately 
35 Nigeriens each year for five years, The training program should 
equip its graduates with the necessary skills and kmowledge to 
initiate and implement community programs in the area of vector control, 
sewerage disposal, well maintenance as well as other elements of 
community sanitation. The engineers will also participate in designing 
a national hygiene and sanitation program. One will be stationed in 
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Niamey, the other in Zinder, Both will be available to other depart- 
ments for consultation. 


4. Short-Term Consultants 


As experience is gained during the implementation of the 
rural health project, provisions will be made for the contracting 
of short-term consultants (up to six months). The open-option. gives 
flexibility to the Ministry and will facilitate specific inputs as 
needs arise. Approximately thirty mar~months have been allocated for 
this purpese. Local contracts with competent Nigerien consultants 
may be entered into. 


II. Institutional Support 
a, Equipment, Supplies and Materials 
1. Logistical ipment 


In order ot strengthen and give greater mobility to 
the existing rural health supervisory programa key elanent in the] 
health delivery systen—the project permits the purchase of 48 four= 
wheel drive vehicles and 200 mobylettes (including spare parts at 25% 
of the cost). 


2 Equipment and Supplies 


In addition to their training, VHT's will be supplied 
with an adequate supply of drugs and materials for their kits. This is 
not intended to replace existing sources of procurement but is a 
supplement for the growing number of VHT's. Purchase will be made 
locally where possible. 


3. Biucational Materials with Replacenents 


The periodic changes in health program teehniques 
and information require that VHT's, health centers, and dispensaries 
receive timely and relevant educational materials to be used for ; 
instruction in preventive health care. Explicit directions and 
instractions will accanpany each shipment when personal contact is not 
possible. 


4. Byuipmont for Garages 


To support and sustain a viable transportation system 
the project makes provisions for a fully equipped garage in two arcfis 
of the country—Agadez and Zinder. These garages will be responsible 
for preventive and general maintenance for all health vehicles in 
their areas In addition to regular servising, it is expected that 
the equippent will be used in the training program mentioned above. 
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Se Equipment for Medical Repair Workshop 


For the Agadez and Zinder Department headquarters, 
provisions are made for creating a medical equipment repair capability. 
In keeping with the automotive program, these centers are expected to 
maintain and repair medical equipment of the area's health stations. 
This maintenance equipment will also be used to train maintenance 
technicians. 


6. Laboratory Equipment, Cold Chain and Vaceines for 
lobile Health Units 


A complement of oold ohain equipment and supply of 
vacoines is planned for the second year. Allotment of AID funds for 
thie purpose will be contingent upon development of a detailed, agreed 
plan for use of the equipment and vaccines. 


7+ Furnishings and Equipment for Existing Health Facilities 


Upon completion of an inventory at the existing 220 
health facilities—dispensaries and health centers—the project will 
replace needed furnishings and equipment. In addition to the replace- 
ment program the project will provide seminars on facility care and 
maintenance, 


be. Construotion and/or Renovation of Health Care and Support 
Facilities. 


1. Departmental Center 


Construction of departmental health headquarters is 
Planned at Agadez and Zinder. These facilities will include’ a garage 
and medical equipment workshop, training center and offices for depart— 
mental health officials. These complexes will serve as control training 
sites and outlets for automotive and equipment repair. 


2. Dispensaries 


In accordance with the Government's desire to develop 
health facilities at a pace commensurate with the availability of 
trained manpower, seven dispensaries are planned. Actual construc- 
tion will begin during the second year of the project. Completion 
is expected during the third year of the project. 


3. Environmental Senitation Improvements at Existi 
> Dispensaries and Health Centers 
At each health center and dispensary provision will 
be made for proper waste disposal, procurement of water (with proper 
storage) and appropriate vector control. Emphasis will be on clean 


and sterile environment at all health facilities so as to provide an 
exemplary atmosphere for villagers. 
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C. Implementation 


The major activities of the project will take phace over a five-year 
period of time in accordance with the schedule of events detailed 


below. 


Date 
<omne 


May 1978 
May 1978 
May 1978 


June 1978 
June /1978 
June | 1978 
June 1978 
June 1978 
June 1978 


July 1978 
July 1978 


July 1978 


July 1978 
July 1978 
July 1978 


July 1978 
July 1978 
July 1978 
July 1978 
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Inplenentation Schedule 


Action 


Grant Agreement signed 
Review and approval of Procurement Agency 


Review and approval of equipment specifications, Invitations 
for Bids (IFB's) and contract documents 


Initiate evaluation process 

Recruit Technicians 

Accounting procedure developed and implemented 
Vehicles and Mobylettes ordered 

Drugs for VHT's Ordered 

Audio and visual aids equipment ordered 


French Language training of technical assistanee personnel 
(if neaded) 


Warehouse, Transport system increased to accommodate 
expansion 

Develop. student recruitment process: 

a. 3rd country participants 

be In-country training for health personnel 

Develop plan for expanded VHT training 

Develop retraining cycles for VHT's 


Develop curricula and dates and participant list for 
conferences and seninars 


Develop training sites and review logistics requirements 
Plan rural field training program for medical students 
Construction sites identified 

Sites for sanitation improvement identified 
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July 1978 
July 1978 


Technical assistance job description and sites assig@ed 
Naninations for training: 

a. 3rd country participants 

be In-country training for health personnel 

Housing arrangenents conpleted for TA personnel 


Identify Nigerien counterparts for technioal assistance 
personnel 


August 1978 Drugs, audio visual materials arrive 
August 1978 Technical assistance personnel arrival and posting 
August 1978 Order equipment and Furnishings: 


Sept. 1978 
Sept. 1978 
Sept. 1978 


Sept. 1978 
Oot. 1978 
Octe 1978 
Oct e 1978 

Oct. 1978 


Oct. 1978 
Nove 1978 
Jane 1979 
Jane 1979 
Feb. 1979 
April 1979 


ae Equipment and furnishings for health oenters and 
dispensaries 


be Sanitary equipment 

ce Materials for departmental centers 
Project review 

Determine vehicle distribution 


Review and approval of detailed plans and plan specifications 
and construction contracts. 


Construction contracts signed 

Land available and cleared for construction 
Vehicles arrive 

Construction equipment arrives at sites 
Construction begins - departmental centers 
2. Agadez 

2. Zinder 

Sanitation improvements begin 

Recycle project plan and schedule 

Order cold chain equipment 

Construction of dispensaries 

Vaccines ordered 

Arrival and distribution of cold chain equipnent 


De. Winancial Plan 


The following budget tables represent the estimated budget require- 
ments for each of the various inputs. While the total AID contribution 
reflected in the aumulative obligation column may not be exceeded, 


the distribution of the funds within the budget ranains an estimate and 
may be reallocated between sections or components upon mutual agreanent 


between the representatives named in Section 8.2 of the Agreement through 


the issuance of Project Implementation Letters, provided that the basic 
Objectives and plan of the project, as defined in this Annex and 
Section 2.1 of the Agreement remain unchanged. 
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PROJET AID N° 683-0208 


ACCORD DE SUBVENTION 


ENTRE 
LA REPUBLIQUE DU NIGER 
ET LES 
ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
POUR LE PROJET 


AMELIORATION DE LA SANTE RURALE, 


Date : fl JUIN 1978 
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- Projet de 1'AID N°- 683-0208 
ACOORD DE SUBVENTION POUR PROJET 


Entre : la République du Niger ("Gouvernement") 
et les Etats-Unis d'Amérique, par l'intermédiaire de 1'Agence 
pour le Développement International ("A.1.D."). 


Article 1 : L'accord 


L'objet du présent Accord est de détailler les attributions 
des parties sus-mentionnées ("Parties") quant 4 l'exécution par le 
Gouvernement du Projet décrit ci-dessous, et quant au financement du 
Projet par les Parties. : 


Article 2 : Le Projet 


Section 2.1 - Définition du Projet, - Le Projet, qui est décrit plus 
en détail dans 1'Annexe 1, consistera a fournir de 1'Assistance Tech- 
nique, des biens, et d'autres services pour supporter le Programme du 
Gouvernement lui permettant de fournir des services médicaux A 8a 
population rurale, en : 


a) donnant une formation, 4 long et A court terme, & 1'irntérieur 
du pays et dans des pays tiers, aux équipes villageoises de 
Santé, aux infirmiers, aux physiciens, au personnel profession- 
nel et aux travailleurs du Service de Santé, 


b) fournissant des véhicules et une aide pour leur entretien, pour 
faciliter le ravitaillement et la surveillance du personnel de 
la Santé rurale ; 


¢) construisant un Siége pour le Ministére de la Santé (MS) dans 
les départements d'Agadez et de Zinder, et sept dispensaires 
dans diverses localités, afin de réaliser l'expansion du systéme 
de prestation des services sanitaires de base 


d) fournissant des médicaments et des approvisionnements aux 
équipes villageoises de Santé, et des vaccins pour permettre au 
Ministére de la Santé d'étendre son programme d'immunisation, 


e) fournissant des équipements et du mobilier aux dispensaires et 
aux centres médicaux 


f£) améliorant les installations sanitaires dans les dispensaires et 
les centres médicaux existants. 


g) fournissant du matériel pour ltehseignement aux équipes villa- 
geoises de Santé 


h) fournissant des équipements de laboratoire et frigorifiques 
pour la Médecine Mobile. 


i) fournissant une assistance 4 long et A court terme au Ministére 
de la Santé Publique et des Affaires Sociales. 
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Section 2.2. Nature Progressive du Projet 


(a) La contribution de 1'AID au Projet se _fera progressivement 
par tranches, la preniére. ‘étant mise 3 disposition ‘confor- 
mémént 4 la Section 3,1 du Présent ‘Accord, Des allocations 
ultérieures dépendrorit de la disponibilité des 
fonds de 1'AID A cette fin, ainsi quia ltaccord tmituel des 
Parties pour entreprendre ce Projet au moment d'une alloca- 
tion ultérieure. 


(b) En ce qui concerne la date d' achévement de l'assistance 
& cé Projet, énoncée dans le présent Accord, 1'AID, aprés 
consultation avec le Gouvernement, peut préciser dans les 
lettres d'exécution du Projet, les périodes appropriées pour 
l'utilisation des fonds accordés par 1'AID au titre d'une 
Allocation Individuelle d'assistance. 


Article 3. Financement 
Section 3.1 : Subvention 





Pour aider le Gouvernement 4 financer les cofts d'exécution 
du Projet, 1'AID, conformément 4 la Loi de 1961 sur l'aide Etrangére telle 
qutelle a été amendée, accepte d'accorder une subvention au Gouvernement aux 
termes du présent Accord, pour un montant qui ne dépassera pas déux millions 
de dollars des Etats-Unis ("E. ay ($2 000 000).. 


La subvention peut atre utilisée “pour financer les coits en 
devises comme défini 4 la Section 6.1 et les cofits en monnaie locale, comme 
défini a la Section 6.2, des biens et des services nécessaires 4 1'exécution 
du Projet, 


Section 3.2 : Ressources du Gouvernement pour l'exécution du Projet 


Le Gouvernement accepte de fournir - ou de faire fournir = 
pour ltexécution du Projet, tous les fonds, outre la subvention et toutes 
les autres ressources requises pour exécuter efficacemeht et en temps voulu 
ledit Projet. : 


Section 3.3 : Date d'AcHévement de l'Assistance au Projet 


(a) La "date d'achévement de 1'Assistance au Pkojet't (DAAP), soit 
le 31 Décembre 1982, ou toute autre date dont les Parties 
peuvent convenir par écrit, est la date 4 laquelle les Parties 
estiment que les services financés au titre de la subvention 
auront 6té fournis pour l'exécution du Projet, comme 1'envisage 
le présent Accord. 


(b) A moins que L'AID n'en convienne autrement par écrit, elle ne 
publiera ni n'approuvera de documents qui autoriseraient le 
décaissement de la subvention pour la prestation de services 
exécutés aprés la DAAP ou pour les biens fournis aux fins du 
Projet comme l'envisage le présent Accord, aprés cette date. 


(c)Les demandes de décaissement, accompagnées de piéces justifi- 
catives nécessaires qu'indiquent les lettres d'exécution du 
Projet, doivent parvenir 4 1'AID ou 4 la Banque mentionnée 4 la 
Section 7.1 au plus tard neuf (9) mois aprés la DAAP ou toute 
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période dont 1'AID convient par écrit. Aprés cette date, 1'AID, aprés 
avoir envoyé son avis écrit au Gouvernement, peut A n'importe quel 
moment réduire le montant de la subvention de tout ou partie de ce mon- 
tant pour lequel les demandes de décaissement accompagnées de piéces 
justificatives nécessaires qu'indiquent les lettres d'exécution du 
Projet, ntont pas été regues avant ltarrivée A expiration de ladite 
date. 


Article 4 : Conditions 4 remplir avant le Décaissement 


Section 4.1 : Premier Décaissement 


Avant le premier Décaissement effectué au titre de la subvention, 
ou avant la publication par 1'AID de documents en vertu desquels le 
Décaissement sera fait, le Gouvernement, A moins que les Parties n'en 
décident autrement par écrit, fournira A 1'AID, sous une forme et dans 
un fond établis 4 la satisfaction de 1'AID 3 


(a) une déclaration du nom de la personne représentant le 
Gouvernement ou agissant en son nom, comme l'indique la 
Section 8.2, et de tout autre représentant ainsi qu'une 
signature spécimen de chaque personne dont le nom figure 
dans ladite déclaration. - 


(b) A moins que les Parties n'en conviennent autrement par écrit, 
le Gouvernement fournira 4 1'AID un programme de travail et 
un budget détaillé, concernant l'exécution des activités de 
la premiére année, conformément & l'esquisse générale du 
Projet et le plan financier contenus dans 1'Annexe 1 de cet 
Accord. 


(c) Notification qu'un compte spécial est ouvert au nom du Projet 
dans une Banque que le Gouvernement aura choisi pour le trans- 
fert et le dépdt des avances sur les dépenses locales. 


(d) une description des procédures A suivre pour les réunions 
semestrielles afin d'évaluer les aspects suivants du Projet : 


1. Evaluer 1'état d'avancement du Projet vers ces objectifs, 


2. identifier et évaluer les problémes ou les contraintes qui 
peuvent entraver la réalisation des objectifs fixés, 


3. Evaluer la maniére dont les observations peuvent étre uti- 
lisées pour contribuer 4 résoudre ces problémes, et 


4 


Evaluer, dans la mesure du possible, le développement 
global du Projet. 


Section 4.2 : Décaisserient pour 1' acquisition des véhicules, des équi- 
pements, des medicaments et des produits pharmaceutigques 


(a) Avant le décaissement effectué au titre de la subvention, 
pour ltachat des véhicules, des équipements, des médicaments 
et des produits pharmaceutiques, ou avant la publication 
Par 1'AID de documents en vertu desquels le décaissement 
sera fait, le Gouvernement, 4 moins que les Parties n'en 
décident autrement par écrit, fournira 4 1'AID, sous une 
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forme et dans un fond a la satisfaction de L'AID, un contrat 
pour les services d'un agent d'acquisition pour effectuer une 
telle acquisition des biens au nom du Gouvernement, 


(b) Avant le Décaissement effectué au titre de la Subvention, pour 
l'acquisition de chaque catégorie,, de marchandises, A savoir les 
véhicules, les équipements » les médicaments , et les produits 
pharmaceutiques, ou autres, ou avant la publiéation de documents 
en vertu _esquels un tel décaissénient sera effectué, 1é Gouver- 
nement, 4 moins que les Parties ntfen conviennéent autrement par 
écrit, fournira les documents suivants, &.1'AID, Sous une forne 
et dans un forid A la satisfaction de 1'AID : 


1, Les Cahiers des Charges détaillés, et les documents d! Appel 


d'Offres pour l'acquisit} ~n de cette datégorie de marchandises, 
ou une partie, et 


2. Un contrat ou des contrats signés en we de l'acquisition d'une 
telle catégorie de marchandises, ou use partie. 


Section 4,3 : Décaissement pour L'acquisition des Services de Construction 


Avant le premier décaissement éffectué au titre de la subvention pour 
chaque activité de construction, ou avant la publication de documents 
d' engagement , le Gouvernement, A moins que les Parties nten décident autre- 
ment par écrit, fournira les documents suivants a 1'AID, sous une forme 
et dans un fohds A la satisfaction de 1/AID t 


(a) uh contrat exécuté pour 1‘ acquisition des services de contr6le 
par les ingénieurs, et passé avec une entreprise acceptable par 
1'AID, capable d'accomplir cette t&che ; ou une description des 


mesures prises par une agence du Gavernament pour exécuter ces 
services ; 


(b) les plans, les Cahiers des charges, les documents d'Appel d'offrus, 
les calendriers relatifs 4 la construction concernant cette 
activité ; et 


(c) un contrat signé pour 1'acquisition des services de construction 
concernant cette activité, et passé avec une entreprise accep- 
table par 1'AID, 


Section 4.4 : Notification : Lorsque 1'AID a établi que Jes conditions men- 
tionnées aux sections 4,1 et 4.2 et. 4.3 ont été remplies, elle en notifier: 
rapidement le Gouvernement. 


Section 4.5 - Dates finales d'Accomplissement des conditions sus-mentionnées 


Si toutes les conditions mentionnées A la section 4.1 n'ont pas 
été remplies dans les 90 jours qui suivent la date de signature du présent 
Accord, ou a une date ultérieure dont les Parties peuvent convenir par écrit 
1'AID a la faculté de mettre fin au présent Accord par avis écrit envoyé 
au Gouvernement, 
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Article 5. - Cofivention Spéciale 


Section 5,1 - Structure Administrative du Projet 


(a) Le Gouvernement choisira et nommera un fonctionnaire Nigé- 
rien de haut niveau, en qualité de Directeur du Projet. Le Direc~ 
teur ayant sa résidence A Niamey, supervisera l'exéeution du 
Projet; Le Directeur du Projet sera placé sous ltautorité du 
Ministre de la Santé Publique et des Affaires Sociales, Celui-ci 
sera "maitre d'oeuvre" et aura 1a responsabilité générale du 
Projet. 


(b) Hors du cadre financier de cet Accord, 1'AID désignera 
un expert de la Santé qui résidera 4 Niamey pour aider le Directeur 
de la Mission de 1'USAID dans la gestion des biens et des services 
fournis par 1'AID au Projet, et soh utilisation pour parvenir aux 
objectifs du Projet décrits dans 1'Annexe 1, L'expert servira en 
qualité de conseiller auprés du Directeur du Projet; et également 
de liaison entre 1'AID et la Direction du Projet; . 


Article 6. - Sources dtAchats 


Section 6,1 - Coiits en devises 


Conformément 4 la section 7.1, les décaissements seront uni- 
quement utilisés ‘pour financer les coiits des biens et des services 
requis pour l'exécution du Projet et ayant leur source et origine 
dans le Code Géographique 941 de 1'AID, entrant en vigueur au 
moment des commandes ou des contrats concernant ces biens et 
services ("cofts en devises"), et A moins que 1'AID nten convienne 
autrement par écrit, ét 4 moins que la Section C;i (b) de 
l'annexe sur les dispositions-types de la subvention pour Projet 
nien stipule autrement quant 4 l'assurance maritime. 


Section 6,2. - Cofits en Monnaie locale 


Conformément A la Section 7.2 les décaissements serant uni- 
quenent utilisés pour financer les cofits des biens et des ser- 
vices nécessaires 4 l'exécution du Projet, ayant leur source et 
leur origine au Niger, 4 moins que 1'AID n'en convienne autrement 
par écrit ("cofits en monnaie locale"). Dans’ la mesure oi }e présent 
Accord le stipule, les"cofits en monnaie locale" peuvent également 
inclure la fourniture des ressources en monnaie locale requise 
pour l'exécution du Projet. 


Article 7 - Décaissement 


Section 7.1 - Décaissement des colts en devises 
(a) Aprés avolr rempli avec satisfaction les conditions sus- 
mentionnées, le Gouvernement peut obtehir le décaissement des 
fonds au titre de la subvention ,pour le financement des cofits en 
devises des biens et services nécessaires 4 l'exécution du Projet 
et ce conformément aux termes du présent Accord, par le jeu des 
méthodes ci-aprés qui ont été convenues d'un commun accord : 
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(1) En présentant A 1'AID, accompagnées des piéces justifica- 
tives nécessaires comme le stipulent les lettres dtexécution cu 
Projet,(A) les demandes de remboursement de ces bien$s et services, 
(B) les demandes d'achat 4 1'AID des biens et des services au 

nom du Gouvernement pour l'exécution du Projet ; ou 


(2) en demandant A L'AID d'émettre des lettres d'engagement pour 
des montants donnés (A) 4 une ou plusieurs banques des Etats- 
Unis, acceptables A 1'AID, engageant 1'AID A rembourser cette 
banque ou ces banques pour les paiements effectués par elle 4 
des entrepreneurs ou fournisseurs, daus le cadre d'une Lettre 
de Crédit ou autrement, pour ltachat de ces biens et services, 
ou (B) directement 4 un ou plusieurs entrepreneurs, par des 
Lettres de Crédit ou autrement, pour l'achat de ces biens ou 
services. 


(b) les frais bancaires encourus par le Gouvernement quant a 
ces lettres d'engagement et lettres de crédit seront financés 
au titre de la subvention, A moins que le Gouvernement n'instruise 
1'AID de faire le contraire; Les autres frais dont les Parties 
peuvent convenir peuvent également étre financés dans le cadre 
de la subventioni 


Section 7,2 - Décaissement des codts en monnaie locale 


(a) Aprés avoir rempli avee satisfaction les conditions sus- 
mentionnées; le Gouvernement peut obtenir les décaissements des 
fonds au titre de la subvention pour le financement des coiits 
en monnaie locale nécessaires 4 ltexécution du Projet, confor- 
mément aux termes du présent Accord, en soumttant 4 1'AID, 
accompagnées des piéces justificatives requises comme le stipu- 
lent les lettres d'exécution du Projet, les demandes de finan- 
cement de ces coiits. 


(b) la monnaie locale requise pour ces décaissements peut 
tre obtenue : 
1. par ltacquisition par 1'AID en dollars E.U. par achat, 


2, Par 1'AID, (A) en demandant au Gouvernement de rendre 
disponible la monnaie locale requise pour financer ces cofits, et 


-(B) en mettant A disposition du Gouvernement pour l'ouverture oy 


ltamendement de lettres de crédit spéciales en faveur du Gouver- 
nement ou de son mandataire, un montant en dollars E.U. équivalant 
au montant en monnaie locale rendu disponible par le Gouvernement 
dollars qui seront utilisés pour les achats aux Etats-Unis dans 
le cadre de procédures appropriées décrites dans les lettres 
d'texécution du Projet. 


Ltéquivalent en doliars de la monnaie locale rendu dispo- 
nible au titre de la subvention sera, dans le cas de l'alinéa 
(b) (1) ci-dessus, le montant en dollars des E.U. requis par 
1'AID pour obtenir la monnaie locale, et dans le cas de Ltalinéa 
(b) (2) ci-dessus, un montant calculé au taux de change indiqué 
dans le mémoire d'exécution de la Lettre spéciale de Crédit 
applicable & la date d'touverture ou d'amendement de la Lettre de 
Crédit spéciale. 
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Section 7.3. ~ Autres formes de décaissement : les décaissements 
pap St et 

de la subvention peuvent egalement s'effectuer par d'autres 

moyens dont les parties peuvent convenir par écrit. 


Section 7.4 ~ Taux de Change : Sauf indication particuliére prévue 
A la Section 7.2, si les fonds fournis dans le cadre de la 
subvention sont introduits dans la République du Niger par 1'AID 
ou par un organisme public ou privé, pour satisfaire aux obli- 
gations de 1'AID, le Gouvernement prendra les mesures nécessaires 
pour s'assurer que ces fonds peuvent étre transformés en monnzie 
locale de la République du Niger au taux de change le plus 

élevé, qui A 1'époque de la conversion, n'est pas illégal dans 

la République du Niger. 


Article 8 - Divers 


Section 8.1. Communications : Tout avis, demande, document, ou 

autre communication présenté par une Partie A l'autre dans le 
2 2 ra ra : eat 

cadre du Present Accord sera presente par ecrit, telegramme ou 

cable et sera considéré comme remis ou envoyé lorsqu'il par- 

viendra 4 la partie intéressée A 1'adresse ci-aprés : 


Au Gouvernement : 
adresse : Ministére de la Santé Publique 
et des Affaires Sociales 
B. P. 
Niamey, République du Niger 


A 1'A,I.D. : 
adresse : USAID/Niger 
B. P. 201 
Niamey, République du Niger 


Toutes les communications devront étre soit en anglais, soit en 
frangais, 4 moins que les Parties n'en conviennent autrement 
par écrit. D'autres adresses peuvent remplacer les adresses ci- 
dessus sur avis de l'intéressé, 


Section 8,2 - Représentants : Aux fins du présent Accord, le 
Gouvernement sera représenté par une personne occupant le poste 
ou agissant au nom du Ministre de la Santé Publique et des 
Affaires Sociales, et 1'AID sera représentée par une personne 
occupant le poste ou agissant au nom du Directeur de Mission 

de 1'USAID/Niger, chacun ¢@'eux pouvant, par avis écrit, désigner 
d'autres représentants A toutes les fins autres que celles 
dtexercer le pouvoir au titre de la Section 2.1, de réviser 

les éléments de la description détaillée 4 1'annexe 1, Les noms 
des représentants du Gouvernement, accompagnés de signatures 
spécimens, seront communiqués 4 1'AID, qui peut accepter comme 
diiment agréé, n'importe quel instrument signé par ces repré- 
sentants en application du présent Accord, jusqu'a réception 

de ltavis écrit de révocation de leur autorité, 
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Section 8,3 - Annexe relative aux dispositions standard 


Une "Annexe relative aux dispositions standard" régissant la 
subvention pour le Projet ae 2) figure Aponte au présent Accord 
et en fait partie, 


Section 8,4 - Libellé de 1'Accord 


Le présent Accord est préparé en anglais et en frangais. Bn cas 
d'ambigufté ou de conflit entre les deux versions, la version en 
anglais seule fera foi, 


EN FOI DE QUOI la République du Niger et les Etats-Unis 
d' Amérique, chacune agissant par l'intermédiaire de son Représentant 
diment acerédité, ont fait signer le présent Accord en leur nom, ect 
l'ont fait remettre A la date de Lt année sus-mentionnée. 


' 


par : 


" ‘Titre 
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Annexe 2 


DESCRIPTION DETAILLEE ET PLAN FINANCIER DU PROJET 


A. Elaboration du Projet 


1. Le but de Ce Projet de Santé Rurale est d! aider le Gouvernement du 
Niger 4 poursuivre la réalisation de son Programme National de Santé 
Publique, commencé au cours du Programme friennal 1976/1978. Ce Projet 
constitue un important effort de coopération Pour aider a atteindre cer- 
tains objectifs prioritaires dans .le pays, en vue dtoffrir 4 la popu- 
lation rurale un systéme approprié de soins médicaux au meilleur prix. 
Clest-Ad-dire un systéme qui puisse aider 4 répondre aux principaux: pro- 
blémes de santé des ruraux. En outrej} ce Projet doit permettre au Gouver- 
nement d'étendre des services sanitaires A un nombre plus grand de 
villages pendant les 10 prochaines arinées i Aprés une étude minatieuse, un 
Projet a été élaboré pour une période de.5 ans, et il met en relief deux 
éléments-clés du Programme National : 


- Développement des Ressources Humaines 
- Aide aux Institutions Sanitaires ~ 


2, L'accent mis par le Projet sur ces deux aspects doit permettre ce 
fournir un systéme viable dtintervention médicale en milieu rural, qui 
démontre la valeur de la prévention, du premier diagnostic, de l'inter~ 
vention curative, et de transférer les caS graves, si nécessaire, sur 
d'autres centres mieux équipés. Compte-tenu dé ia situation qui prévaut, 
l'on envisage que d'ici 1982, par les apports de ce Projet, le maintien 
de ceux d'autres donateurs, et les efforts du Gouvernement, le champ 
d'application optimum des soins médicaux atteindra au total environ 
1 500 villages ruraux nouveaux, représentant 18,75 % de la population 
rurale actuelle. Au total, en 1982, 43,75 % de la population rurale du 
Niger devrait bénéficier de cette anéiioration importante apportée dans 
le domaine de la santé. 


B. Activités du Projet 
1, Développement des Ressources Humaines 


a) Formation 


- Formation de participants en pays tiers 


Au fur et A mesure que le Niger s'achemine au-dela de la 
simple application de soins médicalx curatifs, il est important q'un 
certain personnel regoive une formation avancée, et soit au courant des 
techniques nouvelles, réalisées dans le domaine de la santé. Etant donné 
les limites de la formation au Niger, il est prévu, dans le cadre du 
Projet, de sélectionner des personnes qui suivront des cours spéciaux dans 
des centres de formation existant dans les pays africains, tels que lc 
Sénégal, le Togo ou le Cameroun. Ceux qui seront choisis pour une telle 
formation devront &tre des Cadres Supérieurs de la Santé, des enseignant- 
de la Santé des ESSM, ENSP, ENICAS, et du personnel de logistique et 
d'entretien travaillant dans les opérations gouvernementales de Santé. 
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2. Education continue au Niger 


Des Conférences ‘Nationales sont prévues annuellement ; Le Ministre 
et le Secrétaire d'Etat A la Santé Publique et aux Affaires. Sociales 
auront la responsabilité finale de programmer et de diriger ces réunione, 
Ces conférences sont destinées A donner au personnel du Ministére 
l'occasion de se commmniquer des renseignements; et ae Giscuter des 
points particuliers. La conférence est également prévue &tre un forun 
pour un planning continu de la santé, et en méme temps une source 
opportune d'évaluation du progrés et du développement du’ BS iat 


Il est également prévu d' organiser @es séminaires au Bieta du 
Département. Ils seront centrés sur la résolution des problémes et les 
partages de renseignenents concernant les situations des régions. 


3. Fozmation d!infirmiers ou dtinfirntéres diplémés i 


Pour tépondre | aux besoins croigsants des dispensaires;, et leur 
permettre d'avoir en permanence au moins deux infirmiers ou infirmiéres 
chacun, le Projet prévoit la formation a 1'BNICAS de Zinder, de prés 
de 40 infirmiers ou infirmiéres diplémés chaque année, au cours des cing 
prochaines années. Actuellement, la plupart. des dispensaires n'ont qu'un 
seul infirmier, et sont obligés de fermer lorsque le préposé effectue 
une visite de contrdle auprés des Equipes Villageoises de Santé (EVS). 


4. Format OF d'infirmiers ou d'infirmiéres d'Etat 


La formation oe prés de 20 infirmiers ou infirmiéres a'Etat 
est _prévue chaque année, Ceux-ci sont responsables du fonctionnement 
des Centres Médicaux, et de la surveillance des dispensaires sur toute 
1léteridue du. territoire. Au fur et & mesure que le nombre du personnel 
des dispensaires et des EVS ‘augmente, il est indispensable de garder 
un certain équilibre entre les’ surveillants) ‘le personnel encadré et 
les BVS. 


5, Formation pratique Ses étudiants eh médecine 


Pour serisibiliser les étudiants en médecine de 1'Bcole des 
Sciences de la Santé sur les problémes de Santé en milieu rural, et les 
rendre plus aptes A y travailler, les stages .qu'ils effectuent sur le 
terrain regoivent un encadrement plus efficace et adapté (fournitures 
de matériels techniques, de documentation, -de moyens de transport.;). 
Ces étudiants participeront en outre 4 1'évaluation du Projet.dans sa 
phase initiale, 


6. Formation d'Agents d'Hygiéne Sanitaire pour_1'Environnement 
Pour susciter une prise de.conscience,.et introduire des tech- 
niques correctes .asgurant l'hygiéne sanitaire de l'environnement) 15 
candidats  seront formés ‘chaque année 4 1'ENICAS, au cours des . 5 -pro- 
chaines années. En fin de formation ces agerits, affectés dans. les. .:.. 
Centres Médicaux des chefs-lieux a! Arrondisserient ; pourrotit offrir leuts 
services directement aux villages,.et-donneront. une formation de base 
aux Equipes villageoises de Santé.: 
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7. Formation d'Equipes Villageoises de Santé 

Pour couvrir 3,500 villages en 1982 au point de vue sanitair:, 
(soit environ 1 750 000 habitants), ce Projet va permettre la formaticn 
dtenviron 1 500 équipes comprenant 4 personnes. Au cours des cing 
prochaines années, et en conservant les procédures actuelles du 
Ministére de la Santé, le Projet comportera un programme de formation 
sur environ 15 jours. Comme mentionné ci-dessus, on a suggéré que 
1'&quipe de soins soit conmposée de 4 personnes, soit 2 matrones et 
2 secouristes,. 


8, Formation continue et. reayelage 6 des =enee Villageoises de 


- Sante ~ 


Outre la formation des nouvelles équipes , le Projet Propose le 
recyclage des équipes villageoises de santé existantes, Chaque Année, 
le Ministére de la: Santé devra en convoquer la wmoitié, en des lieux 
dtaccés aisés, pour recevoir une formation accélérée et contrélée, 
et les derniérés informations sanitairés. Les soins préventifs de base 
seront particuliérement abordés au cours de toute la période de 
formation, 


b. Assistance Technique ~ 
1. Instructeurs en mécanique automobile 


Pendant 5 ans ; deux instructeurs en mécanique automobile for- 
meront environ 5O Nigériens dans la partie entretien et réparation 
des véhicules, En outre, ces techniciens devront aider au développement 
du Programme National d' Education pour les chauffeurs. Ils résideront 
& Niamey, mais resteront 4 la Gespegttion des autres départements. 


2. Instructeur_en réparation d' équipemént médical 


Pour augmenter leur temps d'utilisation, et éviter qu'une 
quantité dtappareils médicaux soient endommagés , un instructeur édu- 
quera 5 personnes par an, pour réparer, réviser et entretenir 1'équi- 
pement medical de bese, Ce technicien devra également aider A la 
Programmation des achats diun équipement médical convenant.au Niger 
rural. Il résidera a Niamey, mais restera A la disposition des 
autres départements en cas de besoin, 


3; Techniciens des Services Sanitaires 


Pour soutenir lteffort au: ‘Minigtére de la Santé dans 14ntro- 
duction et la propagation’ du cancépt de. _Préyerttion primaire comme 
fonction ‘communauts te, deux techniciens des Services’. ‘Sanitairés devront 
former enviyon 33 Nigetiens Par-an.sur ¢ nq . La-formation.reguée 
devrait donner 4 ces: ‘Pipldnés : gs compétence: t les ¢omaissances 
leur pernettant alingtiér: etd! implanter des pfoorammes:: :;communautaires 
de contréle des inséctes ‘et-zengeurs’ propagateurs.. de“taladias ; e 
d! aménagement des égoits, d'entretien des puits, et: tous autres 
éléments concernant la santé communautaire, Ils participeront également 
a 1'élaboration @tun programme national - d'hygiéne et d'assainissement. 
L'un résidera a Niamey, l'autre a Zinder. Ils devront répondre aux 
besoins des autres départements. 
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4. Consultants a court terme 


Suite a 1" expérience acquise au cours de 1'implantation du Projet 
de Santé Rurale, des dispositions seront prises pour &éngager des 
consultants A court terme (jusqu'd 6 mois). Cette option laisse au 
Ministére de la Santé une grande marge, qui facilitera engagement 
es consultants pour deé baegoing précis. Trente hommes/mois environ 
sont prévus. Les Nigériens Pamperents pourront obtenir des contrats . 
locaux dans ce domaine. 


II - Soutien des Institutions 
a) Equipement, fournitures et matériels 


« Equi pement . logistique 


Pour renforcer le programme de surveillance Sanitaire en milieu 
rural et lui donner une plus grande souplesse; qui est un élémenteclé 
dans le systéme d'tintervention sahitaire, le Projet permet de commander 
42 véhicules tout-terrain, 200 mobylettes (achat local), des piéces 
de rechange pour les véhicules représentant une dépense égale 4°25 % 
du cofit de ces véhicules; 


2. Equipement et fournitures 


Aprés leur formation, les équipes villageoises de santé 
recevront une quantité convenable de médicaments et de matériels pour 
leurs trousses médicales. Ceci ne se substituera pas aux sources 
existantes d'approvisionnement, mais constituera un supplément, étant 
donné liaccroissement des EVS; Dans la mesure du possible, les achats 
devront se faire au Niger. 


3; Matériel éducatif et ge rémplacement 


Les changements périodiques des techniques @t des informations 
stadressant au programme sanitaire exigerit que les BVS, les centres 
médicaux et les dispensaires prennent possession rapid ément du matériel 
éducatif correct, devant &tre utilisé pour l'instruction des soins 
sanitaires préventies. Les modes d'emploi et les instructions détaillées 
devront accompagner chaque expédition, lorsque le contact personnel 
est impossible: 


4. Aménagement des_garages 


_ Pour financer et soutenir un systéme de transports viable, 
le Projet prend toutes dispositions pour aménager entiéreinent un garage 
dans Chacune des deux régions suivantes 4 Agadez et Zinder. Cds garages 
seront chargés de ltentretien 4 titre préventif, et aprés utilisation 
de tous les véhicules de la Santé dans leur zone respective. On utilisera 
cet équipemerit pour les révisions réguliéres » et dans le programne de 
formation dité ci-dessus, 


5._Aménagement d'ub atelier de réparations d'équipement médical 
Un centre de réparation d'équipement médical sera créé pour © 
les Siéges des départements de Zinder et d'Agades. De méme que pour 
le programme du pare automobile, il est préw que ces centres réviscren 
et répareront 1'équipement médical des stations locales de la Santé. 
Ils serviront en outre pour former des techniciens pour réparer cet 
équipement. 
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pour les Unites Fixes et Mobiles de la Sante 


Un complément d' équipement frigorifique et é! approvisicnnenent 
en vaccins est prévu pour la deuxiéme année..L'allocation des fonds de 
1'AID préwus a cet effet dépendra de l'@laboration d'un programme commun 
détaillé, pour l'utilisation des €quipements et des vaccins. 


7. Mobilier et équipement pour les équipes sanitaires exi istantes 
Aprés inventaire dans les 220 unités existantes, dispensaires 
et centres médicaux - le Projet remplacera le mobilier et 1' équipement 
selon les besoins, Outre le programme de remplacement, le Projet 
prévoiera des séminaires concernant tes soins et ltentretien dy nmatéricl.. 


b, Ceaiguctienton et/ou rénovation des Centres Médicaux 


1. Centres départementaux 


La construction des Siéges départementaux de la Santé est préwe 
& Agadez et A Zinder. Ces bAatiments comprendront : un garage et un 2 
atelier pour 1'équipement médical, un centre de formation, et des bureaux 
pour les cadres du département de la Santé. Ces complexes serviront de 
centre principal pour la formation et d'atelier pour la réparation des 
véhicules utilitaires et de 1'équipement. 


2, Dispensaires 
Conformément au souhait du Gouvernement qui désire développer 
la formation sanitaire par rapport .A la disponibilité des cadres 
qualifiés, sept dispensaires sont prévus. Leur construction débutera 
au cours de la deusciéme année du projet. Ils seront terminés an cours 
de la troiséme année du Projet. 


3. Amélioration de 1'Hygiéne Sanitaire de l'Environnement dan: s_les 
Dispensaires et Centres Medicaux existants. 


Qn prendra des dispositions dans chaque centre médical ou dispen- 
saire pour éliminer les. détritus {ce maniére convenable, pour étre 
approvisionné en eau (avec une réserve d'eau suffisante), et pour se 
protéger efficacement contre les insectes et les rongeurs..On insistera 
pour que l'environnement des batiments médicaux soit particuliérement 
propre et sain, pour donner aux villageois un exemple visible. 


. Implantation 

Les principales activités du Projet s'étaleront sur cing ans, 
conformément au.Calendrier des activités détaillées ci-aprés., Ce calen- 
drier comprend deux parties : 1) les dates indiquant le moment appro- 
ximatif de ces activités, - 2) l'activité par elle-méme, décrite 
en termes généraux, 
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Date 
Mai 1978 
Mai 1978 


Mai 1978 


Juin 1978 
Juin 1978 
Juin 1978 
Juin 1978 
Juin 1978 


Juin 1978 


Juillet 
Juillet 


Juillet 


Juillet 


Juillet 


Juillet 
Juillet 


Juillet 
‘Juillet 
Juillet 


Juillet 


1978 
1978 


1978 


1978 


1978 


1978 
1978 


1978 
1978 
1978 


1978 


PLAN _D' EXECUTION 


Action 
Signature de l'Accord de Subvention 


Examen et Approbation de 1'Agence d'Acquisition des 
Biens 


Examen et approbation des Cahiers des Charges, des 
Appels d'Offres et des documents de contrats 


Initier le processus d'évaluation 


' Recrutement des Techniciens 


Développement et Exécution du Procédé de Comptabilité 
Commandes des véhicules et des Mobylettes 


Commandes des médicaments pour les Equipes Villa- 
geoises de Santé 


Commande de 1'équipement d'aide audio-visuelle 


Formation en langue frangaise du personnel d'assis- 
tance technique (si nécessaire) 


Systémes d'entreposage et de transports accrus pour 
aider 1'extension 


Elaborer le processus de recrutement des participants 
a. pour formation en pays tiers 
b. pour formation sur place pour le personnel de la 
Santé 


Elaborer un programme de recyclage pour les Equipes 
villageoises de Santé 


Etablir les programmes d'études; les dates et les 
listes des participants devant assister aux séminaires 
et aux conférences 


Développer les lieux de formation et étudier les 
besoins 


Planifier le programme de formation en zone rurale 
pour les étudiants en médecine 


Localisation des lieux de construction ; 
Localisation des lieux pour 1'amélioration sanitaire 


Description des taches des assistants techniques ct 
assignation des emplacements 


Nominations effectuées pour la formation 
a. participants en pays tiers 
b. sur place pour le Personnel de la Santé 
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Date 


Juillet 1978 
Juillet 1978 
Acit 1978 
‘Aott 1978 


Aoit 1978 


Septembre 1978 
Septembre 1978 
Septembre 1978 


Septembre 1978 
Octobre 1978 
Octobre 1978 
Octobre 1978 


. Octobre 1978 
Octobre 1978 
Novembre 1978 


Janvier 1979 
Janvier 1979 
Février 1979 
Avril 1979 


TIAS 9881 


Action © 


Affectation de logements pour le personnel d' 


‘Assistance Technique 


Identification des homologues Nigériens du 


personnel d'Assistance Technique 

Réception des médicaments et du matériel andio- 
visuel 

Arrivée du personnel d'Assistance Technique e+ 
son affectation 


Commandes de 1'équipement et du mobilier 
a. pour les centres médicaux et les dispen- 
saires , 
b. équipement sanitaire 
c. matériel pour les centres départementaux. 


Nouvel examen du Projet 
Déterminer la répartition des véhicules 


Examen et approbation des plans, spécifications 
et contrats pour les constructions 


Signature des contrats pour les constructions 
Parcelles disponibles prétes pour les constructions 
Réception des véhicules 


Réception du matériel de construction sur les 
lieux 


début de la construction des centres du départe- 
ment 4; 1. Agadez 
2. Zinder 


début de 1tamélioration de l'hygiéne sanitaire 


élaboration du programme pour les années 
suivantes 


Commande de 1'équipement frigorifique 
Construction des dispensaires- 
Commande des vaccins 


réception et distribution des équipements 
frigorifiques. 
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D,. Plan Financier 


Les Tableaux du Budget, inclus ci-aprés, représentant les 
estimations des besoins budgétaires pour chacun des différents 
intrants. Alors que la contribution totale de 1'AID, reflétée 
dans la colonne'engagements cumlatifs" ne peut pas étre dépasséc, 
la répartition des fonds dans la rubrique du budget reste une 
estimation, et peut &tre ré-attribyée entre les sections ou les 
composantes, par accord mutuel entre les représentants nomnés 
dans la section 8,3 de ltAccord, par la publication de lettres 
dtexécution du Projet, dans la mesure ou les objectifs de base 
et le plan du Projet tels qu'ils sont définis dans cette annexe 
et la section 2.1 restent inchangés. 
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CAPE VERDE 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title II 


Agreement signed May 22, 1978; 
Entered into force May 22, 1978. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20528 


TRANSFER AUTHORIZATION 
Drought Emergency Food Assist- AID. No. 659-044.0020-000- 


ance 8602 
Executive Vice President Program Approval Dated: 
‘Commodity Credit Corporation November 10, 1977 
U.S. Department of Agriculture P . 
; : rogram Title: Drought 
Washington, D.C. 20250 Emergency Food Assistance 
Cape Verde 


In accordance with the provisions of Title II, PL. 480 (as amended), [' 
Section 2 of Executive Order 10900[7] and State Department Delega- 
tion Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity 
Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver Foop 
GRAIN TO THE GOVERNMENT OF Cape VERDE in an amount not to 
-exceed dollars 1,590,000 pursuant to the following instructions: 


1. Quantity ~- Metric tons not to exceed: 





Previous Total Increase Decrease Total to Date 
15, 000 15, 000 





‘2. Commodity to be shipped: 





Code Commodity Amount CCC Export 
Metric Ton Value $ Market Value 
044.0020 Corn 15,000 ~ $1, 590, 000 


‘3. Estimated Ocean Transportation Costs: $1,407,000 


All actual ocean transportation expenditures under this program 


168 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seq. 
226 Fed. Reg. 143. 
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C. The specific uses of the local currency proceeds shall be agreed. 


Cape Verde—Agri. Commodities—May 22, 1978 


regardless of the estimate shown above, are to be charged to the 
Blanket Freight Authorization No. 935-9500-000-8899. An indi- 
vidual Ocean Freight Transfer Authorization will not be issued. 


Specifications: 

Corn 15,000 MT ~ Bagged 100 pounds net. USDA specifications. 
Shipping Instructions: 

A. Delivery Schedule and Port of Discharge: 


(1) 4,000 MT for Praia and 4,000 MT for Mindelo to arrive: 
early January. © 

(2) 4,000 MT for Praia and 3,000 MT for Mindelo to arrive- 
early February. 


Consignee: Ministry of Economic Coordination, Republic of 


Cape Verde, Praia, Cape Verde. 
Send copies of Bills of Lading to: 


(1) Original and 2 copies to Consignee via airmail. 
(2) Original and 2 copies to Consignee accompanying cargo.. 


(3) Original and 2 copies to SER/COM/TR, Agency for- 


International Development, Washington, D.C., 20523, 
Attn: R. E. James. 


(4) Original and 2 copies to AmEmbassy, Guinea-Bissau. 


via airmail. 
(5) One copy to USAID/Senegal, C/O American Embassy, 
Dakar, Senegal, Attn: Food for Peace Officer. 


Program Objectives, Use of Commodities and Conditions of 


Transfer 


The commodity authorized herein is contributed by the United 


States Government (USG) to the Government of the Republic of’ 


Cape Verde (GOCV) to assist in alleviating the shortage of food: 
caused by drought. 


A. The commodities herein contributed are for (1) free direct 
distribution to victims of the drought unable to purchase food 


supplies. The rate of distribution is not to exceed the amount. 
the recipient and his dependents can consume during the- 
period for which the distribution is made; (2) for sale as. 


specified B. 


‘B. Subject to GOCV guarantee that those persons unable to buy” 


food will receive the U.S. contributed grain without cost, the 


GOCV may sell such grain not required for direct free dis-- 


tribution on the open market in food deficit areas at prices 


mutually agreed upon by the USAID, AmEmbassy, Bissau. 


and the GOCV. 
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upon in writing’ between the GOCV and A.LD. office in 
Guinea-Bissau. The GOCV agrees to provide a monthly re- 
port on all currencies generated under this agreement giving 
details of deposits and disbursements. All such amounts re- 
maining unexpended after two years from date of deposit and 
accrued interest, if any, shall be deposited with U.S. dis- 
bursing officer, AmEmbassy, Guinea-Bissau. 

D. The GOCV will pay all storage, internal handling and trans- 
portation and distribution costs on the commodities herein 
provided for direct distribution in excess of the sums generated 
from the. sales as authorized per B. above. 

E. The USG will supply the commodities herein provided and 
pay ocean transport, and independent survey report costs, 
to designated point of entry in Cape Verde. 

F. After the date of the AID/Washington approval of the proj- 
ect but before arrival of the authorized Title IIT commodi- 
ties, the GOCV may borrow the same or similar commodities 
from local sources to meet the requirements of the project. 
Such of the commodities borrowed as are used in accordance 
with the terms of this transfer authorization may be replaced 
on an equivalent value basis with the Title II commodities 
furnished to the project. 

G. The GOCV agrees to keep A.I.D. Bissau fully informed 
concerning the status of commodity receipts, distribution 
and sales and will provide complete details, as requested. 
Representatives of the USG will be permitted to audit 
and have access to all records pertaining to the use of com- 
modities provided by this transfer authorization. The GOCV 
further agrees to submit a monthly report to the A.I.D. 
Bissau, no later than ten days following the end of the pre- 
ceeding month to include the following: 


A) Beginning Stocks 
B) Arrivals 

C) Distributions 

D) Sales 

E) Damaged Stocks 
F) Ending Stocks 


7. Amendment 
The above terms may be amended upon request of the GOCV, 


with the concurrence of U.S.A.; I.D., AmEmbassy Bissau and with 
the cabled concurrence of AID/W. 


5/22/78 
Date 
Epwarp Marks 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 
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REQUEST AND ACCEPTANCE: This authorization is hereby requested 
and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 
11, 41F. R.47919-47927, November 1, 1976 (Attached and incor- 
porated herein by reference) except as otherwise specifically provided 
herein are hereby accepted. 


5/22/78 
Date 
JosE BrITo 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CAPE VERDE 
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CHAD 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title II 


Agreement signed at N’Djamena June 2, 1978; 
Entered into force June 2, 1978. 
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DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
Washington, D.C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 


Program Classification: AID No. 677-047 .0250-000-8607 

Drought Emergency Food 

Assistance 

Program Approval Dated: 
February 15, 1978 

Executive Vice President 
Commodity Credit Corporation 
U.S. Department of Agriculture Program Title Drought Emergency 
Washington, D.C. Food Assistance - Chad 


In accordance with the provisions of Title II PL 480 (as anendedi tod 
Section 2 of Executive Order 10900[?] and State Department Delegation 
Order No. 104 effective September 30, 1961, thé Commodity Credit.” ~~" 
Corporation is hereby authorized to transfer and deliver FOOD GRAIN 
TO THE GOVERNMENT OF CHAD 1n an amount not to exceed $1,736,000 
pursuant to the following instructions. 


1 Quantity - Metric tons not to exceed: 
Previous Total Increase Decrease Total to Date 


8,000 8,000 





2. Commodity to be shipped: 


Amount Estimated 
Code Commodity Metric Tons Value $ 
047.0250 Soy-Fortified 8,000 $1,736,000 


Sorghum Grits 





3. Estimated Ocean and Other Transportation Costs $1,790,000 


All actual ocean transportation expenditures under this 
program, regardless of the estimate shown above, are to be 
charged to Blanket Freight Transfer Authorization No. 
935-9500-000-8899. An individual ocean freight transfer 
authorization will not be issued. 





68 Btat. 457, 7 U.S.C. § 1721 et seg. 
* 26 Fed. Reg. 148. 
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Soy Fortified Sorghum Grits in 50 pound bags 


USDA specifications 


5 Shipping Instructions_ 





A) Delivery Schedule March, April and May 


B) Port of Discharge Douala 


C) Points of Entry 


Gore, Baibokoum, 


(Landlocked country) 
Ndjamena, Lai, Doba, 
Sarh, Maro, 


Bebedjia, 


Koumra, Moissala and Kayabe. 


D) Consignee Government of Chad 
Direction pour la Lutte contre es Calamites 


Naturelles (DLCCN) Ndjamena, Chad 


E) Send copy of bills of lading to 


1 
2 
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First original and one copy to consignee via airmail 


After ship s loading second original and one copy 
either accompanying cargo to consignee or via airmail 


within 24 hours 


Third original and one copy to the US 
an Douala. 


Fourth original and two copies to A.I.D 


Consulate 


Transportation Support Division, Office of Commodity 


Management Washington, DC 20523, 
ATTN Mr R. E James 

Two copies U S Embassy N Djamena Chad 
Attention. A.I.D Comptroller 


One copy each to 
REDSO, AmEmbassy Abidjan 
AmEmbassy Yaounde 
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6. Program Objectives, Use of Commodities and Conditions of Transfer 


The commodities authorized herein are contributed by the USG to 
the Government of Chad to assist 1n alleviating the shortage of 
food caused by prolonged drought, primarily in the southern 
portions of the country 


A. 


The commodity herein contributed 1s for (1) free direct 
distribution to victims of the drought unable to purchase 
food supplies. The rate of distribution 1s not to exceed the 
amount the recipient and his dependents can consume during 
the period for which the distribution 1s made, (2) for sale 
and as per conditions specified paragraphs B, and C. 


Prior to the arrival of the first commodities in N'Djamena, 
the GOC will submit a plan of distribution to the American 
Embassy, N'Djamena indicating the areas of the country where 
the foods will be stored and utilized. 


The GOC agrees to inform the American Embassy/N’Djamena of the 
general rules 1t will follow in determining the eligibility ‘of 
recipients of free distributions. Dastributions to eligible 
recipients shall be made without discrimination and, to the 
maximum extent possible, the GOC will inform the recipients 
that these foods have been furnished by the people of the 
United States to the Chadian people. 


Subject to GOC guarantee that those persons unable to buy 
food will receive the U.S. contributed grain without cost, the 
GOC may sell up to 50% of such grain not required for direct 
free distribution. on the open market in food deficit areas at 
prices mutually agreed upon by the USAID, AmEmbassy, Chad and 
the Government of Chad. 


Proceeds from sales of such commodities will be deposited in a 
Special Account. 


The specific uses of the local currency proceeds will be for 
support of relief activities that directly impact on alleviating 
the causes of the food shortage and shall be agreed upon in 
writing between the Government of Chad and A.I.D. Office in 
Ndjamena, Chad. The GOC agrees to provide a monthly report on 
all currencies generated under this agreement giving details 

of deposits and disbursements. All such amounts remaining 
unexpended after two years from date of deposit and accrued 
anterest, 1f any shall be deposited with U.S. Disbursing 
Officer, AmEmbassy Chad. 
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D. The GOC will pay all internal storage, handling, trarrsporta- 
tion and distribution costs on the commodities herein 
provided for direct distribution in excess of the sums 
generated from the sales as authorized per B and C above. 


E. The USG will supply the commodities herein provided and pay 
ocean transport, inland transportation costs, and independent 
survey report costs to designated points of entry in Chad. 


F After the date of the AID/Washington approval of the project 
but before arrival of the authorized Title II commodities, 
the GOC may borrow the same or similar commodities from 
local sources to meet the requirements of the project. Such 
of the commodities borrowed as are used in accordance with 
the terms of this Transfer Authorization may be replaced on 
an equivalent value basis with the Title II commodities 
furnished to the project. 


G. The GOC agrees to keep A.I.D. Chad fully informed concerning 
the status of commodity receipts, distribution and sales and 
will provide complete details, as requested. Representatives 
of the USG will be permitted to audit and have access to all 
records pertaining to the use of commodities provided by this 
Transfer Authorization. The GOC further agrees to submit a 
monthly report to the A.I.D. Chad, no later than ten days 
following: 


a) Beginning stocks 
b) Arrivals 

c) Distributions 

a) Sales 

e) Damaged Stocks 
£) Ending Stocks 


7 ‘Amendment: 
The above terms may be amended upon request of the GOC, with the 


concurrence of U.S.A.I.D., AmEmbassy Chad and with the cabled 
concurrence of AID/W. 


2 June 1978 LIU i ee 
Date FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 


STATES OF AMERICA 
Ambassador William G. Bradford 
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REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization 
is hereby requested and the terms and conditions of this agreement and 
of AID Regulation 11, 41F.R.47919-47927, November 1, 1976 (attached and 
ancorporated herein by reference), except as otherwise specifically 

provided herein are hereby accepted. 





June 2, 1978 
Date 


TIAS 9383 


UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER 
FOR REFUGEES 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title IT 


Agreement signed at Kinshasa June 29 and 30, 1978; 
Entered into force June 30, 1978. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 
Refugee Feeding __ AID No. 660-XXX-000-8625 
Executive Vice President Program Approval Dated: 
Commodity Credit Corporation May 22, 1976 
U.S. Department of Agriculture . 
. Program Title: Emergency Re- 
Westungton, 2: lief - Feeding of Angolan 
Refugees 


In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended),|['] 
Section 2 of Executive Order 10900[] and State Department Del- 
egation Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity 
Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver Agri- 
cultural Commodities to Tas Unrrep Nations Hic ComMISSION FOR 
Rerucees (UNHCR) in an amount not to exceed $380,500 pursuant 
to the following instructions: 


1. Quantity - Metric tons nct to exceed 


Total to 
Previous Total Increase Decrease Date 
3, 300 3, 300 


168 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seg. 
226 Fed. Reg. 143. 
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U.N.H.C.R.—Agri. Com.—J une 29 and 80, 1978 
Commodity to be shipped: 
Amount Estimated 
Code Commodity Metric Tons Value 
045. 9015 Sorghum : 3, 200 $329, 600- 
022. 2040 NFDM 100 50, 900 


Estimated Ocean Transportation Costs: $300,000 


All actual ocean transportation expenditures under this program 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to the 
Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. 


Specifications: 


Grain Sorghum - Grade No. 2 or better. Bagged 100 pounds net 
and/or bulk, bags accompanying. U.S.D.A. 
specifications. 

Nonfat Dry Milk ~ Bagged 50 pounds net. USDA specifications. 


or 
oo 


Shipping Instructions: 


A. Delivery Schedule: As soon as possible. 

B. Port of Discharge: Matadi, Zaire 

C. Consignee: Regional Representative, United Na- 
tion High Commission for Refugees, 
Kinshasa, Zaire 

D. Send copy of Bills of Lading to: 


1) First original and one copy to consignee via airmail. 

2) After ships loading: second original and one copy ac- 
companying cargo to consignee. 

3) ‘Third original and two copies to A.I.D. Transportation 
and Support Division, Office of Commodity Manage- 
ment, Washington, D.C. 20523, Attn: Mr. R. HE. James. 

4) Original and one copy to USAID/Kinshasa, c/o American 
Embassy, Kinshasa, Zaire via airmail. 

5) One copy to Regional Food for Peace Officer, REDSO/ 
WA, c/o American Embassy, Abidjan, Ivory Coast, Attn: 
Mr. W. Nicholson. 


Program Objective and Distribution of Commodities: 


The commodity authorized herein is contributed by the United 
States Government (USG) to the UNHCR to assist in emergency 
relief feeding of Angolan refugees in Zaire. No portion of the com- 
modity is authorized for sale. A portion of this commodity may, 
however, be used on a one to one basis to replace stocks already 
issued for free distribution for refugee feeding. 
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A. The Regional Representative of the UNHCR agrees to keep 
USAID/Kinshasa fully informed concerning the status of 
commodity receipts and distribution. Representatives of the 
USG will be permitted to audit and have access to all records 

’ pertaining to the use of commodities provided by this Transfer: 
Authorization. 

B. The Regional Representative further agrees to submit a. 
summary report upon final distribution of commodity pro- 
vided by this Transfer Authorization, including amount of 
commodity received, distributed, spoilage, if any, and number 
of recipients. 


7. Amendment: 


The above terms may be amended upon request of the UNHCR, 
with concurrence of the USAID, Amembassy Kinshasa, and with 
the concurrerice of AID/W. 


JUNE 29, 1978 FERMINO J SPENCER 

Date 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES 


Director, USAID 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this au- 
thorization is hereby requested and the terms and conditions of this 
agreement and of AID Regulation 11, 33FR2918, 1968 (attached and 
incorporated herein by reference) except as otherwise specifically pro- 
vided herein are hereby accepted. 


30 JuNE 1978 Gites SicoTrE 

Date 
FOR THE UNITED NATIONS HIGH 
COMMISSION FOR REFUGEES 


Regional Representative for 
Central Africa. 
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PERU 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title ITI 


Agreement signed at Lima July 19, 1978; 
Entered into force July 19, 1978. 

And amending agreement 

Signed at Lima July 19, 1978; 

Entered into force July 19, 1978. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 


School Feeding AID No. 527-XXX-000-8653 

Executive Vice President Program Approval Date: 

Commodity Credit Corporation February 17, 1978 

Bee eke of Aeneuliure Program Title: School Feeding 
er ee Program 


In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), ["] 
Section 2 of Executive Order 10900[7] and State Department 
Delegation Order No. 104 effective September 30, 1961, the Com- 
modity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and 
deliver agricultural commodities listed below to Peru in an amount 
not to exceed $2,446,633 pursuant to the following instructions: 


1. Quantity - Metric tons not to exceed: 





Previous Total Increase Decrease Total to Date 





6, 002 ° 6, 002 


168 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seq. 
2 26 Fed. Reg. 143. 
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2. Commodities to be provided as follows: 











Code No. Commodity Amount Value $ 
Metric Tons 

048. 8440 Instant CSM 1, 147 $ 453, 065 
048.1110 S.F. Bulgur 966 198, 030 
046.0020 S.F. Flour 1, 089 263, 538 
421.2040 Vegoil 400 310, 400 
022.2040 N.F. Dry Milk 2, 400 1, 221, 600 

Total 6, 002 $2, 446, 633 





3. Estimated U.S. Government Ocean Transportation Costs: 
$393,000 , 


All actual ocean transportation expenditures under this program, 
regardless of estimate shown above, are to be charged to Blanket 
Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-8899. An 
individual Ocean Freight Transfer Authorization will not be 
issued. 


4, Specifications: 


Wheat flour — Soy-Fortified Bread Flour, enriched and bleached, 
bagged 50 lbs. 
Bulgur — Soy-Fortified, bagged 50 lbs. net. 
Instant CSM - Blended food product, bagged 50 Ibs. net. 
Vegetable Oil — Edible, salad type, in 1 gallon cans. 
Non-fat Dry Milk — powdered form, fortified, bagged in 50 Ibs. 
net. 


5. Shipping Instructions: 


A. Delivery Schedule: ASAP 
B. Ports of Discharge: To be advised. 
C. Consignee: Direccion de Alimentacion 
Ministerio de Salud 
OCECO/PAE 
Independencia 560 
Lima 17, Peru 
D. Inspection: Vessels shall be inspected prior to loading grain 
and/or grain products to assure that the storage 
spaces to be used are clean, free from insect 
infestation, and suitable for the grain and/or 
grain products authorized herein. 


‘6. Program Objectived and Use of Commodities: - 


. A. The,commodities. authorized herein are contributed by the 
United States to the Government of Feru in support of its 
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efforts to continue the national primary school feeding program 
during the 1978 school year. The program approved herein 
covers all of the 1978 school year. 


. The program approved herein shall be cayried out under the 


direction and supervision of the Government of Peru through 
the School Feeding Program Division of the Ministry of 
Public Health and Social Welfare. 


. The Government of Peru, through the School Feeding Program 


Division, shall be responsible for all internal costs entailed in 
the implementation of the program approved herein. 


. The program will provide a breakfast or lunch to approx- 


imately 500,000 primary school students. The total commodity 
requirement for one school year is 10,950 metric tons. Ex- 
pansion of the school lunch program will be based upon addi- 
tional commodities provided through the central school feeding 
program division, i.e. (P.A.E.) and through the local commu- 
nity school Father’s Clubs. (Clubes Des Padres). 


. The commodities authorized herein shall not be used as 


payment-in-kind to processor(s) for services rendered and the 
total quantity of Title IJ commodities supplied to the proces- 
sor(s) shal] be returned in the end product to be distributed 
to recipients eligible under the program approved herein. 


. The commodities furnished by the United States are a con- 


tinuation of interim assistance to the National School Lunch 
program; such assistance is designed to assist the Government 
of Peru through its current financial difficulties, which pres- 
ently preclude its locally purchasing total commodities, 


adequate and sufficient to accept full responsibility for the 


program’s continuation. 


. This notwithstanding, the Government of Peru recognizes. 


that its full responsibility for total food inputs remains the 
common objective to both parties of this agreement and that 


during the forthcoming school year maximum effort will be 


given to increase the procurement of local commodities, both 
at the central funding and local contribution levels. 


Therefore, in implementing the program approved herein, 
the Government of Peru, through the School Feeding program 
division agrees to: 


7. Administration: 


a. Provide an adequate budget for the effective administration 


and supervision of the program at the National Provincial 
and Administrative level; which ensures periodic end-use 
inspections at both provincial and individual school levels. 


. To assure adequate supervision and to further promote in- 


creased local food contributions on the part of individual 


fathers clubs, that P.A.E. will increase the number of full time: 


field promoters/inspectors by at least 2 per school region. 
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c. To undertake during the school year a systematic tabulation 
of local school committee (Father’s Clubs) contributions. 
nationwide; further, on the basis of size, community resources, 
and capabilities, to classify these school with food contribution. 
norms or quotas designed to progressively maximize their local 
resource inputs in the future. 

d. Offer guidance and training to teachers, food supervisors, 
cooks, and volunteer workers in food preparation and serving, 
nutrition education, school lunch administration and logistics, 
and related subjects; 


8. Commodity Surveillance: 


a. Arrange for processing the Title II commodities supplied 
herein into different end products only on the basis of written 
agreements, with such processors and subject to the prior 
approval of the agreements by USAID/Peru; 

b. Develop and maintain a monitoring system which shall ensure 
that the operations of the program are under continuous 
review from the point at which the Title II commodities 
authorized hereunder enter the country until consumed by the 
eligible recipients; 

c. Carry out in each Department participating in the program 
an effective and uniform monthly reporting system on (a) 
‘inventories, distribution and utilization of the Title II com- 
modities authorized herein; and (b) numbers of recipients by 
schools receiving such commodities; 

d. Designate approx. 80% of 2400 MT of Non-Fat Dry Milk 
(1900 MT) for distribution to schools within the Metropolitan 
area of Lima as a supplement to their regular school lunch or 
breakfast. 


9. Reporting: 


a. Conduct at least one comprehensive internal audit annually,. 
or a series of audit examinations which, when combined, will. 
represent a complete examination of the Title II program; 

b. Submit quarterly reports to USAID/Peru, in a format pre- 
scribed by USAID/Peru, on the operation of the program, 
showing for each Department or Coordination (a) kinds and 
quantities of Title II commodities received and utilized, and 
inventories on hand; (b) the actual number of recipients 
served during the reporting period; and (c) the sale of con- 
tainers and proceeds therefrom per paragraph G below; 

c. Make available to USAID/Peru for its review copies of internal 
audit reports and end-use inspections per 6) and 7) above; 

d. Provide USAID/Peru with copies of the executed agreements. 
for processing of any of the Title II commodities supplied 
hereunder per 3) above 
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10. Transportation: 


a. The U.S. Government (USG) will be responsible for all costs 


incurred in the procurement, inspection and delivery of the 
commodities authorized herein F.A.S. vessel at designated U.S. 
ports. 


. The USG will be responsible for arranging ocean transporta- 


tion and payment of freight for 75 percent of the commodities 
required to be shipped on U.S. flag vessels to comply with 
P.L. 664 (Cargo Preference Act). The Government of Peru 
(GOP) will be responsible for arranging ocean transportation 
and payment of freight for the balance of the commodities 
(USG would be agreeable to book and to perform forwarding 
services for any such cargo). The USG will prior approve as 
to vessel name, loading date (laydays in the case of charters) 
and loading rate (where applicable) for all bookings by the 
GOP. 


. Pursuant to paragraphs 7a, 7b, and 7c, (see page 3) of this 


agreement, the responsibility of the Government of Peru 


for paying ocean freight for the commodities cited herein is- 


reduced from 50% to 25% of the total payments required, pro-- 
vided that the balance of funds effected by this reduction 
will be re-allocated by the Government of Peru as direct 
support to the school lunch division for ‘specific application 
towards establishing additional promotor positions cited in 
para 7b, including their necessary transportation and per diem 
traveling expenses. 


. Dispatch and demurrage: 


1) At loading ports: Dispatch and demurrage for U.S. financed 
vessels is for the account of the USG. Dispatch and demur- 
rage for GOP financed vessels is for the account of the GOP 
except demurrage incurred as a result of USG failure to 
position cargo so that the vessel can commence loading 
within its laydays and load continously is for the account 
of the USG. 

2) At discharge ports: Dispatch earned on USG financed 
vessels is to be retained by the USG. Dispatch earned on 
GOP financed vessels is for the account of the GOP. 
Demurrage for all vessels is for the account of the GOP. 


. General Average: The USG will respond in general average 


and process and retain proceeds of ocean freight claims on 
USG financed vessels. The GOP will respond in general 
average on GOP financed vessels and will process and retain 
proceeds of ocean freight claims arising on such vessels. 


. Pursuant to Regulation 11, Section 211.9(c), the GOP will 


arrange for an independent cargo discharge survey and will 
furnish to the USAID/Peru, within 30 days after discharge, 
a copy of all such discharge survey and outturn reports. 
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11. Port Charges: The GOP, with respect to that portion of the 
commodities carriage cost financed by the USG, shall open an 
irrevocable letter of credit within fifteen days of the date on 
which it signs this Transfer Authorization, in favor of and accept- 
able to the Commodity Credit Corporation (CCC) of the U.S. 
Department of Agriculture in an amount no less than ten percent 
of anticipated freight costs under berth terms. The credit shall be 
payable upon presentation by CCC to the U.S. bank which issued 
or confirmed such letter of credit of a draft(s) accompanied by a 
copy(ies) of the applicable Public Voucher for Transportation 
Charges (Standard Form 1113) and a written statement that the 
amount is due CCC for ocean freight costs under the provisions of 
Transfer Authorization 527-XXX-000-8653 such amount to be 
ten percent of the ocean freight charges under berth terms shown 
on the accompanying respective applicable charter party (ies). 
The letter of credit will be available for drawings by CCC for at 
least 180 days after the date of the last shipment of the com- 
modity authorized herein. 


7-19-1978 Harry W SHLAUDEMAN 
Date FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this au- 
thorization is hereby requested and the terms and conditions of this 
agreement and of AID Regulation 11, 41 F.R. 47919-47927 Novem- 
ber 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference), except as 
otherwise specifically provided herein are hereby accepted. 


7-19-1978 J Raps 
Date FOR THE GOVERNMENT OF PERU 
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[AMENDING AGREEMENT] 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20523 


TRANSFER AUTHORIZATION 


School Feeding Amendment No. 1 
é : : AID No. 527—XXX-000-8653 
Executive Vice President 


Commodity Credit Corporation Program Approval Date: 
U.S. Department of Agriculture April 12, 1978 


Washington, D.C. Program Title: School 


Feeding Program 


In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), 
Section 2 of Exective Order 10900 and State Department Delegation 
Order No. 104 effective September 30, 1961, the Commodity Credit 
Corporation is hereby authorized to transfer and deliver agricul- 
tural commodities listed below to Peru in an amount not to exceed 
$2,446,633 pursuant to the following instructions: 


PURPOSE OF AMENDMENT: Whereas owing to financial constraints 
imposed on the GOP to a degree unforeseen at the time of the original 
preparation of this transfer authorization, the paragraphs of this 
agreement pertaining to ocean freight costs, including those of port: 
charges, are amended as follows: 


7. Administration (Amendment) 


b. To assure adequate program implementation and control and, 
to further promote local food contribution on the part of the 
individual fathers clubs, that PAE will increase the number of 
supervisory visits per school region as compared to 1977. 


os Commodity Surveillance (Amendment) 


d. Designate’ approximately 30% of 2,400 MT of Non-Fat Dry 
Milk (720 MT) for distribution to schools within the Metro- 
politan area of Lima, specially schools located in ‘‘Pueblos 
Jovenes,”’ 


10. Transportation (Amendment) 


b. The United States Government will be responsible for arrang- 
ing and payment of all commodities required for this program, 
to be shipped on U.S. flag vessels to comply with P.L. 664 
(Cargo Preference Act). 

c. The Government of Peru will allocate from other sources of 
funds to be developed in consultation with the USAID Mission 
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in Lima sufficient funds to the school lunch division to increase 
program supervision cited in para. 7b, including necessary 
transportation and per diem Weveling expenses. 

d. Dispatch and demurrage: 


1) At loading ports: Dispatch and demurrage for all ship- 

ments in U.S. financed vessels is for the account of the USG. 

2) At discharge ports: Dispatch earned on USG financed 
vessels is to be retained by the USG. 

e. General Average: The USG will respond in general average 


and process and retain proceeds of ocean freight claims on 
USG financed vessels. 


11. Port Charges: The USG shall be responsible for the payment of 
all anticipated freight costs under berth terms at Peruvian ports 
amounting to approximately $660,000. 


Aut OTHER Provisions Remain UNCHANGED. 
7-19-1978 Harry W SHLAUDEMAN 
Date FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this 
authorization is hereby requested and the terms and conditions of 
this agreement and of AID Regulation 11, 41F.R.47919-47927 
November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference), 
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted. 
7-19-1978 J Ravpsiuy 


Date FOR THE GOVERNMENT OF PERU 
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ETHIOPIA 


Agricultural Commodities: Transfer Under Title II 


Agreement signed at Addis Ababa September 22, 1978; 
Entered into force September 22, 1978. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20528 


TRANSFER AUTHORIZATION 


Program Classification : AID No. 663-XXX-000-8632 
Emergency Food Assistance 
Program Approval Dated: 
July 28, 1978 

Executive Vice President 
Commodity Credit Corporation Program Title: Emergency 
U.S. Department of Agriculture Feeding — Ethiopia 
Washington, D.C. 


In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as 
amended),|'] Section 2 of Executive Order 10900[7] and State Depart- 
ment Delegation Order No. 104 effective September 30, 1961, the 
Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and 
deliver Agricultural Commodities to Eruiopra in an amount not to 
exceed $2,545,000 pursuant to the following instructions: 


1. Quantity - (Metric Tons not to exceed) 





Previous Total Increase Decrease Total to Date 





12, 500 12, 500 





168 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seg. 
226 Fed. Reg. 143. 
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2. Commodities to be shipped: 


, Quantity Estimated 
Code No. Commodity Metric Tons Value 
041. 0020 Wheat 10, 000 $1, 230, 000 

048. 8440 CoM 2 ee 2, 500 1, 315, 000 


3. Estimated Ocean Transportation Costs: $2, 500, 000 


“AL actual ocean “transportation expenditures under ‘this: program, 
regardless of the estimate shown above, are to be charged to the 
Blanket: Freight: Trarisfer Authorization No -§3549500-000-8899. 
An individual Ocean ‘Freight Transfer Authorization will’‘not be 
issued. 


4. Specifications: 


Wheat - To USDA’s epecifeations in 100 Ib. bags. 
CSM - To USDA’s pea in 50 Ib. bags. 


5. Shipping Instructions: 


a. Delivery Schedules: A.S.A.P. : 

b. Port of Discharge: Assab, Ethiopia. 

c. Consignee:: Relief. and. “Rehabilitation Commission, 
Provisional Military Government of So- 
.cialist Ethiopia ea Addis- Ababa, 
Ethiopia. 

d. Send: copy of Bills of Lading to: 


1. First original and one copy to Consignee accompanying cargo. 

2. Second original and two copies to Consignee via airmail. 

3. Third original and two copies to Director, USAID to Ethio- 
pia, c/o “American Embassy, Addis Ababa, Ethiopia, via 
airmail. 

4. Fourth original and two copies to Commodity Management 
‘A.I.D., Washington, D.C. 20523, Attention: Henry Diaz. 

5. One additional copy to Controller, USAID to Ethiopia, c/o 

- American Embassy, Addis Ababa, Ethiopia via airmail. 

6. One additional copy to Regional Food for Peace Officer, 
REDSO/EA, c/o American Embassy’ Nairobi, Kenya. 


6. Program Objectives, Use of Commodities and conmbens of 
The commodities authorized herein are contributed by the United 

.- States Government (USG) to the Provisional: Military Govern- 
ment of Socialist Ethiopia (PMGSE) to assist in alleviating the 
shortage of food. 


A. The commodities herein contributed are for free direct distribu- 
tion to drought victims in Ethiopia who are otherwise unable 
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to obtain essential food supplies. Distribution is to be limited 
to the affected areas of Wollo, Tigre, Bale and Sidamo unless 
otherwise agreed to in writing by USAID. The rate of distribu- 
tion of the commodities shall not exceed the amount the re- 
cipient and his dependents can consume during the period for 
which the distribution is made. 


. The P.M.G.S.E. will be responsible for all storage, internal 


handling and transportation and distribution costs on the com- 
modities herein provided. 


. The USG will supply the commodities, pay ocean freight costs 


and deliver them to the PMGSE at the Port of Assab. 


D. The PMGSE agrees to keep the USAID in Addis Ababa, 


Ethiopia, fully informed concerning the status of commodity 
distribution and will provide complete details, as requested. 
Representatives of the USG will be permitted to audit and have 
access to all records pertaining to the use of commodities pro- 
vided by this Transfer Authorization. The PMGSE further 
agrees to submit a report to the USAID Addis Ababa including 
the followings: 


a) Beginning stocks 
b) Arrivals 

c) Distributions 

d) Sales 

e) Damaged stocks 


SEPTEMBER 22, 1978 FOR THE GOVERNMENT OF 


Date 


THE UNITED STATES’ OF 
AMERICA 


By:  Freperic L Cuapin 


Frederic L. Chapin 
Title: Ambassador 
United States of America 


REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this 
authorization is hereby requested and the terms and conditions of 
this agreement and of AID Regulation 11, 41 F.R. 47919-47927, 
November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference), 
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted. 


SEPTEMBER 22, 1978 FOR THE PROVISIONAL MILI- 


Date 


TARY GOVERNMENT OF SOCIAL- 
IST ETHIOPIA 


By:  Suimeris ApuGNa 


Shimelis Adugna 
Title: Chief Commissioner 

Relief & Rehabilitation 

Commission 
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PHILIPPINES 
Panay Unified Services for Health 


Agreement signed at Manila June 2, 1978; 
Entered into force June 2, 1978. 
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LOAN AND GRANT AGREEMENT 
Dated June 2, 1978 
Between 
The Republic of the Philippines ("Cooperating Country") 
And 
The United States of America, acting through the Agency 


for International Development ("A.1I.D."). 


Article 1: The Agreement. 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Cooperating Country of the Project described herein, and with 


respect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex I, will consist of strengthening the region- 
al health system to deliver essential health services down to the barangay 
Tevel by recruiting, training, equipping and deploying approximately 600 
Barangay Health Workers (BHWs). It is expected that the Project will 
utilize the BHWs to improve the health status of the residents of approx- 
imately 600 underdeveloped and economically depressed villages on Panay 
Island by (a) reducing the incidence of tuberculosis, diptheria, tetanus 


and gastro-intestinal infections; (b) reducing the infant mortality rate; 
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(c) reducing the crude birthrate; (d) reducing the incidence of mal- 
nutrition among children aged six years and below; and (e) providing 
sanitary toilets and water of improved quality. Annex I, attached, 
amplifies the definition of the Project contained in this Section 2.1. 

. Within the limits of the definition of the Project in this Section 
2.1, elements of the amplified description stated in Annex I may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of the 
Parties named in Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 
Annex I will identify those elements of the Project for which Grant 
financing will be employed, and those for which Loan financing will be 
employed. 

The Regional Development Council VI (RDC VI) will be the Implement- 

ing Agency, responsible to the National Economic and Development Author- 


ity (NEDA) for the effective and timely implementation of the Project. 


Article 3: Financing. 
Section 3.1. The Grant; The Loan. To assist the Cooperating 


Country to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursu- 

ant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended. Jagreas to grant 
the Cooperating Country under the terms of this agreement not to exceed 
Three Hundred Sixteen Thousand United States (“U.S."} Dollars ($316,000.00) 
("Grant") and to lend the Cooperating Country under the terms of this 
agreement not to exceed Five Million Four Hundred Thousand U.S. Dollars 
($5,400,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under 

the Loan is referred to as "Principal". The Loan and the Grant together 


are referred to as the "Assistance". The Assistance may be used to finance 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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foreign exchange costs, as defined in Section 7.1, and local currency 
costs, as defined in Section 7.2, of goods and services required for 
the Project. . 

Section 3.2. Cooperating Country Resources for the Project. 

(a) The Cooperating Country agreed to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Assistance, 
and all other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resourees provided by the Cooperating Country for the 
Project will be not less than the equivalent of U.S. $2,972,000.00, 
including costs borne on an “in-kind" basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
August 30, 1982, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all portions 
of the Project financed jointly by them on a Fixed Amount Reimbursement 
(FAR) basis will have been completed, that all services financed under 
the Loan other than on a FAR basis will have been performed, and that 
all goods financed under the Loan other than on a FAR basis will have 
been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not {issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for FAR portions of the Project completed subsequent to the 
PACO, or, in case of portions of the Project financed under the Loan 


other than on a FAR basis, for services performed subsequent to the 
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‘PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to 
be received by A.1.D. or any bank described in Section 8.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writ- 
ing to the Cooperating Country, may at any time or times reduce the amount 
of the Assistance by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the exptra- 


tion of said period. 


Article 4: Loan Terns. 

Section 4.1. Interest. The Cooperating Country will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following date of the first disbursement of the Loan hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum-thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest 
on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5) of each respective disbursement, and will be computed on the basis of 
a 365-day year. Interest will be payable no later than six (6) months 
after the first disbursement of the Loan hereunder, on a date to be spe- 
cified by A.1I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Cooperating Country will repay to 
A.I.D. the Principal within twenty (20) years from the date of the first 
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disbursement of the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment 
of Principal will be payable nine and one-half (9%) years after the 
date on which the first interest payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.1.D. will provide the Cooperating Country with an amor- 
tization schedule in accordance with this Section after the final dis- 
bursement under the Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars 
and will be applied first to the payment of interest due and then to the 
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writ- 
ing, payments will be made to the Controller, Office of Financial Manage- 
ment, Agency for International Development, Washington, D.C., 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial 
Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Unless A.1.D. otherwise agrees in 
writing, any such prepayment will be applied to the installments of 
Principal in theinverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Cooperating Country and A.I.D. agree to negotiate, at 
such time or times as either may request, an acceleration of the re- 
payment of the Loan in the event that there is any significant and 
continuing improvement in the internal and external economic and fi- 


nancial position and prospects of the Republic of the Philippines, 
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which enable the Cooperating Country to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and ad- 
dress of the person or persons who will represent the requesting Party 
in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to nego- 
tiate, the requested Party will communicate to the other, pursuant to 
Section 9.1, the name and address of the person or persons who will re- 
present the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on nego- 
tiations no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party's communication under Sub-section (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of the Cooperating Country 
Director-General of the National Economic and Development Authority in 
the Republic of the Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obli- 
gations of the Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan 


provisions of this Agreement will cease. However, with respect to any 


[30 UST 


obligations arising out of the expenditure of Grant funds, this Agreement 


will remain in full force and effect. 
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Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Loan portion of the Assistance, or to the issuance by 
A.1.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made, 
the Cooperating Country will, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.1I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.1.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Cooperating Country and that it constitutes a valid and legally bind- 
ing obligation of the Cooperating Country in accordance with all of its 
terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Cooperating Country specified in Section 9.2, and a 
specimen signature of each person specified in such statement; 

(c) The evaluation program referred to in Section 6.1; 

(d) A copy of the Memorandum of Agreement between NEDA, the RDC 
VI, Department of Public Works, and the Department of Health, which 
contains their respective responsibilities in the implementation of the 
Project; 

(e) A copy of the RDC VI document establishing the PUSH Project 
Management Team (PMT), with authorities and responsibilities to enable 
the PMT to effectively carry out assigned functions; 

(f) Copies of documents evidencing that the five-man Project 
Support Staff (PSS) has been hired, and a certification that the PSS has 
been provided with office space, office equipment and other forms of 


Support to become operational; 


TIAS 9387 


3164 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


(g) Aplan for the implementation of the Project prepared by 
the RDC VI; 

(h) A copy of the initial Advice of Allotment and the initial 
Cash Disbursement Ceiling (CDC) issued to RDC VI for executing the 
PUSH Project; 

(i) Copies of the Memoranda of Agreement between each of the 
participating Panay provinces and the National Economic and Develop- 
ment Authority, Department of Health, Regional Development Council 
VI and the Department of Local Government and Community Development, 
which shall stipulate the responsibilities of the provincial and 
municipal governments in the implementation of the PUSH Project, par- 
ticularly the manner by which the provinces will disburse the funds 
that will be advanced to them under the PUSH Project; 

(j) A copy of the Barangay Health Worker's Handbook, and a copy 
of the Training Manual to be used in the training of BHWs; and 

(k) A copy of the Administrative Systems and Procedures Manual, 
which shall include a section on the implementation of the environmen- 
tal sanitation sub-projects in the barangay. 

Section 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will 
promptly notify the Cooperating Country. 

Section 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate the Loan 


portion of this Agreement by written notice to the Cooperating Country. 
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Article 6: Special Covenants. 
Section 6.1. Project Evaluation. The Parties: agree to esta- 


blish an evaluation program as an integral part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the program will 
include, during the implementation of the Project and at one or more 
points thereafter: 

_(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; . 

(b) Identification and evaluation of problem areas or cons- 
traints which may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems, in this or other project; and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall develop-  — 
ment impact of the Project. 

\ Section 6.2. Selection of Participating Barangays. ‘The Cooperating 
Country covenants and agrees that the barangays where the Project will 
be implemented will be agreed upon by the Cooperating Country and A.I.D. 

Section 6.3. Assurance of Funding. The Cooperating Country cove- 
nants and agrees that sufficient funds shall be released to the RDC VI 
on a timely basis to assure orderly implementation of the Project as 
scheduled. 

Section 6.4. Assurance of Continuity. The Cooperating Country 
covenants and agrees that the four participating provinces in Panay 
will assume the financial responsibility of maintaining the Barangay 
Health Workers after the three-year external financial subsidy has 


terminated. 
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Article 7: Procurement Source. 

Section 7.1. Foreign Exchange Costs. 

(a) Disbursements of Loan funds pursuant to Section 8.1 will 
be used exclusively to finance the costs of goods and services re- 
quired for the Project having their source and origin in countries in- 
cluded in Code 941 of the A.1.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods 
and services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, and except as provided in the Standard Provisions 
Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 

(b) Disbursements of Grant funds pursuant to Section 8.1 will 
be used exclusively to finance the costs of services required for the 
Project having their source and origin in the United States (Code 000 
of the A.1.0. Geographic Code Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered into for such services ("Foreign Exchange 
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.1.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic 
of the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent provided 
for under this Agreement, "Local Currency Costs" may also include the 


provision of local currency resources required for the Project. 
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Article 8: Disbursements. 

. Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. The 
Cooperating Country may obtain disbursements of funds under the Loan 
or the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services re- 
quired for the Project in accordance with, the terms of the Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed upon; pro- 
vided that Loan funds may be disbursed only after satisfaction of con- 
ditions precedent: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting document- 
ation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for 
reimbursement for such goods or services, or (b) requests for A.I.D. to 
procure commodities or services in the Cooperating Country's behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for spe- 
cified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers, 
through Letters of Credit or otherwise, for such goods or services. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. : 

(a) The Cooperating Country may obtain disbursement of funds 
under the Loan or the Grant for Local Currency Costs required for the 
Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to A.1.D0., with necessary supporting documentation as prescribed in 


Project Implementation Letters, requests to finance such costs; provided 
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that Loan funds may be disbursed only after satisfaction of conditions 
precedent. 
(b) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained: 
(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase 
or from local currency already owned by the U.S. Government; or 
(2) by A.1.0. (A) requesting the Cooperating Country to make 
available the local currency for such costs, and (B) thereafter 
making available to the Cooperating Country through the opening 
or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of 
the Cooperating Country or its designee, an amount of U.S. dollars 
equivalent to the amount of local currency made available by the 
Cooperating Country, which dollars will be utilized for procure- 
ment from the United States under appropriate procedures described 
in Project Implementation Letters. 
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars 
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of sub- 
section (b)(2) above, an amount calculated at the rate of exchange spect> 
fied in the applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum 
hereunder as of the date of the opening or amendment of the applicable 
Special Letter of Credit. . 
Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties 


Fa 
may agree to in writing. 
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Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specific- 
ally provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the 
Grant are introduced into the Republic of the Philippines by A.1I.0. oF 
any public or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.0. hereunder, the Cooperating Country will make such arrangements 
as may be necessary so that such funds may be converted into currency 
of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of 
the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the Assist- 
ance by A.1I.0. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Cooperating Country or its designee, or to 
a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment or 
Credit; (b) on the date on which A.I.D. disburses to the Cooperating 
Country or its designee local currency acquired in accordance with 
Section 8.2(b)(1); or, (c) if local currency is obtained in accordance 
with Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.0. opens or amends the 
Special Letter of Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1. Communications. f€xcept as expressly provided in 
Section 4.3, any notice, request, document or other communication sub- 
mitted by either Party to the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 


when delivered to such Party at the following address: 
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To the Cooperating Country: 
Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.0. Box 1116, Manila, Philippines 
Alternate address for cables: NEDAPHIL MANILA 
To A.1.0.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines’ 


Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will be in English, unless the Parties 


otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 9.2 Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Cooperating Country will be represented by the 
individual holding or acting in the office of the Director-General, 
National Economic and Development Authority and A.1.D. will be rep- 
resented by the individual holding or acting in the office of the 
Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of 


whom, by written notice, may designate additional representatives 


' for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 


to revise elements of the amplified description in Annex I. The 
names of the representatives of the Cooperating Country, with spe- 
cimen signatures, will be provided to A.1I.D0., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives in im- 
plementation of this Agreement, until receipt of written notice of 


revocation of their authority. 
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Section 9.3. Standard Provistons Annex. A "Combined Loan and 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex yh lis attached to and forms 
part of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in thefr names and delivered 


as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES UNITED STATES OF AMERICA 


By: Leet Cnt By: Ore w. Gy 
‘ Gerardo P. Sicat eter M. Co 


Title: Secretary of Economic Plannin Title: Director 
(Director-General) U.S. Agency for 
National Economic & International Development 
Development Authority 


Concurrence: 


a 


Title: Secretar 
Department of Health 


se 


By: Zs : \ 


Onrado. J. Norada 


Title: Chairman 
Regional DeveTopment Council VI 


* See footnote 1, p. 3156. 
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By: : 
: Coftrado J. Norada 





Title: Governor 
rovince o ollo 


. o Ge er ver ; 
. Cornelio L. area r. 


Title: Governor 
Province of Capiz 


By: ae by 
Evelto avier 


Title: Governor 
Province of Antique 


a 


By: 
ober: . Garcta 


Title: Governor 
rovince of Aklan 
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ANNEX I 
DESCRIPTION OF PROJECT 


The goal of the Panay Unified Services for Health (PUSH) Project 
is to improve the health status of the residents of 600 depressed 
barangays in Panay Island. The 600 barangays will be selected, using 
a set of socio-economic indicators, from Class V municipalities in 
the provinces of Iloilo, Antique, Capiz and Aklan. Attainment of the 
Project's goal is to be reflected in terms of reducing by an estimated 
25%-the incidence of tuberculosis, tetanus and gastro-intestinal infect- 
jons, a similar 25% reduction in the infant mortality rate, a reduction 
of the crude birth rate from 31.5 to approximately 24 per thousand, and 
in concert with the efforts of the Philippine National Nutrition Program, 
reduction by an estimate 70% and 40%, respectively, of the incidence 
of second and third degree malnutritfon among children aged six years 

"and below. 

The purpose of the Project is to strengthen the capacity of the 
regional health system to deliver integrated services to the barangay 
level. Achievement of project purpose will require the following out- 
puts: 

(1) Barangay Health Workers (BHWs). 
The project will recruit, train, equip and deploy 600 Barangay 

Health Workers. The key figure in the planned barangay health care 

delivery system, the BHW will be a male or female resident of the 


barangay, between 18 to 45 years old, with at least six years of 
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formal education, who will undergo a six-week basic training 
course and 2 weeks refresher course every six months to enable 
him or her to respond to simple medical problems and undertake 
preventive and health promotive activities in the barangay. 

“The BHW will be from and based in the barangay, nominated 
by the puraneay: endorsed by the Rural Health Unit and the 
Provincial Health Officer and appointed by the Provincial Governor. 
All BHWs will be paid, full-time employees of the provincial 
government. The BHWs will be under the operational supervision 
of the Rural Health Unit. BHWs will serve as barangay contact 
points and facilitators for existing technical personnel such 
as sanitary inspectors, social workers, municipal population 
officers, nutrition workers and general health workers in carry- 
ing out their line agency functions. 

In order to avoid confusion in the utilization of the BHWs 
by other line agency technicians, coordination of such activities 
will be maintained at the municipal level through the Rural 
Health Unit which will formulate the BHW's work program in the 
barangay. The BHWs will function as extenders of the services 
provided by the Rural Health Unit. At the barangay level, they 
will work on seven general areas of concern: 

(a) Community Organization. 
Public Health is premised on community effort. One 
important function of the BHWs will be to organize the 
barangays and mobilize them into collective action to combat 


existing barangay health problems. They will provide assistance 
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(b) 


to the barangay in the identification of health projects, 

in the formulation of project plans and in securing ex- 
ternal assistance needed for project implementation. Group 
meetings with barangay residents will be utilized also as 
avenues for the dissemination of nutrition and family plan- 
ning information and on the promotion of proper health habits 
and practices. 

Environmental Sanitation. 

The BHWs, with technical assistance from the sanitary 
engineer and the Provincial Engineering Office, will identify 
areas in the barangay where water facilities need to be cons- 
tructed or improved. They will organize the community and 
catalyze efforts to obtain the commodities and expertise to 
construct or improve the water facility, and promote proper 
water handling and utilization practices. They will pertod- 
ically monitor water quality and apply simple water treatment 
procedures, when necessary. . 


They will campaign for sanitary waste disposal and organ- 


ize the community to obtain basic commodities and expertise 


for the construction of water-seal toilets for every household 
in the barangay. They will likewise provide practical advice 
on the proper handling of household refuse, fly and mosquito 
control, and other disease-causing environmental nuisances in 


the barangay. 
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(c) 


(d) 


Family Planning. 
The BHWs will provide information on the different 


forms of contraceptives available in the locality, motiv- 


_ ate potential contraceptive users, refer acceptors to appro- 


priate agencies and resupply ongoing users with the required 
commodities. The PUSH BHWs will provide necessary services 
if a family planning program in the barangay is already 
established. Otherwise, they will take the primary initia- 
tive on organizing one. 

Nutrition. 

The BHWs will periodically weigh and keep records of 
the weights of children in the barangay aged 6 years old and 
below in order to prioritize the targets of the barangay 
nutrition program. They will provide barangay residents 
with basic information on nutrient requirements, conmon food 
sources of essential nutrients, and proper infant feeding 
techniques. They will assist in the barangay food product- 
jon campaign in coordination with other agencies, and in the 
distribution of food assistance commodities. They will initiate 
and conduct barangay feeding programs for first and second 
degree malnourished children, and refer for rehabilitation 
children with third degree malnutrition. In every contact 
with individual patients or groups of barangay residents, 
the BHW will use this opportunity to motivate the people 


to adopt proper nutrition habits and practices. 
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(e) 


(f) 


The BHW will not duplicate or replace the services of 
a nutrition worker who may be deployed in the barangay by 
the Philippine Nutrition Program coordinated by the National 
Nutrition Council. The BHW will provide support services if 
such a person has been deployed. If a nutrition program has 
not yet been established in the barangay, the BHW will take 
the initiative in organizing one. 

Control of Communicable Diseases. 

The BHWs will identify and prioritize the targets of 
the barangay immunization program. They will spearhead 
efforts to obtain technicians and supplies to achieve the 
objectives of the immunization campaign. Furthermore, they 
will identify the signs and symptoms of reportable diseases, 
report and refer them for treatment and follow up these 
cases regularly. They will provide barangay level assist- 
ance to whatever disease-contro] campaign the RHU may be 
conducting in the barangay. 

Curative Functions. 

The BHWs will often be the first persons to be consult- 
ed within a barangay if medical problems arise. They will 
therefore screen patients and identify those that need imme- 
diate care and refer them to the nearest medical facility. 
Patients that can be handled at their own level of competence 
will be given the appropriate treatment. BHWs will follow up 


patients who are undergoing a prolonged treatment regimen to 
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insure that medicines are being taken regularly and proper 
patient care is provided. 
(g) Vital Statistics. 

The BHWs will keep records of vital events in the 
barangay such as deaths and births and submit periodic re- 
ports of these to the RHU. They will maintain household 
spot-maps of the barangay. Individual family health fold- 
ers will be kept and maintained which will contain records 
of illnesses, treatment received and outcome of illness of 
the household members. 


(2) Barangay Household Water and Waste 
Disposal Facilities. 


In order to provide an adequate water supply of improved 
quality, an estimated 280 functional deep wells are to be drilled, 
approximately 1,200 shallow driven wells are to be emplaced, some 
5,400 open dug wells are to be improved, and an estimated 40,000 
water-sealed toilets are to be constructed. 

Using its own resources, the Bureau of Public Works, Govern- 
ment of the Philippines, will drill an estimated 160 deep wells 
in barangays included within the Project. The remaining deep 
wells, approximately 120 will be financed from funds made avail- 
able under this Agreement. 

(3) Botica sa Barangay (Village Drugstores). 

Village drugstores will be organized within each participa- 

ting barangay. Each drugstore will be owned, operated and man- 


aged by the barangay itself. Under the leadership and initiative 
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of the BHW, the barangay will develop its own accounting, pri- 
cing and resupply system and arrangements for custody of the 
drug supply. The Rural Health Units will provide continuing 
technical supervision in this process, especially with regard 


to the nature of drugs that the barangay will need to stock. 


After showing evidence that the barangay has organized itself, 


an initial $100 drug supply will be provided under the Project 
to the barangay as starting capital. Depending on the prefer- 
ences of the people, a small mark-up may be charged on the 
purchase cost of drugs to cover operational expenses and to 
generate funds to finance other community health projects. 
Rural Health Units. 

An estimated 100 Rural Health Units in the four provinces 
of Panay will be supplied with vaccines in support of the DPT 
and BCG immunization drive under this Project. Anti-TB drugs 
will also be supplied for the treatment and control of tuber- 
culosis in the Project areas. 

Provincial Health Laboratories. 

Four Provincial Health Laboratories, one in each of the 
four Panay provinces, will be equipped to perform such support 
services as water analysis including bacteriological examin- 
ation and sputum examination for the early detection of tuber- 


culosis cases. 
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(6) 


(7) 


Barangay Nutrition Outreach Services. 
With the BHWs in place and in coordination with the Philippine 


National Nutrition Program, 600 barangay nutrition outreach serv- 

ice points will be established. These are expected to provide nutri- 
tion services and commodities to an estimated 10,000 malnourished 
children. 


Barangay-level Family Planning Supply 
Points and Services. 


Through the efforts of the BHWs and in cooperation with the 
National Family Planning Outreach Program, a total of 600 barangay- 
level Family Planning Supply Points will be established. Services 
provided will include dissemination of family planning information, 
motivation of potential contraceptive users, resupply of current 


users and referral services. 


An Illustrative Project Financial Plan is incorporated as Attachment 


1 to this Annex. 
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Agreement signed at Quagadougou June 8, 1978; 
Entered into force June 8, 1978. 
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USAID Project No. 686-0221 


PROJECT AGREEMENT 
: between 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA 
and 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
for 


AGRICULTURAL HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 


ACCORD DE SUBVENTION 
entre 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA 
et 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
sis : 
LE DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES AGRICOLES 
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GRANT AGREEMENT ACCORD DE SUBVENTION 

Dated June 8, 1978 by and Em date du 8 juin 1978, antre le 

betwaen tha Government of tha Republic of Gouvernement da la République de Haute-Volta 
Uppar Volta (named hereafter "Grantas") (oi-aprée dénommé "Bénéfioiaire") at la 

and tha Government of United States of Gouvernement das Etate-Unis d' Amérique, 
America, acting through tha Agency for représenté par l'Agenoe pour le Déval nt 
ry ia Development (named hereafter Internatianal (ci-aprés dénommé "USAID). 
“USAID). 

Article 1 : The Agreement Article 1 : L'Agcond 

The purpose of this Agreement is to aet out Le présant Aooord a pour objet de fixer lea 
the S mectice of the parties named conditions que doivent remplir les partias 
above ("Parties") with respect to tha suementionnées ("Parties") quant A l'exécution 


undertaking by the Grantee of the Projact par le Bénéficiaire du Projet décrit ci-dessous 
deacribed below, and with respect to the et quant en financement du Projet par lea , 
financing of the Projeot by the Partias. Partiee. 


Article 2 : The Project Artiole 2 : Le Projet 

SECTION 2.1 : Definition of Project. ‘ SECTION 2.1. : Définition du Projet. 

The Projeot, which ia further desoribed Le Projet, déorit plus en détail & 1'Annexe 1, 
in Annex 1, attached, will oansist of : comprendra + 


Improving the capability of the Institute L'amélioretion dee oapacitéa de 1' Institut 
Superior Polytechnique of the University of Supérisur Polytechnique de l'Université de 
Ouagadougou ("ISP") and of the Minietry of Ouagadougou ("ISsP’) et du Miniatdre du 

Rural Development through the Secretariat -. Développement Rural par 1'intermédiaire 
Permanent, Comite de Coordination pour le Secrétariat Permanent, Comité de Coordination 


Developpement Rural (CCDR) to train pour le Développement Rural (CCDR) pour 

agricultural personnel by : former du pereonnel agriocle par 3 

= expanding and improving the Centre - 1'élargiassement et l'amélioration du Centre 
Agrioole Polyvalent ("CAP") at Matourkou ; Agricole Polyvalent ("CAP") A Matourkou ; 

- constructing a new CAP at Bogande ; ~ la construction d'un nouveau CAP A Bogandé ; 

- improving transportation and support - l'amélioration des moyens de transport et 
facilities for three village oenters le matériel pour soutenir trois centres 
around Matourkou ; villegeois autour de Matourkou 3 

- constructing a central research station - la construction d'une station de recherche 
for ISP at Gampele and three regional pour 1'ISP & Gampela et trois stations de 
field etatians 5 terrain régionales ; 
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providing operating costs and agricultural 
equipment for the CAPs at Bogande and 
Matourkou and additional analytical 
equipment for practical training at ISP ; 


providing technical assistance for the 
two CAPs and the ISP ; 


providing additional training, both 
within the Cooperating Country and in 
third countries, for the teachers at the 
CAPs and ISP ; and 


 bblorpa related goods and services, 


hereinafter referred to as the "Project"). 


drnex 1, attached, emplifios the above 
definition of the Project. Within the 
limits of the above definition of the 
project, elements of the amplified des- 
cription stated in Annex 1 may be modified 
by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in 
Section 8.3., without formal modification 
of this Agreement. 


SECTION 2.2 : Incremental Execution 
of the project. 


(a) USAID's contribution to the project 

' will be provided in increments, 
the initial ons being made available 
in accordance with Section 3.1 of 
this Agreement. Subsequent increments 
will be subject to availability of 
fimde to USAID for this purpose, and 
to the mitual agreement of the Parties, 
at the time of a subsequent increment, 
to proceed. 
{b) Within the overall Project Assistance 
Completion Date stated in this 
Agreement, USAID, based upon consultation 
with the Grantee, may specify in project 
implementation letters appropriate time 
periods for the utilisation of funds 
granted by USAID under individual 
increment of assistance. 
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la fourniture de fonds opératiomels st 

a'équipement pour les CAP A Bogandé et Ms- 
tourkou et 1'équipement additionnel] d'ana- 
lyses pour la formation pratique & 1'ISP ; 


la fourmniture d'assistance technique pour 
les deux CAP st 1'ISP ; 


la mise en oeuvre de formation additionnelle, 
aussi bien dans le paye de coopération que 
dans des pays tiers, pour les enseignants 
des CAP et ISP ; et 


la fourniture de biens et services relatifs 
au projet, (oi-aprés mentionné le "Projet"). 


L'Armexe 1, ci-jointe, amplifie la 
définition ci-dessus du projet. Dans les 
limites des définitions du dit Projet, les 
éléments de la description élargie compris 
dans 1'Annexe 1 peuvent 8tre modifiés, avec 
l'accord 6orit des autorités représentant 
les Parties citées A la Section 8.3., sans 
que cela n'entraine une modifioatian de 
fond de.1' Accord. 


SECTION 2.2 : Exécution du Projet par 
txanches. 


{a) La contribution de 1'USAID au projet se 
fera eal tranches successives. la 
premiére Stant dédbloquée conformément 

& la Section 3.1 du présent Accord. 

Les tranches suivantes seront antorisées, 

selon les disponibilités financiéres de 

1'USAID et sous réserve de l'accord des 

Parties, au moment de la prooédure 

d'une tranche postérieure. 


(bd) Dane les limites de la Date d' Achévement 
d' Assistance au Projet fixde dans cot 
A4ocord, 1'USAID, aprés consultation 
aveo le Bénéficiaire, peut préciser 
dans des lettres d'exécution. du projet 
les péricdes appropriées pour l'utilisa~ 
tion des fonds accordés par 1'USAID 
sous l'assistance de tranches indivi- 
duelles. 
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Article 3 : Financing 
SECTION 3.1. : The Grant. 


To aesiet the Grantee to meet the coste of 
carrying out the project, USAID, pursuant 

to the Foreign Assistance Act of 1961 as _ 
amended,[ 1], agrees to grant the Grantee under 
the termivf this ‘ t an amount not | 
to exoeed two million United States dollars 
(0.8. $2,000,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign 
exchange oosts, as defined in Section 6.1., 
and local currency costs, as defined in 
Section 6.2., of goods and services 

required for the project, except that, unless 
the Parties otherwise agree in writing, 

local currency coste financed under the 
Grant will not exceed the equivalent of 
eight hundred thirty thousand five hundred 
U.8. dollara (0.8. $ 830,500). 


3.2. : Grantee Resources for 
ot 


SECTION 
the Proje 


(a) The Grantes agrees to provide, or cause 
to be provided for the Project all funds, 
in addition to the Grant, and all other 
reeources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 


(b>) The resources provided by the Grantee 
for the project will be not less than the 
equivalent of six million seventy-nine 
thousand dollars (0.8. $ 6,079,000), 
dnoluding costs borne on an "inkind" 

basis. 


SECTION 3.3. t Project Assistance 
Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" 
(PACD), which is March 31, 1983, or such 
other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties 





175 Stat. 424 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 


Article 3 : Finanoement . 
SECTION 3.1. : La Subvention ' 


Pour aider 1s Bénéficisire & faire face aux 
aépenses entratnées par l'exécution du 
projet, 1'USAID, conformément & 1a Loi de 
1961 de 1'Assietance A 1'Etranger, comme 
eamendée, acoepte de lui accorer, aux termes 
de cet Accord une somme n'exédant pas deux 
millions de dollars des Etate-Unis, 

(B.U. $ 2,000,000) ("Subvention"). 


La Subvention pourra 8tre utilisée pour 
finanoer les dépenses en devisees étrangéres 
telles que définies & le Section 6.1., et 
les dépenses en momatie locale, telles que 
dé6finies A la Section 6.2., pour les bicns 
et services nécessaires au projet, la con- 
dition étant, & moins que les Parties en 
conviennent autrement par écrit, que les 
dépenses en mormaie locale finanoées par la 
Subvention ne dépassent pas 1'équivalent de 
huit~-cent trente mille oing cents dollars 
des Etats-Unis (E.0. $ 830,500). 


SECTION 3.2. : Contributions du Bénéfioiaize 
Al'exéceution du Projet 


(a) Le Bénéfictaire accepte de fournir ou 
de faire fournir pour l'exéoution du : 
Projet, en plus de la Subvention, tous 
les fonds et toutes les autres contri- 
butions roquises pour mener A bien et 
en tempe voulu le Projet. 


(b) Les ressources fourntes par le Bénéfi- 
olaire pour le Projet ne seront pas 
infé6rieures & 1'équivalent de six 
millions soixanto-diz-nevuf mille dollars 
des Etats-Unis (E.U. $ 6,079,000) y 
compris les cofite supportés sur une base 
"en nature", . 


SECTION 3.3. t Date d'Ach’vemont d'Asotatance 
gu Projet 


(a) La "Date d'Achdvement d' Assistance au 
Projet "(DAAP), A savoir le 31 mars 1983, 
ou toute autre dats dont les Parties 
peuvent convenir par écrit, est le date 
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sstimate that all ssrvicss financed under 
the Grant will have been furnished for the 
projsct as contsmplatsd in this Agreement. 


(b>) Excspt as USAID may otherwies agres in 
writing, USAID will not issus cr approve 
documentation which would authorizs 
disbursement of the Grant for servioss 
performed subssquent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as 
contemplated in this Agreement, subssquent 
te the PACD. 


Requssts for disburssment, accompanied by 
necessary supporting dccumentation 
prescribed in Projet Implementation Letters 
are to be receivsd by USAID or any bank 
dsscribed in Section 7.1. net later than 
nins (9) monthe following ths PACD, or such 
cthsr period as USAID agress to in 

writing. After such period, USAID, giving 
notice in writing to the Grantes, may at 
any time or times reduce the amount of 

the Grant by all or any part therecf for 
which requssts for disbursement, 
accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project In- 
plementation Letters, were not received 
before the expiration cf said period. 


Artiole 4 : Conditions Precedent to 
Disbursement 


SECTION 4.1. First disbursement. Prior 

to the first disbursement under ths Grant, 
or to the issuance by USAID of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, 
the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to USAID 
in form and substance satisfactory to USAID: 


- A statement of ths names cf the persons 
holding or acting in ths offices of the 
Grantee specified in Section 8.3., and cf 
any additional representatives, together 
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& laquslls lse Parties sstiment qus tous les 
esrvicss financés au titre de la Subventicn 
auront été fournis pour 1'sxécution du 
Projet comms 1'snvisage 1s présent Accord. 


(b) A moins qus 1'USAID en convienns 
autrement par écrit, slle ns donnsra 
suite ni n'approuvera tout document qui 
autorissrait ls déboursement ds la 
Subvention pour la prestation ds servi- 
ess sxécutés aprés la DAAP ou pour des 
biens fournis pour ls Projet comme 
l'envisage 1s présent Accord, aprés 
estts dats. 

(c) Les dsmandss de déboursement, accompa~ 

gnées des piéces justificatives néces- 

saires qu'indiquent les Lettres 
a'Exécution du Projet, doivent parvenir 

A 1'USAID ou & la Banqus mentionnée & 

la Section 7.1 au plus tard neuf (9) 

mois aprés la DAAP ou toute autre période 

dont 1'USAID convisndrait par écrit. 

Apras cette période, 1'USAID, aprés 

avoir envoyé un avis écrit au Bénéfici- 

aire, peut a n'imports quel moment 
réduirs 1s montant de la Subvention de 
tout ou partie de ce montant pour 

lequel les demandes de déboursement 

accompagnées des piéces justificatives 

nécessaires qu'indiquent les lettres 
d'exécution du Projet, n'ont pas été 
regues avant l'arrivée A expiration de 
la dite période. 


Article 4 : Conditions préalables au 
déboursement 


SECTION 4.1. Premier SGuoursenon + Avant 
le premier déboursement effec a titre 
de la Subvention ou avant la publication 
par 1'USAID dus documents en vertu desquels 
le déboursement sera fait, le Bénéficiaire, 
& moins que les Partiss en décident autre- 


. ment par écrit, fournira & 1'USATD dans les 


conditions de forme et de fond lui convenant : 


- une déclaration du nom des persomes 
représentant ls Bénéfictaire ou agiseant 
en son nom comme l'indique la Seotion 8.3., 
et do tout autre représentant, ainsi 
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With a speoimsn signature of each person 


qu'une signature epécimen de chaque personne 
specified in such statement. 


dont le nom figure dans la dite déolaration. 


SECTION 4.2. : Débqursements pour les : 
Constructions. i 


Prior to the firet disbursement of funds under Avant le premier déboursement de fonds sous ce 
the Projeot for each construction activity, Projet, pour toute activité de construction, 
or to the issuance of any ocmmitment ou pour la publication de tout document d'en- 
documents with respect thereto, the Grantee gagement financier se rapportant A cela, le 
shall furnish to USAID the following, with Bénéficiaire devra fournir 8 1°USAID os qui 
reepect to such construction activity, in suit, en relation avec une telle activité de 
form and substance satisfactory to USAID : conetruction, dans les conditions de forme ct 
de fond convenant & 1’UBAID: 


SECTION 4.2. : Digbureemonts for 
Construction. . 


a) Detailed plans, specifications and 
construction schedules with respeot to 
euch activity ; 


a) Des plene détaillés, des epéoifications 
et le cahier des charges en relation aveo 
une telle activité ; 


b) A description of the arrangement made for 
providing conetruction services for such 
activity, including an executed contract 
for construction services with a firm 
acceptable to USAID unless such services 
ere being provided by force account ; and 


b) Uhe description des arrangements faite pour . 
la fourniture des services de construction 
pour une telle activité, y compris un 
contrat exécuté pour les services de cons- 
truction avec une firme acceptable A 1'USADD, 
eauf si de telles services seront fournis 
contre remboursement ; et 


0) A description of the arrangement made for 


c) Une desoription des arrangements faits pour 
providing engineering supervisory services 


des services de surveillance par un 


for euch construction activity, including an 
executed contract with a firm satisfactory to 
USAID unlese such services are being provided 
by agenoies of the Grantees. 


nieur pour une telle aotivité de construc- 
tion, y compris un contrat exécuté par une 
firme acoeptable A 1°USAID, sauf ei de 
telles services seront fournis par dea 


agences du Bénéfioiaire. 


SECTION 4.3. : Notification. - SECTION 4.3. : Notification. 


When USAID has determined that the conditions Lorsque 1'USAID aura établi que les conditions 
precedent specified in Section ).1., and 4.2. préalables mentionnées & la Section 4.1. st 
4.2. ont 6té rempliee, elle le notifiera 
promptement an Bénéficiaire. 


have been met, it will promptly notify the 
Grantee. 


SHOTION 4.4. : Jemminal Dates for Conditions 
Precedent 


a) If the conditions specified in 
Section 4.1. have not been met within 
90 daye from the date of this Agreement, 
or such later date as USAID may agree 
to in writing, USAID, at ite option, may 
terminate this Agreement by written 
notice to the Grantee, 


62-214 0 - 80 - 34 : QL 3 





a) Si les conditions mentionngéee & la Section 


4.1. n'ont pas 6té remplies dane les 90 
jours A partir de la date de cet Accord, 
ou & une date ultérieure dont 1’USAID peut 
convenir par écrit, 1'USAID a la faculté 
de résilier le présent Accord en notifiant 
le Bénéficiaire par écrit, 
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b) If all of the conditions specified in 
Section 4.2. have not been met within 
180 days from the date of this Agreement, 
or such later date as USAID may agree to 
in writing, USA, at its option, may 
cancel the then undisbursed balance 
of the Grant, to the extent not 
ixvevocably committed to third parties, 
and may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 





Articole 5.: Special Covenants 


SECTION 5.1. : Project Evaluation. 


The Parties agree to establish an evaluation 
program as part of the project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, 

the program will include, during 
implementation of the projsct and at 

one or more points thereafter : 


(a) evaluation of progress toward 
attainment of the objectives of the 
Projeot ; 


(b) identification and evaluation of 
problem areas of constraints which 
may inhibit such attainment ; 


(0) assesament of how such information may 
be used to help overcome such problems ; 
and 


(4) evaluation, to the degree feasible of 
the overall development impact of 
the Project. 
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b) Si toutes les conditions mentionnées A la 
Section 4.2. n'ont pas été remplies dans 
les 180 jours qui suivent la date du 
présent Accoré ou toute date ultérieure 
dont 1'UBAID peut convenir par écrit, 
1'USAID'a la faculté d'arnuler le solde 
alors non déboursé de la Subvention dans 
la mesure of i] n'y a aucun engagement 
envers des parties tiers et peut mettre 
fin am présent Accord par un avie écrit 
en Bénéficiaire. 


Articole 5. : Conventions odales 


SECTION 5.1. : L'évaluation du Projet. 


Les Parties décident d'établir un programme 

d'évaluation qui fera partie du Projet. Sauf 
indication contraire des Parties par écrit, 

le comprendra pendant 1’ exéoution 

du Projet et, & um ou plusicurs moments par 

le suite : 


(a) une 6valuation de 1'état d’avancement 
du Projet 3 


(b) l'identification et 1'évaluation des 
problémes ou des contraintes qui peuvent 
entraver la réalieation des objectifs fixés 


(o) l'appréoiation de la maniare dont ces 
observations peuvent Stre utilisées pour 
contribuer A surmonter ces problémes ; et 


(4) 1'évaluation, dans la mesure du possible, 
de 1'inoidence globale du projet sur 
le développement. 
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SECTION 5.2. 3 Partioipants 


Partioipante sent to the United States, 

or any other country, for teacher training 
shall, upon successful completion of 
training, be assigned to teaching positions 
at the ISP. 


SECTION 5.3. : Site Selection. 


& site satisfactory for the Grantee and 
to USAID for construction of the CAP at 
Bogandé shall be seleoted prior to 
September 1978. 


SECTION 5.4. : Pesticide Procurement 


Procurement and use of pesticide for 
purposes of the Project chall be in 
eooordance with USAID pestioide regulations 
as in effect at the time of procurement. 


SECTION 5.5, : Personnel Benefits Program 


Except as USAID may otherwise agree in 
writing, USAID funds shall not be 
delegated for this Projeot in FY 1980 
until Statut of Personnel shall be 


SECTION 5.2. : Partioipants. 


Les partiolpents envoyés aux Etate-Unie, ou 
dans tout eutre pays, pour le formation 
d'onseignants devront, apras achévement de 
la formation aveo sucods, Stre affectés a 
un poste d'enseignant a 1'ISP, 


SECTION 5.3. « Choix de l'emplacement. 


Un emplacement satisfaisant le Bénéfioiaire 
et 1'USAID pour la construction du CAP & 
Bogandé, devra 8tre choisi avant le mois de 
septembre 1978. 


SECTION 5.4. 1 Acquisit: 'Inseotioides. 


L' acquisition et l'utilisation d'inseotici- 
des pour les fins du Projet dovront Stre en 


coord aveo la régiementation en vigueur de 


1'USAID, régissant les inseotioides au moment 
de la commande. ; 


SECTION 5.5. : Programme Social pour le 
Pexsonnel 


Sauf si 1'USAID en déoide autrement 6orit, 
les fonds de 1'USAID ne devront pas 8tre 
a61égués pour oe Projet dans l'année fiscale 
1980 jusqu'& oe qu'un statut du personnel 


approved and effected by the Grantee providing soit approuvé et réalisé par le Bénéfioiaire, 


teachers at the ISP and at the CAPs at 
Matourkou and Bogande privileges and 
benefits equivalent to other oivil servants 


_ fournissant aux enseignants de 1'ISP et aux 


CAP de Matourkou et Bogandé les droits et 
privildges équivalents & ceux fournis aux fono~ 


of camparable rank and satisfactory to USAID. Mes d'un rang comparable et satisfaisant 
1‘ USAID. 
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irticls 6 : Procurement Sourcs 


SECTION 6.1. : Fore Costs 
Disbursements pursuant to Section 7.1., 
will be used exclusively to finance ths 
costs of goods and services required for 
the Project having thsir source and origin 
in countries included in AID Geographic 
Code 941 (as per the AID Geographic Code Book 
ae in effect at the time ordsrs are placed 
or contracts entered into) except as USAID 
may otherwise agree in writing, and except 
as provided in the Project Grant Standard 
Provisions Annex,[1] Section C.1. (b) with 
respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. : Local Currency Costs. 


Disbursements pursuant to Section 7.2. will 
bs used exclusively to finance ths costs of 
goods and services required for the project 
having their source and, except as USAID may 
otherwise agree in writing their origin in 
Upper Volta. To the extent provided for 
under this Agreement, “Local Currency Costs" 
may also include the provision of local 
currency resources required for this Project. 


Article 7 : Disburgsment 
Section 7.1. : Disbursement for Foreign 
Exchange Costs. ; 


(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for 
the Foreign Exchange Costs of goods or 
services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be 
-mutually agreed upon : 


(1) dy submitting to USAID, with necessary 
supporting documentation as prescribed 
in Project Implementation Letter, (A) 





Articls 6 : Sourcs d'approvisionnement 


SECTION 6.1. : Frais en devises étrangéres 


Conformémsnt & la Section 7.1., les débour~ 
senents seront uniquement utilisées pour 
financer lee colits des biens et servicss 
requis pour l'exécution du Projet et ayant 
leur sourcs st origine dans les pays inclus 
dans le code 941 (comme stipulé dans le 
Code Géographique de 1'USAID tel qu'il est 
en vigueur 4 1'époque of les commandes sont 
passées et les marchés conclus pour ces 
biens et services) & moins que 1'USAID 

en convienne autrement par écrit et sxcepté 
ei la Section C.1. (b) de 1'Annexe sur les 
dispositions type de la Subvention le sti- 
pule autrement quant 4 l'assurance maritime. 


SECTION 6.2. : Frais en monnaie locale. 


Conformément & la Section 7.2. les débour- 
sements seront uniquement utilisées pour 
financer les colits des biens et ssrvices 
pour 1*éxécution du Projet et ayant leur 
source, & moins que 1'USAID en convienne 
autrement par écrit, et leur origine en 
Haute-Volta, dane la mesure of lo présent 
Accord le stipule, les "frais en monnaie 


-locale" peuvent Sgalement inclure la 


réserve des ressources en monnaie locale 
requise pour l'exécution du Projet. 


Article 7 : Déboursements 
Section 7.1. : Déboursement des frais en 


devises TES 


(a) Aprée avoir rempli avec satisfaction les 
conditions susmentionnées, le Bénéficiaire 
peut obtenir le débourssment des fonds au 
titre de la Subvention pour 1s financement 
des frais en devises étrangéres dss biens et 
services nécessaires & 1'exécution du Projet 
et ce, conformément aux termes du présent 
Accord, par l'une des méthodes ci~aprés 
convenues d'un commun accord : 


(1) en présentant a 1'USAID, accompagnées 
des piaces justificatives nécessaires 
comme le stipulent les lettres 


*Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 


TIAS 9388 


30 UST] 





requests for reimburssment for such goods or 
services, or, (B) requests for USAID to pro- 
cure commodities or services in Grantee's 
behalf for the Project ; or 


(2) by requesting USAID to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to 
one or more U.S. banks, satisfactory to 
USAID, committing USAID to reimburses such 
bank or banke for payments made by them 
to contractors or suppliers, under Let~ 
ters of Credit or othsrwiss, for such 
goode or services, or (B) direotly to 
one or more contractors or suppliers, 
committing USAID to pay such oontractors 
or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in 
connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit will be finanoed 
under the Grant unless Grantee instruots 
USAID to the contrary. Such other oharges 
as the Parties may agree to may also be 
finanosd under the Grant. ~ 


SECTION 7.2. : Disbursement for Local 
Gurrenoy Coste. 


(a) After satisfaction of conditions pre- 
cedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under. the Grant 
for Looal Ourrency Costs required for 
the Project in accordance with the terms 
of this Agreement, by submitting to 
USAID, with necessary supporting 
documentation as prescribed in Projeot 
Implementation Letters, requests to 
finance such costs. 


b) The local currency needsd for such 
disbursemants may be obtained : 


1) by acquisition by USAID with U.S. dollars 
by purchase ; or 
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a'exécution du Projet, (A) lee demandes de 
rembcoursement de ces biens et servicse ou B) 
les demandes 4 1'USAID, au nom du Bénéfici- 
aire, d'achat de bisns et services pour 
l'exécution du Projet ; ou 


(2) en demandant 4 1'USAID d'émettre des 
lettres a' ment pour des montants 
spéoifiée (A) A une ou plusieurs banques 
dee Rtate-Uhis, agréées par 1'USADD, 
l'tengageant A rembourser cette ou ces 
banques par les paisnents sffeotués par 
elles A des entrepreneurs ou fournis- 
6eurs, dans le oadre d'une lettre de 
orédit par exemple, pour l'achat de cee 
diene et services ou (B) directement & 
un ou plusieurs entrepreneurs ou fournis- 
seurs engageant 1'USAID A payer oes 
derniers pour l'achat de oes biens et 
servicos. 


Les frais bancaires encourus par le 
Bénéficiaire pour des lettres d' engagement 
et de orédit seront finanoés au titee 

ds la Subvention, A moins que le Bénéfi-~ 
oiaire n'instruise 1'USAID du oontraire. 
Les autres frais dont les Parties peuvent 
convenir peuvent également étre financés 
dans 1s cadre ds la Subvention. 


(b) 


’ SECTION 7.2. : Dédboursement pour les frais en 


momnaie locale. 


(a) Aprés avoir rempli avec satisfaction les 
conditions susmentionnées, le Bénéfiofaire 
peut obtenir le déblocage dss fonds au 
titre de la Subvention pour le financement 
des frais en monnaie locale, néoessaires 
& ltexécution du Projet, oonformément 
aux termes du présent Acoord, en soumet- 
tant & 1'USAID les demandes de financement 
de ces frais, acoompagnées dees pisces 
justificatives requises oomme le stipulent 
lee lettres d'exécution du Projet. 

(b) La monnaie locale requise pour oes 

déboursementes peut Stre obtemue : 


(1) par acquisition par 1'USAID aveo des 
dollars E.U. A l'achat ; ov 
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(2) by USAID requesting the Grantee to (2) par 1'USAID en demandant au Bénéficiaire 
make available the local currency for de mettre & ea disposition la momaie 
such costs, and thereafter reimbursing locale pour de tele frais et, par la suite, © 
an amount of U.S. dollars equal to the en remboursant wn montant en dollars 
amount of local currency made available E.0. équivalent & la monnaie locale mise 
by the Grantee. & ea disposition par le Bénéficiaire. 


SECTION 7.2. : Other Forms of Disbursement. SECTION 7.3. : Autres formes de déboursements. 





Disbursement of the Grant may also be made Les déboureemente de la Subvention peuvent 
through such other means as the Parties may également s'effectuer par d'autres moyens 


agree to in writing. dent les Parties peuvent convenir par écrit. 
SECTION 7.4. : Rate of Exchange. SECTION 7.4. : Tavx de change. 


Except as may be more specifically provided Sauf indication spécifique prévue A la Section 
under Section 7.2., if funds provided under 7.2., si les fonds fournis dans le cadre de 
the Grant are introduced into Upper Volta by la Subvention sont introduite en Haute-Volta 
USAID or any public or private agency for par 1'USAID ou par un organieme privé ou 





purposes of carrying out obligations of public pour satisfaire aux obligetions de 
USAID hereunder, the Grantee will make such 1'USADD, le Bénéficiaire prendra les mesures 
arrangements as may be necessary so that nécessaires pour s'assurer que cee fonds 
euch funds may be converted into currency peuvent Stre convertic dane la momaie de la 
of Upper Volta at the highest rate of Haute-¥elta au taux de change le plus élevé, 
exchange which, at the time the oonvereion qui A l'époque de la convera{on n'est pas 
is made, is not unlawful in Upper Volta. 4116gal en Haute~Volta. 

Article 8 : Miscellaneous Article 8 : Divers 

SECTION 8.1. : Travel Authorizations . SECTION 8.1. : Autorisation de déplacement 
and Visas. et visas. — 

The Grantee shall facilitate travel by le Bénéficiaire devra faciliter les voyages 


Project ataff in Upper Volta, and to this en Heute-Volta du personnel du Projet et, 
end, the Grantee shall obtain or assist in dans oe but, le Bénéficiaire devra obtenir 


obtaining required authorizations. ou aider & obtenir les autorisations nécessaires. 
SECTION 8.2. : Commmications. SECTION 8.2. : Commmications. 
Any notice, request, document, or other Tout avis, demande, document ou autre comm- 


commmnication submitted by any Party to the nication soumis par une Partie A/aux Parties © 
other(s) under this Agreement will be in sous cet Accord sera par écrit et considéré 
writing and will be deemed duly given or sent comme remis ou envoyé lorsqu'il parviendra & 
when delivered to such Party.or Parties at la Partie ou aux Parties intéressée(s) A 


the following addresses : l'adresse suivante : 

To the Grantees : : Pour le Bénéfioiaire t 

Ministry of Rural Devolopment Ministére du Développement Rural 

Coordination Committee for Rural Development Comité de Coordination du Développement Rural 
BP 7005 B.P. 7005 

Ouagadougou, Upper Volta Ouagadougou, Haute Volta 
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Miniatry of Education 
University of 

Rector's Office 

AP 7032 

Ovagadougou, Upper Volta 


Oaxrespondenos of a gensrel nature affecting 
overall management of the Project or deemed 

of interest or action to the Partiss should 

be sont to all Parties. 


Correspondence of a specific nature af- 
feoting only the Institute Superior 
Polytechnio or the three field stations at 
Markoye, Banfora and Fads N'Gourma or the 
central research station at Gampela shall be 
addressed to the Ministry of Education. 


of 5 specific nature affecting 


Upper Volta 


The Grantee will the DSAID/ 
with a copy of each commmication 
sent to USAID/Washington, 


SECTION 8,3, : Rumenpstnsier: Yor all 
Purpoess relevant to C) t, the 
Grantee will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the offices of 
Minister of Rural Development and Minister of 
Education, and USAID will be represented by 
the USAID Mractor,g each of whom, by written 
notice, may designate add{tional representa~ 
tives for all purposes other than exercising 
the power under Seotian 2.1, to revies ele- 
ments of the amplified desoription in 

-dnnex 1, The names of the repreeentatives of 
the Grantee, with specimen aignatures, will 
be provided to USAID, whieh may accept as 
duly authorized any inetrument signed by such 
vepresentatives in dmplementation of this 
Agreement, until receipt of written notice 
of revocation af their authority. 
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Bureau du Reotorat 
BP. 7032 
Ouagadougou, Hauvte-Volta 


La ocotrespondance ds nature générale touchans 
l'exécution de l'ensemble du Projet ou 

jugée dt intér8t ou uns action dee parties 
devra 8tre envoyée 4 toutes les en. 


La correspondance d'une nature spéoifique ns 
touchant que 1' Institut Supérieur Polytechni+ 
que ou les troie stations & Markoye, Banfora 
et Fada N'Gourma ou la etation centrale de 
recherche & Gempela devra Stre adrossée on 
Ministare de 1'Education Nationale. 


la correspandance d'une nature spécifique ne 
touchant que lee Centree Agricoles Polyvalente 
de &tre-envoyée 


‘au.Ministére-du Développement Rural, 


Agence’ des Etate-Unte pour le 


‘International 
-8/o Aubeasade Américaine 
BP. 35 
—Harte-Volta 


Le Bénéfioiaire fournira A la Miesion USAID 
» une copie de-chaqua | 
envoyés 


1’ USAID/Washington. 
SECTION 8.3. : Représen tants, Aux fins du 
présent Accord, le ficiaire sera reprisenté 
par une personne ccoupant le poste de Ministre 
du Développement Rural et Ministre ée 
1'Education Nationale, et 1’USAID sera repré- 
senté par le directeur de la mission USA, 
chacun d'eux pouvant, par avis écrit, aéeigner 


 @'autres représentants & toutes les fins autres 


que celles d'exercer le pouvoir au titre de 

la Section 2.1. de réviser les éléments de la- 
description dlargie & 1'Amexe 1, Les noms 

des représentante du Bénéficiaire aecompagnés 
des signatures spéoimens seront commniqués 

4 1'USAID qui peut acoepter comme dfiment agréé 
n'importe quel instrument signd pax ces 
représentants en application du présent Accord 
jusqu'a réception de l'avis écrit de révooation 
de. leur autorits. 
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SECTION 8.h. 1 

Annex. A "Project Grant Stan Provisions 
amex" (Annex 2)[1]|18 attached to and forms 
part of this Agreement. 


SECTION 8.5. 1 f enent. 

This Agreement is prepared in both English 
ané French. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the 
English Language version will control. 


IN WITNESS WHEREGF, tae Grantee and the 
United States of America, each acting 
through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed 

in their names and delivered as of the day 
and year firet above written. 


YOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


Si Pea A eto 
Pierre R. Graham 
Title Ambassador of the United States 


Date : June 8, 1978 


+ See footnote 1, p. 3194. 
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SUCTION 8.4. 3, Annexe relative sux digpositic 


" ptandards. Une "Annexe relative aux disposi- 


tions standards régissant la Subvention pour 
projet" (Annexe 2) figure ci-joint au présent 
Accord et en fait partie. 


SECTION 8.5. 1 Libellé de 1'Accord 


Le présent Accord est préparé en Anglais et 
en Frangais. En cas d'ambiguité ou de conflit 
entre les deux versions, la version anglaise 
fere foi. : 





EN FOI DE QUOI, le Bénéficiaire et les 
Etats-Unis d'Amérique, chacun agissant par 
l'intermédiaire de son représentant diment 
agréé, ont fait signer le présent Accor’ en 
leur nom et l'ont fait remettre A la date de 
l'année suamentionnée. 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 


DE BAUTE-VOLTA : oa 


Par : 
Patrice OQuattara 


Titre Ministre du Plan 


Date : 8 juin 1978 


[30 UST 


30 UST] 


ANNEX 1 - 
fmplified Description of the Project 


4rticle A : Baokground and Definitions 


The purpose of this project is to improve 
the GOUV planning, administration, and. 
inplementation capability for rural 
development projects in Upper Volta through 
the expangion/creation of training oenters 
for middie and upper level agricultural 
ee and extension agents at ISP and 
8. 


U.S. technical ast gad to fill pee 
positions temporarily, the training of 
Voltaic teachers to £111 these positions 
ultimately, and the oonstruotion and 
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Artiole A : Historique et_Définitions 


Ce projet vise A améliorer la oapacité de 
planification, .d'administration et de mise 

en oeuvre du Gouvernement de Haute~Volta pour 
les projets de développement rural en Haute- 
Volta par l'expaneion ou la création de centres 
de formation pour des techniciens de niveau 
moyen et supérieur en agriculture et agents 

de vulgerisation & 1'ISP et aur CAP. 


L'assistance technique requise pour oombler 
les postes d'enseignement de fagon temporaire, 
la formation de professeurs voltafques capables 
@'occuper finalement cee postes, ainsi que la 


equipping of additional educational facilities canstruction et 1'équipement de oentres 


will be the main avemes utilized to upgrade 
the present agriquitural education system in 
Uppez: Volta, 


Thie prejeot dnvolwes not only increasing the 
capacities of Upper Volta's agricultural 
education facilities, but more important, 
providing them with technical aseietance, 
training, and facdlities necessary to make 
agricultural education more practically~ 
oriented, Specific project elements include 
the following : 


1 ~ Expansion of CAP-Matourkou to allow for 
greater etudent enrollment and for 
implementation of the total curriculum 
plan ; construction of buildings to 
house teachers and students ; 
approximately four person years of 
technical assistance services of a 
vocational agriculture specialist at 
Matourkou, 


Traneportation and evpport facilities 
for three village centers around 
Matourkou to be used in practical 
training of CAP students and for applied 
extension work at the village level. 


Construction and equipment of a new CAP 
at Bogande including classrooms, library, 
labs, dining hall, student and faculty 


additionnels 4d'éducation seront les buts 
pour amfliorer le systéme actual A'éducation 
agricole en Haute-Volta. 


Ce projet implique von snulement 1'améliora- 
tion des capacités du systéme d'édusation 
agricole en Haute-Volta, mais, plus encore 
uno assistance technique, une formation et 
les facilités nécessaires pour une éducation 
agricole plus pratique. Les éléments spécifi- 
ques du Projet comprement ; 


1 = L'extension du CAP de Matourkou afin de 
pouvoir reoruter un plus grand nombre 
d'éléves et offrir le programme complet ; 
la construction de b&timents pour héberger 
les enseignants et les éléves ; environ 
4, hommes—années d'assietanoe technique 
dtun fessionnel spécialiste en agricul- 
ture & Matourkou. 


2 - Les moyens de transport, et de soutien pour 
3 centres villageois prée de Matourkou 
pour la formation pratique des étudiants 
du CAP et pour le travail de vulgarieation 
appliquée dans les villages. 


3 ~ La construction et 1'aménagement d'un 


nouveau CAP A Bogandé y compris les sallec 
de classe, une bibliothaque, des laboratoires 
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housing, and upgrading of necessary local 
infrastructure ; technical assistance at 
Bogande consisting of approximately eight 
person years of technical assistance 
including a vocational agriculture 
epecialist and an agronimist. 


4 ~ Construction equipment of, and research 
funde for, three ISP regional field 
stations at Banfora, Fada N'Gourma, and 
Markoye and a central research station at 
Gempela, for use by ISP students and 
professors in field experimentation and 
practical training in crop, livestock, and 
foreetry production. 


5e- 
assistance to teach forestry, agronomy, 
and livestock at ISP. 

6 - Short-term technical assistance at 


Matourkou (approximately 2), person-months), 


Bogandé 
and ISP 


approximately 48 person-months), 
approximately 36 person-months 


in areas such as : agricultural economics, 


rural soolology, fisheries, horticulture, 
agricultural engineering, soil soience, 
Plant breeding, plant pathology, 
entomology, home economics, agronomy, 
animal husbandry, forestry, and 
agricultural extension. 


7 ~ Participant training, within Upper Volta 
and outside the country, for existing and 
future ISP and CAP teachers. 


Article B : Inputs 


USAID project inputs are in the form of funds 
for pereonnel for technical assistance (tech- 
nical advisors, consultants, project manager) 
training, construction, and ocmmodities. The 
total U5 contribution to the projeot is esati- 
mated at $ 9,457,000 over five years. The GOUV 
of Upper Volta will contribute land, person- 
nel, buildings and equipment, livestock and 
operating oosts. The total GOUV contributions 
to the project ia estimated at $ 6,079,000 
over five years. 


TIAS 9388 


une salle A manger, des habitations pour les | 
6léves et les enseignants et 1'amélioration 

4s l'infrastructure locale requise ; 1'aseista 
technique & Bogandé comprendra environ huit 
ennéee-houmes @'assistanos technique, y comprii 
un professionnel spéoialiste en agriculture, 
un spécialiste en aménagement des pai 
et en 6levage et un agronome. 


4 = L'obtention de fonds pour la recherche la 


construction et 1'équipement de 3 stations |. 


régionales ISP 4 Banfore, Fada N'Gourma et! 
Markoye et une station centrale de recherct! 
& Gampela pour permettre aux élaves et 
professeurs de 1'ISP d‘'entreprendre des 1 
expérienoes et d'avoir une formation prati-! 
que en agriculture, é6levage et sylviculture 





Approximately ten person years of technical 5~ Environ dix années-homme 4' assistance tech- 


iviculture, 
1' ISP. 


nique pour enseigner la 
l'agronomie et 1'élevage 


6 = Une assistance technique A court~terme & 
Matourkou (environ 2), moie-homme) ; a 
Bogandé (environ 48 moie-homme) et A 1'ISP 
(environ 48 mois-homme) dans les disci- 
plines-suivantes : économie agricole, 
eociologie rurale, péche, horticulture, 
genie rural, pedologie, sélection des 
plantes, phytopathologie, entomologie, 
économie familiale, agronomie élevage 
sylvioulture et vulgarisation agricole. 


7 - Des stages de formation, en Haute-Volta 


et a 1l'étranger, pour les professeurs 
actuels et futures de 1'ISP et du CAP. 


Article B + Contributions. 


Les contributions de 1'USAID au projet se 
feront sous forme de fonds pour ocouvrir les 
frais du personnel de l'assistance technique 
(oonseillere techniques, consultants, xrespon- 
sables du projet) les frais de foxmation, de 
oonstruotion et de matériel. La contribution 
totale des Etate-Unie au projet est estimée 
$ 9,457,000 pour oing ans. Le Gouvernement de 
Haute-Volta mettra & la disposition du projet 
le terrain, le personnel, les batiments et 
1'équipement, le bétail et couvrira les frais 
de fonotionnement. La contribution totale du 
Gouvernement de Haute-Volta au projet est esti- 
mée & $ 6,079,000 pour cing ans. 


turages 


v 
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érticle C : Qutmits 


Project outputs are basically in the two 
areas of trained agricultural extension 
pereonnel and training infrastructure. 


Over the life of the project substantial 
dnoreases in trained personnel for the 
Voltaio agricultural education system 

are expected, While it will not be poesible 
to meet all of Upper Volta's needs in thie 
area within the five-year span of thie | 
project, certain measurable increasee in 
personnel will be made for each of the 
agricultural education inetitutions 
benefiting from thie projeot. 


Artiole D ; End of Projeot Status 


End of Projeot targets inolude : 


1 ~ Increase to 150 etudents trained per 
year at Matourkou CAP at CTA and ATA 
levels. Some additional encadreur 
training will be inoluded as an 
important link between the-extension 
syetem and the farmer. 


2 - The increase of 60 new students trained 
at Bogende CAP per year once the 
echool ie operational. 


9S Ne tacin, o6et) eee by) BE et Pe 
Ingenieure de Développement Rural with 
additional practical and pedagogical 
training 


1, - Additional Voltaio professors trained 


for ISP through especial programs 
outeide Upper Volta. 


Artiole C : Réalisations 


les réalisatione du projet ee situent & 
deux niveaux : la formation d'un person- 
nel de vulgarisation agricole et uns 
infrastructure de formation. 


Perdant la durée du projet une augmentation 
subdstantielle de personnel formé pour 1+ 
systéme a'4duoation agricole voltaique eet 
attendu. Bien qu'il ne eera pas poesible de 
eatisfaire tous lee besoine de la Haute-Volte 
dane oe domaine pendant les cing années du 
projet, on observera ume augmentation 
certaine du persomnel de chaque institution 
a'éducation agricole qui aura bénéfioié 

de oe projet. 


Artiole D+ Les Réalisatione & la fin du 
Projet 





Les objeotife pour la fin du projet com 
prennent 3 


1 = L' augmentation du nombre 4'étudiants 
formés au CAP de Matourkou a 150 par 
année pour lee niveaux CTA et ATA. Le 
formation d'encadreurs additionnele 
fera Sgalement partie du projet comme 
lien important entre le syet de vul-~ 
garisation et le paysan. 


2 = L'augmentation & 60 du nombre a' étudiante 


fornés au CAP de Bogandé par an, une 
foie que 1'école sera fonotiomelle. 


La formation chaque année par 1'ISP de 
25 ingénieure de développement rural 
aveo, en plue, une formation pratique 

et pédagogique 

l, = L'acoroiesement de professeurs voltatques 


formée pour 1'ISP par des programmes 
epéoiaux & 1'étranger. 


5 - Additional teachers available for CAP at 5 - L'accroissement d'enseignante disponi- 
through 


Matourkou and new CAP Bogande 
expansion of ISP facilities and 
additional training of Voltaio staff 
there and elsewhere. 


Articole E : Implementation 

Thie projeot will be implemented within tho 
Ministries of Education and Rural 
Development. The implementing agencies of 
thie projeot 


blee pour le CAP de Matourkou et le 
nouveau CAP de Bogandé grace & 1'exten- 
eion des aménagements de 1'IsP et la 
formation de personnel sadditionnel a 
1'Isp et ailleure. 


Article E : Miee_ en Oguvre 


Ce projet sera mis en oeuvre eous la tutelle 
des Ministéree d'Education Nationale et de 
Développement Rural. les agente d'exécution de! 
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will be the University of Ouagadougou through ce projet esront l'Université de Ouagadougou 
the Rectorate and the Coordination Committee par l'entremise du Rectorat et le Comité de 


for Rural Development (CCDR) through the Coordination du Développement Rural (CCDR) par 
Unit of Community Development. These ltentremise de la Cellule de Développement 
implementing agencies will delegate their Commnautaire. Cea agents d'exécution 
responsabilities for operation and decision délégueront leurs responsabilités ds gestion et 
making to the Directorates of ISP and of de prise de décision respectivement aux 

the CaP's respectivsly. directeurs de 1'ISP et des CAP. 

USAID will provide a Projeot Advisor whose L'USAID fournira un Conseiller de projet qui 
primary responsibility will be project aura la responsabilité premiére de la miss en 
implementation (management, procurement, oeuvre du projet (gestion, achate, contréle, 


monitoring, etc...). The Project advieor will etc..).. Le responsable du projet aura trois 
have three GOUV counterparts : the directors homologues voltafques : lss directeurs de 
of ISP, CAP-Matourkou and CAP-Bogandé. 1'ISP, du CAP de Matourkou et du CAP de Bogandé 


In collaboration with the USAID Project En collaboration avec le responsable USAID du 
Advisor the implementing agencies will manage projet, les agents exécutifs dirigeront le . 
the education system, the technical assistance systéme Sducatif, l'assistancs technique et ! 
end local commodities procurement of this les achats de biens locaux nécessaires & ce 
project. United States commodities procurement projet. Les achats de biens américains seront 
will be handled by a procurement agency such assurés par une agenoe coume celle de 
aa the Afro-American Purchasing Center (AAPC) 1'Afro-American Purchasing Center (AAPC). 

. (Centre d'Approvieionnement Afro-Américain). 


Article F : Financial Plan Article F : Plan financier 


A finanoial plan ja attached as.Attechment 1 Le plen financier constitue la pitce No 1 
to Annex 1. This plan is subject to change attachée & 1' Annexe 1. Cs plan est susceptible 


by representatives named in Section 8.3. d'8tre changé par des représentants nommés 
without formal amendment of the Grant . 8 la Section 8.3. sans odification de fond de 
Agreement, Transfers may be freely made between 1'Accord de Subvention. Les transferts entre 
line jtems provided that no line item is rubriques peuvent s'effectuer librement, 
dinoreased more than 15 % without written pourvu qu'aucune rubrique ne soit augmentée 
agreement of the Parties and further provided de plus de 15 % sans un accord sign des deux 
that the total funds obligated by USAID is Partiss, en outre, le total des fonds imposés 
not exceeded, : par 1'USAID ne devra pas 8tre dépaseé. 

Article G : Disbursement Procedures Article G : Procédures de Déboursement 

The disbursement for local currency Le déboursenent pour les dépenses encourues 


operating expenses will be by reimbursement. en monnaie locale sera effectué par rembour~ 

4 local currency account will be established sement. Un compte en monneie locale sera ouvert 
at a local bank, Upon application by the dams une banque du pays. En application de 
Grantee USAID will advance funds equivalent l'Accord, 1'USAID déposera dans ce compte 

to three months estimated expenditures which des fonds équivalents aux dépenses estimées 
will be deposited in such account. Project de 3 mois. Les dépenses du projet seront payées 
expenditures will be paid from the account & partir de ce compte et le Bénéficiaire 
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and periodically, but at least quarterly, 
the Grantee may submit billings or 
statements to USAID for replenishment. The 
Grantee will submit to USAID a quarterly 
financial accounting report, in a form 
acoeptable to USAID, of project activity 
for the preceeding quarter and cumlative 

to date, as well as estimated projeoted 
expenditures for the upcoming quarter. When 
the balance of the advance is equivalent to 
the ostimated remaining expenditures to be 
funded, USAID may process the descomptes as 
‘no pay" vouchers until the advancs is 
liquidated. 


pourra périodiquement, mais au moins trincs-- 
tricllsment, soumettre les factures et les 
décomptes & 1'USAID pour réapprovisionnenent 
des dépenses autorisées. Le Bénéficiaire 
Sounettra trimestriellement un repport financi: 
sous une forme acceptable par 1'USAID des 
activités du Projet du trimestre précédent, 
cumlatif & cette, date ainsi qu'une estimation 
des dépenses projetées pour le trimestre 
suivant. Quand le eolde do l'avance est 
équivealent aux dépenses estimées qui restent 
& financer, 1'USAID peut procéder & des 
décomptes comme "factures impayées" jusqu'a 
ce que l'avance soit liquidée. 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities: Food for Development 
Under Title III 


Agreement signed at Dacca August 2, 1978; 
Entered into force August 2, 1978. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH FOR A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVELOPMENT 
(TITLE III) PROGRAM 

The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of Bangladesh have agreed 
to the Food for Development Program as specified below. This 
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of 
the PL-480 Title I Agreement of October 4, 1974,['] together 
with the following Part II (Particular Provisions), Annex A 
(PL~480 Title III Food for Development Program) and Annex B 
(Program Description). 


PART II PARTICULAR PROVISIONS 


Item I_-- Commodity Table: 


Supply 

Period Approx. Max. Export 

(U.S. Quantity Market Value 
Commodity Fiscal Yr) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat Flour 1978 200,000 $26.0 


(Wheat Basis) 

Item II -- Payment Terms: 

CCOnvsTEIbIE Local Currency Credit~CLCC) 

(1) Initial payment -- none. 

(2) Currency use payment -- none. 

(3) Currency use offset ~- up to one hundred percent (100%) 
of the value of financing provided under this agreement, 
to support the Food for Development Program identified 
in Item VII. 

(4) Number of installment payments -- thirty-one (31). 


(5) Amount of each installment payment -- approximately equal 


annual amounts. 


1TTAS 7949 ; 25 UST 2883. 
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(6) Due date of first installment payment -- ten (10) years 
after date of last delivery of commodities in each 
calendar year. 

(7) Initial interest rate -- two percent (2%). 


(8) Continuing interest rate -- three percent (3%). 


Item III -- Usual Marketing Table: 


Import 

Period Usual 

(U.S. Marketing 
Commodity Fiscal Yr) Requirements 
Wheat and/or Wheat 1978 None 


Flour (on a grain 
equivalent basis) 


Item IV -- Export Limitations: 

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 
1978 or any subsequent U.S. fiscal year during which 
commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A (4) of the 
agreement, the commodities which may not be exported 
are: For wheat -- wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina, and bulgur (or the same product 
under a different name). 

Item V -- Self-Help Measures: 

A. The Government of Bangladesh (BDG) will continue to 
place special emphasis on actions contributing directly 
to development progress in poor rural areas and on enabl- 
ing the poor to participate actively in increasing agri- 


cultural production through small farm agriculture. 
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To increase domestic production, the BDG agrees to: 

(1) improve the system for the distribution of agri- 
cultural inputs including expanding the number of 
fertilizer retail outlets and simplifying procedures 

to ensure greater accessibility by all farmers; (2) 
pursue agricultural research goals which aid to 
increase and diversify food production; (3) take 
effective measures to disseminate agricultural 

research information through the extension service 

and by other means to Bangladesh farmers; (4) 
strengthen rural institutions and promote partici- 
pation in agriculture and other productive processes; 
and (5) strengthen and expand cash-based rural works 
programs generating rural purchasing power. 

To ensure remunerative prices for domestic agricultural 
production the BDG also agrees to make timely, appro- 
priate and sufficient efforts to reach the government's 
fiscal year 1978-1979 voluntary procurement target of 
600 ,000 bone OF foodgrains; announce the procurement 
price for the spring 1979 boro crop including high- 
yielding varieties prior to the sowing season; encourage 
the active participation of private dealers in food 
procurement; limit all foodgrain imports to the minimum 
necessary to meet the difference between domestic pro- 
duction and total domestic requirements. 

To improve planning for agricultural development and 


the food needs of its population, the BDG agrees to 
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accord high priority to the task of developing policy 
options with respect to the rationalization of agri- 
cultural development goals, rural income and employment 
goals and maintenance of reliable supplies of foodgrains 
for the urban sector and the society's destitute. The 
new food policy unit to be established by the BDG will 
be the focal point of this effort. 

To improve access of poorer segments to food, while 
increasing the market for domestic food production, the 
BDG agrees to a gradual shift of the ration system toward 
the more vulnerable groups, beginning in 1978. This 
effort will include, for example, reducing the subsidy 
and/or quantity of the ration in the statutory ration 
areas. The BDG will continue to limit during 1978-1979 
modified rationing to Class "A" card holders, except in 
emergency. 

To protect its food supplies, the BDG agrees to continue 
to improve and upgrade foodgrain storage and stock manage- 
ment to ensure the effective and economic management of 
its foodgrain stock and distribution systems. 

To assure coordination of food imports, the BDG agrees 
to provide to the U.S. Government (USG) monthly (within 
thirty days of the close of the month) statistics on its 


foodgrain stock position (e.g. opening stocks, actual 


' arrivals, actual offtakes and actual procurement and 


closing stocks) and forecasts of future foodgrain stock 


positions under various agricultural conditions. 


TIAS 9389 


3210 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Item VI -- Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to the Importing Country Are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the BDG from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used 
for financing the Food for Development Program iden- 
tified in Item VII, or to the extent that such proceeds 
may not be used for such purpose, for financing the 
self-help measures set forth in Item V and for other 
development activities in agriculture, rural develop- 
ment, population, family planning and health included 
in the BDG's annual development plans. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will 
be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country's people and their capacity to 
participate in the development ‘of their country. 


Item VII -- Food for Development Program to Which Currency 


Use Offset Applies: 


Annexes A and B set forth the understandings of the 
parties concerning the Food for Development Program to be 
undertaken by the BDG with the proceeds from the sale of 
agricultural commodities financed by this agreement. In the 
event of any inconsistencies between the provisions of Parts 
I, II and III of this agreement and Annexes A and B, such 
annexes shall be controlling. 

Annexes A and B are incorporated in the agreement. 

Annex A is intended to be applicable to the Food for Develop- 
ment Program for Bangladesh. Annex B describes the specific 


Food. for Development Program of the BDG. 
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IN WITNESS WHEREOF, the parties each acting through 
their duly authorized representative, have caused this 
agreement to be signed in their names and delivered as of 


the day and year written below. 


FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE UNITED STATES 
OF BANGLADESH OF 


a yoo 
v Ore 
Peed rae Pe tes - 


A.M.A. Muhith, Secretary avi Schneider 





External Resources Division Ambassador Extraordinary and 
Ministry of Planning Plenipotentiary 


sie ie : 2. jG7Z 
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ANNEX A 


FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM 


The Government of The United States (USG) and the Government of 
Bangladesh (BDG): 


Recognizing the policy of the USG to use its agricultural productivity 

in a manner which will establish a strong relationship between food 
assistance and efforts by the BDG to increase the availability of food 
for the poor, and to improve in cther ways the quality of their lives; and 


Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities or 
funds generated from the sale of such commodities to increase the 
access of the poor in Bangladesh to a growing and improving food supply 
through activities designed to improve the production, protection and 
utilization of food, and to increase the well-being of the poor in the 
rural sector of Bangladesh; and 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sale of 
agricultural commodities in Bangladesh in order to carry out the above- 
mentioned proposal pursuant to the authority of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended[*] (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures the two Governments will 
undertake to further the above mentioned policies; 


Agree as follows: 


Item 1. Responsibilities of the USG. 


A. Subject to the availability of funds and commodities, the USG 
agrees to furnish credit under authority of Title I of the Act to the BDG 
for the purchase of agricultural commodities over the life of the Food 
For Development Program as set forth in Annex B of this Agreement. 


B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the 
special account for eligible uses by the BDG described below for the 
activities and/or programs described in Arnex B, the USG will apply 
such disbursements against the Title I payment obligation incurred 
under this Agreement as set forth in Items II and III below. 


*68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Item II. Responsibilities of the BDG. 


A. The BDG agrees to carry out the program detailed in Annex B. 
In carrying out such program, the BDG agrees that it will: 


1. Use the total amount of the commodities and proceeds 
generated from the sale of agricultural commodities financed under this 
Agreement to finance the development activities specified in Annex B. 


2. Submit on or before November 1 of each year during the 

_period of this Agreement a comprehensive report to the USG on the 
activities and progress achieved under the Food For Development 
Program, for the United States fiscal year ending September 30 
including, but not limited to, a comparison of results with program 
targets, a specific accounting for commodities and funds generated, 
their uses, the outstanding balances at the end of the most recent 
fiscal year, and any recommendations of the BDG for modification 
and improvement of the Food For Development Program. 


3. Maintain adequate records for not less than three years 
after completion of the program to permit review and audit by the USG 
of measures taken to implement the Food For Development Program. 


B. The BDG agrees to establish a special account in which it 
will deposit not later than six calendar months after the date of 
disbursement by CCC, the proceeds generated from the sale of the 
commodities provided to it for the Food For Development Program 
set forth in Annex B of this Agreement. Part I, Article II F of this 
Agreement shall not apply to sales proceeds disbursed from the 
special account for the Food For Development Program. 


Item III. Credit for Title I Loan Indebtedness. 
The USG and the BDG agree that: 

A. The dollar equivalent of local currency disbursed for 
eligible uses identified in Annex B shall be calculated at the 


exchange rate specified in Part I, Article III G of this Agreement, 
_ applicable on the date of disbursement from the special account. 
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The dollar equivalent of local currency disbursed for the eligible 
uses identified in Annex B shall be credited as payment for the 
purpose of Part I, Article II H of this Agreement against (1) the 
amount of each year's interest payment due during the period prior 

to the due date of the first installment payment, starting with the 
first year, plus (2) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment until the value of the local 
currencies disbursed has been offset. 


B. For the period during which disbursements are made in 
accordance with paragraph A, above, the BDG will furnish the USG 
a quarterly report of the deposits and disbursements made, certified 
by the appropriate audit authority of the BDG and a description of the 
activities for which the disbursements were made. 


C. Not less than 60 days before the first Title I loan 
install ment becomes due under the terms of Part II, Item II of this 
Agreement, and annually thereafter, as may be appropriate, the USG 
will provide a schedule of amounts disbursed from the special account, 
showing application to Title I payment obligation. 


D. The USG reserves the right to review use of disbursements 
and to determine eligibility for application against Title I payment 
obligations under this Agreement. If the USG determines that a 
disbursement was made for an ineligible use, notice of such 
ineligibility shall be given by the USG to the BDG and the two 
Govemments shall, upon request of either, consult regarding such 
ineligibility. If the notice of ineligibility is not rescinded by the 
USG within 90 days of receipt of such notice by the BDGdisbursements 
for ineligible uses shall not be applied to the indebtedness, and, 
at the option of the USG the equivalent amount shall be restored to 
the special account. To the extent that any disbursements for 
ineligible uses were previously applied by the USG against the 
Title I payment obligation such application will be cancelled. 


E. The USG shall have the right at reasonable times to inspect 
activities under the FFD Program and inspect and audit records, 
procedures, and methods pertaining to the disbursements made from 
the special account. 
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F, If currencies remain in the special account after completion 
of the Program set forth in Annex B, the BDG shall use the remaining 
currencies for such economic development purposes as the two 
Governments may agree. 


G. Annually at such time as the two Governments may agree, 
representatives of the parties will meet in a place mutually agreed 
upon, to discuss and review the progress of the Food For Development 
Program to consider modifications and improvements, and to determine 
the amounts and kinds of commodities to be financed under this 
Agreement during that year of the Food For Development Program. 


IV. Implementation of the Food For Development Program. 


A. The Food For.Development Program, which is further described 
in Annex B, will consist of activities of the BDG designed to assure 
remunerative prices to small farmers, stabilize food prices and increase 
food available to poor consumers during the lean season, develop and 
extend the technical base for small farmer agriculture, to improve small 
farmer access to necessary production inputs such as land and water, 
to improve the marketing system serving small farmers, to improve the 
management and planning of the agricultural sector, to increase the 
number of trained small farmers and technicians, to control communicable 
disease, and to reduce the incidence and effects of malnutrition. Annex B 
amplifies the above description of the Food For Development Program. 


B. The Food For Development Program which is further described 
in Annex B, will consist of activities of the BDG designed to develop 
and implement an open market sales program to stabilize price to 
consumers, to support the modified ration system for distribution to 
those persons in the quote A unquote category, to maintain incentive 
prices to farmers, and to utilize sales proceeds for agreed development 
purposes. 


V. Suspension of the Agreement. 
The USG shall annually review the performance and implementation 


of this Agreement by the BDG. If the USG finds that the provisions 
of this Agreement are not being substantially met, no further financing 


TIAS 9389 


3216 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


under this Agreement shall be extended until the end of the following 
United States fiscal year or until the situation is remedied, whiehever 
occurs first, unless the failure to meet the provisions is due to unusual 
circumstances beyond the control of the BDG. 
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ANNEX B 


PROGRAM DESCRIPTION 


Item I. Purpose 
A. Overall development effort te be addressed: 


The BDG's goal to achieve foodgrain self sufficiency by 1985/86 can 
be achieved only by concerted and simultaneous actions to increase 
agricultural production and to decrease the rate of population growth. 


B. Proposed Title III Program 


The purpose of this Food For Development Program is to stabilize 
grain prices during the agricultural year and to provide resources in 
support of specific BDG agricultural development programs. The 
Program will entail the maintenance of incentive prices during the 
months when foodgrain prices are low, the distribution of suysidized 
foodgrain to some of the poorest people in the society, and the 
allocation of local currencies generated through open market sales (OMS) 
and modified ration system (MR) for the sectors of the BDG development 
budget agreed upon herein. 


Item II. Background and Setting 


In the past, the P.L. 480 Title I self help measures have related to 
improving the terms of trade for agricultural producers by improving the 
input cost ~ output price relationship in such a manner that all farmers, 
especially sharecroppers, would have an incentive to adopt HYV 
technology. More specifically, the self help measures have emphasized 
the following: shifting urban purchasing power from the statutory ration 
system to the open market supplied by Bangladeshi farmers; increasing 
the domestic procurement effort to maintain agricultural prices at harvest 
times; and using free or concessionally financed imported foodgrains to 
meet the needs of the poor. 


In 1977/78, the BDG mounted a large scale domestic procurement 
program which effectively maintained open market prices during the 
major aman harvest. In this manner one part of the agricultural policy 
objective was achieved. However, the Government continues to rely on 
the ration system to constrain prices during those months of the year 
when foodgrains are in short supply -- the so called lean seasons. 
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In a typical year the price of coarse rice may fluctuate about 40 percent 
between the major aman harvest in December and January and the height 
of the lean season which occurs in October. Low prices at harvest times 
are a profound disincentive. High prices during the lean season reduce 
the real inconies of everyone, especially for the urban poor, the rural 
landless and small farmers who do not grow enough foodgrain for home 
consumption throughout the year. Open market sales are believed to be 
the most effective mechanism for constraining foodgrain prices during 
the lean seasons (approximately March.- April and August - October). 


Item III. Program Description 


The P.L. 480 Title III Food For Development Program has four distinct ” 
components: (A) maintenance of incentive prices to farmers; (B) control 
ef prices during the lean seasons through open market sales 

by licensed grain dealers and flour millers: (C) the distribution of 
subsidized foodgrain to poor rural consumers through the moJified 
ration system; and (D) the utilization of the sales proceeds for 

agreed development purposes. The Program will be subject to 
evaluations as provided in Annex A. The Program will provide 
800,000 MT of wheat over 3 U.S. fiscal years, including: 400,000 
MT for open market sales, 200;000 MT for the modified ration system 
and an additional 200,000 for open market sales if demand requires it. 
Otherwise the last 200,000 MT will be allocated to the modified 
ration system category A. 


A. Incentive Prices to Farmers. 


The BDG will maintain open market foodgrain prices throughout 
the year through its domestic procurement program. The target 
stabilization price range for various crops will be within approximately 
Taka 5 to 10 per maund (US dollar equals Taka 15) of the Government's 
official domestic procurement prices for these crops. The Food 
Department will continue to procure all grain available at the 
announced prices during the harvest seasons.’ It will also continue 
procurement operations at all procurement points throughout the year, 
in order to avoid the possible adverse impacts on production incen- 
tives which might otherwise result in some areas when increased 
grain is available through the open market sales system. 
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The annual evaluation will provide for a review of the BDG's official 
domestic procurement prices to ensure that the margin between output 
prices and input costs is adequate to promote the adoption of high 
yielding varieties among small farmers and sharecroppers. 


B. Open Market Sales 


The BDG will conduct open market sales during the year, 
perticularly during the lean seasons. The lean seasons are March - 
April, immediately before the boro rice harvest, and August - October, 
prior to the major aman harvest. The sales program will include the 
following features: 


1. Open market sales will be initiated during each year 
well in advance of the lean seasons when open market prices so 
indicate. Sales will continue through each lean season. Before 
the end of October and April, the foodgrain situation and harvest 
outlook will be reviewed to determine whether the open market 
sales period should be extended. 


2. The initial phase of open market sales will be confined 
to wheat only. To this end, subject to commodity and budget 
availabilities, the USG will provide a total of 400,000 tons of wheat 
over the 24 months of the Title III Program. An additional 200,000 
tons may be utilized for open market sales, depending upon demand; 
otherwise these supplies will be utilized in the modified ration system. 


3. The points of sale will be the Ministry of Food's Central 
Supply Depots (CSDs) and Local Supply Depots (LSDs) including all 
LSDs and CSDs in statutory ration areas. 


4. The Ministry of Food will offer wheat for sale to any 
licensed dealer and flour miller in any quantity above a minimum 
sized lot of 10 maunds (one maund equals 82.29 lbs. or 823 pounds) 
and up to a maximum of 200 maunds in one transaction from the CSD 
or LSD godowns. In addition tc sales to licensed dealers, the BDG 
will explore the. feasibility of selling wheat from CSDs and LSDs to 
any individual or group of persons willing to purchase at least the 
10 maund minimum in order to ensure competition and avoid 
excessive profits by a few individuals. ; 


5. The sales price to the licensed dealers will be fixed 
each year and will remain valid throughout the lean seasons. The 


TIAS 9389 


3219 


3220 U.S. Treattes and Other International Agreements [30 UST 





sales price for wheat for the first year of open market sales will be 
Taka 85 per maund. Either party to this Agreement may call for a 
review of the wholesale price of wheat to licensed dealers and flour 
millers and the open market sales price may be changed by the mutual 
agreement of both parties as recorded in an exchange of letters. The 
price may be adjusted in the second year by the mutual agreement of 
both parties. The sales price each year should be high enough to 
prevent undue adverse impact on rice prices. It also needs to be 
high enough to provide an incentive to dealers to buy grain from 
farmers during the harvest season and stock it for later sale. 


The BDG will advertise the sales price to licensed dealers and flour 
millers in the public media including the Bengali Language Press 
and radio on a regular basis. In addition the official wholesale 
price*will be posted at the point of sale in BDG Central and Local 
Supply Depots. 


6. The licensed dealers and flour millers will be free to 
sell the wheat at any price to consumers. 


7. The BDG will meet the wholesale demand for wheat 
during the lean seasons provided that the overall foodgrain stock 
level for the public distribution system does not fall below 500,000 
tons with a minimum wheat stock of 250,000 tons during the lean months. 


8. The BDG shal) meet the grain price stabilization 
objectives through open market saies according to market demand 
throughout the lean seasons. If foodgrain stocks fall below 500,000 
tons and if wheat stocks drop below 250,000 tons the BDG may stop 
open market sales, postponing the use of commodities provided for 
open market sales under this agreement until a later time. 


9. If this experimental program demonstrates that the open 
market sales mechanism can work effectively, the BDG may include 
rice as a commcdity for open market sales. 


C. Distribution of subsidized foodgrain to poor consumers 


The Title III Agreement will provide 200,000 tons of wheat 
over the 24 months of the Program, to be allocated to the modified . 


TIAS 9389 


30 UST] Bangladesh—Agrt. Commodities—Aug. 2, 1978 3221 





ration system for distribution to those persons in the quote A unquote 
Category, i.e. whose incomes are so low that they pay no tax 
whatsoever to the Government. Up to an additional 100,000 tons of 
wheat may be provided through the modified ration system each 12 
month period under the Title III Agreement, in the event that demand 
for wheat through open market sales is no more than 200,000 tons 

per annum. 


D. Use of Title III Sales Proceeds 

The proceeds from the sale of Title 111 wheat will be segregated 
from general revenue receipts by the BDG and deposited in a special 
account. 

Sales proceeds shall be disbursed from the special account to 
support the BDG's Development Programs/Projects in the BDG's 
FY 1978/79 to 1980/81 Annual Development Plans. The BDG will 
use the local currency proceeds for its approved development 
programs in: 


Taka Millions 


Rural Development Sector: 


1. Construction of Thana Training and 
Development Centre Complexes 20 


2. Construction of Thana Workshops and 
Godowns 9 


Agriculture Sector: 


1. Establishment of Agriculture Training 


Institutes 17 
2. Shallow Tubewell Irrigation Project 40 
3. Construction of Fertilizer Godowns 25 


4. Procurement and Distribution of Chemical 
Fertilizers 700 


§. Rural Development Extension Project 20 
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Health and Population Sectors: 


1. Construction, Equipping and Operation 


of Family Welfare Centres 92 
2. Zero Population Growth Project 3.5 

3. Thana Health Complexes 270 
Tctal 1,196.5 


Upon receipt of certified reports from the BDG that the sales 
proceeds have been utilized in the agreed manner, and upon an 
independent confirmation by the USG, the BDG's dollar repayment 
obligation under the Title III Agreement will be reduced in accordance 
with Item III A of Annex A. 


Item IV. Program Requirements 


Given the many unknowns about the marketing of foodgrains -- 

for example the price elasticity of demand for wheat, the cross 
elasticity of demand of wheat for rice, the size of future rice and 
wheat harvests, per capita consumption of foodgrain, and the volume 
of foodgrain transactions in the private sector --~ the total amount of 
wheat required for lean season open market sales can only be roughly 
estimated. The USG and the BDG agree that the best approach is to 
test open market sales and to evaluate the impact upon prices and the 
ration system. Based upon an evaluation ofthe first year program, 

the volume of foodgrain made available for open market sales may be 
adjusted. The 100,000 tons allocated to the modified ratiop: system 
represents about one quarter of the annual requirement fcr this category 
of the public distribution system. If the amount allccated tc open 
market sales proves tc be too large, the difference would be reallocated 
to the mcdified ration system. 


Item V. Evaluation 


The BDG and the USG will evaluate the Program as eet cut below. The 
USG expects to work with the new focd policy unit on these evaluations. 
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An evaluation, as provided in Section III G of Annex A, of the 
first year's experience shall be held prior to reaching a decision 
on the exact allocaticn cf foodgrains for FY 1979 and 1980. The 
ultimate test cf the Program is whether -- through a combination of 
domestic procurement during the harvest seasons and open market 
sales -- focdgrain prices can be contained within a range of 20 to 
25 percent between the low and high points in the cycle. 


At the end of the first full year, a decision on second year shipments 
will be made on the basis of the BDG's performance against benchmarks 
in the four areas listed below. Modification in prices and other features 
of the Program might also be made on the basis of this evaluation. 


A. Benchmarks 


1. Incentive prices to farmers will be maintained through 
the BDG's domestic procurement program throughout the year. 
Incentive prices are defined as an open market price within Taka 5 
to 10 per maund of the cfficial domestic procurement price per maund. 
The BDG will encourage private sector purchases to complement its 
own effort. 

@ 

2. An open market sales mechanism will be installed aad 
operating effectively with yearly sales of some 200,000 to 300,000 
tons of wheat from Central and Local Supply Depots to licensed dealers. 


3. The seasonal fluctuations of foodgrain prices will be 
contained within a narrower range than the historical] pattern. 


4. Modified ration system distribution to card "A" 
recipients will total about 400,000 tons of wheat for each 12 month 
period of which 100,000 tons could have been supplied under Title III. 


B. Additional review and evaluation requirements are covered 
in Item II A (2), Item III B, ItemIII D, and Item III G of Annex A, 


C. The project will be evaluated not less than annually in 
accordance with Item II (A) (3). A detailed methodology will be 
developed during the first year. It will include elements such as 
but not limited to the following: 


1) Detailed monthly reports from the Ministry of Food on 
procurement operations, ration system offtakes, and open market 
sales, to assess the volume of these transactions. 
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2) Daily price reports from the Minisiries of Food and 
Agriculture covering 67 significant markets around the country. 


3) Monitoring of wholesale transactions between the 
Ministry of Food and licensed dealers by the BDG and the USAID 
Mission to assess retail sales in village markets. 


4) Analysis of cases in which open market sales fail to 
stabilize prices within the agreed range.. 


5) Continuing evaluation, by the BDG and USAID Mission, of 
agricultural input costs, including the extra costs borne by sharecroppers 
and smali farmers, and the relation of input costs to output prices at 


harvest and to the open market sales price. 
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AGREED MINUTES OF THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH (BDG) FOR A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVELOPMENT 
PROGRAM (TITLE IIT) 


!. The Agreement 


USG officials advised that the agreement provides for 
(1) the supply of 200,000 metric tons of wheat/wheat flour 
with a total export market value of $26 million during FY 
1978 and indicates a multi-year commitment (covering FY 1978, 
1979 and 1980) to provide a total of 800,000 metric tons of 
wheat with a projected value of $104 million over the life 
of the agreement; and (2) for the inclusion of a Food for 
Development Title III provision which calls for the BDG to 
carry out a grain price stabilization program over the three- 
year period of the agreement. 

, USG officials explained that the duration of the program 
is intended to be 24 calendar months from the date the original 
agreement is signed and that this period would encompass parts 
of three U.S. fiscal years. 

BDG officials noted that the agreement provides for the 
possible importation of wheat flour to which they do not agree 
given severe problems of handling and storing wheat flour in 
large quantities. 

2, Commodity Deliveries 

USG officials reminded the BDG representatives of the 
importance of arranging purchases and scheduling shipments 
to ensure that deliveries are made to vessels at U.S. ports 
by not later than September 30, 1978. Any deliveries after 
that date will be charged against FY 1979, and may have the 


effect ultimately of reducing the value of financing which 
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can be made available over the three-year period of the 
Food for Development (FFD) program. 

USG officials suggested that after the United States 
Department of Agriculture (USDA) issues the Purchase Authori- 
zation, and as soon as commodities are purchased and vessels 
booked, the BDG should promptly open letters of credit for 
both commodities and Sreizhe: 

USG officials advised that in case unit prices become 
higher than those projected in valuing this agreement, pur- 
chases will be limited to the dollar value specified in the 
agreement, in accordance with Article I E, Part I of the 
agreement. 

3, Payment Terms 

In view of the combination of an FFD program with the 
proposed agreement, no initial payment or currency use pay- 
ment is required. A currency use offset of up to 100 percent 
of the value of financing provided under the agreement is pro- 
vided to fund the FFD program outlined in Annex B. 

4, Usual Marketing Requirements 

The Usual Marketing Requirement (UMR) for wheat/wheat 
flour as set forth in Item III, Part II is not applied because 
of the BDG's financial and economic situation, 

5. Export Limitations 

Provisions shown under paragraphs A and B, Item IV of 
Part II are standard. 

6. Self-Help Measures (Item V, Part II) and Sales Proceeds 

USG officials explained that inclusion of an FFD provision 
in this agreement does not relieve the USG of the legal re- 


quirement in Section 109 of the Act. 
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Language indicated in Item VI, Part II of the agreement 
indicates that sales proceeds are to be used for the FFD 
program outlined in Annex B. However if for any reason 
generated sales proceeds are not used for that approved 
program, such proceeds are to be applied to Items V and VI 
of Part II of the agreement. 

Any interest which may be earned from the local currency 
deposits in the special account would not be eligible for 
use under the loan forgiveness provisions of the agreement. 
7. Reporting Requirements 

USG officials noted that reporting is an essential part 
of the Title I PL-480 program. The BDG is responsible for 
the submission of timely reports on compliance, shipping and 
arrival information, self-help and uses of sales proceeds, . 
as required under the provisions of the agreement. 

8. Operational Considerations 

The USG officials advised the BDG officials that com- 
modity suppliers are refusing to load vessels when acceptable 
letters of credit for both commodity and freight suppliers 
are not available at the time of loading. This has resulted 
in costly claims by vessel owners for demurrage and/or deten- 
tion claims and carrying charges by commodity suppliers. 
Delays in opening letters of credit and settlement of final 
ten percent of freight will also result in higher commodity 
prices and freight rates. With particular regard to ocean 
freight, letters of credit for 100 percent of ocean transporta- 
tion should be opened not later than 48 hours prior to vessel's 


presentation for loading. 
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BDG officials stated that appropriate measures will be 
taken to ensure that operable letters of credit for both 
commodity and freight will be opened, and confirmed by desig- 
nated U.S. banks, immediately. after contracting under each 
Purchase Authorization is concluded, and before vessels 
arrive at loading ports. 

USG officials advised the BDG representatives of the 
following new legislative and regulatory requirements: 

(A) Purchase Authorizations will be issued 
under the agreement only after the Secretary of 
Agriculture has determined that (1) adequate 
storage facilities are available in the recip- 
ient country at the time of exportation to 
prevent spoilage or waste of the commodity, and 
(2) the distribution of the commodity in the 
recipient country will not result in a substan- 
tial disincentive to domestic production. 

(B) Purchases of food commodities under 
the agreement must be made on the basis of 
invitations for bid (IFB) publicly advertised 
in the United States and on the basis of bid 
offering which must conform to the IFB. Bid 
offering must be received and publicly opened 
in the United States. All awards under IFBs 
must be consistent with open, competitive 
and responsive bid procedures. , 

(C) The terms of all IFBs (including 
IFBs for ocean freight) must be approved by the 


General Sales Manager/USDA prior to issuance. 
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(D) Commissions, fees or other payments 

to any selling agent seeking to obtain a con- 

tract are prohibited in any purchase of food 

commodities under the agreement. 

(E) If the BDG nominates a Buneneeiae 

agent and/or shipping agent to procure com- 

modities or arrange ocean transportation 

under the agreement the BDG must notify the 

General Sales Manager/USDA in writing of such 

nomination and provide along with the notifi- 

cation a copy of the proposed agency agreement. 

All purchasing and shipping agents must be 

approved by the Office of the General Sales 

Manager in accordance with new regulatory 

standards designed to eliminate certain 

potential conflicts of interest. 

BDG officials stated that arrangements will be made to 
relay to its Washington Embassy all instructions, information 
and authority necessary to enable timely implementation of 
the agreement including (1) commodity specifications, (2) 
contracting and delivery periods, (3) names and addresses of 
U.S. and foreign banks handling transactions (letters of 
credit for commodity and freight), (4) authority to request 
and sign purchase authorizations and other necessary documents, 
(5) complete instructions information/authority regarding 
arrangements for purchasing commodities and contracting for 
freight (including the appointment of purchasing and/or ship- 


ping agents if applicable), and (6) instructions to contact 
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Program Operational Division, Office of the General Sales 
Manager, USDA regarding the foregoing. 
9. Food for Development Program 
The Food for Development (FFD-Title III, PL-480) pro- 
gram outlined in Annexes A and B is to be supported by the 
commodities provided under this agreement and funded by 
currencies (taka) generated from sales of commodities financed 
under the agreement. Disbursements of generated currencies 
for eligible uses will result in forgiveness of equivalent 
dollar value of indebtedness. USG officials advised the BDG 
representatives of the following points: 
(A) Responsibilities of the USG 
1. Annex B indicates annual and total 
dollar levels targeted by the USG for the 
period of the FFD program. Title I financing 
available for the annual dollar targets illus- 
trated may vary from the amounts shown. How- 
ever the USG will give priority to providing 
the total dollar value of financing indicated 
over the life of the program. Priority will 
be given in each fiscal year's Title I PL-480 
budget to financing commodities to be shipped 
in connection with FFD programs. 
2. As the BDG makes disbursements from 
the special account described below and in 
Annex A, the USG will apply the dollar equi- 
valent of such disbursements to outstanding 
Title I indebtedness, as earliest payments of 


interest and then of principal and interest. 
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To the extent that disbursements exceed 
earliest installments, interest will be 
credited to the BDG at the same rate as 
that charged in the agreement. 

(B)__Responsibilities of the BDG 

1, The BDG is required to establish a 
special account, as described in Annex A, Item 
II(B). The special account is to remain under 
the sole control of the BDG but account records 
must be subject to inspection and audit by the 
USG. The account may be established as an 
interest-bearing account in a commercial 
facility, as a non-interest-bearing account 
in the central banking authority, or as an 
account in a government ministry or department 
which is used to control deposits into and 
withdrawals from the treasury of the BDG. 

The account must be established and deposits 
made not later than six month3 after the date 
of disbursement by the Commodity Credit Corpora- 
tion (CCC). The CCC will notify the American 
Embassy in Bangladesh as all such disbursements 
occur. 

2. The BDG is required to deposit the 
proceeds generated from the sale of commodities 
in the special account. Disbursements made in 
accordance with Annex B will constitute use of 
the proceeds determining forgiveness of the 


Title I debt. 
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3. The BDG has an obligation to maintain 
records of deposits to and disbursements from 
the special account and to maintain sufficiently 
detailed records of disbursements to provide 
an tudit trail. Annex A requires that records 
be maintained for not less than three years 
after completion of the full program outlined 
in Annex B, 

4. The reporting requirement of Item II A 
in Annex A will substitute for the annual self- 
help report which would otherwise be required 
by Part I, Article III C of the agreement. 

(C) Credit for Title I Indebtedness 

1. The credit for Title I indebtedness is 
secured through operation of the special account. 
Deposits to the special account should represent 
only the proceeds from sale of the commodities. 
Forgiveness will apply only to the amounts of 
proceeds generated from the sale of the commodities 
that are deposited in the special account. If 
the BDG sells wheat through the Modified Ration 
system, at subsidized prices, then the amount 
of proceeds deposited will be less than the FOB 
value of the wheat for which forgiveness can be 
granted. 

2. As disbursements are made from the 
special account, detailed records of amounts 
and purposes of those disbursements must be 
maintained. The BDG is required to report 


quarterly to the American Embassy on its 
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disbursements from the special account; the 
Embassy in turn will report those disburse- 
ments to Washington, together with a certi- 
fication by the Ambassador or his designee 
that disbursements reported were made for 
eligible uses. 
3. Under the terms of Annex A, not 

less than 60 days before the first Title I 
installment would otherwise fall due, CCC 
will furnish a schedule showing application 


of disbursements to amounts due under the 


Title I agreement. 


4. Title I indebtedness will be for- 
given only as disbursements are made from the 
spzcial account. It will be the American 
Embassy's responsibility to determine that 
disbursements were in fact made for eligible 
uses, and so to certify to the CCC. If the 
Embassy finds that any disbursements were made 
for ineligible uses it shall follow the notifi- 
cation and consultation procedure outlined in 
Item III'D of Annex A. USG personnel will 
regularly wish to inspect activities supported 
under the FFD program (as described in Annex B) 
and records, in accordance with Item III E of 
Annex A, 

5. Item III G of Annex A requires an annual 


review by the two governments, at a time mutually 
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agreeable to both of them. It is intended 

that the annual review cover at a minimum 

the progress made to date by the BDG toward 

completing the activities and programs out- 

lined in Annex B and the need for an agree- 

ment by the two governments on budget adjust- 

ments necessary for the continuing progress 

toward the goals and objectives of Annex B 

in the coming year. 
10. Price of Wheat in Open Market Sales 

USG officials opined that the open market sales price 
for wheat during the 1978-79 lean season should be about 
Taka 95 per maund. The reasons for this opinion were that 
the difference between the official procurement price of 
Taka 84 per maund and a wholesale wheat price of Taka 95 
ought to be sufficient to encourage private grain traders 
to purchase domestic wheat and to carry these stocks to the 
lean season for sale when prices would be higher. Thus a 
BDG price of Taka 95 per maund would not undercut the initia- 
tive of the private grain traders. In addition, a price of 
Taka 95 per maund would lessen the possibility that wheat 
made available for open market sales would be sold during 
those times when the coarse rice price was lower than the 
grain price stabilization target upper limit. 

The BDG officials replied that Taka 85 per maund is the 
upper limit_for_the wholesale price of wheat for the follow- 
ing reasons: (a) the BDG has purposely set the official 


procurement price of wheat high relative to rice (64 percent) 
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as compared to world market prices (i.e. 42 percent) to 
encourage the diversification of cereal grain production 

into wheat. A higher wholesale price of wheat, i.e. Taka 

95 per maund, would make the percentage even higher (72 
percent) relative to rice, (b) domestic wheat production 

is a very small fraction of total cereal grain production 
(about three percent); it is grown by small, marginal 

farmers who cannot afford the higher input costs of boro 

rice production (i.e. fertilizer and irrigation pumping) 

and it is consumed mostly on the homestead, (c) since the 
wheat crop is consumed on the farm, the BDG has always 
experienced great difficulty procuring a significant quan- 
tity even though the procurement price, relative to rice, is 
very high, (d) according to the Ministry of Food statistics 
the price of wheat has only exceeded Taka 95-97 per maund in 
two months in the last four years and these months were the 
time of the 30 percent failure in the 1977 boro rice crop, 
(e) given this, the Ministry of Food is convinced there will 
be no wholesale buyers of wheat at a wholesale price of Taka 
95 per maund which would imply a retail price of between Taka 
103 and 105 per maund, (f) no one knows what the cross elas- 
ticities between wheat and rice are except that they vary 
considerably from harvest season to lean season, (g) the BDG 
is anxious to make the study of the cross elasticities a high 
priority assignment for the forthcoming food policy unit but, 
in the meantime, they must rely on the conventional wisdom 
of the Food Ministry and the available data. The conventional 
wisdom and data both indicate that grain dealers will not 


purchase wheat during the lean season at a wholesale price 


TIAS 9389 


3236 U.S. Treaties and Other International Agreements 


greater than Taka 85 per maund, (h) if the wheat price is 
too high, then the rice price during the lean season will 
also be high; e.g. the conventional wisdom is as follows: 
if the wholesale price of wheat is 85, retail will be about 
92 to 95 and the corresponding coarse rice price will be 
about 145; if the wholesale price of wheat is 95, retail 
will be 103 to 105 and the corresponding rice price will be 
about 160, (i) the BDG was reluctant in the first instance 


to administer two prices for the same commodity, i.e. Taka 


[30 UST 





80 per maund in the ration system and Taka 85 in OMS but agreed 


to do so because USG/BDG joint analysis seemed to indicate that 


Taka 85 is about right, at least for a start, (j) the Presi- 
dent approved Taka 85 per maund for OMS; any change would 
require Cabinet approval, (k) the BDG's calculation is that 
the economic subsidy on wheat (i.e. CIF Chittagong plus 
internal distribution costs) is Taka 8 per maund if sold 

in the ration system at Taka 80 per maund, while the economic 
subsidy on rice is Taka 57 per maund. 

The USG team suggested the compromise of Taka 90 per 
maund with a review of the price question in December at the 
agreed time of the first evaluation meeting. The BDG agreed 
to a review of the price question at any time, as the sug- 
gested amended language to Annex B indicates, but for all 
the reasons stated above insisted that the initial agreement 
provide for a Taka 85 wheat wholesale price. 

11. Open Market Sales Mechanism 
USG officials noted that the proposed Title III agree- 


ment was one of the first such agreements to be negotiated 


under the revised PL-480 law. Ordinarily the USG would require 
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that the mechanism for the sale of U.S.-supplied wheat in 
the open market would be specified in considerable detail. 
In particular, and in view of the grain price stabilization 
objective, it will be necessary to agree on appropriate. lower 
and upper price limits and, furthermore, on such other price 
levels; i.e. "trigger prices" as may be required to signal 
the beginning and/or the end of open market sales. USG 
officials recalled that BDG representatives had expressed 
the opinion that while such understandings are necessary 

it would be preferable to reach them through a process of 
frequent informal consultations between the two governments. 
BDG officials noted the need for maximum built-in flexibility 
so that the BDG could rapidly adjust to the experience it 
gains in the course of open market sales. USG officials 
agreed to this point and suggested that on such matters as 
“trigger prices" and related details the two governments 
should reach informal understandings through frequent joint 
consultations and record such understandings by exchanging 
informal letters between the responsible officials of both 
governments. The BDG officials agreed to this proposal 

and noted that it would be in keeping with their concern to 
retain maximum built-in flexibility. 

BDG officials provided to the USG officials a copy of 
the draft government circular order which describes the open 
market sales mechanism. The text of the draft order is as 
follows: 

“Government of the People's Republic of Bangladesh 

Ministry of Food 
Bangladesh Secretariat-Dacca. 


"No. 414(175)MF/S-7/IF-7/78 Dated 3-7-1978 
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"From Mr. Ataul Haq, 
Joint Secretary 
"To 1) The Director of Supply, Distribution & 
Rationing System, Dacca. 
2) All Deputy Commissioners 
3) All Subdivisional Officers 
4) All Regional Controllers of Food 
5) All District Controllers of Food 
6) All Subdivisional Controllers of Food 


"Sub Release of wheat in the open market for 
stabilization of price of foodgrains 


"The undersigned is directed to say that it has been 
decided by the Government to undertake open market operation 
on increasing scale to stabilize prices of foodgrains and to 
restrict upward trends of the same during the lean periods 
i.e. from mid-March. to April and from August to October. 

Open market operation will augment supplies in the market 
through larger scale of foodgrains into the market through 
the traders so that improved availability of food can stab- 
ilize price within reasonable limit. This will be under- 
taken along with other existing channels of supplies like 
S.R. ration to the priority groups, modified rationing and 
Food for Work in the rural areas. 

“Open market operation is designed to stabilise prices 
of foodgrains at reasonable level when it tends to rise 
beyond the desired limit. It should be undertaken whenever 
required according to the requirements of specific area. 

It is important to review the price trends in the different 
areas continuously to determine when open market operation 
is required. Our objective being to contain rice price with- 
in a maximum ceiling of Tk. 150/- per maund (coarse variety), 


open market operation can be undertaken when prices in the 
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Hats and Bazars rise above Tk. 145/- per maund. Decisions 
for starting open market operation will be taken by the 
Subdivisional Controller of Food on specific assessment of 
price trend in consultation with the District Controllers 
of Food and Subdivisional Officer. Director of Supply, 
Distribution & Rationing should be intimated immediately 
as soon as the need for open market operation is firmed up. 
If possible, he should be consulted before. 

"The following procedures for releasing foodgrains for 
the open market operation should be followed: 

"(a) Foodgrains will be sold to the hidenced dealers/ 

flour millers from the local government godown to increase 
availability in the markets to bring down price to reasonable 
level. It is important that the volume of operation should 
be undertaken on an adequate level. Half-hearted attempts 
may encourage hoarding and malpractices without creating 

any impact on supply of foodgrains in the local market. 
Judgment of the Subdivisional Controller of Food in this 
respect is extremely important and should be based on his 
assessment and accumulated experiences of the market price 
trends of foodgrains. 

"(b) Dealers and flour millers of foodgrains will be 
entitled to purchase an amount of wheat in lots of minimum 
and maximum of 10 and 200 maunds respectively per purchaser 
per transaction at Tk. 85/- per maund or at any other appro- 
priate price as may be notified by the Government from time 
to time. They will be instructed to retail out the same 
to the members of the public without taking recourse to 


> 


hoarding. 
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"(c) Nature of open market operation may require the 
sale prices of goods will not be regulated and be left to 
the normal forces of demand and supply. But price stabili- 
zation of foodgrains being a major objective, it is nec- 
cessary that the dealers undertake not to sell wheat at more 
than Tk. 95/- per maund. This will provide adequate margin 
of profit to pay for their trading and storage expenses. 
Considering the substitutability of demand between rice and 
wheat, it is estimated with adequate wheat being available 
at the above stated price, market price of rice would be 
contained at. Tk. 150/- per maund (coarse variety) even dur- 
ing the lean months. 

"(d) Issue of any foodgrain to the dealers would be 
stopped as soon as the market price registers decline below 
Tk. 145/- or any other limit as may be fixed by the Government. 

"(e) Marketing operation should be undertaken only in 
recognised Hats and Bazars where foodgrains are transacted 
at any appreciable scale. If necessary operation can also 
be undertaken in the urban areas. 

"It is necessary to emphasize that success of the open 
market operation is dependent on the following factors;:- 

"i) Assessment of the price trends of foodgrains by 
the local officers and the volume of marketing operation 
required for price stabilization at the desired level. 

"1i) Regularity at which stocks are released to the small 
purchasers in the open market. 
"iii) Adequacy of supplies in the market. 


"iv) Check against hoarding and black marketing. 
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"The role of Subdivisional Controllers of Food and 
Inspectors of Food in conducting operation on the basis of 
the above objectives is important. Food Department may make 
advance projections of requirement of open market on the assess- 
ment of price trends and local production forecasts. Adequate 
stock of foodgrains should also be moved to the probable 
areas of operation in advance. Participation of the Union 
Parishad Chairmen and members through appropriate measures 
for price stabilisation through increased supply in the 
market need be encouraged. 

"Open market operation may be a recurring necessity dur- 
ing the lean months in some areas, As such it should be 
assessed and evaluated continuously. The Subdivisional 
Controller/District Controller of Food shall submit a fort- 
nightly report to the Director of Supply, Distribution and 
Rationing, with copy to the Ministry of Food about result of 
marketing operation undertaken in their respective jurisdic- 
tion. Supplies of wheat shall be made against delivery order 
from L.S. Ds/C.S.Ds from where the normal rationing require- 
ment of an area is made. The total offtake under marketing 
operation scheme should be shown in a separate column as is 
used in the monthly offtake report." 

/S/ 3/7/78 Ataul Haq 
Joint Secretary (General), 


Ministry of Food, 
Dacca. 


12, Timing of the Annual Review 
The BDG and USG representatives agreed that the first 


annual review will be held on or about December 1, 1978 
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following the August-October lean season and before the 

annual aid group meeting in January 1979. BDG officials 

observed that in view of the newness of the FFD program 

for grain price stabilization all circumstances should be 

taken into account when evaluating performance. BDG offi- 

cials noted specifically that due to the projected low lean 
season stock levels in August and September and in view of 
the very recent slippage in the delivery schedule by some 
donors it may not be possible to mount as large an open 

market sales program as they had originally planned in 1978. 

In this regard BDG officials noted that the 200,000 tons of 

wheat to be provided under the agreement would arrive, in all 

probability, too late to be actually sold through open market 
sales in October. While the BDG is anxious to initiate the 
open market sales program it can only do so to the extent 
that its overall foodgrain stock position is not placed in 
jeopardy. 

13. Establishment and Operational Design of the Special 
Account for the Deposit and Withdrawal of Title III 
Sales Proceeds 
BDG officials advised that the special account would 

operate as follows: 

1. The taka equivalents of the dollar amounts disbursed 
by the United States Government (USG) (in accordance with 
Part I, Article II D of the agreement) for foodgrains supplied 
under the agreement will be credited to the Head of Account 
which accommodates receipts of foreign loans, with contra- 
debits to the Head of Account pertaining to state trading 
in foodstuff. For this purpose the USG will furnish the 
requisite disbursement statements to the Bangladesh Government 


(BDG) . 
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2. The BDG will open a deposit account, within the 
Public Account of the Republic, alled “Deposit Account 
for Sales Proceeds of Foodgrains" in Section "P-Deposits 
and Advances-Part II-Deposits Not Bearing Interest (C) 

Other Deposit Accounts". This deposit account will be 
used exclusively for the purpose of recording transactions 
under PL-480 Title III agreements. 

3. Taka proceeds accruing from open market sales, as 
a consequence of this agreement, will be credited directly 
to the above deposit account by the grain purchasers. 

4. A portion of the total sales proceeds from food- 
grains distributed under Modified Rationing, attributed to 
have accrued from sales out of stocks received under the 
agreement, will be credited to the deposit account by contra- 
debit to the Head of Account pertaining to state trading in 
foodstuff. These two entries will represent non-cash receipts 
and expenditures. 

5. The local currency disbursements for "eligible 
uses" as identified in Annex B, Item III D of the agreement, 
will be initially booked under the respective service heads 
indicated in the budget. 

6. Quarterly,or more frequently if possible, the debits 
on account of local currency disbursements for "eligible 
uses" will be transferred to the deposit account with contra- 
eredits to the service heads, reflected as negative expendi- 
tures under those heads. 

7. The details of the credits to, and debits against, 
the deposit account will be forwarded by the BDG to the USG 


on a quarterly basis. 
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8. The amounts of debits raised against the deposit 
account will be converted to dollars in the manner indicated 
in Annex A, Item III A for the calculation of credits repre- 
senting payments for purposes of Part I, Article II H of the 
agreement (and refer also to Annex A, Item III A), under 
intimation to the USG and subject to the stipulations indi- 
cated in Annex A, Item III D. Subject to the same stipu- 
lations, equivalent taka amounts will also be debited to the 
Head of Account pertaining to payments of interest on foreign 
loans and/or the Head of Account which accommodates repay- 
ments of principal amounts of foreign loans. (These debits 
being non-cash entries, will be accompanied by contra-credits 
to a balancing head within the Public Account of the Republic.) 
14. Use of Sales Proceeds | 

USG officials stated that they did not expect any in- 
consistencies to arise between Annex B, Item III D "Use of 
Title III Sales Proceeds" and the BDG's Annual Development 
Plan. However in the event of any inconsistencies between 
these two documents, Annex B shall be the controlling document 
under the Agreement. 

15. Role of the Private Sector 

USG officials emphasized the importance of involving the 
private sector in the purchase, storage and distribution of 
wheat and rice. In this regard USG officials called the 
Evaluation Section (Annex B, V) to the attention of BDG 
officials. At the time of the annual evaluation the USG 


will look forward to reviewing the steps the BDG has taken 
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to encourage private sector initiatives and to ensure that 
BDG activities in the food system do not greatly restrict 
incentives to private initlative, the impact of these steps 
and the steps the BDC will take in the future. 
16. Open Market Sales Commodities 

Referring to Annex B, Item III, B 9, USG officials noted 
that the impact of open market sales would probably be much 
greater if rice was included with wheat in the open market 
sales operation. BDG officials stated the government might 
include open market sales of rice in a later phase of the 
program, consistent with resource availabilities. 
17. 1979/80 Foodgrain Requirements 

BDG officials understood USG intentions with respect 
to the delivery of Title III wheat to be as follows, based 
upon their understanding of Annex B. Under the FY 1978 
agreement the USG intends to provide 200,000 tons of wheat. 
In U.S. FY 1979, and according to the pledging statement 
made at the Paris Aid Group Meeting, the USG intends to 
provide 400,000 tons for the Title III, Food for Develop- 
ment Program by June 30, 1979. Finally, in U.S. FY 1980 
the USG intends to provide only 200,000 tons of wheat under 
Title III. BDG officials stated that taking into account 
the current projections on production and consumption in 
the Two-Year Plan this amount for FY 1980 will not be pro- 
portionately adequate to bridge the foodgrain gap. USG 
officials explained that while the program spans three U.S. 
fiscal years its total duration is only 24 months. Thus 


if the agreement is signed by August 1, 1978 the current 
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program would end in July 1980. However before that time 
both the USG and BDG will have gained enough experience 
to know whether and how the program should be changed or 
continued. Thus if a new program was agreed by mid-FY 
1980 there would still be enough time to deliver additional 
foodgrain, if required, financed in the U.S. FY 1980 budget. 
18. Suspension of .the Agreement 

USG officials noted that if the United States suspends 
the program pursuant to Annex A, Item V the United States 
will not resume financing even after the end of the following 
U.S. fiscal year (as provided therein) or the situation is 
remedied, whichever occurs first, unless the BDG demonstrates 
a commitment to proceed with the Food for Development Pro- 
gram. The USG will determine whether unusual circumstances 
beyond the control of the BDG, as referred to in Annex A, 


Item V, caused the failure to meet the provisions of the 


agreement. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNIT PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
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Agreement signed at Lisbon August 4, 1978; 
Entered into force August 4, 1978. 

With minutes of negotiations. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon August 30 and 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PORTUGAL FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Portugal have agreed to the sale of agricultural 
commodities specified below 

This agreement shall consist of the preamble, and Parts I and III of 
the agreement signed March 18, 1976, ['] together with the following 
Part II. 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commopity Tasue: 


Supply Approximate Maximum 
Period (United Maximum Export Market 


Commodity States Fiscal Quantity Value 
Year) (Metric Tons (Millions) 
or Bales) 
Wheat/ Wheat 1978 200, 000 Dols. 26, 0 
flour (wheat 
basis) 
Corn/Sorghum 1978 plus 103, 000 10. 2 
October 
1-31, 1978 
Rice (Brown Basis) 1978 10, 000 3. 8 
Total Dols, 40, 0 


*TTAS 8264, 27 UST 1564. [Footnote added by the Department of State.] 
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Irem IT. Payment Terms. ConvertizLe Locat Currency Crepit 


1. Initial Payment — five (5) percent. 

2. Currency Use Payment—ten (10) percent for Section 104(A) 
Purposes. 

. Number of Installment Payments — Fifteen (15). 

. Amount of Each Installment Payment - Approximately Equal 
Annual Amounts. 

5. Due Date: of the First Installment Payment— Three (8) Years 
after the Date of Last Delivery of Commodities n Each Calendar 
Year. 

6. Interest Rate Throughout Pernod of Agreement — Five (5) 
Percent. ~ 


Dw 


Trem III. Usuan Marxrtine TaB.e: 








Import Period Usual Marketing 
Commodity (United States Requirement 
Fiscal Year) 
Wheat/Wheat Flour 1978 308, 000 metric tons 
Feed: Grains: 1978 1, 450, 000 metric tons 


Rice (Brown Basis) 1978 33,.000 metric tons 


Irem IV..Export Limitations. 
A. Export Limitation Penod. 


The. export limitation period shall be United States Fiscal Year 
1978, or any subsequent United States Fiscal Year durmg which 
commodities financed under this agreement are bemg imported 
or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article [II A (4) of this agreement, 
the commodities which may not be exported are. for wheat/ 
wheat flour — wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, 
or bulgur (or the same products under a different name), for 
corn/sorghum — corn, cornmeal, feeds contaming predominantly 
such gram), and for rice — rice mm the form of paddy, brown or 
milled. 


[rem V Se_r-Heip MEAsuREs. 


‘A. In implementing these self-help measures specific emphasis will 
be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively 
m imcreasing agricultural production through small farm 
agriculture. 
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B. The Government of Portugal agrees to 


1. Construct bulk grain handling facilities at an appropriate 
deep water port and continue construction of inland gran 
handling facilities. 

2. Construct wholesale food markets near population centers -as 
marketing aids to small growers and distribution aids to all 
consumers, including the lowest income sectors of the. urban 
population. 

3. Develop the capability of collecting and analyzing agricultural 
data necessary for the formulation of rural and agricultural 
development policies, including the development of an ade- 
quate market news service. 

4, Establish a nationwide service to provide farmers with fre- 
quent, current market information. 

5. Develop the fisheries wndustry, including both production 
and marketing. 

6. Create a special line of credit for farmers, private entrepre- 
neurs, and privately-organized cooperatives to finance 
medium and long term investments in production, processing, 
and marketing facilities, with special emphasis on the develop- 
ment of crop and cattle production. 

7 Encourage practical applied research directly related to the 


production objectives of farmers, and improve effectiveness, 


of extension services to transfer technology to small and 
medium farmers. 


Irem VI. Economic DeveLopmEent Purposes FoR WHICH PROCEEDS: 


AccruINnG To THE ImpoRTING COUNTRY ARE TO BE USED_ 


A. The proceeds accruing to the umporting country from the sale! of 


commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement, and 
for the following economic development sectors. Agriculture and 
all fishing. 


. The Government of Portugal agrees to name an individual or 


committee responsible for the allocation of proceeds generated 
under this agreement. This allocation, except as otherwise 
agreed, will be based to the maximum extent possible on the 
Government’s agricultural development plan, and will gen- 
erally support. ; A 


1. Investments directly related to regional production programs 
being initiated in accordance with the above-mentioned plan, 
and 

2. Elements of national programs which are directly related. to 
supporting the referred-to regional production programs. 


. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 


on directly improving the lives: of the poorest of the recipient 
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country’s people and their capacity to participate in the develop- 
ment of their country 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Donk at Lisbon, n duplicate, this fourth day of August, 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF PORTUGAL. 
AMERICA. 
Ricuarp J. BLOOMFIELD Victor MANUEL RiBEIRO 
CosTancio 
Richard J. Bloomfield Vitor Manuel Ribeiro Constancio 
Ambassador Minster of Finance and Planning 





Summary Minutes of Negotiations Between the Government of 
Portugal and the Government of the United States Regarding 
an Agreement for Sales of Agricultural Commodities Under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as Amended (Public Law 480-83d Congress) ['] 


Session. May 8, 1978 
Insbon, Portugal 


REPRESENTING THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 


Dr. Paulo Enes, Ministry of Foreign Affairs 
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Dr. José Baptista Tavares, Ministry of Commerce 
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Summary Minutes: 


The initial negotiating session was opened by Dr. Paulo Enes of the 
Mimstry of Foreign Affairs. After welcommg the United States 
Government negotiators, Dr. Enes mtroduced the negotiators for the 
Government of Portugal. The U.S. negotiators were then wntroduced 
by Dr. Ferrer. 

Following the mtroductions, Dr. Enes made a brief presentation in 
which he noted the recent conclusion of the International Monetary 
Fund negotiations which open the way for the $750 million draw down, 
He pointed out that the GOP recognized and appreciated the active 
role of the USG m organizing the loan program. 

Following the opening remarks U.S. representatives submitted 1n 
verbal and written form the following talking points for consideration 
of the negotiators of the GOP 

The PL-480 agreements of the past two years have contributed to 
easing Portugal’s balance of payments difficulties; however, we feel 
that more should be done to promote Portugal’s long-term agricultural 
planning and development efforts. As we negotiate the 1978 agree- 
ment, 1t 1s incumbent that we give greater attention to the develop- 
mental issues and that we work more closely to identify Portugal’s 
agricultural priorities, as well as the self-help measures required to 
realize those priorities. Before discussing this general issue, we would 
like to mention several specific pots. Some of them stem from recent 
changes in the legislation governing PL-480 agreements, others are 
pots to which we urge your special attention. 


A) Financing for the” agricultural commodities proposed for in- 
clusion in this agreement (wheat, feedgrais, rice and cotton) will be 
subject to both availability of those commodities at the time of 
exportation and to the issuance and acceptance of Purchase Authori- 
zations (PAs). 

B) Given the numerous requirements for a satisfactory umplemen- 
tation of a PL-480 agreement, the Government of Portugal 1s re- 
quested to designate one or more persons resident in the United 
States who will consult with American Government representatives 
on the rules and procedures governing procurement, financing, re- 
portmg, and ocean transportation. This consultation must be com- 
pleted before any purchase authorization is issued. Such person(s) 
Should be authorized to sign all documents relating to umplementation 
of the agreement. 

C) It will be necessary for the Government of Portugal to des- 
ignate individuals in Portugal who shall discuss with representatives 
of the U.S. Government such matters as (1) arrival and off-loading 
of all commodities purchased under PL-480, (2) publicizing such 
arrivals, (3) assurances against resale and transshipment, (4) com- 
pliance with the usual marketing requirements and export limita- 
tions, (5) import and export data, (6) generation and use of local 
currency stemming from sales_of imported’ commodities, (7) umple- 





TIAS 9390 


3252 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





mentation of self-help measures, (8) reconciliation of accounts and 
repayments, and (9) currency use payments. 

D) If the Government of Portugal decides to utilize a purchasing 
and/or shipping agent to assist in the procurement and transportation 
of commodities under the agreement, the GOP, pnor to issuance of 
PAs, must notify the General Sales Manager/USDA in wmiting of 
such nomination and provide a copy of the proposed ‘agency agree- 
ment. All purchasing and shipping agents must be approved by the 
Office of the General Sales Manager in accordance with new regula- 
‘tory standards which are designed to eliminate conflicts of interest. 
Commissions, fees, or other payments to any selling agent are pro- 
hibited in any purchase of food commodities under the agreement. 

E) With respect to PAs, the following conditions are applicable 


—In accordance with the requirements established by the United 
States: Congress in 1977, PAs will be issued under the agreement only 
after the Secretary of Agriculture or his designee has determined that 
(a) adequate storage facilities are available in Portugal at the time of 
scheduled arrival, and (b) the distribution of the commodity in 
Portugal will not result in a substantial disincentive to domestic 
production.. 


In addition to these requirements, the Government of Portugal 
must provide the following mformation to the U.S. Embassy, before 
issuance of PAs: 


(1) Type and grade of commodity to be purchased (based on 
official U:S. standards) , 

(2) Proposed contracting and delivery schedules, 

(3) Names.‘and addresses of banks, both U.S. and foreign, which 
will be handling ‘financing operations; 

(4) Assurance that appropnate GOP authorities are prepared to 
make ‘immediate transfer of funds from 1ts own resources to cover 
100% of the ocean freight costs, mcluding demurrage, and the 
initial payment (IP) related to contracts concluded pursuant to the 
agreement. 


—dAs a general rule, shipment of the commodities must be made 
prior to September 1, 1978, unless otherwise agreed upon by USDA. 

—A. second PA for a given commodity will not be approved until 
amounts authorized in PAs already issued have been fully purchased. 

—PaAs. will not be issued if there are major problems concerning 
performance-under the agreement. (Such problems could mclude de- 
linquent payments, unfulfilled r.porting requirements, exportation of 
certain commoditites prohibited by the agreement as stated in Part II, 
Item IV, or failure to meet usual marketing requirements.) In this 
connection,.the FY 1977 agreement cannot be signed by the United 
States Government until 1t receives satisfactory compliance reports 
for tobacco and cotton that are due under the terms of last year’s 
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agreement and those reports requested in the letter dated February 
21, 1978 from the Embassy to the Director General of Treasury. 

—The United States Government reserves the mght to cancel 
uncommitted balances of PAs or not issue PAs at any time that a 
commodity is determined to be no longer available for PL-480 
program. 

—PAs may be limited to certain grades or types of the commodity 
involved. 

—Value of the total quantity of each commodity covered by PAs 
may not exceed the maximum export market value specified in Part 
II of the agreement. If prices decline, PAs may limit the amount of 
financing so that quantities sold would not substantially exceed the 
maximum quantity specified in the agreement. 





F) Commodities are purchased from private U.S. suppliers, and 
prices agreed upon by buyer and seller are subject to price review by 
USDA. 

G) For each purchase, importing entities must authorize funds 
enabling GOP representative in the U.S. to open necessary letters of 
credit in favor of the U.S. exporter(s) specifying the amount to be 
paid by the Commodity Credit Corporation to the exporter and the 
net amount to be paid directly by the mmporter’s bank. They must 
take appropriate measures to sure that operational letters of credit 
for the commodity purchased will be opened, and confirmed by desig- 
nated U.S. banks, immediately after contracting under each PA 1s 
concluded, and before vessels arrive at loading ports. 

H) Purchases of food commodities under the agreement must be 
made on the basis of Invitation for Bid (IFB) publicly announced in 
the United States, (This is mm accordance with new regulations appli- 
cable to current legislation—The International Development and 
Food Assistance Act, effective October 1, 1977 and the Food and 
Agriculture Act of 1977, as well as amendments to Title I, PL-480 
financing regulations—which was transmitted to the appropriate 
Government of Portugal officials when enacted.) 


—Bid offerings must be received and publicly opened m the United 
States. [oe = ser 

—All awards under IFB’s must be consistent with open, competitive, 
and responsible bid procedures. 

—The terms of all IFB’s (including IFB’s for ocean freight) must 
be approved by the General Sales Manager/USDA prior to final 
acceptance by GOP representative in the U.S. 





I) Regarding ocean transportation. 


—Letter(s) of credit for 100 percent of ocean freight charges must 
be opened in favor of the supplier of the ocean transportation prior 
to vessel’s presentation for loading. (Delays mn opening letters of 
credit have resulted in costly clarms for demurrage, carrying charges, 
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etc. Thus suppliers have said they will refuse to load unless they first 
receive acceptable letters of credit for both product and the freight.) 
—The United States will pay the differential between U.S. and 
foreign flag rates on the shipment of 50 percent of the commodities 
that must be shipped in U.S, flag vessels. 
—Charters and U.S. and non-U.S. flag vessels must have OGSM 
approval prior to final acceptance by the GOP representative :n the 


J) We propose the following amounts and values for commodities 
to be covered by a 1978 PL-480 agreement. 


Approximate Maximum Export 
Commodity Maximum Quantity Market Value 

(millions of dollars) 
Wheat/wheat flour 200,000 metric tons 23. 5 
Corn/Sorghum 24,000 metric tons 2.4 
Rice (brown basis) 10,000 metric tons 4.9 
Cotton 30,000 bales 9. 2 
Total 40. 0 


The financial terms would be the same as in prior agreements with 
the followmg exceptions: 


1, The grace period, which begins on the date of the last delivery 
(on-loading) in each calendar year, would be increased from two years 
to three years. 

2. The interest rate would rise from 4% to 5 percent. 


K) Regarding payments: 


—The GOP will be required to open an LC to cover the 5% initial 
payment to U.S. suppliers. PAs will.also specify the percentage of 
purchase price—5 percent to be paid by the importing government to 
the U.S. supplier. This amount is, m fact, the initial payment. 

—The currency use payment, equivalent to 10 percent of the 
amount financed, will be credited agaist interest charges durmg the 
grace period and against interest and principle thereafter. 


LL) The PL-480 legislation requires that appropriate identification 
and publicity be given to transactions under the agreement. In this 
regard, Portugal is requested to announce publicly each delivery of 
commodities purchased under the PL-480 agreement. The GOP 1s 
expected to provide periodic statements on the action taken to meet 
publicity and identification requirements.. = 

M) Usual marketing requirements (UMR) are established as a 
minimum imsurance that sales under the agreement will not unduly 
disrupt world prices, normal patterns of trade with fnendly countries, 
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or dollar sales of U.S. agricultural commodities. For this year’s agree- 
ment, we propose the followmg UMRs: 


Commodity UMR 
Wheat/ Wheat flour 308, 000 metric tons 
Feed grains 1,450,000 “ es 
Rice (brown basis) 42,000 “ “ 
Cotton 485,000 bales, of which 35,000 bales shall be 
imported from the United States of 
America 


The UMR designated for each of the commodities 1s a mmmmum 
quantity of ports that Portugal must procure through commercial 
channels durmg US. fiscal year 1978 from the United States or other 
eligible countries as mutually agreed. 

UMRs must be met even though the amount available under 
PL-480 may not be fully utilized. Purchases to meet the UMRs are 
to be financed by Portugal from its own resources. (Purchases utilizing 
CCC or other commercial credits are acceptable for meetng UMR 
requirements.) 

It 1s understood that if the Umted States Government authorizes 
and finances deliveries under this agreement beyond September 30, 
1978, Portugal will mamtain the same UMR, export limitations and 
other provisions of the agreement, in the followmg fiscal year. 

The violation of UMR provisions; the failure to prevent the resale, 
diversion, or transshipment of PL480 commodities to other countries; 
or the export of same or like commodities of either domestic or foreign 
ongin durmg the export limitation penod specified in agreement, 
could result mn withholding issuance of PAs and would be taken mto 
account 1n consideration of new PL-480 agreements. 

Imports credited to UMRs are considered to be valid only from the 
time of their customs clearance in Portugal. 

The first commercial mce imports durmg FY 1978 will be credited 
against FY 1977 UMRs shortfall of some 8,000 tons. Only upon ful- 
fillment of this shortfall will umports be credited against FY 1978 
UMRs. In view of the present time constramt, the GOP should pro- 
vide Embassy with 1ts plan for meetmg UMR for nice. 

It 1s understood that Portugal will refrain from exporting commodi- 
ties which are the same or like those covered by the agreement. For 
purposes of definition, the commodities which may not be exported are: 

Wheat/Wheat Flour —wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 

farma or bulgur (or the same products under 
a different name). 

Corn/Sorghum—corn, cornmeal, grain, sorghum, barley, rye, 
and oats (including mixed feeds contamimg 
predominantly such grains) *, 


1 and 2? See final page. 
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Exports of barley may be made for malting 
purposes or for processing 1n coffee mixture, 
provided that such exports are reported 
quarterly in the regular quarterly field 
compliance reports, and that offsetting 
commercial imports 1n excess of the UMR 
for feed grains are made from the United 
States. 
Rice—trice in the form of paddy, brown or milled. 
Cotton—cotton and cotton textiles (including yarn 
and waste). Because of Portugal’s special 
circumstances, exports of cotton textiles in 
raw cotton equivalent in weight to 345,000 
bales (480 pounds net) are permitted during 
the U.S. fiscal year 1978. If this export 
quantity 1s exceeded, the raw cotton equiv- 
alent in weight of such cotton textile 
exports will be imported from the U.S. to 
Portugal and paid for with resources of the 
importing country, but such offset purchase 
requirement need not exceed the level of 
total Title I, PL-480 mmports during the 
supply period. 


N) While conclusion of this agreement is not dependent upon 
Portuguese commercial purchases of U.S. commodities, the United 
States 1s a traditional and dependable supplier of agricultural products 
and seeks a fair share of any commercial increase in Portugal’s imports 
of agricultural commodities. 

O) Reporting requirements are a vital and mtegral part of PL-480 
agreement. Among them are. 


—Annual self-help reports and local currency proceeds reports 
which are due at the American Embassy in Lisbon not later than 
December 1 of each program year. We must emphasize the portance 
of this report bemg comprehensive and analytical, covermg achieve- 
ments under specific self-help provisions for the current year. 

—Reports listed in Part I, Article III, Section D of the PL-480 
agreement signed on March 18, 1976, are to be furnished quarterly 


P) Self-Help Measures. 


We would like now to return to the issue mentioned at the opening 
of our discussion, namely the self-help measures and how we should 
cooperate to insure that they promote Portugal’s agricultural develop- 
ment priorities. Counterpart funds generated from the PL-480 agree- 
ment provide extra-budgetary resources for agricultural and fishmg 
development activities. The availability of these additional funds 
provides a unique opportunity to accelerate those development action 
programs considered by both governments to be of highest social and 
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economic priority The U.S. Government wishes to emphasize the 
importance it attributes to the following goals. 


1. creased production (and yields) of food products, particularly 
by small and medium producers. 

2. strengthened institutions responsible for applied research, ex- 
tension services and training of professionals. 

3. programming activities and resource allocation to achieve the 
above two goals. 


Self-help measures included in previous PL-480 agreements generally 
address the areas of interest to both governments. We propose that 
similar self-help measures be included in this year’s agreement, but 
that we develop a clearer understanding of their specific implementa- 
tion. We believe development of these specific umplementation pro- 
grams should be a jomt effort of our two governments. 

In the programming effort, we will request that counterpart funds 
be used to support institutional growth (particularly those which are 
developed in conjunction with the institutions of Villa Real, Covilha, 
Evora and the Azores). 

Also, we will propose that specific credit lines be established for small 
and medium agricultural or rural-based enterprises/cooperatives, part 
of which would be channeled through the official Portuguese institu- 
tions responsible for refugee affairs. Most important, we believe the 
PL-480 resources should provide significant support for the Govern- 
ment’s effort to prepare global agricultural and fisheries development 
plans that specify goals, programs and investment priorities. For the 
above institutional and programming objectives, we propose that 
approximately $10 million be allocated, of which at least $5 million 
be budgeted for the above-named institutions. 

We propose that the Government of Portugal name a suitably 
higher-ranking official to conduct a continuous dialogue on the PL-480 
program. In addition, we propose that the government appoint a 
technical team to meet with Embassy representatives in order to 
prepare precise projects and programs for umplementing the self-help 
measures that will be in the agreement. Although we anticipate that 
the government would select 1ts representatives as soon as possible, 
we would not expect the joint committee to meet until mmediately 
after signature of the formal 1978 agreement. All efforts should be 
made to permit the committee to complete its basic programming 
function within 60 days after signature of the 1978 agreement. 


1 During the presentation of the talking points, GOP representatives requested 
an exception of the prohibition of exports of wheat flour. U.S. representatives 
indicated that Washington would be queried about the possibility of granting 
an exception. After the formal talks were concluded, U.S. negotiators requested 
that GOP representatives provide more specific information concerning the 
required exception. 

2 GOP negotiators informally raised a question about the possibility of an 
exception to the prohibition of mixed feed exports. 
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mary Minutes of Negotiations Between the Government of 


Portugal and the Government of the United States Regarding 


an 


Agreement for Sales of Agncultural Commodities Under 


Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as Amended (Public Law 480 - 83d Congress) 


Session. May 15, 1978 


Insbon, Portugal 


REPRESENTING THE GOVERNMENT OF PORTUGAT, 


Dr 
Dr 
Dr 
Dr 
Dr 
Dr 
Dr 
Dr 


. Heitor Maia e Silva, MNE 

a. Leonor Caldeira, MNE 

. Carlos Farmhouse, Treasury Dept., MF 

. José Manuel Mendes Barata, Treasury Dept., MF 

. Anténio Lopes de Almeida, SECI 

. Mario Parente, Sec. Est. Com-Ind. Alimentares 

. José Augusto Varela, Planning Office, MAP 

. Jaime Tavares Duarte, Gabinete de Estudos a Planeamento, 


do MAP 


Dr 
Dr 


a. Maria Joana Araujo, Textile Institute 
. Anténio Avillez, EPAC 


Mr. Geraldes Freire, EPAC 
REPRESENTING THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


Dr 


. James Ferrer, Jr. 


Mr. Glen Patterson 
Mr. Robert J Wicks 
Mr. Charles Buchanan, Jr. 


Summary Minutes 


The second session of the negotiations on the FY 1978 PL 480 
Agreement was opened by Dr. Maia e Silva of the Ministry of Foreign 
Affairs. After greeting the U.S.G. negotiators, Dr. Maia e Silva 
requested clarification of the meanings of several words and phrases 


used 


in the talking pomts paper. Changes to be incorporated into the 


minutes are as follows. 


a. Page 3 paragraph D., last line the word “‘agricultural’”’ is to be 
substituted for the word ‘“‘food.” 


b. 


Page 4 first paragraph, the letters ‘‘U.S.”’ are to be imserted 


ahead of the word ‘Embassy ” 

c. Page 13 goal number 1, the word “agricultural” 1s to be sub- 
stituted for the word “food.” 

The clarifications were completed to the satisfaction of all negotiators 
and then the G.O.P representatives raised the following issues for 


discu 


ssion.! 


+BEPAC representatives did not raise the flour export exemption issue during 
the second negotiating session. G.O.P negotiators informally advised U.S.G. 
representatives that they did not plan to pursue the exemption. 
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1. General 


In response to an issue raised in the talking points concerning 
reporting requirements, it was agreed that several G.O.P representa- 
tives would meet on May 17, 1978 with U.S. Embassy representa- 
tives to clarify reporting responsibilities and procedures. 


2. New requirements 


The Portuguese representatives indicated they felt that the 
provision requiring a) that importing entities authorize funds that will 
enable G.O.P representative m the U.S. to open necessary letters 
of credit, etc. and b) that Letter of Credit be opened and confirmed 
before loading of vessels, would cause excessive delays, and, requested 
an exception. U.S.G. representatives poimted out that difficulties 
had occurred in the past which resulted in the introduction of this 
provision and that an exception could not be made. 


3. UMR’s 


Portuguese representatives noted that the FY 78 UMR for nice 
was much higher than that of FY 77 and that they did not expect to be 
able to comply with a UMR at that level. Anticipated total imports 
during CY 1978 are expected to be 47 thousand tons. The FY 78 UMR 
plus the shortfall from FY 77 exceeds import requirements. Thus 
Portuguese representatives requested that the combined UMR plus 
shortfall be reduced to 29 thousand tons. 

US.G. negotiators agreed to query Washington about the possi- 
bility of a reduction but requested, and the Portuguese negotiators 
agreed, that Washington approval be sought for a UMR of 37 thou- 
sand tons comprised of 29 thousand for FY 78 plus 8 thousand carry- 
over from FY 77 

The Portuguese negotiators indicated that the proposed UMR 
for cotton, 485,000 bales, is more than Portugal can import by the 
end of the U.S. fiscal year. The requested that 1) the UMR be reduced 
to 450 thousand bales and that 2) the delivery ‘period be extended 
mto the next fiscal year. U.S.G. representatives agreed to query 
Washington about the possibility of reducing the FY 78 UMR to 
450,000 bales but pointed out that there was a shortfall relative to 
the FY 77 UMR’s that would have to be imported in addition to 
the FY 78 UMR. G.O.P negotiators were not aware of the shortfall 
and it was agreed that the issue would be discussed informally between. 
Textile Institute officials and U.S. Embassy representatives. 

U.S.G. representatives pointed out also that should delivery 
occur after the end of FY 78 the G.O.P would be required to mamtain 
the FY 78 agreement import requirements and export limitations 
again in FY 79. “ 
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3. Self help 


Representatives of the G.O.P explaimed their thinking relative 
to the issue addressed in the talkimg paper concerning utilization of 
counterpart funds. The U.S.G. representatives then orally reiter- 
ated the basic thrust of and cited examples of types of projects that 
would be appropriate. 

It was agreed that G.O.P and U.S.G. representatives meet to 
explore the types of programs which should be mounted. 


Summary Minutes of Negotiations Between the Government of 
Portugal and the Government of the United States Regarding 
an Agreement for Sales of Agricultural Commodities Under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as Amended (Public Law 480 - 83d Congress) 


Session. JuNE 19, 1978 
LInasbon, Portugal 


REPRESENTING THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 


Dr. Heitor Maia e Silva, MNE 

Dra. Leonor Caldeira, MNE 

Dr. Carlos Farmhouse, Direcc40-Geral do Tesouro, MF 

Dr. José Manuel Mendes Barata, Direcc4o-Geral do Tesouro, MF 
Dr. Anténio Lopes de Almeida, Sec. Est. Com-Ind. Alimentares 
Dr. MArio Parente, Sec. Est. Com-Ind. Alimentares 

Dr. José Augusto Varela, Planeamento, MAP 

Dr. Jaime Tavares Duarte, Planeamento, MAP 

Dra. Maria Joana Araujo, Instituto dos Texteis 

Dr. Anténio Avillez, EPAC 

Mr. Geraldes Freire, EPAC 


REPRESENTING THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


Dr. James Ferrer, Jr. 

Mr. Glen Patterson 

Mr. Robert J. Wicks 

Mr. Charles Buchanan, Jr. 


Summary-Minutes 


The third formal negotiating session was opened at 1015 a.m. 
June 19, 1978 by Dr. Heitor Maia e Silva. After brief courtesies, 
representatives of both governments signed the Summary Minutes of 
the previous session agreeing to identify the office represented by 
GOP representative Tavares. 
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U.S. representatives then presented GOP negotiators with draft 
copies of the proposed agreement. 

Relative to the proposed agreement, Portuguese representatives 
raised the issue of UMR’s for cotton. It was agreed that the required 
UMR plus carryover could not be achieved during the remainder of 
the current fiscal year. U.S. representatives suggested that given time 
constraimts, further negotiation over the cotton issue would be very 
prejudicial to compliance with the proposed agreement relative to 
other commodities. U.S. negotiators suggested, therefore, that cotton 
be excluded from the agreement. GOP negotiators agreed that rapid 
signature: of the agreement was necessary to avoid problems with 
imports of other commodities under the agreement. Portuguese nego- 
tiators agreed that cotton should not be included in FY 78 agreement 
and asked if the funding for cotton could be transferred to other 
commodities. U.S. representatives explained that the law does not 
permit more than 25 percent of the food assistance (on a global basis) 
to be programed to countnes having a per capita income average in 
excess of five hundred dollars. U.S. representatives further explained 
that a portion of the unused cotton funds could be applied to the 
purchase of food/feed grams (to the extent that prices increase). Thus 
making the quantities and not funding 1n the supply table the limiting 
factor. 

It was further explained that since cotton from the FY 77 agreement 
was imported in FY 78, the export limitations had to be carried over 
into the current fiscal year. Portuguese representatives acknowledged 
the requirement and requested that the word “utilized’’ be struck from 
the end of the first sentence under Item IV Export Limitations. U.S. 
negotiators agreed to query Washington about the possibility of the 
requested deletion. 

The second issue raised was the proposed UMR for nce. USG repre- 
sentatives announced that Washington had agreed to reduce the FY 78 
UMR from 42‘thousand to 33 thousand metric tons and that the carry 
over from FY 77 brought the total to 41 thousand metric tons. USG 
representatives and GOP representatives agreed that this would enable 
Portugal to import approximately 6 thousand tons under Title I. 
Portuguese negotiators indicated that there should be a corresponding 
change in the commodity table. USG negotiators suggested that 
quantity and value figures be maitained in the commodity. table and 
that at an appropriate time the GOP could request a transfer of funds 
to other commodities. GOP negotiators agreed. 

The third issue addressed was the clarification of the revised self- 
help measures. USG representatives noted the addition of paragraph 
B, Item VI. GOP negotiators acknowledged the addition and sug- 
gested that 1) capital letters be struck from the term ‘Agricultural 
Development Plan,’’ 2) the time frame reference ‘1977-1980’ be 
struck, 3) that the capital letters be removed from the words “National” 
and “Programs”’ and that the word ‘Service’ be struck. USG negotia- 
tors agreed. to the suggestion. GOP negotiators also asked whether 
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the order of presentation of the self-help measures in the proposed 
agreement implied the relative importance of those measures. U.S. 
representatives explained that order of presentation did not indicate 
order of importance. 

Prior to the close of the session GOP negotiators indicated their 
desire to sign the agreement as soon as possible. U.S. representatives 
agreed that 1t was most desirable to sign the agreement immediately 
but pomted out that the agreement could not be signed until out- 
standing reports were delivered. U.S. representatives also reminded 
Portuguese negotiators that the U.S. Embassy had not been given 
the name of the individual who was to serve as liaison on PL 480 
matters. GOP representatives promised to send a letter naming the 
liaison officer and to provide the reports by June 30. 





Summary Minutes of Negotiations Between the Government of 
Portugal and the Government of the United States Regarding 
an Agreement for Sales of Agricultural Commodities Under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as Amended (Public Law 480 - 83d Congress) 


Session. JuLy 25, 1978 
Insbon, Portugal 


REPRESENTING THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 


Dr. Heitor Maia e Silva, MNE 

Dra. Leonor Caldera, MNE 

Dr: Carlos Farmhouse, Direccao-Geral do Tesouro, MF 

Dr.. Jose Manuel Mendes Barata, Direccao-Geral do Tesouro, MF 
Dr. Antonio Lopes de Almeida, Sec. Est. Com-Ind. Alimentares 
Dr. Jaime Tavares Duarte, Planeamento, MAP 

Dr. Antonio Avillez, EPAC 


REPRESENTING THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


Dr. James Ferrer, Jr. 
Mr. Glen Patterson 


Summary-Minutes 


After an imitial brief exchange of courtesies; the heads of the 
two delegations muitialed the summary minutes for the meeting of 
June 19, 1978. 

The U.S. delegation noted that Washington agencies had agreed to 
eliminate cotton from the proposed FY PL 480 agreement and that 
those agencies would be disposed to consider a special agreement for 
cotton early in the United States fiscal year 1979. Because cotton 
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would be.elimmated from the FY 78 agreement, the amount of funds 
allotted for wheat/wheat flour and corn/sorghum were increased, 
respectively, to $26 million and $10.2 million. Simultaneously, the 
amount of funds allotted for rice was decreased to $3.8 million. As a 
result of these changes, the total value of the agreement was raised 
from $32.4 million, as discussed in the June 19 meeting, to $40 million. 

The U.S. delegation reported that its latest mstructions from 
‘Washington insisted upon the retention of the word “utilized” in Item 
IV, Section A. It observed that this term 1s universally common to 
PL 480 agreements. The Portuguese delegation concurred that the 
word “utilized” would remain in the proposed agreement. 

The U.S. delegation noted that 1t would appreciate a more detailed 
statement of the Portuguese Government’s self-help programs to be 
financed with funds generated under the PL 48C agreement. The 
Portuguese delegation promised to provide a letter that would outline 
the self-help programs in somewhat more detail. (A copy of the letter 
dated July 28, 1978, from the Department of Planning, Ministry of 
Agriculture and Fishing, 1s attached.) ["} 

At the request of the Portuguese delegation, 1t was agreed to change 
the phrase ‘‘a coordination committee” in the first sentence of Item 
VI, Section B to read ‘‘an mdividual or committee.” 

The U.S. delegation read the following two paragraphs which, 1t 
was agreed, would be inserted into the official minutes of the July 25 
‘meeting: 


In consonance with Part II, Item VI of the Agricultural Sales 
Agreement it 1s proposed that Escudos 50 million of the sales 
proceeds generated therefrom be deposited into an AID Trust Fund 
Account. The use of these funds will be set forth in a separate 
agreement and will provide the local currency costs for the con- 
tractors selected by the Portuguese Government to furnish technical 
assistance mn agriculture and rural development at the University 
eee Institutes of Evora, Covilha, Azores, and Vila 
Real. 7 

The Government of Portugal agrees to furnish no later than 
sixty days after signing of this agreement a schedule showing the 
estimated completion dates of the self-help projects programmed 
by the coordinating committee (to be established mm accordance 
with the 1978 Agreement). These projects would utilize the un- 
allocated funds remaiming from the sales proceeds generated under 
the 1977 Agriculture Sales Agreement. The committee will also 
proceed as rapidly as possible with the allocation of the sales 
proceeds to be granted under the 1978 Agreement. 


The Portuguese delegation again expressed its desire to conclude 
a formal agreement for FY 1978 as quickly as possible. The U.S. 
delegation concurred in this expressed desire and promised to notify 

* Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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the Portuguese Foreign. Ministry as soon as the Embassy: receives 
authorization from Washington to sign the agreement. 





[AMENDING AGREEMENT] 


The Amervean Chargé d’ Affarres ad unterim to the Portuguese Minster of 
; Forevgn Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 2500 Lisson, August 30, 1978 


ExcetLEN¢y’ 

J have the honor to refer to the Public Law 480, Title I, Agricultural 
Sales Agreement, which was signed by representatives of our two 
governments on August 4, 1978, and I propose that the agreement be 
amended as:follows: 

In Part-II, Particular Provisions, Item I, under the column headed 
“Supply Period (United States Fiscal Year),” change the entnes for 
wheat/wheat flour and rice to read ‘1978 plus October 1 through 31, 
1978.” . 

All other terms and conditions of the August 4 1978, Title I, PL 480 
agreement remain unchanged. 

If the foregoing change 1s acceptable to your government, I propose 
that this note and your reply concurring therein constitute agreement 
between our two governments effective the date of your reply 
Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. ~ 


; se Epwarp M. Rowe. 
cn Charge @ Affacres 


Eng. Cartos Correia Gago, 
Minster of Foreygn Affaars, 
Republic of Portugal, 
Insbon. 
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The Portuguese Minister ay Foreign Affairs to the American Chargé 
d Affaires ad snterem 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS EXTRANGEIROS . GABINETE DE MINISTRO 
Lisspoa, 31 de Agosto de 1978. 


Senuor Encarrea@dvo ve Necécros. 


Tenho a honra de acusar a recepgio da Nota de V.Ex* de eaten ‘do 
seguinte teor; .. 


aot ad re i 
“T have the honor to refer to the Public Law 480, Title I; i 
cultural Sales. Agreement; which was signed by representatives of 
our two-governments on August 4 1978, and I propose that, the 
_ agreement be amended as follows. 
“Tn Part II, Particular Provisions, Item I, under the, column 


“AN other terms and conditions of the August 4 1978, Title I, 
Pl 480 agreement remain unchanged. a 
“If the foregomg change is acceptable to your government, I 
propose that this note and your reply concurring therein‘ constitute 
agreement between our two governments effective the date of your 
reply ” 
Em resposta, tenho a honra de informar que o Govno portugués dé 
a sua concordancia 4 proposta de V Yx°®., constituindo a Nota de 
V.Ex* em referéncia o a presente nota un Acordo entre os nossos dois 
Governos. 
Queira aceitar, Senhor Encarregado de Negécios, os protestos da 
minha maior consideragao. 


C Correia Gago 


Senhor Epuarp RowE.Lu 
Encarregado de Negécos dos E.U.A. 
Lnsboa 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF THE MINISTER 


Lisson, August 31, 1978 


Sir: 


I have the honor to receive your note of yesterday, which reads as. 


follows: ; 
[For the English language text, see p. 3264. | 


In reply, I have the honor to inform you that the Portuguese 
Government concurs in your proposal and agrees that your note and 
this note shall constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


C Correra Gago 
Mr. Epvarp RowE11, 


Chargé d Affarres of the U.S.A., 
Lnsbon. 


TIAS va 


LEBANON 


Health Sector Rehabilitation 


Agreement signed at Beirut June 22, 1978; 
Entered into force June 22, 1978. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT 


June 22, 1978 


Between 


The Republic of Lebanon ("Grantee"), acting through the 
Council for Development and Reconstruction ("'C. D. R. ") 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("'A. L D.") 


Article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee 
“of the Project described below, and-with respect to the financing of the Project 


by the Parties. 


Article 2: The Project 
Section 2.1 Definition of Project. The Project will assist 


Grantee's efforts to re-establish health and social/health services disrupted 
or terminated by recent hostilities. The Project will finance foreign exchange 
and local costs of technical advisory services, commodities, training, plus a 


limited amount of operating expenses of the Grantee with respect to the Project. 


Article 3: Financing 

Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended, |.” | agrees to grant the Grantee under the terms of this 
Agreement not to exceed four million nine hundred thousand United States 
dollars ($4,900, 000)("Grant"). The Grant may be used only to finance foreign 
exchange and local currency costs as defined in Article 6 of goods and 


services required for the Project. 


+7 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.2. Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources required to 
carry out the Project effectively and in a timely manner; 

(b) The resources provided by Grantee from non-A.I.D. sources 
for the Project will be no less than the equivalent of one million United States 
dollars ($1,000,000), including costs borne on an "in-kind" basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion Date'' (PACD), which is 
September 30, 1979, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed under the 
Grant will have been performed and all goods financed under the Grant will 
have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I,D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement of the 
Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received 
by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other period as A.I. D. agrees to in writing. After 
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time 
or times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the 


expiration of said period. 
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Article 4; Conditions Precedent to Disbursement 

Section 4.1 First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.L.D. 

(a) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional representatives, 
together with a specimen signature of each person specified in such statement. 

(b) Other information and documents as A.I.D. may reasonably 
request. 

Section 4.2 Additional Disbursement. Prior to disbursement under 
the Grant, or to issuance by A.I. D. of documentation pursuant to which disburse- 
ment will be made to finance a particular activity proposed under the Grant, 
Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form 
satisfactory to A.I.D., a detailed description of the activity, its purposes, 
the organization in charge of implementation, a detailed cost estimate for 
activity, including amounts proposed for A.I. D. financing and other sources of 
funds for the activity. 

Section 4.3 Notification, When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days from 
the date of this Agreement, or such later date as A.1.D. may agree to in 
writing, A.LD., at its option, may terminate this Agreement by written 


notice to Grantee. 
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Article 5: Special Covenants 

Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program for each of the activities undertaken as a part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help overcome 
such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 


impact of the Project. 


Article 6; Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and origin in the United States 
{Code 000 of the A. I. D. Geographic Code Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered into for such goods or services)("Foreign 
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except 
as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex," ] Section C. 1(b) 
with respect to marine insurance. 

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7. 2 will be used exclusively to finance costs of goods and services required 
for Project having source and, except as A.LD. otherwise agrees in writing, 


origin in the Republic of Lebanon. 


* Not printed herein. The annex 1s deposited 1n the archives of the Department 
of State where it 1s available for reference. 
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Article 7: Disbursement 


Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods 
or services required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for 
reimbursement for such goods or services, or (B) requests for A.1I.D. to procure 
commodities or services in Grantee's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D. 
committing A.1.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them 
to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods 
or services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing 
A.1L.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless 
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 
may agree to may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for local currency costs secilvad 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to A.LD. with necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 

(b) Local currency needed for such disbursements may be 
obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase, 
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(2) by A.I.D. (A) requesting Grantee make available local 
currency for such costs, and (B) thereafter making available to the Grantee, 
through opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor 
of the Grantee or its designee, an amount of U.S. dollars equivalent to the 
amount of local currency made available by the Grantee, which dollars will 
be utilized for procurement from the United States under appropriate procedures 
described in Project Implementation Letters. 

The U.S. dollar equivalent of local currency made available here- 
under will be, in case subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars 
required by A.I. D. to obtain the local currency, and in case of subsection (b)(2) 
above, an amount calculated at the exchange rate specified in the applicable 
Special Letter of Credit implementation memorandum hereunder as of the date 
of the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 





Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to 
in writing. 

Section 7.4, Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced 
into the Republic of Lebanon by A.I.D. or any other public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I. D. hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may be necessary to convert such funds 


to Lebanese currency at the highest legal exchange rate in Lebanon. 


Article 8: Miscellaneous 

Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 


duly given or sent when delivered to such party at the following addresses: 
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Article 8, Section 8.1. Communications (continued) 
To the Grantee: Republic of Lebanon 
Council for Development and Reconstruction 
Beirut, Lebanon 
To A.LD. Agency for International Development (NE/JLS) 
U.S. Department of State 
Washington, D.C. 20523 


or Embassy of the United States of America 
Beirut, Lebanon 


All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree 
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. The Grantee, in addition, will provide the U.S. A,LD. Mission in Beirut 
with a copy of each communication sent to A. 1. D. 
Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding or acting 
in the office of President, Council for Development and Reconstruction and 
A.LD. will be represented by the individual holding or acting in the office of 
AID Representative to Lebanon, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, 
will be provided to A.L D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their ahthority. 
Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Standard 
Provisions Annex" (Annex 2yL*] is attached to and forms part of this Agreement. 
IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement 
to be sighed in their names and delivered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF LEBANON 





and Reconstruction 


UNITED STATES O; ERICA 
. [*] 
By: YA (Ee ~ 


Title: Ambassador 
* See footnote 1, p. 3271. 


®? Mohammed Atallah. 
> Richard B. Parker. 
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ANNEX 1 
PROJECT GOAL: The rehabilitation of Lebanon 


PROJECT PURPOSE. To rehabilitate health and related services for the 
people of Lebanon. The project outputs will be a variety of functioning health- 


related institutions and services. 


To achieve this purpose, A. 1. D. will provide technical assistance, commodities 


and a limited amount of both training and operating expenses. 


Because the needs of the health and health-related social affairs sectors are 
beyond A. L D.'s capacity to fill, a list of selected priority projects has been 
drawn up for thedine under this Grant. Specifically- 

A. Technical assistance and commodities to establish a national program 
of vocational education for the handicapped ($400, 000); 

B. Technical assistance, commodities and operating expenses for the 
‘establishment of socio-medical centers ($1, 000, 000); 

C. Restoration of the Beirut Municipality's Public Health vehicle fleet 
and services ($300,000); 

D. Reequipping of Tripoli Hospital ($1, 700, 000); 

E. Technical assistance, training and commodities to establish 
a national emergency medical service system ($1,000, 000); 

F. Technical assistance and commodities for communicable disease 
investigation sind surveillance ($300, 000); 

G. Technical assistance and commodities for environmental sanitation 
($200, 000). 
‘Amounts in parentheses reflect a tentative allocation of the Grant to each of the 


various activities. 
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These activities are at various stages of development. For final approval, the 
Grantee must develop sufficiently detailed information on each proposed 
activity to determine the type, magnitude and source of required resources, 
develop a detailed plan for applying these resources in the manner planned 

and demonstrate that the application of these resources in the manner planned 
has a reasonable likelihood of achieving the end result. To this end, technical 
assistance financed under this Grant may be used to assist the Government in 


developing activities. 


Individual activities will be approved by Letters of Implementation issued by 


A.I.D. and approved by the Grantee. 


It is possible that the amounts for specific activities may vary, that some 
activities may not continue to be feasible, or that new activities will be 
identified which the Grantor and Grantee agree are of higher priority than the 
activities listed above. Such changes will be agreed to through a Letter of 


Implementation between A.I.D. and the Grantee. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Taipei and Washing- 
ton September 11 and November 10, 1978; 

Approved and ratified by the President of the United States 
of America December 30, 1978; 

Entered into force December 30, 1978; 

Effective December 27, 1978. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 


THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS 
OF THE REPUBLIC OF CHINA 


TIAS 9392 


30 ust] . Rep. of China—Mail—Sept. 11 and Nov. 10, 1978 3279 





Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 
have concluded the following Agreement. 
Article 1. Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between the United States and the Republic of 
China, including any areas for which the postal administrations 
of these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2. Definitions 
As uSed herein the following terms shall have the indicated 


meanings: 


1. Administration - an abbreviated form used to refer to one 

of the postal administrations of the countries signatory to 

this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 

is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convention|] adopted by 

the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regu- 
lations of the Universal Postal Convention enacted by the Congress 


of the Universal Postal Union from time to time; 


TITAS 5881, 7150, 8231; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 345. 
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S$, International Express Mail service - the service 
established by this Agreement, the domestic counter- 
parts of which are Express Mail Service in the United 
States and Speedpost Service in the Republic of China; 
6. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item 
on a non-contractual basis and without any requirements 
for scheduling or prior designation of addressee; 
7. References to the regulations of either administration 
or to the internal legislation of either country are to the 
general regulations or legislation governing the matter in 
question which are applicable regardless of the country of 
origin; 
8. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a con- 
tractual arrangement to mail items on a designated 
schedule to designated addressees. 
Article 3. Scheduled service 

1. Each administration shall offer scheduled service 
on a contractual basis to customers who agree to use the 
service on a designated schedule to send items to designated 
addressees, 

2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to 


each city or other location to which scheduled service is 
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available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry scheduled items. 
3. For each scheduled service contract, the administration 
of origin shall provide the administration of destination with 
the following information at least ten:days prior to commencing 
service pursuant to such contract: 
(i) the identification number of the customer contract, 
which number shall be indicated on each item sent; 
(ii) the name and address of the designated addressee; 
(iii) the days of the week designated by the customer 
as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; and 
(v) the airline and flight number to be used. 

Article 4. On-demand service 

1. Each administration shall offer on-demand service 
which shall be available to customers on a non-scheduled: 
basis. 

2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a list of the cities and other locations to 
which on-demand service is available. 

3. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which on-demand service is available, 
based upon the time schedules of the international flights used 


to carry on-demand items. 


TIAS 9392 


3282 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








4. Each administration shall inform the other adminis- 
tration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior 
to sending an on-demand item. 

Article 5. Charges to be collected from the sender 

Each administration shall fix the charges to he 
collected from senders for sending items in the ser- 
vice. 
Article 6. Charges and fees to be collected from the 
addressee 

Each administration shall be authorized to collect 
from. the addressee the customs duty and other applicable 
non-postal fees, if any, payable on each item it delivers 
and a charge for the collection of such fees. 
Article 7. Conditions of acceptance 

Provided that the contents do not come within the prohi- 
bitions listed in article 8, each item, to be admitted into 
the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature of 
the contents and the conditions of transport; 

(b) bear the name and address of the addressee 
and of the sender; and 


(c) satisfy the conditions of weight and size fixed by 


article 9. 
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Article 8. Prohibitions 
1. The provisions of the Convention governing prohibitions 
shall be applicable to the insertion of articles in International 
Express Mail items. 
2. Each administration shall communicate to the other the 
necessary information concerning customs or other regulations, 
as well as the prohibitions or restrictions governing entry 


of postal items in its service. 


Article 9. Limits of size and weight 

1. An item of International Express Mail: (a) shall not 
exceed 900 millimeters for any one dimension nor 2 meters 
for the sum of the length and the greatest circumference 
measured in a direction other than that of the length; and 
(b) shall not exceed 15 kilograms in weight. 

2. The administrations may agree by exchange of correspondence 
to change the size and weight limits established in section 1; 
however, the maximum weight limit shall in no event be increased 


in excess of 20 kilograms. 


Article 10. Treatment of items wrongly accepted 

1. When an item containing an article prohibited under 
article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of 


the country of the administration establishing its presence. 
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2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under article 9, it shall he re- 
turned to the administration of origin if the regulations 
of the administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the 
addressee nor returned to origin, the administration of origin 
shall be informed how the item has been dealt with and of the 
restriction or prohibition which required such treatment. 
Article 11. General rules for delivery and customs clearance 

1. Each admiministration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail 
by the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to expedite 
the customs clearance of International Express Mail items. 
Article 12. Undeliverable items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has proved 
unsuccessful, the item shall be held at the disposal of the 
addressee for the period of retention provided by the regu- 
lations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 


immediately to the administration of origin. 
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3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express 
Mail service. . 

4. Neither administration shall charge the other for the 
return of undeliverable items. 

Article 13. Items arriving out of course and to be redirected 

1. Each item arriving out of course shall be redirected to 
its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 
redirection of items arriving out of course. 

Article 14. Inquiries 

1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating 
to any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period 
of four months from the day after that on which the item 
was posted. 

3. This article does not authorize routine requests 


for confirmation of delivery. 
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Article 15. Allocation of surface costs for traffic imbalances 
1. At the end of each year of this Agreement, the administra- 
tion which has received a larger quantity of International 
Express Mail than it has sent dur ing that year shall have the 
right to collect from the other administration, as compensation, 
an imbalance charge for the surface handling and delivery costs 
it has incurred for each additional item received. 
2. Each administration shall establish an imbalance charge 
per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
a. Each administration may increase its imbalance 
charge when such an increase is necessary due to an increase 
in the costs of services. 
b. To be applicable, any such modification of the 
imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other administration 
at least three months in advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the difference 
-in the number of items exchanged is less than one thousand. 
Article 16. Internal air conveyance dues 
Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air con~ 


veyance dues. 


TIAS 9392 


30 usT] Rep. of China—Mail—Sept. 11 and Nov. 10, 1978 3287 





Article 17. Onward air conveyance 

1. The administrations may agree, by exchange of corre- 
spondence, to provide onward air conveyance services under the 
terms of this article. 

2. Each administration shall, upon agreement under section 
1 of this article, provide onward air conveyance service to or 
from any country with which it exchanges International Express 
Mail items, for items addressed to or originating in the other 
administration and shall provide approximate onward air con- 
veyance times. 

3. For each item forwarded pursuant to this article, the 
administration providing onward air conveyance services shall 
be authorized to collect from the other administration the 
onward air conveyance rates applicable to airmail under the 
Convention. 

Article 18. No additional rates, charges, or fees 

The administrations may collect only the rates, charges, 
and fees established under this Agreement. 
Article 19. Application of the Convention 

The Convention or its Detailed Regulations shall be appli- 
cable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly 


governed by this Agreement or its Detailed Regulations. 
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Article 20. Temporary suspension of service 

1. Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily its operation of the ser- 
vice. 

2. Notice of such suspension shall be given immediately 
to the other administration. 

Article 21. Detailed Regulations 

1. Details of implementation of this Agreement shall be 
governed by its Detailed Regulations. 

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended, 
not inconsistently with this Agreement, by mutual consent by means 
of correspondence between officials of each administration who have 
been authorized to make such amendments. 

Article 22. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations concerning 
the interpretation or application of this Agreement which cannot 
be resolved by the administrations to their mutual satisfaction, 
shall be settled by arbitration, following the arbitration proce- 
dures of the Universal] Postal Union at the time that the dispute 
is submitted by an administration for arbitration. The arbitrators 
shall be chosen from the administrations which provide a service 
analogous to International Express Mail service. 

Article 23. Additional rules and regulations 

Each administration is authorized to adopt implementing rules 

and regulations for its internal operation of the service not incon- 


Sistent with this Agreement or its Detailed Regulations. 
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Article 24. Entry into force and duration of the Agreement. 

1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.|'] 

2. This Agreement shall expire twelve months after either | 


administration notifies the other in writing of termination. 


* Dec. 30, 1978. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D. C., on 
the Briay of Jloembe , 19 of , and at Taipei on the 
// tk day of Sopher 19 78. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 





rector, International Department 


1H. Edgar S. Stock. 
*Z. T. Shen. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 


THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS 


OF THE REPUBLIC OF CHINA 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Directorate General of Posts of the Republic 
of China and the United States Postal Service. 

Article 101. Information to be supplied by the administrations 

1. Each administration shall notify the other administra- 
tion of: 

(a) the necessary information concerning customs or 
other ‘regulations, as well as the prohibitions or re- 
strictions governing the entry of International 

Express Mail items in the territory of its country 

and other areas for which it has International Express 
Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations applicable 
to the conveyance of International Express Mail items; 
(c) the rates and dues established under the Agreement; 
and, 

(d) the forms, labels, and other documentation which it 
requires in the service. 

2. Any change of the information mentioned in section 1 shall 
be communicated in writing immediately to the other administration. 
Article 102. Address of the sender and of the addressee 

To be admitted for mailing, each item of International Express 


Mail shall bear, in roman letters and- arabic figures on the item 
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itself or on a label firmly attached to it, the names and complete 
addresses of the sender and of the addressee. 
Article 103. Items containing merchandise 

1. Each item containing merchandise or any other article 
subject to customs duty shall be accompanied by a customs 
declaration on Universal Postal Union form C2/CP3 or a similar form. 
The customs declaration shall be securely attached to each such 
item. 

2. The contents of each such item shall be shown in detail 
on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of merchandise or other dutiable 
‘articles inserted into an item for delivery in the United 
States may not exceed $250. 

Article 104. Packing requirements 

1. Each item shall be packed and closed in a manner be- 
fitting the weight, the shape, and the nature of the contents 
as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger if it contains articles of a kind likely to 
injure officials called upon to handle it or to soil or damage 
other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, suf- 
ficient space for service instructions and for affixing labels. 

4. Each item which requires special packing shall be made 
up in accordance with the packing provisions in the Detailed 


Regulations of the Convention. 


TIAS 9392 


3294 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








Article 105. General make-up of mails 

1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, ane shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue 
and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 
separate manifest. 

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: 

a. the exchange office of destination; and 
b. whether the bag contains merchandise or other 
dutiable items. 
Article 106. Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and the 


fact that no items were sent shall be entered on the manifest. 
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3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dis- 
patch contains International Express Mail items. 

Article 107. Air mail delivery bills 

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as 
to indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

Article 108. Exchange offices 

1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. : 

2. Each administration shall designate ita International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. 

3. Each administration shall give the other administr- 
tion advance notice of redesignation of or addition to its 
exchange offices. 

Article 109. Check of International Express Mail 

1. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patch, the administration of destination shall check the 
dispatch to confirm its conformity with the air mail 


delivery bill. 
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2. The contents of each dispatch shall be checked 
as soon as possible, at an office designated by the 
administration of destination, to confirm their con- 
formity with the manifest. 

Article 110. Notification of irregularities 

1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by 
telex or telegraph and confirmed in writing. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of 
the administration of destination. 


Article 111. Redirection of items arriving out of 
course 


The redirecting administration shall notify the 
administration of origin, by telex, telegraph, or tele- 
phone, of the details concerning the arrival and redirection 
of each item or bag arriving out of course. 

Article 112. Return of items to origin 

Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or 
by means of a stamped impression or a label on the item 
and on the manifest which accompanies it, the reason for 


non-delivery. 
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Article 113. Accounting, settlement of accounts 

1. The procedures for accounting and for the 
settlement of accounts for internal ai: conveyance 
shall be governed by the provisions covering account- 
ing for air mail in the Detailed Regulations of the 
Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement 
of accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place annually. 

The annual period shall begin on the date agreed upon 
under the provisions of Article 24 of the Agreement. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 
a statement of items received on a mutually acceptable 
form which indicates the number of. items received in 
each dispatch based upon the particulars of the 
International Express Mail manifests. These forms shall 
be forwarded to the Administration of origin within two 
months from the end of the quarter. 

(c) After verifying the statement of items re- 
ceived, the origin administration shall advise the 
destination administration by correspondence of its 


acceptance. If the verification reveals any discrepan- 
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cies, a corrected statement shall be returned to 
the destination administration duly amended and 
accepted. If the destination administration dis- 
putes the amendments, it shall confirm the actual 
data by sending photocopies of relevant International 
Express Mail manifests and notices of irregularities 
to the administration of origin. If the destination 
administration has received no notice of amendment 
within two months from the date of forwarding the 
quarterly statement of items received, the account 
shall be regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the 
statement of items received prepared by the other, 
the creditor administration shall prepare annually a 
detailed account and statement of charges on a 
mutually acceptable form which indicates the total 
number of items received and dispatched, the imbalance, 
the imbalance charge per item, and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after 
the last day of the settlement period. 
Article 114. Definitions 

The definitions set forth in article 2 of the Agreement 
shall be applicable to these Detailed Regulations. 
Article 115. Period of retention of documents 
1. Documents of the service shall be kept for a mini- 

mum period of four months from the day following the date 


to which they refer. 


TIAS 9892 


30 usT] Rep. of China—Mail—Sept. 11 and Nov. 10, 1978 3299 





2. A document concerning a dispute or an inquiry 
shall be kept until the matter has been settled. If the 
inquiring administration, duly informed of the result of 
an inquiry, allows six months to elapse from the date of the 
communication without raising any objections, the matter 


shall be regarded as settled. 


Article 116. Alterations or amendments 

These Detailed Regulations may be altered or amended, 
not inconsistently with the Agreement, by mutual consent 
of the administrations by means of correspondence between 
officials of each administration who have been authorized 
to make such anendnenta: 


Article 117. Entry into force and duration of these Detailed 
Regulations 


1. These Detailed Regulations shall come into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations, and any amendments hereto 
pursuant to article 116, shall have the same duration as the 


International Express Mail Agreement to which they refer. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D. C., on 


the (oe day of Tlowhe ‘ if , and at Taipei on the 
[NB tay 08 Bef cher 09 76 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 






al Postal Affairs 


FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 





rector, International Department 
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The foregoing Agreement between the United States of America 
and the Republic of China for the exchange of International Express 
Mail items and the Detailed Regulations of the Agreement have been 
negotiated and concluded with my advice and consent and are hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United 


States to be hereunto affixed. 


[SEAL] 


JIMMY CARTER 
By the President 


CYRUS VANCE 


Secretary of State 
Washington, December 30, 1978. 
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Préstamo A.I.D. No. 527-T-061 
A.I.D. Loan No. 527-T-061 


CONVENTIO ODE PRESTAMO 
LOAN AGREEMENT 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


PROYECTO DE DESARROLLO DE IAS TIERRAS DE IA CEJA DE IA SELVA 
SUB-TROPICAL LANDS DEVELOPMENT PROJECT 


Fecha: 30 de Junio de 1978 
Date : June 30, 1978 
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i CONVENIO DE PRESTAMO de fecha 30 de 


Junio de 1978 (el "Convenio"), ‘entre 


la RepGblica del Perfi (el "Prestata- 
rio") y los Estados Unidos de Améri- 
ca, actuando a través de la Agencia 
para el Desarrollo Internacional 
("A.I.D."). 
ARTICULG 1: El, CONVENIO 
El objeto de este Convenio es esta- 
blecer el entendimiento de las par- 
tes arriba nombradas con respecto 
al compromiso asumido por el Pres- 
tatario en relaci6n al Proyecto des- 
crito en la Secci6n 2.1 (el “Proyec- 
to") y a la financiaci6n del Proyecto 
por las partes. 


ARTICULO 2: EL PROYECTO 


SECCION 2.1. Definici6n del Proyecto, 


El Proyecto que se describe m&s am- 
pliamente en el Anexo 1 consistir§ 
en: construcci6n de caminos, cré- 
dito. agricola, desbrozo de terreno y 
equipamiento y servicio de maquina- 
ria agricola, almacenes y servicios 
de comercializaci6n, trabajos de to- 
pografia y obtenci6én de titulos de 
terrenos, servicios de extensi6n, 
estudio de los recursos y asisten- 
cia técnica para el desarrollo del 
&rea de las tierras de la ceja de 

la selva, conocida con el nombre 

de Huallaga Central-Bajo Mayo. 


El Proyecto podrdé ser complementado 
con obras y acciones de tipo social 
financiados con los recursos gene- 
xados por la venta de alimentos en 
virtud del programa de la P.L. 480. 
Asimismo se podr&n orientar recur- 
sos con Cargo a otros créditos de 
la A.I.D. para financiar el equipa- 
miento urbano de las ciudades 
ubicadas en el Srea del Proyecto. 


LOAN AGREEMENT, dated June 30,. 
1978 (the "Agreement") between the 
Republic of Peru (the “borrower") 
and the United States of America, 
acting through the Agency for In- 
ternational Development ("A.I.D."). 


ARTICLE L: THE AGREEMENT 


The purpose of this Agreement is to 
set out the understandings of the 
parties named above with respect to 
the undertaking by the Borrower of 
the Project described in Section 2.1, 
(the "Project") and the financing of 
the Project by the parties. 


ARTICLE 2: THE PROJECT 
SECTION 2.1. Definition of Project, 
The Project, which is further de- 
scribed in Annex 1, will consist of: 
road construction, road maintenance, 
agricultural credit, land clearing 
and farm machinery equipment and 
services, marketing facilities and 
services, land surveying and titling 
activities, extension services, re- 
source studies, and technical as- 
sistance for the development of a 
sub-tropical lands area known as the 
Huallaga Central-Bajo Mayo. 


The Project may be complemented with 
the development of social infra- 
structure with funds generated from 
the sale of food under the P.L. 480 
program. Also, A.I.D. may orient 
funds from other A.I.D. credits to 
finance urban development of 
localities in the Project Area. 
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El Anexo 1 adjunto, amplia la de- 
finicién del Proyecto contenido en 
esta Secci6n 2.1. Dentro de los 
limites de la definici6n del pro- 
yecto en esta Secci6n 2.1., los 
elementos de la descripci6én amplia- 
da enunciados en el Anexo 1, podr&n 
ser cambiados mediante acuerdos por 
‘escrito por los representantes au- 
torizados de las partes, nombrados 
en la Secci6n 9.2 sin necesidad 

de una enmienda formal de este 
Convenio. 


ARTICULO 3: _FINANCIAMIENTO 


SECCION 3.1. El préstamo. Para 
asistir al Prestatario a cubrir los 
costos de desarrollo del Proyecto, 
A.I.D., de acuerdo con la Ley de 
Ayuda Extranjera de 1961 y sus en- 
miendas, conviene en prestar al 
Prestatario bajo los términos de 
este Convenio, una cantidad que no 
exceder& los Diecinueve Millones 
de D6élares Americanos ($19,000,000) 
(el "Préstamo"). £E1 monto total 
de desembolsos bajo el préstamo 
constituye el capital del 

Préstamo. 


El Préstamo puede ser utilizado 

para financiar costos en délares 
americanos (tal como se define en la 
Secci6n 7.1) y costos en soles pe- 
ruanos (tal como se define en la 
Secci6n 7.2).de Bienes y servicios 
necesarios para el Proyecto. 


SECCION 3.2. Recursos Aportados 
por el Prestatario para el Proyecto. 


(a) El Prestatario conviene en sumi- 
nistrar 6 hacer que se suministre al 
Proyecto todos los fondos, ademfs de 
los del Préstamo, y todos los recur- 
605 razonablemente necesarios para 
llevar a cabo el Proyecto en forma 
eficaz y oportuna. 





‘75 Stat. 424 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Annex l,attached, amplifies the 
definition of the Project contained 
in this Section 2.1. Within the 
limits of the definition of the 
Project in this Section 2.1., ele- 
ments of the amplified description 
stated in Annex 1 may be changed 

by written agreement of the author- 
ized representatives of the parties 
named in Section 9.2. without formal 
amendment of the Agreement. 


ARTICLE 3: FINANCING 


SECTION 3.1. The Loan. To assist 
the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,|!] agrees to 
lend to the borrower under the terms 
of this Agreement not to exceed 
Nineteen Million United States Doliars 
($19,000,000) (the "Loan"). The 
aggregate amount of disbursements 
under the Loan constitutes the 
principal of the Loan. 


The Loan may be used to finance U.S. 
dollar costs (as defined in Section 
7.1) and Peruvian soles costs (as 
defined in Section 7.2) of goods 
and services required for the Pro- 
ject. 


SECTION 3.2. Borrower Resources 


for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide 

or Cause to be provided for the 

Project all funds, in addition to the 
Loan, and all other resources reasonably 
required to carry out the Project ef- 
fectively and in a timely manner. 
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(b) Los recursos suministrados por 
el Prestatario para el Proyecto no 
podr&n ser menores que el equiva- 
lente de Seis Millones Quinientos 
Mil D6élares Americanos ($6,500,000) 
incluyendo los costos cubiértos 
con contribuciones “en especie". 
Estos recursos podrdén ser aporta- 
dos por el prestatario a través de 
los recursos generados por la 
venta de alimentos recibidos me- 
diante la P.L. 480. 


SECCION 3.3. Fecha de Terminaci6n 
de Asistencia del Proyecto. 


(a) La Fecha de Terminaci6n de Asis- 
tencia del Proyecto ("FTAP"), que es 
el 30 de Junio de 1983, 6 cualquier 
otra fecha que las partes convengan 
por escrito, es la fecha para la 
cual las partes estiman que todos 
los servicios financiados bajo el 
Préstamo habr4n sido realizados, y 
todos los bienes financiados bajo 
el Préstamo habr&n sido suministra- 
dos para el Proyecto tal como se 
contempla en este Convenio. 


(b) A menos que A.I.D. conviniese 
en otra forma por escrito, A.I.D. no 
emitiraé 6 aprobar& documentaci6n que 
autorice desembolsos del Préstamo 
por servicios realizados después 

de la FTAP 6 por bienes suministra- 
dos al Proyecto, tal como se con- 
, templa en este Convenio despiés 

de la FTAP. 


(c) Las solicitudes de desembolso, 
acompafiadas de la documentaci6n de 
respaldo necesaria prescrita en 
las Cartas de Implementaci6n del 
Proyecto, deber&n ser recibidas 
por A.I.D. 6 cualquier banco des- 
crito en la Secci6n 8.1 a m&s tar- 
dar nueve (9) meses después de la 
FTAP 6 en otro perfodo convenido 
por A.I.D. por escrito. Después 
de ese perfodo, A.I.D., notifi- 
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(b) The resources provided by the 
Borrower for the Project will be not 
less than the equivalent of Six 
Million Five Hundred Thousand United 
States Dollars ($6,500,000) including 
costs borne on an "in-kind" basis. 
These resources may be contributed 
by the borrower through funds gene- 
rated by the sale of P.L, 480 com- 
modities. 


SECTION 3.3. Project Assistance 
Completion Date. 


(a) The Project Assistance Comple- 
tion Date ("PACD") which is 

June 30, 1983, or such other date 

as the parties may agree to in 
writing, is the date by which the 
parties estimate that all services 
financed under the Loan will have 
been performed and all goods financed 
under the Loan will have been furnished 
for the Project as contemplated in 
this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentatjon which 
would authorize disbursement under 
the Loan for services performed 
after the PACD or for goods fur- 
nished for the Project, as contem- 
plated in this Agreement, after the 
PACD. 


(c) Requests for disbursement, ac- 
companied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank des- 
cribed in Section 8.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such 
period, A.I.D. giving notice in 
writing to the Borrower, may at any 
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cando por escrito al Prestatario 
puede, en cualquier momento, redu- 
cir el monto del Préstamo en su 
totalidad, 6 aquella parte del mis- 
mo por la que las solicitudes de 
desembolso acompafiadas de la docu- 
mentaci6n de respaldo necesaria, 
prescrita en las Cartas de Implemen- 
taci6n del Proyecto, no se hubieran 
recibido antes de la fecha de ex- 
piraci6n de dicho perfodo. 

ARTICULO 4: TERMINOS DEL PRESTAMO 
SECCION 4.1. Interés. El Prestata- 
rio pagar& a A.I.D. intereses sobre 
el Préstamo a la tasa del dos por 
ciento (2%) anual durante los siete 
afios siguientes a la fecha del 
primer desembolso del préstamo, y 
a la tasa del tres por ciento (3%) 
anual de ahi en adelante sobre sal- 
dos pendientes. El intérés sobre el 
saldo adeudado se devengar& desde 
la fecha (segGn se define en la 
Secci6n 8.5) de cada desembolso res- 
pectivo y se pagar4 semestralmente. 
El’ primer pago del interés vencer& 

y ser& pagadero a m&s tardar seis 
(6) meses después del primer desem- 
bolso del Préstamo, en una fecha que 
ser& especificada por A.I.D. 


SECCION 4.2. Amortizaci6n. El Pres- 
tatario amortizar4 el capital a 
A.I.D. dentro de los veinte (20) 
afios computables a partir de la 
fecha del primer desembolso del 
Préstamo en veintisiete (27) 

cuotas semestrales aproximada~ 
mente iguales de capital 6 inte- 
reses. La primera cuota del ca- 
pital ser& pagadera seis y medio 

(6 1/2) afios después de la fecha 
en la cual vence el primer pago de 
intereses de acuerdo a la Secci6n 
4.1. A.I.D. proveer4 al Presta- 
tario con un plan de amortizaci6n 
de acuerdo con la presente Secci6n, 
después del desembolso final del 
Préstamo. 
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time or times reduce the amount of 
the Loan by all or any part thereof 
for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not 
received before the expiration of 
said period. 


ARTICLE 4: LOAN TERMS 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower 
will pay to A.I.D. interest on the 
Loan which will accrue at the rate 
of two percent (2%) per annum for 
seven years following the date of 
the first disbursement of the Loan 
hereunder and at the rate of three 
percent (3%) per annum thereafter 

on any outstanding balances. 

Interest on the oitstanding principal 
balance will accrue from the date 

(as defined in Section 8.5) of each 
respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first 
payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months 
after the first disbursement of the 
Loan hereunder, on a date to be ~ 
specified by A.I.D. 


SECCION 4.2. Repayment. The Bor- 
rower will repay the principal to 
A.I.D. within twenty (20) years 
from the date of the first disbur- 
sement of the Loan in twenty-seven 
(27) approximately equal semi-annual 
installments of principal and 
interest. The first installment of 
principal will be payable six and 
one-half (6 1/2) years after the 
date on which the first interest 
payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide 
the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this 
Section after the final disbursement 
under the Loan. 


30 UST] 


Peru—Finance—J une 30, 1978 


3309 





SECCION 4.3. Aplicaci6n, Moneda 
y Lugar de Pago. Todos los pagos 


de intereses y capital del préstamo 
deber&n ser efectuados en d6élares 
americanos y serfn aplicados pri- 
mero al pago de los intereses 
adeudados y después a la amortiza~ 
ci6n del capital. A menos que 
A.1.D. especiricara de otra mane- 
Ya por escrito, todos estos pagos 
deber4n ser efectiados al Contra- 
lor, Oficina de Administraci6n 
Financiera, Agencia para el Desa- 
rrollo Internacional, Washington, 
D.C. 20523, U.S.A., y se conside- 
rar&n efectuados a su recepci6n en 
la oficina mencionada. 


SECCION 4.4. Pago Adelantado. Al 
pago de todos los intereses y re- 
integros entonces vencidos, el 
Prestatario puede pagar por ade- 
lantado, sin ningGn otro cargo, todo 
6 parte del capital. A menos que 
A.I.D. conviniese en otra forma 
por escrito, dichos pagos adelan- 
tados ser4n aplicados a las cuotas 
de capital en orden inverso a su 
vencimiento. 


SECCION 4.5. Renegociaci6n de los 
Términos. : 


(a) El Prestatario y A.I.D. acuerdan 
en negociar, en todo tiempo en que 
cualquiera de las partes pudiera 
requerir, una aceleraci6n de la 
amortizaci6n del Préstamo, en el 
caso de que hubiese una mejora 
significativa de las perspectivas 
y posici6n financiera y econémica 
externa 6 interna del PérG que le 
permitan pagar el Préstamo en un 
plazo més corto. 


(b) Cualquier pedido de cualquiera de 
las partes a la otra de asi nego- 
ciar, se har& de acuerdo a la Secci6n 
9.1 y dar& el nombre y direcci6n de 
la persona 6 personas que representa- 


SECTION 4.3. Application, Currency 


and Place of Payment. All payments 
of interest and principal hefeunder 


will be made in U.S. dollars and 
will be applied first to the payment 
of interest due and then to the 
repayment of principal. Except as 
A.1I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the 
Controller, Office of Financial 
Management, Agency for International 
Development, Washington, D. C., 20523, 
U,S.A. and will be deemed made when 
received by such office. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon 
payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may 
prepay, without penalty, all or any 
part of the principal. Unless A.1I.D. 
otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to 
the installments of principal in the 
inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of 
Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree 
to negotiate, at such time or times 
as either may request, an accelera- 
tion of the repayment of the Loan 
in the event that there is any sig- 
nificant and continuing improvement 
in the internal and external econo- 
mic and financial position and 
prospects of Peru, which enable the 
Borrower to repay the Loan on a 
shorter schedule. 


(b) Any request by either party to 
the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1 and 
will give the name and address of 
the person or persons who will 
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r&n a la parte solicitante en 
dicha negociaci6n. 


(c) Dentro de los treinta (30) dias 
después de la entrega de la soli- 
citud de negociaci6n, la parte que 
hubiera recibido la solicitud comu- 
nicar4 a la otra, de acuerdo a la 
Secci6n 9.1, el nompre y direcci6n 
de la persona 6 personas que la 
representar&n en tales negociaciones. 


(d) Los representantes de las partes 
se reunir4n para llevar a cabo las 
negociaciones a m&s tardar treinta 
(30) dias después de la entrega de 

la comunicaci6n de la parte requerida 
conforme al inciso (c). Las negocia- 
ciones se llevarfn a cabo en el lu- 
gar que se convenga mutuamente por 
los representantes de las partes, 
salvo que en ausencia de un conve- 
nio mutuo, las negociaciones ten- 
dr&én lugar en el Ministerio de 
Economia y Finanzas del Per&. 


SECCION 4.6. Terminaci6n Luego del 
Pago Total. Al pagarse completamente 


el capital y todos los intereses de- 
vengados, este Convenio y todas las 
obligaciones del Prestatario y 
A.I.D. relacionadas con las disposi- 
ciones de este Convenio, fenecer&n. 


ARTICULO 5: CONDICIONES PREVIAS 
AL _DESEMBOLSO 
SECCION 5.1. Condiciones Previas al 


Primer Desembolso. Con anterioridad 
al primer desembolso del Préstamo, 6 
a la emisi6n por parte de A,I.D. de 
la documentaci6n conforme a la cul 
se efectuar& el desembolso, el Pres- 
tatario, con excepci6n de aquello 
que A.I.D. acordara de diferente 
modo por escrito, deber4 proporcio- 
nar a A.I.D. en la forma y substan- 
cia que sean satisfactorias a 
A.I.D.: 
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represent the requesting party in 
such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after 
delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communicate 
to the other, pursuant to Section 
9.1, the name and address of the 
person or persons who will represent 
the requested party in such negotia- 
tions. ont 


(d) The representatives of the parties 
will meet to carry on negotiations no 
later than thirty (30) days after 
delivery of the requested party's 
communication under sub-section (c). 
The negotiations will take place at a 
location mutually agreed upon by 

the representatives of the parties, 
provided that, in thé absence of 
mutual agreement, the negotiations 
will take place at the Office of 

the Ministry of Economy and Finance 
in Lima, Peru. 


SECTION 4.6. Termination on Full 
Payment. Upon payment in full of the 
principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations 
of the Borrower and A.I.D. relating 
to the provisions of this Agreement 
shall terminate. 
ARTICLE 5: CONDITIONS PRECEDENT 
TO DISBURSEMENT 








SECTION 5.1. Conditions Precedent 
to Initial Disbursement. Prior to 
the first disbursement of the Loan 
or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which dis- 
bursement will be made, the Borrower 
will, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 
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(a) Un Dict&men emitido por el 
Director General de la Direcci6n 
General de Asesorfa Juridica del 
Ministerio de Economia y Finanzas, 
G otro asesor legal aceptable a 
A.I.D., en sentido de que este 
Convenio ha sido debidamente auto- 
rizado y/o ratificado por el 
Prestatario y ce1ebrado en su 
nombre, y que constituye una 
obligaci6n v4lida y legalmente 
exigible del Prestatario en con- 
formidad con todos sus términos; 


(b) Una declaraci6n del nombre de 
la persona que representa al Pres- 
tatario y desempefia el cargo que 
se esfecifica en la Secci6n 9.2 y 
de cualquier representante adi- 
cional, junto con el facsi{mil de 
la firma de cada persona especi- 
ficada en dicha declaraci6n; y 


(c) Evidencia de la existencia 
legal de una Agencia Ejecutora 
Regional para la Implementaci6n 
del Proyecto. 


SECCION 5.2. Condiciones Previas 


para Desembolsos que no sean ~ 


para la Asistencia Técnica. Antes 
de cualquier desembolso del Préstamo, 


6 antes de la emisi6n, por parte 
de A.I.D,. de documentaci6n segtin 
la cual se realizard un-desembolso 
para prop6sitos que no sean la 
asistencia técnica, el Prestata- 
rio deber4 proporcionar a A.I.D., 
en forma y substancia satisfacto- 
rias a A.I.D. excepto si A.I.D. 
decidiera lo contrario por escrito, 
lo siguiente: 


(a) Evidencia de la aprobaci6n de 
una organizaci6n administrativa y 
@esignaci6n del Director del Pro- 
yecto, as{ como del personal 
clave, 
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(a) An opinion of the Director Gene- 
ral of the General Department of 
Legal Counsel of the Ministry of 
Bconomy and Finance, or other counsel 
acceptable A.I.D. to the effect that 
this Agreement has been duly author- 
ized and/or ratified by, and executed 
on behalf of the Borrower, and that 
it constitutes a valid and legally 
binding obligation of.the Borrower 

in accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of the 
person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in 
Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a 
specimen signature of each person 
specified in such statement; and 


(c) Evidence of legislation esta- 
blishing a regional authority for 
implementation of the Project. 


SECTION 5.2. Conditions Precedent 
to Disbursement for Other Than Tech- 
nical Assistance. Prior to any 


- disbursement of the Loan or the 


issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will 
be made for purposes other than 
technical assistance, the Borrower 
will, except as A.I.D, may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 


(a) Evidence of implementing legis- 
lation for a Project administrative 
organization and assignment of a 
Project director and other key 
Project personnel; 
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(b) Un plan de implementaci6n 
para el Proyecto el cual inclui- 
r& un plan calendario para la 
contribuci6n de la contrapartida 
del Prestatario y un plan de 
protecci6n de los recursos am- 
bientales. 


SECCLON 5.3. Condiciones Previas 
para Desembolsos para Actividades 
de Construcci6n de Caminos. Antes 
de cualquier desembolso del Prés- 
tamo, 6 antes de la emisi6én, por 
parte de A.I.D. de documentaci6n 
segGn la cual se realizar el 
desembolso para actividades de 
construcci6n de caminos, el Pres- 
tatario deber4 porporcionar a 
A.I.D., en forma y substancia 
satisfactorias a A.I.D., excepto 
si A.I.D, decidiera lo contrario 
por escrito, lo siguiente: 


(a) Para disefio de caminos: con- 
trato(s) legalizado(s) para ser- 
vicios de ingenierfa para el dise- 
fio final y supervisi6n de la cons- 
trucci6n de camino(s): 


(b) Para actividades de construc- 
cién de caminos: 


(1) contrato(s) legalizado(s) 
para el (los) sub-proyecto(s) de 
construcci6n de caminos, 


(2) un plan detallado para el 
mantenimiento de los caminos del 
(los) sub-proyecto(s) para los cuales 
se hayan aprobado disefios de nue- 
vas construcciones 6 mejora- 
miento. 


SECCION 5.4. Condiciones previas 
para Desembolsos para_la Cons- 


trucci6n de Centros de Comercia- 
lizaci6n. Antes de cualquier 
desembolso del Préstamo, 6 antes 
de la emisi6n, por parte de A.I.D. 
de documentaci6n segGn la cual 
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(b) An implementation plan for the 
Project which will include a time- 
phased plan for Borrower counterpart 
contribution and an environmental 
resource protection plan. 


SECTION 5.3. Conditions Precedent 


to Disbursement for Road Construction 


Activities. Prior to any disburse- 
ment of the Loan or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made 
for road construction activities, the 
Borrower will, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) For road design: executed con- 
tract(s) for engineering services 
for final design and supervision of 
road construction; 


(b) For road construction activi- 
ties: 


(1) executed contract(s) for 
construction of road sub-project(s). 


(2) a detailed plan for main- 
tenance of the road subproject (s) 
for which new construction or 
improvement designs have been 
approved. 


SECTION 5.4. Conditions Precedent 
to Disbursement for Construction 

of Marketing Centers. Prior to any 
disbursement of the Loan or to 

the issuance by A.I.D. of documen- 
tation pursuant to which disbur- 
sement will be made for construction 
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se realizar4 el desembolso para la 
construcci6én de centros de comer- 
cializacién, el Prestatario deber& 
proporcionar a A.I.D., en. forma y 
substancia satisfactorias a A.I.D., 
excepto si A.I.D. decidiera lo con- 
trario por escrito, lo siguiente: 


{a) Disefios finales de los alma- 
cenes de comercializaci6n com- 
patibles con las especificaciones 
del equipo completo; 


(b) Contrato(s) de construcci6n 
legalizado(s) para el (los) alma- 
cen(es) de comercializaci6n; y 


{c) Un plan de mantenimiento para 
cada almacén, del cual se hayan 
aprobado los disefios finales. 


SECCION 5.5. Condiciones Previas 


Para Desembolsos para la Construc- 


ci6n de Centros de Maquinaria. 
Antes de cualquier desembolso 


del Préstamo, 6 antes de la emi- 
si6n, por parte de A.I.D. de 
documentaci6n segGn la cual: se 
realizar& el desembolso para 

la construcci6n de centros para 
la maquinaria, el Pprestatario 
deber& proporcionar a A.I.D., en 
forma y substancia satisfactorias 
aA.I.D., excepto si A.I.D. deci- 
diera lo contrario por escrito, 
lo siguiente: 


(a) Disefios finales de talleres 
de m&quinas compatibles con las 
especificaciones completas del - 
equipo; 


(b) Contrato(s) de construcci6n 
legalizado(s) para el (los) 
taller(es) de m&quinas; 


(c) Planes de mantenimiento y 
operaci6n para cada construcci6n, 
de la cual se hayan aprobado los 
disefios finales; y 


of the marketing centers, the 
Borrower will, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to 


A.I.D.: 


{a) Pinal marketing facility 
designs compatible with completed 
equipment specifications; 


(b) Executed construction contract (s) 
for the marketing facility (ies); 
and 


(c) A maintenance plan for each 
facility for which final designs 
have been approved. 


SECTION 5.5. Conditions Precedent 
to Disbursement for Construction 
Of Machinery Parks. ——S 
Prior to any disbursement of the Loan 
or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which 
disbursement will be made for 
construction of the machinery 
parks, the Borrower will, except 
as A,I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to 
A.I.D.: 


(a) Final machine shop designs 
compatible with completed equip- 
ment specifications; 


(b) Executed construction con~ 
tract(s) for the machine shop(s); 


{c) Maintenance and operation 
Plans for each facility for which 
final designs have been approved; 
and 
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(d) La politica de operaci6n de 
SENAMA con respecto a servicios 
de maquinaria. 


SECCION 5.6. Condiciones Previas 
para Desembolsos para Créditos e 
Infraestructura del Crédito. 

Antes de cualquier desembolso del 
Préstamo, o antes de 1a emisi6n, 
por parte de A.I.D. de documenta- 
ci6n segGn la cual se realizar4 el 
desembolso para conceder créditos a 
mediano plazo y créditos de infra- 
estructura, el Prestatario deber& 
proporcionar a A.I.D., en forma y 
substancia satisfactorias a A.I.D., 
excepto si A.1.D. decidiera lo 
contrario por escrito, lo 
siguiente: 


Evidencia del establecimiento de 
un mecanismo de Crédito en el 
Banco Agrario para la concesi6n 
de sub-préstamos para desbrozo 
de terrenos en las chacras y para 
otras mejoras especificas en 
provecho de las chacras, inclu- 
yendo una descripci6n de los 
procedimientos, responsabilidades 
administrativas, criterios de 
selecci6n y términos y condicio- 
nes para sub-préstamos, 


SECCION 5.7. Notificaci6n del 
Cumplimiento de las Condiciones 
Previas. Cuando las condiciones 
previas especificadas en las 
Secciones 5.1 a 5.6 hayan sido 
satisfactoriamente cumplidas, 
A.1.D. notificar4 oportunamente 
al Prestatario, 


SECCION 5.8. Plazos_ para las 


Condiciones Previas. 


(a) Si todas las condiciones espe~ 
cificadas en la Secci6n 5.1 no se 
cumplieran dentro de los'90 dias 

a partir de la fecha de este 
Convenio 6 una fecha posterior 
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(d) SENAMA operation policy 
regarding machinery services. 


SECTION 5.6. Conditions Precedent 
to Disbursement for Medium-Term 
Credit and Credit Infrastructure. 
Prior to any disbursement of the 
Loan or to the issuance by A.1I.D. 
of documentation pursuant to which 
disbursement will be made for sub- 
lending for medium-term credit and 
credit infrastructure, the Borrower 
will, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, furnish to 
A.1.D. in form and substance 
satisfactory to A.1I.D.: 


Evidence of the establishment of 

a facility in the Agricultural Bank 
for sublending for on-farm land 
clearing and other specific farm- 
stead improvements, including a 
description of procedures, adminis- 
trative responsibilities, eligibi- 
lity criteria and sublending terms 
and conditions. 


SECTION 5.7. Notification of 
Meeting Conditions Precedent. 
When the conditions precedent 
specified in Sections 5.1 
through 5.6 have been satis- 
factorily met, A.I.D. will 
promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.8. Terminal Dates for 
Conditions Precedent. 


(a) If all the conditions specified 
in Section 5.1 have not been met 
within 90 days from the date of 
this Agreement, or such later 

date as A.I.D. may agree to in 
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que A.I.D. conviniera por es- 
erito, A.I.D. puede, segGn su 
criterio, terminar este Convenio 
mediante aviso por escrito al 
Prestatario. 


(b) Si todas las condiciones es- 
pecificadas en la Secci6n 5.2 no 
se cumplieran dentro de los 120 
dias a partir de la fecha de 
este Convenio, 6 una fecha pos- 
terior que A.I.D. conviniera por 
escrito, A.I.D. puede segin su 
criterio, cancelar el saldo del 
préstamo entonces pendiente de 
desembolso, en el monto no irre- 
vocablemente comprometido a 
terceros y puede terminar este 
Convenio mediante aviso por es- 
crito al Prestatario. En caso 
de dicha terminaci6n, el Pres- 
tatario reembolsar& inmediata- 
mente el capital pendiente a esa 
fecha y cualquier interés deven- 
gado. 


ARTICULO 6: _ESTIPULACIONES 
ES PECIALES 


SECCION 6.1. Equipo de Reemplazo 
y Repuestos. El Prestatario se 
compromete, y en particular el 
Servicio Nacional de Maquinaria 
Agricola ("SENAMA"), a brindar un 
servicio de mecanizaci6n permanen= 
te, durante y después de la ter- 
minaci6n del proyecto, reempla- 
zando los equipos que fueran ne- 
cesarios. 


SECCION 6.2. Reinversi6n de los 
Ingresos del SENAMA. El Prestatario 
se compromete a que 61 reinvertir& 
os ingresos generados por SENAMA 

de sus actividades en el drea del 
Proyecto, exclusivamente en el drea 
del Proyecto. 


writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement 
by written notice to the 
Borrower. 


(b) If all of the conditions 
specified in Section 5.2. have not 
been met within 120 days from the 
date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, 
may cancel the then undisbursed 
balance of the Loan, to the extent 
not irrevocably committed to third 
parties, and may terminate this 
Agreement by written notice to the 
Borrower. In the event of such 
termination, the Borrower will 
repay immediately the principal 
then outstanding and any accrued 
interest. 


ARTICLE 6: SPECIAL 
COVENANTS 


SECTION 6.1. Replacement Equipment 


and Spare Parts. The Borrower 
covenants that it, and in particular 
the National Agricultural Machinery 
Service ("SENAMA"), will provide on 
a timely basis replacement equipment 
and spare parts for the Project as 
required, including necessary 
imported equipment and parts. 


SECTION 6.2. Reinvestment of 
SENAMA Revenues. The Borrower 
covenants that it will reinvest 
exclusively in the Project area 
the revenues generated by SENAMA 
from its activities in the 
Project area. 
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SECCION 6.3. Equipo de Manteni- 
miento de Caminos. El Prestatario 
se compromete a que el equipo de 
mantenimiento de caminos ser& asig~- 
nado en cantidades suficientes 

para asegurar las operaciones de 
todo el afio de la carretera que 
cruza desde Juanjui a través de 
Tarapoto hacia Chiclayo. 


SECCION 6.4. Politica de Precios 
de Alimentos. El Prestatario se 
compromete a analizar anualmente el 
impacto de su polftica de precios 
para los alimentos sobre la produc- 
ci6én agricola en el frea del pro- 
yecto. 


Contribuci6n de’ Con- 
trapartida del Prestatario al Pro- 
yecto. El Prestatario se compromete 
a que 61 proveer4 como una contri- 
buci6én de contrapartida al Proyecto 
una suma no menor al equivalente 

de US.$6.5 millénes, que pueden 

ser generados con la venta de 
alimentos transferidos al pres- 
tatario en virtud de la ley 

P.L. 480, de acuerdo con el plan 
acordado especificado en la 
Seccié6n 5.2.(b). 


ARTICULO 7: FUENTES DE 
ADQUISICION 


SECCION 7.1. Costos en Délares 
Americanos. Los desembolsos del 
Préstamo de acuerdo a la Secci6n 
8.1, ser&n utilizados exclusiva- 
mente para financiar los costos de 
bienes y servicios necesarios para 
el Proyecto, que tengan su fuente 
y orfgen en pafses inclufdos en el 
Cédigo Geogr&fico 941 de A.I.D. 

en vigencia al tiempo de hacerse 
los pedidos 6 de suscribirse los 
contratos para tales bienes y ser- 
vicios (“costos en délares") ex- 
cepto que A.I.D, conviniera por 
escrito en otra forma y excepto 
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SECTION 6.3. Road Maintenance 
Equipment. The Borrower covenants 
that road maintenance equipment 
will be assigned in sufficient 
quantities to assure all-year 
operation of the existing road 
from Juanjui through Tarapoto 

to Chiclayo. 


SECTION 6.4. Food Pricing 

Policy. The Borrower covenants that 
it will conduct an annual review of 
its food pricing policy with respect 
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to its impact on agricultural produc~ . 


tion in the Project area. 


SECTION 6.5. Borrower Counterpart 


Contribution to the Project. 
The Borrower covenants that it will 


provide as counterpart contribution 
to the Project not less than the 
equivalent of US.$6.5 million, 
which can be generated from the 
Bale of P.L, 480 commodities, in 
accordance with the agreed plan 
specified in Section 5.2. (b). 


ARTICLE 7: PROCUREMENT 
SOURCES 
SECTION 7.1. U.S. Dollar 


Costs. Disbursements under the 
Loan pursuant to Section 8.1 will 
be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source 
and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time 
orders are placed or contracts 
entered into for such goods and 
services ("dollar costs"), except 
as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, and except as provided 

in Annex 2 (Project Loan Standard 
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lo previsto en el Anexo 2 (Anexo 
de Estipulaciones Standard para 
el Convenio de Préstamo), Secci6n 
C.1(b), con respecto al seguro 
marftimo. 


SECCION 7.2. Costos en Soles 
Peruanos. Los desembolsos del 
Préstamo, de acuerdo a La Secci6n 
8.2, ser&n utilizados exclusiva- 
mente para financiar los costos 
de bienes y servicios necesarios 
Para el Proyecto que tengan su 
fuente y, excepto que A.I.D. 
conviniera en otra forma por es- 
crito, su orfgen en el Per 
("costos en soles peruanos"). 


ARTICULO 8: DESEMBOLSOS 


SECCION 8.1. Desembolsos para los 
Costos en D6lares. 


(a) Después del cumplimiento de 
las condiciones previas, el Pres- 
tatario puede obtener desembolsos 
de fondos del Préstamo para costos 
en d6lares de bienes 6 servicios 
requeridos para el Proyecto de 
acuerdo con los términos de este 
Convenio, por medio de uno de los 
siguientes métodos que se convi- 
nieran de mutuo acuerdo: 


(1) Presentando a A.I.D., junto 
con la documentaci6n de respaldo 
necesaria @stipulada en las Cartas 
de Implementaci6n del Proyecto, so- 
licitudes de reembolso por dichos 
bienes y servicios, 6 solicitudes 
para que A.I.D. obtenga art{culos 
y servicios por cuenta del Presta- 
tario para el Proyecto; 6 


(2) Solicitando a A.I.D. que 
emita Cartas de Compromiso por 
montos especfficos a uno 6 m&s 
bancos de los Estados Unidos, 
aceptables a A.I.D., comprome- 
tiéndose A.I.D. a reembolsar 
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Provisions Annex),|!| Section C.1(b) 
with respect to marine insurance. 


SECTION 7.2. Peruvian Soles 

Costs. Disbursements under the 
Loan pursuaht to Section 8.2 will 
be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source 
and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, their origin in 
Peru ("Peruvian Soles costs"). 


ARTICLE 8: DISBURSEMENTS 


SECTION 8.1, 
Dollar Costs. 


Disbursement for 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under 
the Loan for the dollar costs of 
goods or services required for the 
Project in accordance with the terms 
of the Agreement, by such of the 
following methods as may be 


. Mutually agreed upon: 


(1) By submitting to A.I.D. 
with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests 
for reimbursement for such goods or 
services, or requests for A.I.D. 
to procure commodities or services 
on behalf of the Borrower for the 
Project; or 


(2) By requesting A.I.D. to 
issue Letters of Commitment for 
specified amounts to one or more 
U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments 


‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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‘a dicho banco 6 bancos por pagos 
hechos por ellos a los contratistas 
6 proveedores bajo Cartas de Cré- 
dito 6 en otra forma, por tales 
bienes y servicios. 


(b) Los gastos bancarios, incurri- 
dos por el Prestatario en conexi6n 
con las Cartas de Compromiso y las 
Cartas de Crédito, serfn financia- 
dos por el Préstamo a menos que el 
Prestatario instruya a A.I.D. anti- 
cipadamente lo contrario. 


SECCION 8.2. Desembolsos para los 


Costos en Soles Peruanos. 


(a) Después del cumplimiento de las 
condiciones previas, el Prestatario 
puede obtener desembolso de fondos 
del préstamo para los costos en 
soles peruanos requeridos por el 
Proyecto, de acuerdo con los térmi- 
nos de este Convenio, presentando 
a A.I.D. con la documentaci6n de 
respaldo necesaria prescrita en 

las Cartas de Implementaci6n del 
Proyecto, solicitudes para finan~ 
ciar dichos costos. 


(b) Los soles peruanos necesarios 
para tales desembolsos pueden ser 
obtenidos mediante adquisici6n por 
A.I.D. en compra con d6élares ame- 
ricanos. 


(c) Bl equivalente en d6élares ame- 
ricanos de los soles peruanos 
puestos a disposici6n en virtud de 
este Convenio serf, en el caso de 
la subsecci6n (b) anterior, el 
monto en d6élares americanos reque- 
ridos por A.I.S. para obtener soles 
peruanos, de acuerdo con las dispo- 
siciones de la Secci6n 8.4. 


SECCION 8.3. Otras Formas de 
Desembolsos. Los desembolsos del 
Préstamo pueden también hacerse a 
‘través de otros medios legales 
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made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such 
goods or services. 


(b) Banking charges incurred by 
the Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters 
of Credit will be financed under- 
the Loan unless the Borrower 
instructs A.I.D. in advance to the 
contrary. 


SECTION 8.2. Disbursement for. 
Peruvian Soles Costs. 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, the Borrower may 
obtain disbursement of funds: ‘under 
the Loan for Peruvian soles costs 
required for the Project in accord- 
ance with the term of this Agree- 
ment, by submitting to A.I.D., with 
necesSary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementa- 
tion Letters, requests to finance 
such costs. 


(b) The Peruvian soles needed for 

such disbursement hereunder may be 
obtained by acquisition by A.I.D. 

with U.S. dollars by purchase. 


(c) The U.S. dollar equivalent of 
the Peruvian soles made available 
hereunder will be, in the case of 
subsection (b) above, the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. 
to obtain the Peruvian soles in 
accordance with the provision 

of Section 8.4. . 


SECTION 8.3. Other Forms of 
Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through 
such other legal means as the 
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que las partes convengan por 
escrito. 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. 
Excepto en el caso de que se esti- 
pule m&s especificamente en la 
Secci6n 8.2, si los fondos pro- 
vistos por el Préstamo son intro- 
ducidun al Pera por a.I.D. 6 
cualquier entidad pGblica 6 
privada con el objeto de llevar 

a cabo obligaciones de A.I.D bajo 
este Convenio, el Prestatario har& 
los arreglos que.sean necesarios 
a fin de que tales fondos puedan 
ser convertidos en soles peruanos 
a la tasa m&s alta de cambio que, 
al tiempo de su conversi6n, no 

sea ilegal en el PerG. 


SECCION 8.5. Fecha de los De- 
sembolsos. Se considerar& que 
A.I.D. ha efectuado los desembol- 
sos del Préstamo (a) en la fecha 
en que A.I.D. haga los desembol~ 
sos al Prestatario 6 a su delegado, 
6 a un banco, contratista 6 pro- 
veedor en conformidad a una Carta 
de Compromiso 6 de Crédito; 

(b) en la fecha en que A.I.D. de- 
sembolse al Prestatario 6 a su 
delegado, soles peruanos adqui- 
ridos de acuerdo con la Secci6n 
8.2.(b); 6 (c) en el caso de 
desembolsos de acuerdo a la 
Secci6n 8.3, en la fecha especifi- 
cada en las otras formas de docu~ 
mentos de desembolso. 


ARTICULO 9: _MISCELANEOS 


SECCION 9.1. Comunicaciones. Cual- 
quier aviso, solicitud, documento 
G otra comunicaci6n dada, hecha 6 
enviada por cualquier parte a la 
otra en relaci6n con el presente 
Convenio, deber& ser por escrito 6 
por telegrama 6 cable, y se consi~ 
derar& como debidamente dada 6 
hecha 6 enviada a la otra parte a 
la siguiente direccié6n: 


62-214 0 - 80 - 42 : QL 3 


parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. 
Except as may be more specifically 


provided under Section 8.2, if 
funds provided under the Loan are 
introduced into Peru by A.I.D. or 
any public or private entity for 
purposes of carrying out obliga- 
tions of A.I.D. hereunder, the 
Borrower will make such arrange- 
ments as may be necessary so that 
such funds may be converted into 
Peruvian soles at the highest rate of 
exchange which, at the time the 
conversion is made, is not unlaw- 
ful in Peru. 


SECTION 8.5. Date of Disburse- 
ment. Disbursements of the Loan 
by A.I.D. will be deemed to occur 
(a) on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Borrower 
or its designee, or to a bank, con- 
tractor or supplier pursuant to a 
Letter of Commitment or Letter of 
Credit; (b) on the date on which 
A.1I.D. disburses to the Borrower 
or its designee Peruvian Soles 
acquired in accordance with 
Section 8.2(b); or (c) in the case 
of disbursements pursuant to 
Section 8.3, on the date specified 
in the other form of disbursement 
documents. 


ARTICIZ 9: MISCELLANEOUS 


SECTION 9.1. Communications. Any 
notice, request, document or other 
communication submitted by either 
party to the other under this 
Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the 
following.addreés: - 
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Al Prestatario 


Direcci6n Postal 
Ministerio de Economia y 
Finanzas 
Lima, Per 


Direcci6n Cablegr&fica 
MLNECONOMLA 
Lima, PerG 


con copia a la 
Direcci6én General de 
Crédito Piblico 


A la A.I.D.:, 


Direcci6n Postal: 
Misi6én Econémica de los 
Estados Unidos en el Per 
a/c Embajada de los Estados 
Unidos 
Lima, PerG 


Direcci6n Cablegr&fica 
USAID, AmEmbassy 
Lima, PerG 


Todas estas Comunicaciones ser&n en 
inglés, a menos que las partes convengan 
lo contrario por escrito. Otras direc- 
ciones pueden substituir a las arriba 
especificadas previo aviso por escrito. 


SECCION 9.2. Representantes. Para 
todos los propésitos relativos a 
este Convenio, el Prestatario estar&é 
representado por la persona que de- 
sempefie, titular o interinamente el 
cargo de Director General de Crédito 
Pablico y A.I.D. estar4 representada 
por la persona que desempefie, titular 
o interinamente, el cargo de Director 
de la Misién, quienes podr4n designar 
representantes adicionales mediante 
aviso por escrito, para cualquier 
propésito, excepto el de ejercer la 
facultad de la Secci6n 2.1, de revi- 
sar elementos de la descripcié6n 
ampliada en el Anexo 1. Los nom- 
bres de los representatnes del 
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To the Borrower: 


Mail Address: 
Ministry of Economy and 
Finance 
Lima, Peru 


Cable Address: 
MINECONOMIA 
Lima, Peru ‘ 


with copy to 
General Directorate of 
Public Credit 


To A.I.D.: 


Mail Address: 
United States A.I.D. 
Mission to Peru 
c/o United States Embassy 


Cable Address: 
USAID, AmEmbassy 
Lima, Peru 


All such communications will be in 
English unless the parties other- 
wise agree in writing. Other ad- 
dresses may be substituted for the 
above upon the giving of prior notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For 
all purposes relevant to this Agree- 
ment, the Borrower will be represented 
by the individual holding or acting 
in the office of the Director General 
of Public Credit and A.I.D. will be 
represented by the individual holding 
or acting in the office of Mission 
Director; each of whom, by written 
notice may designate additional 
representatives for all purposes 
other than exercising the power 

under Section 2.1 to revise elements 
of the amplified description in Annex 
1. The names of the representatives 
of the Borrower with specimen signatures, 
will be provided to A.I.D., which may 
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Prestatario con facsimiles de sus fir- 
mas, ser&n proporcionados a A.I.D., 
que puede aceptar como debidamente au- 
torizado cualquier instrumento firmado 
por tales representantes en la imple- 
mentaci6n de este Convenio hasta reci- 
bir notificaci6én escrita de revocaci6n 
de sus poderes. 


SECCION 9.3. Idioma que I -evalece. 
El presente Convenio ha sido suscrito 


en dos versiones, inglés y espafiol. 
En caso que existiera ambigHedad o 
conflicto entre las mismas, la ver- 
sién en inglés prevalecera. 


SECCION 9.4. Anexo de Estipulaciones 
Standard. Se adjunta a este Convenio 


y forma parte del mismo un "Anexo de 
Estipulaciones Standard para el Conve- 
nio de Préstamo" (Anexo 2). 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Repfbli- 
ca del Per6 y los Estados Unidos de 
América, actuando cada cu4l por medio 
de-sus respectivos representantes de- 
bidamente autorizados, han suscrito 
el presente Convenio en sus nombres y 
lo han otorgado en el dia y el afio 
mencionados en el encabezamiento. 


REPUBLICA DEL PERU 
REPUBLIC OF PERU 


Javier Silva Ruete 
Titulo: Ministro de Economia y Finanzas 
Title : Minister of Economy and Finance 


' See footnote 1, p. 3317. 
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accept as duly authorized any in- 
strument signed by such represent- 
atives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their 
authority. 


SECTION 9.3. Controlling Language. 
This Agreement is executed in both 


the English and Spanish languages. 
In case of inconsistency or conflict 
between the two versions, the 
English version shall control. 


SECTION 9.4. Standard Provisions 
Annex. A “Project Loan Standard 
Provisions Annex" (Annex 2)[!| is 
attached to and forms part of this 
Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Republic of 
Peru and the United States of 
America, each acting through its 
duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be 
signed the day and year first 

above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Harry W. Shlaudeman 
Title ; United States Ambassador 


Titulo: Embajador de los Estados 
Unidos 


Leonard Yaeger 
Title : USAID/Peru Mission Director 
Titulo: Director, USAID/Pert 
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ANEXO I 
ANNEX I 


DESCRIPCION DEL PROYECTO 
DESCRIPTION OF THE PROJECT 


I. Meta y Propésito 


1 Proyecto tiene La intencién 
de contribuir a mejorar la capacidad de 
PerG en la producci6n de alimentos, 
generaci6n de empleo e ingreso del 
poblador rural pobre. £1 propésito 
del Proyecto es el de desarrollar el 
petencial agricola del Huallaga 
Central Bajo Mayo, como una rea 
de la selva alta localizada en el 
Departamento de San Martin. £1 
prop6sito del Proyecto se alcanzar& 
a través de infraestructura b&sica 
e intervenciones institucionales di- 
sefiadas a probar un modelo de desa- 
rrollo de bajo costo de posible 
repetici6n en otras Greas de PerG. 
Los componentes bf&sicos del Proyecto 
que ser&n financiados para alcanzar 
el propésito del Proyecto son: 
caminos, mantenimiento de caminos, 
crédito agricola, desbrozo de 
terreno, equipo y servicios de ma- 
quinaria agricola, almacenes y ser- 
vicios de comercializaci6n, trabajos 
de topografia y titulaci6n de terre- 
nos, servicios de extensi6n, estudio 
de los recursos y asistencia técnica. 


II. Elementos del Proyecto 


La Agencia Ejecutora, responsable 
de la implementaci6n y ejecuci6n del 
Proyecto, ser& el Comité Departamen- 
tal de Desarrollo de San Martin, el 
mismo que posteriormente se converti- 
r& en un Organismo de Desarrollo Re- 
gional, tal como el que existe para 
los Departamentos de Loreto y Ancash. 
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I. Goal _and_ Purpose 


The Project is intended to con- 
tribute to Peru's food production 
Capability, employment and income 
for the rural poor. The Project's 
purpose is to develop the Huallaga 
Central Bajo Mayo's agricultural 
potential, an area of the high jungle 
located in the Department of San 
Martin. Achievement of the Project 
purpose will be through basic infra- 
structure and institutional interven- 
tions aimed at testing a low cost 
development model for possible repli- 
cation in other areas in Peru. The 
basic Project components which will 
be financed to achieve the Project's 
Purpose are: roads, road maintenance 
agricultural credits, land clearing 
and farm machinery equipment and 
services, marketing facilities and 
services, land surveying and titling 
activities, extension services, re- 
source studies and technical assist- 
ance, © 


Il. ‘Project Elements 


The Implementing Agency, respon- 
sible for the implementation and 
execution of the Project, will be 
the Development Committee for the 
Department of San Martin, which will 
later be converted into a Regional 
Development Committee patterned after 
those which exist in the Departments 
of Ancash and Loreto. 
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El Comité de Desarrollo pondr& 
los fondos a disposici6n de las 
Unidades Ejecutoras (e.g. Ministerio 
de Agricultura, Ministerio de Trans- 

. porte, ONERN,; etc.) a través de 
Convenia Especificos de Operaci6n 
para ejecuci6n de pbras por encargo. 


El Instituto Nacional de Pla- 
nificaci6n establecer4& en su Sede 
Central una Oficina de Enlace para 
la coordinaci6n entre el Proyecto, 
la A.I.D. y los Sectores de la 
Administraci6n PGblica. 


A. Construcci6n de Caminos 


El Proyecto contratar& para 
el mejoramiento de 76 kms. de caminos 
existentes y la construcci6n de 
aproximadamente 88 Kms. de caminos 
nuevos. Se ha presupuestado en el 
Proyecto la cantidad de uS$7,505,000 
para financiar los costos de disefio, 
construcci6n y supervisi6n a incu- 
rrirse en el mejoramiento y cons- 
trucci6n de los caminos de penetra- 
ci6én, Los caminos constituiran bé- 
sicamente plataformas de cuatro me- 
tros catalogados como caminos de 
tr&nsito permanente. A continua- 
ci6n se detallan los caminos a ser 
construfdos o mejorados: 


Longitud 
(Kms) 
1. Bellavista-San Pablo 34.0 
2. San Pablo-San José 35.5 
3. Biabo 31.8 
4. PoOnaza 30.0 
5. Pucacaca 10.3 


6. Buenos Aires-Paujiisapa 12.5 
7. Sacanche-Sapozoa 20.0 
174.1 


Es vital la construcci6n 
r&pida de estos caminos b&ésicos 
de penetraci6n para el éxito del 
Proyecto. El disefio del Proyecto 
anticipa que todo el trabajo de 
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The Development Committee will 
assign funds to the Implementing 


Agencies (e.g. Ministry of Agriculture, 


Ministry of Transport, ONERN, etc.) by 
means of Specific Operations Contracts 
@esignating the work to be completed. 


The National Planning ‘Institute 
will establish in its National Head~ 
quarters a Coordination Office to 
coordinate the inputs of A.I.D. and 
Public Sector Institutions. 


A. Road Construction 


The Project will contract for 
the upgrading of 76 Kms. of existing 
roads and the construction of approx- 
imately 98 Kms. of new roads. The 
Project budgets US$7,505,000 to 
finance the design, construction, and 
supervision costs for penetration 
road construction and improvements. 
The roads will be four meter roadbeds 
designed as all weather roads. Fol- 
lowing is a table of roads to be 
constructed or upgraded: 


Length 

; (Kms) 

1. Bellavista-San Pablo 34.0 
2. San Pablo-San José 35.5 
3. Biabo Valley 31.8 
4. Ponaza Valley 30.0 


5. Pucacaca (West Valley) 10.3 
6. Buenos Aires-Paujilsapa 12.5 
7. Sacanche-Sapozoa 





Rapid construction of these 
basic penetration roads is vital to 
the success of the Project. Project 


‘design anticipates that all road 


construction will be completed by 
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construcci6n de caminos ser4 com- 
pletado por el sector privado de 
construcci6n (de cualquier pais 
en el Cédigo 941 o PerG) a través 
de licitaciones convocadas por el 
Ministerio de Transportes y Co- 
municaciones (MTC). El paquete 
total de construcci6n de caminos 
se dividir& en varios sub-paquetes 
para su licitaci6n y sea de esta 
manera factible la construcci6n si- 
multénea de estos caminos por 
firmas diferentes. El MTC super- 
visar4 los trabajos de construc- 
ci6én contratados. 


B. Equipo para Mantenimiento 
de Caminos 


El Proyecto proveer4 el 
equipo necesario para el manteni- 
miento de los caminos en el 4rea del 
Proyecto, El equipo es para el man- 
tenimiento de los caminos, para que 
permitan un tr&fico permanente, en 
la Carretera Marginal entre Tarapoto 
y Juanjui, de los caminos construf- 
dos o mejorados por el Proyecto y 
otras carreteras pGblicas que sir~ 
ven el Area del Proyecto. 


Adem4s, el equipo ser& usa- 
do para construir vias de penetra~ 
ci6n adicionales que aperturen Sreas 
agricolas que no son f4cilmente ac- 
cesibles pero que se encuentran en 
el Grea general del Proyecto. 


El equipo ser4 operado y 
mantenido por el Ministerio de 
Transportes y Comunicaciones. El 
Ministerio de Transportes y Comu~:- 
nicaciones usar§ el equipo sola- 
mente para mantener los .caminos 
del frea del Proyecto como se des- 
cribi6 en'el primer p&rrafo de esta 
secci6n. El monto presupuestado en 
el Proyecto para este componente es 
de uS.$1,416,000. 
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the private construction sector 
(from any code 941 country or Peru) 
through bids let by the Ministry of 
Transportation and Communications 
(MTC). The total road construction 
package will be split into several 
packages for bidding so as to allow 
simultaneous construction by several 
different firms. Supervision of the 
contracted construction work will be 
by the MTC. 


B. Road Maintenance Equipment 


The Project provides for the 


equipment necessary to maintain the 
roads in the Project area. 


built or improved penetration roads, 


The equip- 
ment is for the maintenance on an all 
weather basis of the Marginal Highway 
between Tarapoto and Juanjui, Project 


and other public highways which service 


the Project Area. 


Further, the equipment is to 


be used to build additional penetra~ 
tion tracks opening up farm areas 
which are not easily accessible but 
are in the general Project Area. 


The equipment will be 
operated and maintained by the Min- 


istry of Transportation and Communica- 


tions. 


The Ministry of Transportation 


and Communications will use the equip- 


ment only for roads servicing the 


Project area as described in the first 


paragraph of this section. The 
Project's budget for this component 
is established at US.$1,416,000. 
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Cc. Parques de Maquinaria 


SENAMA desarrollar& un servi- 
cio de maquinaria en el frea del 
Proyecto, disefiado para facilitar el 
desbrozo y cultivo de terrenos. Fon- 
dos del Proyecto en la cantidad de 
US.$3, 725,000 han sido presupuesta- 
dos para construcci6n y equipamiento 
de los parques de maquinaria. Los 
fondos de A.I.D. para SENAMA tienen 
el propésito de capitalizarla para 
sus operaciones en el Grea del Pro- 
yecto; con este fin, estos fondos 
deben ser transferidos directamente 
como una donaci6n en vez de un prés- 
tamo por el Gobierno Peruano a 
SENAMA. La polf{tica de precios de 
SENAMA debe reflejar tanto los cos- 
tos de depreciaci6n como los costos 
fijos y variables incurridos en 
las operaciones de las mismas. 


Los ingresos generados por 
SENAMA en el &rea del Proyecto ser&n 
reinvertidos en servicios de maquina- 
rias adicionales para el &rea del Pro- 
yecto y en ningGn caso dichos fondos 
ser4n utilizados para el programa na- 
cional de operaci6én de maquinaria de 
SENAMA. En el caso de que la opera- 
ci6én del Grea del Proyecto de SENAMA 
genere m&s recursos de aquellos 
que sean necesarios para las opera- 
ciones del frea del Proyecto, .man- 
tenimiento, reemplazo del equipo, 
repuestos y expansi6n (tal como sea 
determinado por una demanda efecti- 
va)..estos fondos ser&n reinvertidos 
en el frea del Proyecto a discre- 
ci6n del Comité de Desarrollo. 
Cualquier utilizaci6n de.fondos 
hecha de acuerdo a los criterios 
arriba indicados requerir&n la 
aprobaci6n escrita con anticipa- 
ci6én de la A.I.D. Fondos autoriza- 
dos para otros usos por SENAMA pue- 
den, a discreci6n del Comité de 
Desarrollo, ser invertidos en 


C. Machinery Parks 


SENAMA will develop a Project 
area machinery facility designed to 
facilitate land clearing and cultiva- 
tion. Project funds of US.$3, 725,000 
have been budgeted for construction 
and equipment of the machinery parks. 
A.I.D. funds are intended for the 
capitalization of SENAMA's operation in 
the Project area; as such these funds 
should be directly transferred on a 
grant rather than a loan basis from 
the Peruvian Government to SENAMA. 
SENAMA's pricing policy should reflect 
depreciation costs as well as other 
fixed and variable costs accrued as a 
result of the operations, 


SENAMA Project area generated 
revenues will be reinvested into addi- 
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tional machinery services for the Project 


area and in no case will these funds be 
diverted into SENAMA's national machin~ 
ery operation program. In the. event 
that SENAMA'sS Project area operation 
generates more resources than are 
heeded for its Project area operations, 
maintenance, replacement equipment, 
spare parts and expansion (as determined 
by effective demand) these funds will 
be reinvested in the Project area at 
the discretion of the Development Com- 
mittee. Any diversion of funds made 
according to the above criteria will 
require advance written approval by 
A.I.D. Funds authorized for .diversion 
from SENAMA may, at the discretion of 
the Development Committee, be invested 
in Project activities and/or in 

social infrastructure for the Project 
area (e.g. schools and rural health 
facilities). 
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actividades del Proyecto y/o 
infraestructura social para el Srea 
del Proyecto (v.g. escuelas, e in- 
fraestructura de salud rural). 


Se contempla que los ser- 
vicios de SENAMA no podr&n cubrir 
la demanda anticipada en el Grea 
del Proyecto,sin embargo la A.I.D. 
podr4é autorizar por escrito el uso 
de la maquinaria de SENAMA finan- 
ciada con el: Proyecto en 4reas 
contiguas al Srea del Proyecto de- 
bido a la escasez temporal de de- 
manda resultante. de condiciones 
climatolégicas y/o ciclos de 
cosecha. 


Los requerimientos mayores 
para una efectiva operaci6n de 
SENAMA ‘en el f&rea del Proyecto in- 
cluyen: 


a. Talleres adecuados de 
mantenimiento y reparaci6én y ade- 
cuada capacidad de servicio en el 
campo. SENAMA desarrollar& su cen- 
tro principal de servicio de maqui- 
naria en Tarapoto con cuatro cen- 
tros adicionales localizados a 
través del rea del Proyecto. Estos 
centros estar4n completamente equi- 
pados con mecfnicos entrenados, con 
juegos completos de: herramientas, 
repuestos y equipo. 


b. Desarrollo de una red 
de comunicaci6n por radio y una 
infraestructura de transporte capaz 
de movilizar a los operadores de 
la maquinaria, a los combustibles 
y los repuestos a los lugares de 
trabajo del Proyecto. 


¢. Un sistema gerencial 
capaz de. programar y organizar el 
uso del equipo con eficiencia 
m4xima. 
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It is contemplated that 
SENAMA's services will not be able to 
meet the anticipated demand in the 
Project area, however, A.I.D. may 
authorize in writing the use of 
SENAMA'sS Project financed machinery 
in areas contiguous to the Project 
due to the temporary lack of demand 
resulting from weather conditions 
and/or crop cycles. 


Major requirements for the 
effective SENAMA operation in the 
area include; 


a. Adequate maintenance and 
repair facilities and field servicing 
capability. SENAMA will develop its 
principal machinery service center at 
Tarapoto with four additional centers 
located throughout the Project area. 
These centers will be fully staffed 
with trained mechanics, a full 
complement of tools, spare parts and 
equipment, 


b. Development of a radio 
communication network and a trans~- 
portation infrastructure capable of 
moving machinery operators, fuels 
and spare parts to work sites. 


c. A management system 
capable of programming and organizing 
equipment use at maximum efficiency. 
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d. Una Politica de Opera- 
ci6én que establezca como condici6n 
previa (Secci6n 5.5), criterios de 
elegibilidad para los servicios de 
maquinaria, incluyendo pero sin li- 
mitarse a lo siguiente: 


-- Limites m&ximos y 
minimos de la cantidad de terreno que 
ser4& desbrozado o preparado para un 
propietario individual; 


-- Establecimiento de 
criterios ecol6égicos, basados en 
el plan de protecci6n ambiental 
a ser desarrollado por ONERN, en 
cuanto a la calidad de tierra ele- 
gible para desbrozo incluyendo por 
lo menos las siguientes variables: 
localizaci6n (incluyendo distancia 
a rios y arroyos), pendientes y 
clases de terreno; 


-- Un sistema prefe- 
rencial para desbrozo de creci- 
miento secundario sobre selva 
virgen; 


-- Una estructura de 
precios que cubra costos reales 
de operaci6n y depreciaci6n de los 
equipos. 


D. Crédito Agropecuario 


Un fondo para crédito que 
complemente lf{neas de crédito para 
producci6n, se establecer& en el 
Banco Agrario. Se ha presupues- 
tado en el Proyecto la cantidad de 
US.$4,730,000 para este Fondo. 
Para los fines de ejecutar este 
componente del Proyecto, el Pres~ 
tatario designa como su Agente 
Financiero al Banco Agrario del 
Perd, que deber& celebrar con el 
Comité Departamental de Desarro- 
llo de San Martin y el Ministerio 
de Agricultura y Alimentaci6n el 
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da. An Operations Policy which 
will establish as a condition precedent 
(Section 5.5.), machinery services 
eligibility criteria, including but not 
limited to the following: 


-~ Upper and lower limits 
on the amount of land that will be 


“Cleared or prepared for a single 


landholder; 


-- Establishment of 
ecological criteria, based on the 
environmental protection plan to be 
developed by ONERN, for quality of 
land eligible for clearance including 
at least the following variables: 
location (including distance from 
rivers and streams), slopes and 
land class; 


-- A preference system 
for clearance of secondary growth 
over virgin forest; 


-- A pricing structure 
which will cover actual operation 
and depreciation costs of the 
machinery operation. 


D. Agricultural Credits 


A fund.‘for credits, to com- 
plement credit lines for production 
will be established in the Agrarian 
Bank. An amount of US.$4, 730,000 
has been budgeted for this Fund. The 
Borrower will designate as Financial 
Agent the Agrarian Bank of Peru to 
implement this component of the 
Project. The Agrarian Bank in turn 
will sign the appropriate Agree- 
ment(s), with the Development Com- 
mittee for the Department of San 
Martin and the Ministry of Agriculture 
and Food, for the approval of loans 


TIAS 9393 


3327 





3328 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





o los Convenios necesarios para 
el otorgamiento de préstamos 

por cuenta de la Agencia Ejecu- 
tora del Proyecto con el objeto 
de coordinar las acciones que 

a cada uno corresponda. Los usos 
elegibles para el Fondo en cré- 
dito a mediano plazo se restringir&én 
a actividades de mejoramiento y 
capitalizaci6n, incluyendo el fi- 
nanciamiento para mejoramiento en 
chacra tal como desmonte de terre- 
nos, compras de maquinaria, per- 
foraci6n de pozos, compra de 
ganado, construcciones agricolas, 
el desarrollo dé estructuras sim- 
ples de irrigaci6n en chacra y 
reforestaci6n. En las catego- 
rias de elegibilidad menciona- 
das anteriormente, tendr4n prime- 
ra prioridad en la asignaci6n de 
Fondos las actividades de desmon- 
te’de terreno. Las condiciones 
de los préstamos ser4n consisten- 
tes con aquellas lfineas de cré- 
dito similares para préstamos 
agricolas. 


E. Centros de Recolecci6n y 
Comercializaci6n 


La infraestructura de co- 
mercializaci6én de la zona ser4 am- 
pliada por EPSA para comercializar 
en forma eficiente los mayores 
voliimenes de producci6n agropecua- 
via en el &rea del Huallaga Central 
Bajo Mayo. EPSA ampliar4 su capa- 
cidad presente de almacenamiento 
de dos almacenes con 4,000 tonela- 
das métricas de capacidad a cuatro 
almacenes con una capacidad de 
9,000 toneladas métricas. Estos 
almacenes se construirdn princi- 
palmente para la limpieza, secado, 
manejo de carga y embarques de 
granos producidos en la regi6n. 

Un total de uS.$840,000 de los 
fondos del Proyecto se han asigna- 
do para materiales, equipo y per- 
sonal. 
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on behalf of the Development Com- 
mittee in order to coordinate the 
activities incumbent to each party. 
Eligible uses of the Fund for medium 
term credits will be restricted to 
improvement and capitalization 
activities, including financing for 
on-farm improvements such as land 
clearing, purchase of machinery, 

well drilling, livestock purchases, 
construction of farm buildings, 
development of simple on-farm irriga~ 
tion structures and reforestation, 

In the aforementioned ‘categories, 
first priority will be for land 
clearing activities. The conditions 
for granting loans will be consistent 
with similar lines of agricultural 
credits. 


E. Marketing and Collection 
Centers 


: The zone's marketing infra- 
structure will be expanded by EPSA 
to efficiently market: the increased 
agricultural production in the Hua- 
llaga Central Bajo Mayo area. EPSA 
will expand its two existing storage 
facilities of 4,000 metric tons to 
four facilities with a capacity of 
9,000 metric tons. These facilities . 
are primarily for clearing drying, 
loading, handling and shipping 
grains produced in the region. A 
total of uUS.$840,000 of Project 
funds are allocated for materials, 
equipment and personnel. 
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F. Trabajos de T 
Titulaci6én 


rafia 


El Ministerio de Agricultu- 
ra y Alimentaci6én a través de su ofi- 
cina de titulaci6én de tierras racio- 
nalizara4 la tenencia de la tierra en 
el Area del Proyecto. Normalizaci6n 
de la propiedad de la tierra es un 
componente critico del Proyecto, ne- 
cesario para alentar la inversi6én de 
mediano plazo en chacra. Un nuevo 
juego de fotografias Sereas ser4n to- 
madas las cuales servir4n como infor- 
maci6n base sobre la tenencia de la 
tierra en el 4rea. El Proyecto ha 
presupuestado la cantidad de U.S. 
$820,000 para actividades de titula- 
cién de tierras, incluyendo el finan- 
ciamiento del equipo, materiales y 
personal. 


G. Extensién Agricola 


El Ministerio de Agricultu- 
ra y Alimentaci6n llevar& a cabo una 
ampliaci6én mayor en su programa de 
extensién en el 4rea del Proyecto, 
El servicio de extension incorporard& 
personal adicional y adquirird una 
variedad de equipo para equipar com- 
pletamente sus actividades, inclu- 
yendo vehiculos, materiales, botes, 
herramientas de demostracién, gene- 
radores eléctricos y stocks de pes- 
ticidas y fertilizantes. Los mayo- 
res esfuerzos de los recursos adi- 
cionales dedicados a la actividad de 
extensi6n ser4n para impulsar cam- 
bios en los sistemas de cultivo, des- 
brozo de terreno y actividades de 
conservaci6n de suelos y cambios en 
la producci6n de las chacras como 
resultado de la intervencién del 
Proyecto. Se ha presupuestado la 
cantidad de US.$1,148,000 para fi- 
nanciar la expansion del programa 
de extensi6n. 
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F. Land Surveying and 
Titling : 


The Ministry of Agriculture 
and Food through its land titling 
office will rationalize the land 
tenure in the Project area. Normal- 
ization of land ownership is a crit- 
ical component of the Project needed 
to encourage the necessary medium- 
term, on-farm investments. A new set 
of aerial photos will be taken as a 
data base for the area‘s land tenure. 
A Project budget of U.S.$820,000 for 
land titling activities, including 
the financing of equipment, materials 
and personnel has been determined. 


G. Agricultural Extension 


. The Ministry of Agriculture 
and Food will undertake a major ex- 
pansion of its existing extension 
program in the Project area. The 
extension service will add addition- 
al personnel and purchase a variety 
of equipment for fully equipping its 
activities including vehicles, motor- 
cycles, boats, demonstration tools, 
electric generators and supplies of 
pesticides and fertilizers. The main 
thrusts of the additional resources 
dedicated to the extension activity 
are to assist in crop pattern changes, 
land clearing and soil conservation 
activities and farm production 
changes resulting from the various 
project interventions. A budget of 
US.$1,148,000 is allocated to finance 
the expansion of the extensim program. 
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H. Evaluaci6n de Recursos 
ONERN llevar& a cabo: una 
evaluaci6n de los recursos indican~ 
do los cambios dentro del 4rea del 
Proyecto; evaluar4 dos 4reas adi- 
cionales para una posible repeti- 
.ci6n del proyecto y desarrollar4 
un plan para protecci6n ambiental 
para el G&rea del Proyecto. Per- 
cepci6n remota y verificaci6n en 
sitio de im&genes obtenidas por 
satélite serfn utilizadas para i- 
dentificar y dibujar mapas de sue- 
los, gradientes, aguas subterr4- 
neas, caminos, vias, sembrios, 
vegetaci6n y otros aspectos de 
los recursos existentes. Tales 
sistemas deber&n ser disefiados con 
el propésito de proveer con exac- 
titud a los administradores de 
los proyectos informaci6n oportuna 
sobre el Srea desbrozada, 4rea sem- 
brada, estado de los sembrios in- 
cluyendo rendimientos probables y “ 
fechas de cosecha. Esta capacidad 
ser& aplicada no solamente en el 
G&rea del Proyecto para ayudar en la 
administraci6n del mismo si no que 
también a otras dos Areas de la 
selva alta para planeamiento futuro 
y posible repetici6n del Proyecto. 
Se ha presupuestado en el Proyecto 
la cantidad de US.$500,000 para ayu- 
dar a ONERN en el desarrollo de 
estos estudios sobre los recursos. 


I. Direcci6n del Proyecto 
El Proyecto ser& adminis- 


trado por el Comité de Desarrollo para 


San Martin. El Proyecto incluye fon- 
dos (US.$490,000) para coadyuvar al 
Comité de Desarrollo a llevar a cabo 
sus funciones Gerenciales en la im- 
Plementaci6n del Proyecto, inclu- 
yendo la elaboraci6n de un plan de 
implementaci6n, un plan de desarrollo 
integral, la compra de vehiculos, 
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H. Resource Evaluations 


ONERN will carry out a re- 
source evaluation measuring the 
changes within the Project area; 
evaluate two additional areas for 
possible project replication; and 
develop the environmental protection 
Plan for the Project area. Remote 
sensing and on-site verification 
of satelite imagery will be employed 
to identify and map soils, gradients, 
ground water, roads, tracks, crops, 
vegetation and other aspects of the 
resource base. Such systems should 
be designed so as to provide project 
administrators with accurate timely 
information on the area cleared, 
planted, status of platings includ- 
ing probable yields, and harvest 
dates. This capability will be 
applied not only to the Project 
area to assist Project management 
but also to two other areas of the 
high jungle for future planning and 
possible project replication. The 
Project has allocated US.$500,000 
to assist ONERN in developing these 
resource studies. 


I. Project’ Direction 


The Project will be directed 
by a Development Committee for San 
Martin. The Project includes fund- 
ing (US.$490,000) for assisting the 
Development Committee in carrying 
out its overall Project Management 
functions including the prepara- 
tion of an implementation plan, 
preparation of an integrated 
development plan, the purchase of 
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equipo de oficina, equipo de ra~ 
dio, y personal. Estos fondos 

se utilizar4n también para cubrir 
los costos de las evaluaciones del 
Proyecto y estudios de base. 


J. Asistencia Técnica 


Un componente de asisten- 
cia técnica ha sido incluido para 
ayudar a cinco de los componentes 
b&sicos del Proyecto. Esta asis- 
tencia técnica financiada por el 
préstamo ser& contratada por el 
Gobierno del Peff. El siguiente 
Cuadro (1) especifica el tipo de 
asistencia técnica a ser financia- 
da. Los Fondos del componente de 
asistencia técnica pueden ser uti- 
lizados para financiar el plan de 
desarrollo del Proyecto el cual 
ser& desarrollado por el Comité 
del Proyecto. 


III. Plan Financiero del Proyecto. 


El Cuadro II presenta un plan 
financiero por fuente de fondos para 
cada uno de los componentes del 
Proyecto. El Cuadro III muestra 
un cronograma de desembolsos basado 
en la implementaci6n de metas pla- 
neadas, El] plan financiero ha 
sido estructurado minimizando las 
contribuciones de contrapartida 
del Gobierno Peruano durante los 
dos primeros afios del Proyecto. 
Comenzando con el tercer afio de 
ejecuci6n del Proyecto, las contri- 
buciones por contrapartida del 
Gobierno del PerG aumentan r&pida- 
mente, principalmente para conti- 
nuar el financiamiento de los pro- 
gramas del Proyecto en ejecucién,. 
En el quinto y Gltimo afio, las 
contribuciones del Gobierno del 
PerG totalizar&n US.$6,500,000. 


vehicles, office equipment, radio 
equipment, and personnel. These 

funds are also to be utilized in 

carrying out the Project evalua- 

tions and baseline studies. 


J. Technical Assistance 


A technical assistance 
component has been included to 
assist in five of the basic Project 
components. This loan-funded 
technical assistance will be con- 
tracted by the Government of Peru. 
The following Table (I) specifies 
the type of technical assistance 
to be financed. Funds in the 
technical assistance component may 
be used to: finance the Project 
development plan which is to be 
developed by the Project Committee. 


III. Project Financial Plan 


Table. II presents a summary 
financial plan by source for each 
of the project components. Table 
III develops a disbursement 
schedule based on planned imple- 
mentation targets. The financial 
plan has been developed to minimize 
Government of Peru counterpart 
contributions during the first two 
years of the Project. Starting 
in the third Project year Govern- 
ment of Peru counterpart contribu- 
tions increase rapidly, largely to 
finance the Project's on-going 
programs. By the fifth and final 
year, Government of Peru contribu- 
tions total uS.$6,500,000. 
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CUADRO I 
DESARROLLO DE LAS TIERRAS DE LA CEJA DE SELVA 
Programa de Asistencia Técnica 1/ 
{Miles de Délares) 
FUENTES 
Aplicacién A.I.D. G.P- Total 
1.  Parques de Maquinaria 
1.1 Asesor Gerencial 
{3 afios-hombre) 180 180 
1.2 Especialista en Matenimiento 
(3 afios-hombre ) 150 150 
1.3 Ingeniero Agricola 
(2 afios-hombre) 105 105 
1.4 Especialista en Conservaci6n de Suelos 
(2.5 afios-hombre) 125 125 
1.5 Servicios de Ingenierfa 30 30 
Sub-total (1) 560 30 590 
2. Centros de Recolecci6én y Comercializaci6n 
2.1 Ingeniero Agricola Especialista en 
Plantas de Manejo y Almacenamiento 
{1 afio-hombre) 60 60 
2.2 Especialista en Mantenimiento 
{2.5 afios-hombre) 150 150 
2.3 Servicios de Ingenierfa 50 50 
Sub-total (2) 210 50 260 
3.  Evaluaci6n de Recursos 
3.1 Especialista en Evaluaci6n e 
Inventario de Recursos 
(3 afios-hombre) 230 230 
3.2 Servicios Profesionales 150 150 
Sub-total (3) 230 150 380 
4.  Trabajos de Topografia y Titulaci6n 
4.1 Servicios Aero FotogrA4ficos y Mapas 150 150 
Sub-total (4) 150 150 
5S. Direcci6n del Proyecto 
5.1 Especialista Gerencial 
{3.5 afios-hombre ) 190 190 
Total (1) and (4) 1190 380 1570 
Mads: Inflaci6n y Contingencias 176 78 254 
Total General 1366 458 1824 


l/ La porci6én del G.P. financia bien sea servicios 








por disefios de ingenierfa o personal. 
_ [Footnote in the original.] 
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CUADRO II 
DESARROLLO DE IAS TIERRAS DE LA CEJA DE SELVA 
Costo Estimado Sumario y Plan Financiero 
(Miles de D6élares) 
FUENTES 
A.I,D. PERU | TOTAL 
Délares Soles 
1.  Caminos de Penetraci6n : 
(Wisefio, Construccién y Supervisi6n) 7132 373 7505 
2. Mantenimiento de Caminos 
(Equipo, Materiales y Personal) 1050 120 246 1416 
3.  Crédito Agropecuario 
(Fondo, Equipo y Materiales) 230 3000 1500 4730 
4. Parques de Maguinaria ; 
(Construcci6n, Equipo y Personal) 3000 100 625 3725 
5. Centros de Recolecci6n y Comercializaci6n 
(Construcci6n, Equipo y Personal) 430 30 380 840 
6. ‘rabajos de Topografia y Titulaci6n 
(Equipo, Materiales y Personal) 140 30 650 820 
7. Servicios de Extensi6n 
(Equipo, Materiales y Personal) 390 8 750 1148 
8. Evaluaci6n de Recursos 
(Equipo y Materiales) 100 20 120 
.9.  Direcci6n del Proyecto 
(Equipo, Materiales, Evaluaci6n y Personal) 20 90 380 490 
10. Asistencia Técnica 
(Parques de Maquinaria) 660 30 690 
(Centros de Recolecci6n y Comercializaci6n) 300 50 350 
(Trabajos de Topografia y Titulaci6n) - 150 150 
(Evaluaci6n de Recursos) 200 30 150 380 
Sub-Total 6520 10540 5304 22364 
M&s: Factor de Inflaci6n y Contingencias 974 966 1196 3136 
7494 11506 6500 25500 
SS SS eS ee 
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Iv. Resultados, Metas del Proyecto 


Los siguientes resultados se 
anticipan en el Proyecto: 


1. La construcci6én de 97.3 ki-~ 


"16metros de nuevos caminos de pene- 


traci6n de tr4nsito permanente y el 
mejoramiento a niveles de caminos 
de transito permanente de 76.4 kilo~ 
metros de caminos ya existentes. 


2. Una unidad completamente 
equipada para el mantenimiento de 
caminos en el 4rea del Proyecto. 


3. Un fondo para crédito en 
el Banco Agrario que provea fondos a 
través de sub=préstamos para des- 
brozo de terrenos y para capitaliza- 
cién a mediano plazo de las chacras,. 


4. Un centro principal de ma- 
quinaria de SENAMA y cuatro talleres 
de mantenimiento en el campo, ubica~ 
dos en el 4rea del Proyecto, comple- 
tamente equipados y en trabajos de 
desbrozo de terrenos. 


5. Una infraestructura de co- 
mercializaci6n establecida pdér 
EPSA Capaz de manejar los mayores 
volGmenes de produccién en el &rea 
del Proyecto. 


6. Un sistema de tenencia de 
la tierra normalizado con la emi- 
sién de aproximadamente 15,000 
titulos de posesién verificados y 
en vigencia. 


7. Un servicio de extensi6n 
capaz de equipar y mantener 70 
agentes de extensién en el Grea 
del Proyecto. 


8. Dos estudios sobre evalua- 
cién de recursos publicados por 
ONERN que permitan determinar 4reas 
para una réplica futura del Proyecto. 
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Iv. Project Outputs and Targets 


The following outputs are 
anticipated under the Project: 


1. The construction of 97.3 
kilometers of new all weather pene~ 
tration roads and the upgrading to 
an all weather basis of an additional 
76.4 kilometers of improved roads. 


2. A fully equipped road 
maintenance unit capable of 
Maintaining project area roads. 


3. A credit fund with the 
Agrarian Bank lending for land clear- 
ing and other medium-term on-farm 
capital improvements. 


4. One main SENAMA machinery 
center and four field maintenance 
shops located throughout the 
Project area fully equipped and 
clearing land. 


5. A marketing infrastructure 
established by EPSA capable of 
handling the Project area's 
increasing production. 


6. A normalized land tenure 
system with approximately 15,000 
verified possession documents in 
existence. 


7. An extension service 
capable of maintaining and equip- 
ping 70 extension agents in the 
Project area. 


8. Two additional resource 
studies published by ONERN for 
determining areas for future re- 
plication of the Project. 


_ [30 UST 
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. 9. Un Camité de Desarrollo 
Régional que planifique, coordine 
y administre en forma efectiva los 
programas de desarrollo del Depar- 
tamento de San Martin. 


La terminaci6n exitosa de los 
resultados del Proyecto, menciona- 
aos anterlormente, originard un 
aumento esperado de m&s de 100% 
de la producci6n agropecuaria en 
el Grea del Proyecto. Adicional- 
mente, la experiencia y la informa- 
cién recopilada en la implementa- 
ci6én del Proyecto permitiraé determi- 
nar si la metodologia del Proyecto 
es adecuada para una repetici6n 
futura. Se espera que como conse- 
cuencia de los resultados menciona-~ 
dos anteriormente el prop6ésito del 
Proyecto de aumentar la produccié6n 
agropecuaria se haya alcanzado. 


9. A Regional Development Com- 
mittee effectively planning, coordinat- 
ing, and administering the Department 
of San Martin's development programs. 


Successful completion of the 
above Project outputs will result in 
an expected increase of more than 
100% in the Project area's agricultural 
output. Additionally the experience 
and data which result from the 
Project's implementation will 
determine whether or not the 
Project's methodology is adequate 
for future replication, It is 
expected that as a result of the 
above listed outputs the Project's 
purpose of increased agricultural 
production will be accomplished. 
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Agreement signed at Jakarta July 13, 1978; 
Entered into force July 13, 1978. 
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PROJECT LOAN AGREEMENT 





Dated July 13, 1978 
Between THE REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") 
And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 


Agency for International Development ("A.1.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Borrower of the Project described 
below, and with respect to the financing of the Project by 


the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 
is further described in Annex 1, will eonkiae of assisting the 
Borrower in financing the United States Dollar costs of com- 
modities and related services for the Family Planning Program 
in Indonesia. Annex 1, attached, amplifies the above defini- 
tion of the Project. 

Within the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives 
of the Parties named in Section 9.2, without formal amendment 
of this Agreement. 
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Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act ot 1961, as amended, [*J agrees to tend-the 
‘Borrower under the terms of this Agreement not to exceed Seven 
Million United States ("U.S.") Dollars ($7,000,000) (''Loan"). 
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred 
to as "Principal.'' The Loan may be used to finance foreign ex- 
change costs, as defined in Section 7.1, of goods and services 
required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided 

.for the Project all funds, in addition to the Loan, and all 
‘other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will 
be not less tien the equivalent of U.S. $33,100,000, including 
costs borne on an "in-kind" basis. : 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion Date" ("PACD") , 
which is July 13, 1981, or such other date as the Parties may 

. agree to in writing, is the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the Loan will have been per- 
formed and all goods financed under the Loan will have been 


furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Loan for services performéd subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. . 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank deseribed in 
Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.1.D. agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may 
at any time or times reduce the amount of the Loan by all or any 
part thereof which requests for disbursement, accompanied by ne- 
cessary supporting documentation prescribed in Project Implementa- 
tion Letters, were not received before the expiration of said 


period, 


Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per 
annum for ten (10) years following the date of the first disburse- 
ment hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will . 


accrue from the date (as defined in Section 8.3) of each respec- 


. 
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en ee a 


tive disbursement, and will be payable semiannually. The first 
payment of interest will be due and payable no later than six 
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to 
be specified by A.1.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. 
the Principal within thirty (30) years from the date of the first 
disbursement of the Loan in forty-one (41) approximately equal 
semiannual installments of Principal and interest. The first 
installment of Principal will be payable nine and one-half (9%). 
years after the date on which the first interest payment is due 
in accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Botriuer 
with an amortization schedule in accordance with this Section 
after the final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made in 
U.S. Dollars and will be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, payment will be made to the Control- 
ler, Office of Financial Management, Agency for International De- 
velopment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed : 
“made when received by the Office of Finanetal, Mandawaact, 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, 


‘all or any part of the Principal. Unless A.1I.D. otherwise agrees 


TIAS 9394 


30 UST] Indonesia—F inance—J uly 13, 1978 3347 


in writing, any such prepayment will be applied to the install- 
ments of Principal in the inverse order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.1I.D. agree to negotiate, at such time 
or times as either may request, an acceleration of the repayment 
of the Loan in the event that there is any significant and con- 
tinuing improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of Indonesia, which enable the 
Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.1, the name and address of the person or 
persons who will represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representative of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under subsection (c). The negotia- 
tions will take place at a location mutually agreed upon by the 
representatives of the Parties, provided that, in the absence of 
mutual agreement, the negotiations will take place at the office 


of Borrower's Department of Finance in Indonesia, 
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SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment 


in full of the Principal and any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations.of the Borrower and A.1.D. under it 


will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first dis- 
bursement under the Loan, or to the issuance by A.1.D. of docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made, the Bor- 
rower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.1.D.: 

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower 
that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in accord- 
ance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Borrower specified in Section 9.2, and of 
any additional representatives, together with a specimen signa- 
ture of each person specified in such statement; and 

(c) A schedule for the evaluation program referred to in 
Section 6.1. 

SECTION 5.2. Notification. When A.1.D. has determined 
that the Conditions Precedent specified in Section 5.1 have been 


met, it will promptly notify the Borrower. 
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SECTION 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If 
all of the conditions specified in Section 5.1 have not been met 
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.1.D. May agree to in writing, A.I.D., at its option, 


may terminate this Agreement by written notice to the Borrower. 


Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to es- 


tablish an evaluation program as part of the Project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project and at one or more points . 
thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such titoradtvon may be used to help over- 
come such problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, 


of the overall development impact of the Project. 


Article 7: Procurement Source 





SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having their source and 
origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed: or contracts 
entered into for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as pro- 
vided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) 


with respect to marine insurance. 
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Article 8: Disbursement 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 

(a) After satisfaction of Conditions Precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds ugder the Loan for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the follow- 
ing methods as may be mutually agreed upon: - 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) re- 
quests for reimbursement for such goods or aarvices, or (B) re- 
quests for A.I.D. to.procure commodities or services in Borrower's 
behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing A.1.D. to 


pay such contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 

, Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties may agree to may also be fi- 


nanced under the Loan. 
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SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.3. Date of Disbursement. Disbursement by A.1.D. 
will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a dis- 
bursement to the Borrower or its designee, or to a bank, con- 
tractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract, 


or purchase order. 


Article 9: Miscellaneous 

SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such 


party at the following addresses: 


To the Borrower: 
Mail Address: Departemen Luar Negeri 
Jalan Pejambon No. 6 
Jakarta Pusat, Indonesia 


‘Alternate address for telegrams: DEPLU Jakarta 


To A.I.D.: 
Mail Address: United States Agency for Inter- 
national Development 
American Embassy 


Jakarta, Indonesia 
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Alternate address for telegrams: USAID AMEMB Jakarta 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 

SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the in- 
dividual holding or acting in the Office of Chairman or Vice 
Chairman, National Development Planning Agency (BAPPENAS), and 
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the Office of Director, USAID Mission to Indonesia, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The 
names of the representatives of the Borrower, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex 2)['] is attached to and forms 
part of this Agreement. 


1 See footnote 1, p. 3342. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized hepres 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their 
names and delivered as of the day and year first above 


written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


By; Mochtar Kusumaatmadja 


Prof. Dr. Mochtar Rusumaatmadja 
Minister for Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: Edward E. Masters 


Edward E. Masters : 
Ambassador 
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ANNEX 1 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


Purpose 


The purpose of the Project is to finance Calendar Year 
(CY) 1979 importation of approximately 39 million cycles of 
oral contraceptives (OCs) to be used in the National Family 
Planning Program. 


Program Description 


The term "Program" refers to the Indonesian five-year 
(1979-1983) comprehensive family planning program which in- 
cludes assistance from A.I.D. through: 


(a) Project 497-0270, Family Planning Development and 
Services, to provide up to $25 million in grants to assist 
the Indonesian National Family Planning Coordinating Board 
(BKKBN) in five interrelated areas: program development and 
evaluation; family planning services; voluntary surgical con- 
traception; training; and population policy studies; and 


(b) Project 497-0271, Oral Contraceptives, to provide 
loans totalling up to $40 million over a five-year period 
to finance importation of OCs. ; 


Project Description 


The term "Project" is used.in this Loan Agreement to 
refer to the OCs being financed for CY 1979 by this loan and 
the Borrower. It is anticipated that A.I.D. and the Borrower 
will enter into loan agreements in subsequent years to finance 
future OC requirements as described below. 


It is ea ed estimated that the total OC delivery re- 
quirement CY 1979 through CY 1983 is approximately 254,403,000 
cycles. Through either importation of raw materials and local 
production, importation of finished cycles, or local procure-~ 
ment of finished cycles, the Borrower plans to supply between 

60 million cycles and 135 million cycles of OCs during this five 
year period. To fill the balance of the OC delivery requirements, 
A.I.D. plans to finance CY 1979-83 importation of 122,067,000 to 
194,403,000 cycles of finished OCs. ; 
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In order to safeguard the program, the higher figure of 
194 million cycles of A.1I.D. inputs is being used for long- 
range planning. However, each year OC forecasts will be re- 
vised and actual annual obligations will be adjusted in accord- 
ance with these forecasts. The annual loan agreements will be 
limited to finished cycles of OCs to be procured through the 
A.1I.D. central OC procurement procedures. 


The funds needed to provide the required number of OCs 
from CY 1979 through CY 1983 total $62.8 million. Of this 
amount, the maximum A.I.D. inputs and minimum Borrower inputs 
have been planned as follows: 











REQUIRED 
TOTAL MAXIMUM A.I.D. INPUTS MINIMUM BORROWER INPUTS 

cy cles(000s) Cycles(000s) $(000) Cycles 

1979 42,824 38,824 7,000 4,000 721 
1980 44,288 36,288 7,000 8,000 1,543 
1981 50,760 38,760 8,000 12,000 2,477 
1982 56,761 40,761 9 ,000 16,000 3,533 
1983 59,770 39,770 9,000 20,000 4,526 
TOTALS 254,403 194,403 40,000 60,000 12,800 


The actual apportionment of financial inputs likely will 
fall somewhere between the maximum A.1I.D. and minimum Borrower 
levels. However, it is understood that the Borrower inputs, as 
detailed above, represent the minimal level of Borrower financ- 
ing of OCs necessary for successful project implementation. 


Management and Implementation 


A.1I.D. direct hire population staff in Jakarta will work 
with the BKKBN and BAPPENAS to facilitate the Borrower OC inputs 
and OC usage prevalence. Based on these factors, USAID and BKKBN 
will make annual estimates of OC requirements. These estimates 
will form the basis of annual loan agreements which A.I.D. will 


a TIAS 9394 


3356 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





execute with the Borrower. It is expected that BAPPENAS 
will authorize at least two BKKBN officials to work with 
A.1.D. in loan implementation. It is further expected that 
BKKBN will authorize and request A.1I.D. procurement of the 
finished OCs. A.1.D. will prepare a PIO/C co-signed by 
BKKBN to request that the loan financed procurement be in- 
tegrated with A.I.D. central OC procurement affected at 
least annually through the U.S. General Services Adminis- 
tration. : 


Duration 


Under this initial loan agreement, A.1I.D. will finance 
only CY 1979 importation of OCs. Subsequent annual loan 
agreements will provide continued project assistance for 
CY 1980-83. 


Financing 


The Project will provide up to U.S. $7,000,000 in loan 
funds for procurement of OCs to be imported during CY 1979. 
During the period of the Project, it is expected that the 
Borrower will provide U.S. $33,100,000, including "in-kind" 
costs, in support of Project and Program Implementation. 
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Preamble 

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 
have concluded the following Agreement. 
Article 1 Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between the United States and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, including any areas 
for which the postal administrations of these countries 


exercise International Express Mail responsibilities. 


Article 2. Definitions 
As used herein the following terms shall have the indicated 


meanings: 


1 Administration - an abbreviated form used to refer to one 
of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement, 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
1s or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal ebadentionle! adopted by 
the Congress of the Universal Postal Union from time to time 
and adopted by the countries signatory to this Agreement, 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regu- 
lations of the Universal Postal Convention enacted by the Congress 
of the Universal Postal Union from time to time and adopted by 


the countries signatory to this Agreement, 


+ TIAS 5881, 7150, 8231 , 16 UST 1291, 22 UST 1056 , 27 UST 345. 
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5. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement, the domestic counter- 
parts of which are Express Mail Service in the United 
States and Datapost Service in the United Kingdom; 

6. On-demand service - an International Express Mail 
service Option which allows a sender to mail an item 
without any requirements for scheduling or prior designation 
of addressee; 

7 References to the regulations of either administration 
or to the internal legislation of either country are to the 
general regulations or legislation governing the matter in 
question which are applicable regardless of the country of 
origin, 

8. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a con- 
tractual arrangement to mail items on a designated 
schedule to designated addressees. 

Article 3. Scheduled service 

1 Each administration shall offer scheduled service 
on a contractual basis to customers who agree to uSe the 
service on a designated schedule to send items to designated 
addressees. 

2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to 


each city or other location to which scheduled service 1s 
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available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry scheduled items. 
3. Por each scheduled service contract, the administration 
of origin shall provide the administration of destination with 
the following information at least ten days prior to commencing 
service pursuant to such contract 
(i) the identification number of the customer contract, 
which number shall be indicated on each item sent, 
(ii) the name and address of the designated addressee; 
{i1i) the days of the week designated by the customer 
as scheduled dispatch days, 
(iv) the time of day delivery is requested, and 
(v) tne airline and flight number to be used 

Article 4. On-demand service 

1 Each administration shall offer on-demand service 
which shall be available to customers on a non-scheduled 
basis. 

2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a list of the cities and other locations to 
which on-demand service is available 

3. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which on-demand service is available, 
based upon the time schedules of the international flights used 


to carry on-demand items. 
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4. Each administration shall inform the other adminis~ 
tration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin 1s not required to 
provide the administration of destination with notice prior 
to sending an on-demand item. 

Article 5. Charges to be collected from the sender 

Each administration shall fix the charges to be 
collected from senders for sending items in the ser- 
vice. 

Article 6. Charges and fees to be collected from the 
addressee 

Bach administration shall be authorized to collect 
from the addressee the customs duty and other applicable 
non-postal fees, if any, payable on each item it delivers 
and a charge for the collection of such fees. 

Article 7 Conditions of acceptance 

Provided that the contents do not come within the prohi- 
bitions listed in article 8, each item to be admitted into 
the International Express Mail service shall 

(a) be packed in a manner adapted to the nature of 
the contents and the conditions of transport, 

(b) bear the name and address of the addressee 
and of the sender, and 

(c) satisfy the conditions of weight and size fixed by 


article 9 
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Article 8. Prohibitions 

1 The provisions of the Convention governing prohibitions 
shall be applicable to the insertion of articles in International 
Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other the 
necessary information concerning customs or other regulations, 
as well as the prohibitions or restrictions governing entry 


of postal items in its service. 


Article 9. Limits of size and weight 

1 An item of International Express Mail (a) shall not 
exceed 900 millimeters for any one dimension nor 2 meters 
for the sum of the length and the greatest circumference 
measured in a direction other than that of the length, and 
(b) shall not exceed 15 kilograms in weight. 

2. The administrations may agree by exchange of correspondence 
to change the size and weight limits established in section 1; 
however, the maximum weight limit shall in no event be increased 


in excess of 20 kilograms. 


Article 10. Treatment of 1tems wrongly accepted 

1 When an item containing an article prohibited under 
article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of 


the country of the administration establishing its presence. 
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2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under article 9, 1t shall be returned 
to the administration of origin 1f the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery 

3. When a wrongly admitted item 1s neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


Article 11. General rules for delivery and customs clearance 

1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail 
by the fastest means available 

2. Each administration shall make every effort to expedite 


the customs clearance of International Express Mail items. 


Article 12. Undeliverable items 

l. After every reasonable effort to deliver an item has 
proved unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the regu- 
lations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 


immediately to the administration of origin. 
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3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express 
Mail service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 
return of undeliverable items. 

Article 13. Items arriving out of course and to be redirected 

1. Each item arriving out of course shall be redirected to 
its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 
redirection of items arriving out of course 
Article 14. Inquiries 

1 Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating 
to any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period 
of four months from the day after that on which the item 
was posted 

3. This article does not authorize routine requests 


for confirmation of delivery 
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Article 15 Allocation of surface costs for traffic imbalances 
1. At the end of each year of this Agreement, the adminis~- 
tration which has received a larger quantity of International 
Express Mail than it has sent during that year shall have the 
raght to collect from the other administration, as compensation, 
an imbalance charge for the surface handling and delivery costs 
it has incurred for each additional item received 
2. Each administration shall establish an imbalance charge 
per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows 
a. Each administration may increase 1ts imbalance 
charge when such an increase 1s necessary due to an increase 
in the costs of services. 
b To be applicable, any such modification of the 
imbalance charge must. 
(1) be communicated to the other administration 
at least three months 1n advance; 
(11) remain in force for at least one year 
4. No imbalance charge shall be coliected if the differ- 


ence 1n the number of items exchanged 1s less than one thousand 


Article 16. Internal air conveyance dues 

Each administration which provides air conveyance of items 
within its country shall be entitled to reimbursement of internal 
air conveyance dues at rates established in the provisions of 


the Convention which govern internal air conveyance dues. 
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Article 17 Onward alr conveyance 

1 The administrations may agree, by exchange of corre- 
spondence, to provide onward air conveyance services under the 
terms of this article 

2. Each administration shall, upon agreement under section 
1 of this article, provide onward air conveyance service to or 
from any country with which it exchanges International Express 
Mail items, for items addressed to or originating in the other 
administration and shall provide approximate onward air con- 
veyance times. 

3. For each item forwarded pursuant to this article, the 
administration providing onward air conveyance services shall 
be authorized to collect from the other administration the 
Onward alr conveyance rates applicable to airmail under the 
Convention. 

Article 18. No additional rates, charges, or fees 

The administrations may collect only the rates, charges, 
and fees established under this Agreement. 
Article 19. Application of the Convention 

The Convention or 1ts Detailed Regulations shall be appli- 
cable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly 


governed by this Agreement or its Detailed Regulations. 
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Article 20. Temporary suspension of service 

1 Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily its operation of the ser- 
vice 

2. Notice of such suspension shall be given immediately 
to the other administration. 

Article 21 Detailed Regulations 

I: Details of implementation of this Agreement shall be 
governed by 1ts Detailed Regulations. 

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended, 
not inconsistently with this Agreement, by mutual consent by means 
of correspondence between officials of each administration who have 
been authorized to make such amendments. 

Article 22. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations concerning 
the interpretation or application of this Agreement which cannot 
be resolved by the administrations to their mutual satisfaction, 
shall be settled by arbitration, following the arbitration proce- 
dures of the Universal Postal Union at the time that the dispute 
is submitted by an administration for arbitration. The arbitrators 
shall be chosen from the administrations which provide a service 
analogous to International Express Mail service 
Article 23. Additional rules and regulations 

Each administration is authorized to adopt implementing rules 
and regulations for its internal operation of the service not incon- 


sistent with this Agreement or its Detailed Regulations. 
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Article 24. Prior agreements superseded 

This Agreement abrogates and supersedes the International 
Express Mail Agreement between the Postal Administration of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States Postal Service which came into force on July l, 
1976,L J and all other agreements and understandings with respect 
to International Express Mail between the administrations. 
Article 25. Entry into force and duration of the Agreement. 

1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations. L’] 

2. This Agreement shall expire twelve months after either 


administration notifies the other in writing of termination. 


'TIAS 8797, 29 UST 98. 
Feb, 12, 1979 
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Done in duplicate and signed at Washington, D C., on 


the (1f hr day of Py frac Ore , 197%, and at London 
on the 170 day of Mvemler , 197K 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 





FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 





1H. Edgar S. Stock. 
?L. H. Kingsbury 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 


BETWEEN 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the United States Postal Service and the Postal 
Administration of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. 

Article 101 Information to be supplied by the administrations 

1. Each administration shall notify the other administra- 

tion of 
(a) the necessary information concerning customs or 
other regulations, as well as the prohibitions or re- 
strictions governing the entry of International 
Express Mail items in the territory of its country 
and other areas for which it has International Express 
Mail responsibility; 
(b) the provisions of its laws or regulations applicable 
to the conveyance of International Express Mail items, 
(c) the rates and dues established under the Agreement, 
and, 
(d) the forms, labels, and other documentation which it 
requires in the service. 

2. Any change of the information mentioned in section 1 shall 
be communicated in writing immediately to the other administration. 
Article 102 Address of the sender and of the addressee 

To be admitted for mailing, each item of International Express 


Mail shall bear, in roman letters and arabic figures on the item 
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itself or on a label firmly attached to 1t, the names and complete 
addresses of the sender and of the addressee. 
Article 103 Items containing merchandise 

1. Each item containing merchandise or any other article 
subject to customs duty shall be accompanied by a customs 
declaration on Universal Postal Union form C2/CP3 or a similar form. 
The customs declaration shall be securely attached to each such 
item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of merchandise or other dutiable 
articles inserted into an item for delivery in the United 
States may not exceed $250. 

Article 104 Packing requirements 

1. Each item shall be packed and closed in a manner be~ 
fitting the weight, the shape, and the nature of the contents 
as well as the mode and duration of conveyance 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger 1f 1t contains articles of a kind likely to 
injure officials called upon to handle it or to soil or damage 
other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, suf- 
ficient space for service instructions and for affixing labels. 

4. Each atem which rec,uires special packing shall be made 
up in accordance with the packing provisions in the Detailed 


Regulations of the Convention. 
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Article 105. General make-up of mails 

1 International Express Mail dispatches shall be made 
up 1n closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery b111l and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue 
and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in Separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 
Separate manifest. 

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
Orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol Each bag label shall 
clearly indicate 

a. the exchange office of destination, and 
b. whether the bag contains merchandise or other 
dutiable items. 
Article 106. Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and the 


fact that no 1tems were sent shall be entered on the manifest. 
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3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry 

4, The manifest shall clearly indicate that the dis- 
patch contains International Express Mail items. 

Article 107 Air mail delivery bills 

1 An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as 
to indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mall 
Article 108 Exchange offices 

1 The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. 

3. Each administration shall give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of or addition to its 
exchange offices. 

Article 109 Check of International Express Mail 

1. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patch, the administration of destination shall check the 
dispatch to confirm its conformity with the air mail 


delivery bill 
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2. The contents of each dispatch shall be checked 
as soon as possible, at an office designated by the 
administration of destination, to confirm their con- 
formity with the manifest 
Article 110. Notification of irregularities 

1 Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by 
telex and confirmed in writing 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of 
the administration of destination. 


Article 111 Redirection of items arriving out of 
course 


The redirecting administration shall notify the 
administration of origin, by telex or telephone, of 
the details concerning the arrival and redirection of 
each item or bag arriving out of course. 
Article 112. Return of items to origin 

Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or 
by means of a stamped impression or a label on the item 
and on the manifest which accompanies it, the reason for 


non-delivery 
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Article 113. Accounting, settlement of accounts 
1 The procedures for accounting and for the 
settlement of accounts for internal air conveyance 
shall be governed by the provisions covering account- 
ing for air mail in the Detailed Regulations of the 
Convention. 
2. The procedures for accounting and settlement 
of accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows 
(a) The settlement shall take place annually 
The annual period shall begin on the date agreed upon 
under the provisions of Article 25 of the Agreement. 
(b) Each administration shall prepare quarterly 
a statement of items received on a mutually acceptable 
form which indicates the number of items received in 
each dispatch based upon the particulars of the 
International Express Mail manifests. These forms shall 
be forwarded to the Administration of origin within two 
months from the end of the quarter 
(c) After verifying the statement of items re- 
ceived, the origin administration shall advise the 
destination administration by correspondence of its 


acceptance If the verification reveals any discrepan- 


TIAS 9395 


3378 ; U.S. Treatres and Other International Agreements [30 UST 





cles, a corrected statement shall be returned to 
the destination administration duly amended and 
accepted. If the destination administration dis- 
putes the amendments, 1t shall confirm the actual 
data by sending photocopies of relevant International 
Express Mail manifests and notices of irregularities 
to the administration of origin. If the destination 
administration has received no notice of amendment 
within two months from the date of forwarding the 
quarterly statement of items received, the account 
shall be regarded as fully accepted 

(d) After each administration has accepted the 
statement of items received prepared by the other, 
the creditor administration shall prepare annually a 
detailed account and statement of charges on a 
mutually acceptable form which indicates the total 
number of items received and dispatched, the imbalance, 
the imbalance charge per item, and the total amount due 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after 
the last day of the settlement period 
Article 114. Definitions 

The definitions set forth in article 2 of the Agreement 
shall be applicable to these Detailed Regulations. 
Article 115. Period of retention of documents 
1. Documents of the service shall be kept for a minimum 

period of eighteen months from the day following the date 


to which they refer 
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2. A document concerning a dispute or an inquiry 
shall be kept until the matter has been settled If the 
inquiring administration, duly informed of the result of 
an inquiry, allows six months to elapse from the date of the 
communication without raising any objections, the matter 


shall be regarded as settled 


Article 116. Alterations or amendments 

These Detailed Regulations may be altered or amended, 
not inconsistently with the Agreement, by mutual consent 
of the administrations by means of correspondence between 
officials of each administration who have been authorized 
to make such amendments. 


Article 117 Entry into force and duration of these Detailed 
Regulations 


1 These Detailed Regulations shall come into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer 

2. These Detailed Regulations, and any amendments hereto 
pursuant to article 116, shall have the same duration as the 


International Express Mail Agreement to which they refer 
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Done in duplicate and signed at Washington, D C , on 


the /44& day of Siaeerntar , 197/, and at London 
on the G4A day of MovewSer  , 197 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
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The foregoing Agreement between the United States and Great Britain 
and Northern Ireland for the exchange of International Express Mail items 
and the Detailed Regulations of the Agreement have been negotiated and 
concluded with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 


to be hereunto affixed. 


[SEAL] 


Fang ZL 


By the Presidfént 





Washington, February 12, 1979 
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Washington January 5 and 10, 1979; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America February 9, 1979; 

Entered into force February 9, 1979; 

Effective January 1, 1979. 
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL SERVICES DEPARTMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE 


TIAS 9396 


30 UST] Singapore—Mail—Jan. 5 and 10, 1979 3385 





Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 


have concluded the following Agreement. 


Article 1. Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between the United States of America and the 
Republic of Singapore, including any areas for which the 
postal administrations of these countries exercise Inter- 


national Express Mail responsibilities. 


Article 2. Definitions 
As used herein the following terms shall have the indicated 


meanings: 


1. Administration - an abbreviated form used to refer to one 
of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convention|* adopted by 
the Congress of the Universal Postal Union from time to time 
and adopted by the countries signatory to this Agreement; 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regu- 
lations of the Universal Postal Convention enacted by the Congress 
of the Universal Postal Union from time to time and adopted by 


the countries signatory to this Agreement; 


* TIAS 5881, 7150, $231 ; 16 UST 1291 ; 22 UST 1056 ; 27 UST 345. 
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5. International Express Mail Service - the service established 
by this Agreement, the domestic counterparts of which are 
Express Mail Service in the United States of America and Speed- 
post in the Republic of Singapore; 

6. On-demand service - an International Express Mail service 
option which allows a sender to mail an item without any 
requirements for scheduling or prior designation of addressee; 
7. References to the regulations of either administration or to 
the internal legislation of either country are to the general 
regulations or legislation governing the matter in question 
which are applicable regardless of the country of origin; 

8. Scheduled service - an International Express Mail Service 
option which allows a sender to enter into a contractual 
arrangement to mail items on a designated schedule to desig- 


nated addressees. 


Article 3. Scheduled service 
1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 
2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which scheduled service is available, 
based upon the time schedules of the international flights 


used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the admini- 
stration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(a) the identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated on each 
item sent; 

(b) the name and address of the designated 
addressee; 

(c) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(d) the time of day delivery is requested; and 


(e) the airline and flight number to be used. 


Article 4 On-demand service 

1. Each administration shall offer on-demand service 
which shall be available to customers on a non-scheduled 
basis. 

2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a list of the cities and other locations to 
which on-demand service is available. 

3. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which on-demand service is available, 
based upon the time schedules of the international flights 


used to carry on-demand items. 
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4. Each administration shall inform the other adminis- 
tration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of desination with notice prior 


to sending an on-demand item. 


Article 5. Charges to be collected from the sender 

Each administration shall fix the charges to be 
collected from senders for sending items in the service. 
Article 6. Charges and fees to be collected from the 

addressees 

Each administration shall be authorized to collect 
from the addressee the customs duty and other applicable 
non-postal fees, if any, payable on each item it delivers 


and a charge for the collection of such fees. 


Article 7. Conditions of acceptance 
Provided that the contents do not come within the prohi- 

bitions listed in article 8, each item to be admitted into 

the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature of the con- 
tents and the conditions of transport; 

(b) bear the name and address of the addressee and of the 
sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size fixed by 


article 9. 


TIAS 0296 


30 UST] Singapore—M ail—Jan. 5 and 10, 1979 3389 





Article 8. Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing prohibitions 
shall be applicable to the insertion of articles in Inter- 
national Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other regula- 
tions, as well as the prohibitions or restrictions governing 


‘entry of postal items in its service. 


Article 9. Limits of size and weight 
1. An item of Tnternstianal Express Mail: 
(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension or 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and 
(b) shall not exceed 15 kilograms in weight. 
2. The administrations may agree by exchange of corre- 
spondence to change the size and weight limits established in 
section 1; however, the maximum sieight limit shall in no event 


be increased in excess of 20 kilograms. 


Article 10. Treatment of items wrongly accepted 

1. When an item containing an article prohibited under 
article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of 


the country of the administration establishing its presence. 
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2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under article 9, it shall be returned 
to the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


Article 11. General rules for delivery and customs clearance 

1. Each administration shall in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail 
by the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to expedite 


the customs clearance of International Express Mail items. 


Article 12. Undeliverable items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
proved unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the regu- 
lations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express 
Mail service. 

4. Neither administration shall charge the other for 


the return of undeliverable items. 
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Article 13. Items arriving out of course and to be redirected 
1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the the most direct route used by 
the administration which has received the item. 
2. ‘Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14. Inquiries 

1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating 
to any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the day after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15. Allocation of surface costs for traffic imbalances 

1. At the end of each year of this Agreement, the admin- 
istration which has received a larger quantity of International 
Express Mail than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as compensation, 
an imbalance charge for the surface handling and delivery costs 
it has incurred for each additional item received. 

2. Each administration shall establish an imbalance charge 


per item which shall correspond to the costs of services. 
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3. Modifications of the imbalance charge may be made 
as follows: 
(a) each administration may increase its imbalance 
charge when such an increase is necessary due to an 
increase in the cost of services; 
(b) to be applicable, any such modification of 
the imbalance charge must; 
( i) be communicated to the other adminis- 
tration at least three months in advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the dif- 
ference in the number of items exchanged is less than one 


thousand. 


Article 16. Internal air conveyance dues 

Each administration which provides air conveyance of items 
within its country shall be entitled to: reimbursement of internal 
air conveyance dues at rates established in the provisions of 


the Convention which govern internal air conveyance dues. 


Article 17. Onward air conveyance 

1. The administrations may agree, by exchange -of corre- 
spondence, to provide onward air conveyance services under 
the terms of this article. 

2. Each administration shall, upon agreement under section 1 


of this article, provide onward air conveyance service to or 
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from any country with which it exchanges International Express 
Mail items, for items addressed to or originating in the other 
administration and shall provide approximate onward air con- 
veyance times. 

3. For each item forwarded pursuant to this article, the 
administration providing onward air conveyance services shall 
be authorized to collect from the other administration the 
onward air conveyance rates applicable to airmail under the 


Convention. 


Article 18. No additional rates, charges or fees 
The administrations may collect only the rates, charges 


and fees established under this Agreement. 


Article 19. Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be appli- 


cable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly 


governed by this Agreement or its Detailed Regulations. 


Article 20. Temporary suspension of service 

1. Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily its operation of the 
service. 

2. Notice of such suspension shall be given immediately 


to the other administration. 


Article 21. Detailed Regulations 
1. Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 
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2. The provisions of the Detailed Regulations may be 
amended, not inconsistently with this Agreement, by mutual 
consent by means of correspondence between officials of each 
administration who have been authorized to make such amend- 


ments. 


Article 22. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agreement 
which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, follow- 
ing the arbitration procedures of the Universal Postal Union 
at the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 


Article 23. Additional rules and regulations 
Each administration is authorized to adopt implementing 
rules and regulations for its internal operation of the service 


not inconsistent with this Agreement or the Detailed Regulations. 


Article 24. Entry into force and duration of the Agreement 
1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is 
signed by the authorized representatives of both administra- 
tions.L’] 
2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


‘Feb. 9, 1979. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D. C. on the (oe 


day of romeang » 1979 , and at Singapore on the Sth day 


of January » 1979. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


KM He" 
1rector, nternationa osta airs 


FOR THE REPUBLIC OF SINGAPORE: 





ostmaster 


‘H. Edgar S. Stock. 
* Wong Lee Hoong. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 


BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


AND 
THE POSTAL SERVICES DEPARTMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation.of the International Express Mail Agreement 
between the United States Postal Service and the Postal 
Services Department of the Republic of Singapore. 

Article 101. Information to be supplied by the administra- 
tions 

1. Each administration shall notify the other administra- 
tion of: 

(a) the necessary information concerning customs or 
other regulations, as well as the prohibitions or 
restrictions governing the entry of International 
Express Mail items in its country and other areas 

for which it has International Express Mail responsi- 
bility; 

(b) the provisions of its laws or regulations appli- 
cable to the conveyance of International Express Mail 
items; 

(c) the rates and dues established under the Agreement; 
(d) the forms, labels and other documentation which 
it requires in the service. 

2. Any change of the information mentioned in section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 
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Article 102. Address of the sender and of the addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103. Items containing merchandise 

1. Each item containing merchandise or any other article 
subject to customs duty shall be accompanied by a customs 
declaration on Universal Postal Union Form C2/CP3 or a similar 
form. The customs declaration shall be securely attached to each 
such item. 

2. The contents of each such items shall be shown in detail 
on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may send to 
the United States of America in one day for the same addressee 


shall not exceed two hundred and fifty dollars. 


Article 104. Packing requirements 
1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape and the nature of the con- 


tents, as well as the mode and duration of conveyance. 
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2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger if it contains articles of a kind likely 
to injure officials called upon to handle it or to soil or 
damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105. General make-up of mails 

1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regula- 
tions. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue 
and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items and shall be dispatched separately, accompanied by a 
separate manifest. 

4. Each bag shall bear a label showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 


clearly indicate: 
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(a) the exchange office of destination; 
(b}) whether the bag contains merchandise or other 


dutiable items. 


Article 106. Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 


manifest. 


[30 UST 


3. The total number of on-demand items in a dispatch shall 


be entered collectivley as a single manifest entry. 


4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 


Article 107. Air mail delivery bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union 


form AV 7, shall accompany each dispatch. 
2. The air mail delivery bill shall be marked so as 
to indicate clearly that the dispatch contains Internatignal 


Express Mail. 


Article 108. Exchange offices 
1. The exchange of. dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 


of each administration. 


TIAS 9396 


30 UST] Singapore—Marl—Jan. 6 and 10, 1979 3401 


2. Each administration shall designate its International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. 

3. Each administration shall give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of or addition to its 


exchange offices. 


Article 109. Check of International Express Mail 

1. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patch, the administration of destination shall check the 
dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery 
bill. 

2. The contents of each dispatch shall be checked as soon 
as possible, at an office designated by the administration of 


destination, to confirm their conformity with the manifest. 


Article 110. Notification of irregularities 

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall 
be reported to the administration of origin by telex and con- 
firmed in writing. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination, 


Article 111. Redirection of items arriving out of course 
The redirecting administration shall notify the administration 


of origin, by telex or telephone of the details concerning 
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the arrival and redirection of each item or bag arriving out 


of course. 


Article 112. Return of items to origin 

Each administration which returns an item for any reason 
whatsoever shall give, either written by hand or by means of 
a stamped impression or a label on the item and on the manifest 


which accompanies it, the reason for non-delivery. 


Article 113. Accounting, settlement of accounts 
1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the Detailed 
Regulations of the Convention. 
2. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for traffic imbalances shall be as follows: 
(a) The settlement shall take place annually. The 
annual period shall begin on the date agreed upon 
under the provisions of article 24 of the Agreement;. 
(b) Each administration shall prepare quarterly a 
statement of items received on a mutually acceptable 
form which indicates the number of items received in 
each dispatch based upon the particulars of the. 
International Express Mail manifests. These forms 
shall be forwarded to the administration of origin 


within two months from the end of the quarter; 
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(c) The origin administration shall verify the 
statement of items received and advise the destina- 
tion administration by correspondence of its acceptance. 
If' the verification reveals any discrepancies, a 
corrected statement shall be returned to the desti- 
nation administration duly amended and accepted. If 
the destination administration disputes the amend- 
ments, it shall confirm the actual data by sending 
photocopies of relevant International Express Mail 
manifests and notices of irregularities to the 
administration of origin. If the destination 
administration has received no notice of amendment 
within two months from the date of forwarding the 
quarterly statement of items received, the account 
shall be regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the 
statement of items received prepared by the other, 
the creditor administration shall prepare annually 

a detailed account and statement of charges on a 
mutually acceptable form which indicates the total 
number of items received and dispatched, the im- 
balance, the imbalance charge per item and the’ 
total amount due;. 

(e) Accounts shall be closed within six months after 


the last day of the settlement period. 
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Article 114. Definitions 
The definitions set forth in article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations 


Article 115. Period of retention of documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of eighteen months from the day following the date to 
which they refer. 

2. <A document concerning a dispute or an inquiry shall 
be kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communication 
without raising any objections, the matter shall be regarded 


as settled. 


Article 116. Alterations or amendments 

These Detailed Regulations may be altered or amended, 
not inconsistently with the Agreement, by mutual consent of 
the administrations by means of correspondence between 
officials of each administration who have been. authorized to 
make such amendments. 
Article 117. Entry into force and duration of these Detailed 

Regulations 

1.. These Detailed Regulations shall come into force on 

the same date as the International Express Mail Agreement to 


which they refer. 
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2. These Detailed Regulations, and any amendments 
hereto pursuant to article 116, shall have the same duration 
as the International Express Mail Agremeent to which they 


refer. 
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: : . : ca 
Done in duplicate and signed at Washington, D. C. on the /? 


day of rena , 1979, and at Singapore on the Sth day 


of January » 1979 , 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Ab od Ze 
1recto International Posta airs 


FOR THE REPUBLIC OF SINGAPORE: 





TIAS 9396 


30 UST| Singapore—Mail—Jan. 6 and 10, 1979 3407 





The foregoing Agreement between the United States and Singapore 
for the exchange of International Express Mail items and the Detailed 
Regulations of the Agreement have been negotiated and concluded with 
my advice and consent and are hereby approved and ratified. 


In testimony whereof I have caused the seal of the United States 


to be hereunto affixed. 


[SEAL] 
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And amending agreement 

Signed at Dacca June 25, 1979; 

Entered into force June 25, 1979. 
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A.LD. Project No. 388-0024 


Project Grant Agreement 
Dated: July 28, 1978 


Between 


The People's Republic of Bangladesh ("'Grantee"' or "Government! 


The United States of America, acting through 


The Agency for International Development ("'A, L D,"') 


Article 1 : The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the Parties named above (''Parties'') with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2 : The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project. The Project which is 
further described in Annex 1, is directed to improvement of the 
Grantee's fertilizer distribution and marketing systems, 


Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project 
contained in this Section 2,1. Within the limits of the definition of the 
Project in this Section 2.1, elements of the amplified description in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.3 without formal 
amendment of the Agreement, 


SECTION 2,2 Incremental Nature of Project. (a) Itis 
anticipated that A.I. D. 's contribution of one hundred and fifty million 


U.S, Dollars ($150, 000,000) to the Project will be provided in incre- 
ments the initial one of forty three million U.S. Dollars ($43, 000, 000) 
being made available in accordance with Section 3.1 of this Agreement, 
Subsequent increments will be subject to availability of funds to A.I, D. 
for this purpose and tc the mutual agreement of the Parties, at the 
time of a subsequent increment, to proceed. Further, both parties 
should be satisfied that this Project's basic purpose of assisting 

small farmer access to fertilizer is being achieved, 
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(b) In the event that A.L D. does not add a contemplated 
increment of funding in a timely fashion, it is understood that either 
Party may elect to terminate this Agreement in accordance with 
Grant Project Standard Provisions, prcvided, that within the limits 
of then available funda committed to the Project by the Parties, the 
termination period may be extended beyond a period of 30 days to 
provide for orderly arrangements, and that each Party will do all 
it believes appropriate to retain and extend the benefits of Project 
activity which has already taken place. 


(c) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I. D, based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters apprcpriate 
time periods for the utilization of funds granted by A.I. D. under an 
individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1 The Grant. Tc assist the Grantee to meet the - 
costs cf carrying out the Project, ALD, pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 196] as amended. [*] agrees to grant the Grantee under 
the applicable terms of this Agreernent not to exceed forty three ~~ 
million United States (U.S.) Dollars ($43,000,000) ("Grant"). The 
Grant may be uscd to finance foreign exchange ccsts, as defined in 
Section 7,1 and local currency costs as defined in Section 7,2, of 
goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2 Grantee Resources fur the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, and all other resdurces 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by the Grantee for the three year 
period of the Project will be not less than the equivalent of three hundred 
and fifty million U.S. Dollars ($350,000, 000) including costs borne on an 
"in-kind" basis. : 


SECTION 3.3 Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which 
is forty eight (48) months from the date of this Agreement, or such 
other date as the parties may agree to in writing, is the date by which 
the Parties estimate that all services financed under the Grant will have 
been performed and all goods financed under the Grant will have been 
furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


—~ 





176 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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{b) Except as A.1, D. may ctherwise agree in writing, A.1.D. 
will not issue or approve documentation which would authcrize disburse-~ 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or 


for goode furnished for the Prcject, as ccntemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Iknplementaticn Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than nine (9) monthe fclluwing the PACD, or such other period as 
A.LD. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to Grantee, may at any tine or times reduce the amount of 
the Grant by all or any part thereof fur which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementaticn Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


Article 4; Conditions Precedent tc Disbursement 


SECTION 4.1 First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Grant or to the issuance by A.1.D. of-any 
commitnent documente the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactcry to A.LD. 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.1. D. that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed 
on behalf of, the Grantee and that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of the Grantee in accordance with all of its terms; 


(b) A statement cf the names of the persons holding cr acting 
in the offices of the Grantee specified in Section 8.3 and a specimen 
signature of each person specified in such statement; 


(c) Assurance that budgetary allccations will be established 
for fiscal years 1978-79, 1979-80 and 1980-81 for the Bangladesh 
Agricultural Development Corporation (B, A. D. C,) sufficient to carry 
out the Project for each year, including an undertaking to increase 
such allccations if required to meet the requirements of the 
Project. 
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(4) Evidence of the intended fertilizer price structure which 
will prevail through FY 1978-79. 


(e) Directives establishing for Chittagong Division margin 
structures for each fertilizer, freedom of private sector movement 
of fertilizer in all except the national border area, and removal of 
dealer licensing requirements. 


(f) Evidence of action by the Government to finance an engineering 
study of the best way to make operable the bulk fertilizer storage 
warehousesat Ghorasal and Fenchuganj Urea Factories, 


SECTION 4.2 Additional Disbursement, Prior to additional 
disbursement under the Grant, or to issuance by AID of documentation 
pursuant to which additional disbursement will be made, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to AID in form and substance satisfactory to AID: 


(a) Evidence of arrival and out-turn reports and claims concerning 
any fertilizer under a preceding procurement financed by this project, 
when such fertilizer has already arrived in Bangladesh, 


(b) Establishment of the phased new system of private retail and 
wholesale dealers. 


(c) Action to make operable the Ghorasal and Fenchuganj bulk 
storage warehouses. 


(d) Signed copies of consultant contracts acceptable to AID for 
engineering and technical services required for the project. 


SECTION 4.3 Notification. When A.I. D. has deterrnined that 
the conditions precedent specified in Section 4,1 and 4,2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.4 Terminal Date for Conditions Precedent. Ifall 
of the conditions specified in Section 4.1 have not been met within twenty 
(20) days from the date of this Agreement, or such later date as A.L D. 
may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate thie 
Agreement by writing notice to the Grantee, in terms of Article D 
Annex 2. 
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Article 5 : Special Covenants 


SECTION 5.1 Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as an integral part of the Project. Except aa the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include annual 
evaluations of the Project including: (a) evaluation of progress toward 
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation 
of problem areas or constraints which may inhibit such attainment and 
{c) assessment of how such information may be used to help overcome 
such problems, in this or other projects. 


SECTION 5.2 Implementation Action, 


{a} The Government will take effective action to remove constraints 
to increased fertilizer use including the following constraints; 


(i) Erratic and uncertain supply from local production and 
import. 


(ii) Limited internal transportation and storage capability. 


(iii) Marketing constraints at the retail and wholesale levels, 
including inadequate financial incentive to the retail dealers 
and complete absence of private wholesale dealers. 


{iv) Inadequate farmer incentives. 


(b) The Government will assign an effective priority to 
fertilizer transport, establish rationalized rate structures for 
fertilizer movement, and take all other necessary measures to 
meet fertilizer transport needs. 


(c) The Government will consult with AID from time to time 
at the request of either with respect to the obligations accepted by 
the Government under this project and any question related thereto, 


(d) The Government shalj make available promptly as needed, 
the land, funds, facilities, services, personnel and other resources, 
including funds for construction or acquisition of additional warehouse 
or storage space, which are required, in addition to the proceeds of 
the Grant, for carrying out the project, 


{e) The Government will endeavor to maintain a minimum in- 


country stock balance equal to five months supply of each required 
fertilizer throughout the year. 
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(f) The Government will contract for the feasibility study and 
design of fertilizer bagging facilities at Chittagong and Chalna, including 
economic and technical analysis of the best use of the TSP Factory 
facilities at Chittagong, whether it would be best to improve the 
facilities for TSP production, convert the factory to produce some 
other fertilizer, or to make partial or sole use of the facilities for 
fertilizer bulk imports. The Government is committed to make the 
best feasible use of the facilities considering all factors. 

(g) The Government will cause BADC and The Bangladesh Chemical 
Industries Corporation (BCIC) to operate the Project in such manner as to 
ensure the continuing and successful achievement of the Project purpose. 


Article 6 : Procurement Source 


SECTION 6,1 Foreign Exchange Costs, 


Disbursements pursuant to Section 7.1 will be uscd exclusively 
to finance the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in the United States (Code 000 of the 
A.L D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are 
placed or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign 
Exchange Costs"), except as A.I, D. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in Section C.1(b) of Annex 2 hereto with respect 
to marine insurance. ‘ 


SECTION 6.2 Local Currency Costs. 


Disbursement pursuant to Section 7.2 will be used exclusively 
to finance the costs of goods and services for the Project having their 
source and except as A.I,D, may otherwise agree ‘in writing, origin 
in Bangladesh ("Local Currency Costs"), 


Article 7 : Disbursement 


SECTION 7,1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in acccrdance with 
the terms of this Agreement, by such cf the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I,D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.L D. to procure commodities or services in the Grantee's behalf 
of the Project; or, 
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(2) by requesting A.I, D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.L D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I, D. to pay 
such contractors or suppliers, through Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, 


(b} Banking charges incurred by the Grantee in congection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless the Grantee instructs A.I, D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties may agree to may also be 
financed under the Grant. 


SECTION 7.2 Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for local currency costs 
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A.I,D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance 
such costs, 


(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained through purchase of local currency by A.LD. The U.S. 
dollar equivalent of the local currency made available hereunder will 
be the amount of U.S. dollars required by A.L D. to obtain the 
local currency. 


SECTION 7.3 Other Forms of Disbursement. 


Disbursements of the Grant may also be made through such 
other means as the Parties may agree to in writing. 


SECTION 7.4 Date of Disbursement. Disbursement by A.I, D. 
will be deemed to occur on the date on which A.I, D. makes a disburse- 
ment to the Grantee or its designee, or to a banking institution pursuant 
to a Letter of Commitment or Credit. 
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SECTION 7.5 Rate of Exchange. 


Except as may be more specifically provided under Section 7.2 
if funds provided under the Grant are introduced into Bangladesh by 
A.LD. or any public or private agency for purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrange- 
ments as may be necessary so that such funds may be converted into 
the currency of Bangladesh at the official rate of exchange in 
Bangladesh at the time the conversion is made, 


Article 8 : Miscellaneous 


SECTION 8.1 Investment Guaranty Project Approval, 


The Grantee agrees that the contracts to be financed under this 
Agreement may be insured by the Overseas Private Investment 
Corporation, an agency of the United States of America. 


SECTION 8.2 Communications, 


Any notice, request, document or other communication submitted 
by either Party to the other under this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the following addresses: 


To the Grantee: 


Mail Address: Secretary 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangledesh 


Alternate address for cables: BAHISAMPAD, Dacca, Bangladesh 
ToA.LD. 
Mail Address; U.S,A.1.D, Mission/Bangladesh 
American Embassy 


G. P.O. Box # 2593, Ramna 
Dacca-2, Bangladesh 
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Alternate address for cables: USAID, Dacca, Bangladesh 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice, 


SECTION 8.3 Representatives. 


For all purpcses relevant to this Agreement, the Grantee will be 
represented by the individual holding or acting in the office of Secretary 
or Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning 
and A.L D. will be represented by the individual holding or acting in the 
office of Director, U.S,A.LD, Mission/Bangladesh, each of whom, by 
written notice, may designate additional representatives for all purposes 
other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of 
the amplified description in Annex 1. The names of the representatives 
of the Grantee, with specimen signature, will be provided tc A.LD., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 


SECTION 8,4 Standard Provisions Annex, 


1: 
A "Project Grant Standard Provisions Annex" (Annex ayl lie 
attached to and forms part of this Agreement, 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through ite duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 
year first above written. 


THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S THE GOVERNMENT OF THE UNITED 


REPUBLIC OF BANGLADESH STATES RICA 
By: By: 
Signature: Couns Signature: VA 


Name: A.M,A. Muhith 

Title : Secretary 
External Resources Division 
Ministry of Planning 


* See footnote 1, p. 3411. 
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Title : Ambassador 


By: 







Signature: 


Name: Jose 
Title : Diret¢tor 
USAID/Bangladesh 
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ANNEX 1 


Project Description 


The Government of Bangladesh has set, as one of its primary 
economic goals, foodgrain self-sufficiency by 1985/86. Fundamental 
to attainment of the goal is substantially increased use of fertilizer 
particularly by smali farmers who have yet to benefit from the 
potential of high yielding variety technology. 


The project of which this Grant is a part, consists of the 
manufacture of fertilizer in Bangladesh, the importation into and 
inland distribution within Bangladesh of necessary fertilizers and 
other activities related to the same purpose including the construc- 
tion of fertilizer storage facilities. The total cost of meeting these 
needs for the 1978-79 to 1980-81 project period is estimated to be 
approximately dollars 750 million equivalent for fertilizer, 
distribution and related costs. 


During the project period important improvements in the 
fertilizer distribution system will be attempted by the Government 
with AID support. These improvements will include an attempted 
minimum 15 percent per annum increase in fertilizer sales, advance 
fertilizer import programming, increased private sector role in 
fertilizer marketing, increased storage capacity, efficient operation 
of domestic fertilizer plants, construction of bagging facilities for 
bulk fertilizer imports, and general improvements in such areas as 
management, inventory control, finance and transportation, 


Subject to availability of funds, the AID grant for dollars 150 
million will provide a portion of the local currency and foreign 
exchange financing for the project over its three year period. In 
this initial grant dollars 43 million is extended. The funds are 
available to assist in financing foreign exchange costs for the 
acquisition and importation of fertilizers and other agricultural 
inputs, and for foreign exchange and local currency costs of 
fertilizer storage construction, training, technical assistance, 
materials and equipment and related services as A.I,D. may agree 
in writing. Financing for such extends to the local and foreign 
exchange costs incurred in their acquisition, transportation, 
insurance, inspection and ccnduct of training. Other costs as 
agreed will be met by the Government, including the cost of inland 
distribution of the fertilizer. 
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The Government will take effective action to introduce in a phased 


manner nationwide wholesale and retail competition between private 
fertilizer dealers, Private dealers are here defined to include the 
cooperatives on an equal competitive basis with private individuals and 
businesses. BADC will introduce the system during the first year in 
the Chittagong Division. The principles of this system are as follows: 


BADC will sell only from primary distribution points and from 
remote and inaccessible thanas in which it can be predicted that 
the private sector will not come forth adequately at first. In 
all other thanas, BADC will maintain its warehouses as obser- 
vation posts only and not sell from them unless the market 
price rises excessively above the administered price. 


At the primary distribution points, BADC will begin sales at 

reduced wholesale rates for large (wholesale) quantity fertilizer 
_ purchases, Once the fertilizer leaves the BADC warehouses, 

however, its resale price will be unrestricted up to the 

administered price to the farmer. The discount structures 

to prevail in Chittagong Division during the first year of the 

Project are as follows: 


(a) Less than 3 Tons 5 TK/MD 
(b) 3 Tons and Above 230 TK/TON 


AU private individuals, companies, farmer associations, 
cooperatives, etc, will te permitted to purchase from all BADC 
warehouses. Such purchases shall be open and no restrictions 
shall be imposed. Instead customer records shall be maintained 
through the purchase invoices. 


Private movement of fertilizer will be unrestricted except in 
the five mile national border area, 


An attempt will be made to develop a system whereby private 
dealers can obtain sufficient credit from commercial banks and 
the Krishi Bank. BADC will assist the dealers in obtaining 
bank support. 


Lf and when private dealers set up their own trade organization, 
it will receive BADC's and the Marketing Consultant's support, 


It is understood that this system can work well only ina 


satisfactory supply situation. To the extent this system is successful, 
it will be extended to the entire country. 
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PROJECT FINANCIAL PLAN 
(Source and Application of Funding - $Million) 


As of: Date of Project Agreement Project No, 388-0024 


A. For Three Year Period of Project 


Project Inputs A.LD. Grant Grantee Other Total 


Foreign Local 
Exchange Currency Total 














Systems Improvements 2.0 0.5 2.5 0.0 0.0 2.5 
Storage and Bulk 2.5 24.0 26.5 10,0 0.0 36.5 
Handling 
Fertilizer Purchase 121.0 0.0 121.0 190.0 250.0 561.0 
Operating Costs 0.0 0.0 0.0 150.0 0.0 150.0 
Total 125. 5 24.5 150.0 350.0 250.0 750.0 
B. For First Year of Project 
Project Inputs A.LD. Grant Grantee Other Total 
Foreign Local 
Exchange Currency Total 
Systems Improvements 0,3 0.20 0.5 0.0 0.0 0.5 
Storage and Bulk 1.0 11.5 12.5 4.0 0.0 16.5 
Handling 
Fertilizer Purchase 37.0 0.0 37.0 50.0 60.0 147.0 
Operating Costs 0.0 0.0 0.0 36.0 0.0 36.0 
Total 38.3 11,7 50.0* 90.0 60.0 200.0 


Note: $1.00 = Tk.15,00 (Lcecal Currency) 


* $43 million ie provided in the initial grant. The additional 
$7 million will be provided subject to the availability of funds. 


[Footnote in the original.] 
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[AMENDING AGREEMENT] 


A.LD,. Grant No. 388-0024 


AMENDMENT NO. 2 
TO 
PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 

FOR 


FERTILIZER DISTRIBUTION IMPROVEMENT I 


DATED: June 25, 1979 
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Amendment No.2 dated June 25, 1979 between the People's Republic 
of Bangladesh ("Government") and the United States of America acting 
through the Agency for International Development (""A.1. D."'}. 


WHEREAS, The Government and A.I.D. entered into a Project Grant 
Agreement No, 388-0024 dated July 28, 1978 as amended and 


WHEREAS, AID has agreed to grant the Government additional funds 
for the Project: 


NOW THEREFORE, The Government and AID agree to amend said 
Project Grant Agreement as follows: 


1, Article 3, Financing. Section 3.1 





Delete the present Section 3.1, The Grant and substitute the following: 


"SECTION 3.1 The Grant. To assist the Grantee to meet the cost 
of carrying out the Project, AID pursuant to the Foreign Assistance Act of 
1961 as amended, agrees to grant the Grantee under the applicable terms 
of this Agreement not to exceed one hundred million United States (U.S.) 
Dollars ($100,000, 000) ("Grant"), The Grant may be used to finance foreign 
exchange costs, as defined in Section 7.1 and local currency costs as 
defined in Sectton 7.2, of goods and services required for the Project. "' 


2, Add: "Section 4,2(e) Evidence of the intended fertilizer price 
structure which will prevail through FY 1979-80," 


3. All other terms and conditions of the Project Grant Agreement 
No. 388-0024 dated July 28, 1978 as amended shall remain tn full force 
and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government and AID each acting 
through their respective duly authorized representatives have caused 
the Amendment No. 2 to be signed in their names and delivered as of ° 
the date first above written. 


By: we 
Signature: CA Rate Signature: A 
Name : Mr, A.M.A, Muhith Name : David T. Schnetder 
Title : Secretary Title : Ambassador 
External Resources 
Division 


Ministry of Finance 
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HONG KONG 


Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Hong Kong and 
Washington January 2 and February 6, 1979; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America March 15, 1979; 

Entered into force March 15, 1979; 

Effective February 1, 1979. 
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF HONG KONG 
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Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 


have concluded the following Agreement. 


Article 1. Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between the United States of America and fone Kong, 
including any areas for which the respective postal adminis- 


trations exercise International Express Mail responsibilities. 


Article 2. Definitions 

As used herein the following terms shall have the indicated 
meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to one 
of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article 

which is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convention L'] adopted by 
the Congress of the Universal Postal Union from time to 

time and adopted by the administrations signatory to 

this Agreement; 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by 

the Congress of the Universal Postal Union from time to 


time and adopted by the administrations signatory to this 


Agreement; 


2TJAS 5881, 7150, 8231; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 346. 
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Ss. International Express Mail Service - the service established 
by this Agreement, the domestic counterparts of which are 
Express Mail Service in the United States of America and Speed- 
post in Hong Kong; 

6, On-demand service - an International Express Mail service 
option which allows a sender to mail an item without any 
requirements for scheduling or prior designation of addressee; 
7. References to the regulations of either administration or 
to its internal legislation are to the general ySpuawe tons 

or legislation governing the matter in question which are 
applicable regardless of the administration of origin; 

8. Scheduled service - an International Express Mail Service 
option which allows a sender to enter into a contractual 
arrangement to mail items on a designated schedule to desig- 


nated addressees. 


Article 3. Scheduled service 
1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 
2. Each administration shall provide the other adminis- , 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which scheduled service is available, 
based upon the time schedules of the international flights 


used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the admini- 
stration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(a) the identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated on each 
item sent; 

(b) the name and address of the designated 
addressee; 

(c) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(d) the time of day delivery is requested; and 


(e) the airline and flight number to be used. 


Article 4. On-demand service 

1. Each administration shall offer on-demand service 
which shall be available to customers on a non-scheduled 
basis. 

2. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a list of the cities and other locations to 
which on-demand service is available. 

3. Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which on-demand service is available, 
based upon the time schedules of the international flights 


used to carry on-demand items. 
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4. Each administration shall inform the other adminis- 
tration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is not reguired to 
provide the administration of destination with notice prior 
to sending an on-demand item. 

Article 5. Charges to be collected from the sender 

Each administration shall fix the charges to be 

collected from senders for sending items in the service. 


Article 6. Charges and fees to be collected from the 
addressees 


Each administration shall be authorized to collect 
from the addressee the customs duty and other applicable 
non-postal fees, if any, payable on each item it delivers 


and a charge for the collection of such fees. 


Article 7. Conditions of acceptance 
Provided that the contents do not come within the prohi- 

bitions listed in article 8, each item to be admitted into 

the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature of the con- 
tents and the conditions of transport; 

(b) bear the name and address of the addressee and of the 
sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size fixed by 


article 9. 
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Article 8. Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing prohibitions 
shall be applicable to the insertion of articles in Inter- 
national Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other regula- 
tions, as well as the prohibitions or restrictions governing 


entry of postal items in its service. 


Article 9. Limits of size and weight 
1. An item of International Express Mail: 
(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension or 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and 
(b) shall not exceed 15 kilograms in weight. 
2. The administrations may agree by exchange of corre- 
spondence to change the size and weight limits established in 
section 1; however, the maximum weight limit shall in no event 


be increased in excess of 20 kilograms. 


Article 10. Treatment of items wrongly accepted 

1. When an item containing an article prohibited under 
article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of 


the administration establishing its presence. 
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2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under article 9, it shall be returned 
to the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


Article 11. General rules for delivery and customs clearance 
1. Each administration shall in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail 
by the fastest means available. 
2. Each administration shall make every effort to expedite 


the customs clearance of International Express Mail items. 


« Article 12. Undeliverable items 

ee After every reasonable effort ‘to deliver an item has 
proved unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the regu- 
lations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express 
Mail service. 

4. Neither administration shall charge the other for 


the return of undeliverable items. 
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Article 13. Items arriving out of course and to be redirected 
1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the the most direct route used by 
the administration which has received the item. 
2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14. Inquiries 

1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating 
to any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the day after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15. Allocation of surface costs for traffic imbalances 

1. At the end of each year of this Agreement, the admin- 
istration which has received a larger quantity of International 
Express Mail than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as compensation, 
an imbalance charge for the surface handling and delivery costs 
it has incurred for each additional item received. 

2. Each administration shall establish an imbalance charge 


Per item which shall correspond to the costs of services. 
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3. Modifications of the imbalance charge may be made 
as follows: . 
(a) each administration may increase its imbalance 
charge when such an increase is necessary due to an 
increase in the cost of services; 
(b) to be applicable, any such modification of 
the imbalance charge must; 
( i) be communicated to the other adminis- 
tration at least three months in advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the dif- 
ference in the number of items exchanged is less than one 


thousand. 


Article 16. Internal air conveyance dues 

Each administration which provides air conveyance of items 
within its country shall be entitled to reimbursement of internal 
air conveyance dues at rates established in the provisions of 


the Convention which govern internal air conveyance dues. 


Article 17. Onward air conveyance 

1. The administrations may agree, by exchange of corre- 
spondence, to provide onward air conveyance services under 
the terms of this article. 

2. Each administration shall, upon agreement under section 1 


of this article, provide onward air conveyance service to or 
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from any country with which it exchanges International Express 
Mail items, for items addressed to or originating in the other 
administration and shall provide approximate onward air con- 
veyance times. 

3. For each item forwarded pursuant to this article, the 
.administration providing onward air conveyance services shall 
be authorized to collect from the other administration the 
onward air conveyance rates applicable to airmail under the 


Convention. 


Article 18. No additional rates, charges or fees 
The administrations may collect only the rates, charges 


and fees established under this Agreement. 


Article 19. Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be appli- 
cable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly 


governed by this Agreement or its Detailed Regulations. 


Article 20. Temporary suspension of service 

1. Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily its operation of the 
service. 

2. Notice of such suspension shall be given immediately 


to the other administration. 


Article 21. Detailed Regulations 
1. Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 
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2. The provisions of the Detailed Regulations may be 
amended, not inconsistently with this Agreement, by mutual 
consent by means of correspondence between officials of each 
administration who have been authorized to make such amend- 


ments. 


Article 22. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agreement 
which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, follow- 
ing the arbitration procedures of the Universal Postal Union 
at the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 


Article 23. Additional rules and regulations 
Each administration is authorized to adopt implementing 
rules and regulations for its internal operation of the service 


not inconsistent with this Agreement or the Detailed Regulations. 


Article 24, Entry into force and duration of the Agreement 
1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is 
signed by the authorized representatives of both administra- 
tions." : 
2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 





+ Mar. 15, 1979. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D. C. on 


the oe day op Fobue , 19 UT and at Hong Kong on 
the day of “ke \? 19°49. 


By 





FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR HONG KONG: 


1" “7y2 
id eae ee eee oe [ ] 
Deputy Postmaster General 


1H. Edgar S. Stock. 
7 A.C. Heathcote. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 


BETWEEN 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF HONG KONG 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the United States Postal Service and the Postal 
Administration of Hong Kong. 

Article 101. Information to be supplied by the administra- 
tions 

1. Each administration shall notify the other administra- 
tion of: 

(a) the necessary information concerning customs or 
other regulations, as well as the prohibitions or 
restrictions governing the entry of International 
Express Mail items in its country and other areas 

for which it has International Express Mail responsi- 
bility; 

(b) the provisions of its laws or regulations appli- 
cable to the conveyance of International Express Mail 
items; 

(c) the rates and dues established under the Agreement; 
(d) the forms, labels and other documentation which 
it requires in the service. 

2. Any change of the information mentioned in section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 
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Article 102. Address of the sender and of the addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103. Items containing merchandise 

1. Each item containing merchandise or any other article 
subject to customs duty shall be accompanied by a customs 
declaration on Universal Postal Union Form C2/CP3 or a similar 
form, The customs declaration shall be securely attached to each 
such item, , 

2. The contents of each such items shall be shown in detail 
on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4, The aggregate value of all items a sender may send to 
the United States of America’in one day for the same addressee 


shall not exceed two hundred and fifty dollars. 


Article 104. Packing requirements 
1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape and the nature of the con- 


tents, as well as the mode and duration of conveyance. 
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2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger if it contains articles of a kind likely 
to injure officials called upon to handle it or to soil or 
damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 10S. General make-up of mails 

1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regula- 
tions. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue 
and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from items 
containing business documents, correspondence, and 
commercial papers and shall be dispatched separately, 
accompanied by a separate manifest. 

4. Each bag shall bear a label showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 


clearly indicate: 
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(a) the exchange office of destination; 
(b) whether the bag contains merchandise or other 


dutiable items. 


Article 106. Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 


manifest. 


3. The total number of on-demand items in a dispatch shall 


be entered collectivley as a single manifest entry. 


4, The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 


Article 107. Air mail delivery bills 

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union 
form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as 
to indicate clearly that the dispatch contains International 


Express Mail. 


Article 108. Exchange offices 
l. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 


of each administration. 
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2. Each administration shall designate its International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. 

3. Each administration shall give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of or addition to its 
exchange offices. : 

Article 109. Check of International Express Mail 

1. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patcn, the administration of destination shall cneck the 
dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery 
bill. 

2. The contents of each dispatch shall be checked as soon 
as possible, at an office designated by the administration of 
destination, to confirm their conformity with the manifest. 
Article 110. Notification of irregularities 

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall 
be reported to the administration of origin by telex and con- 
firmed in writing. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 
administration of destination. 

Article 111. Redirection of items arriving out of course 
The redirecting administration shall notify the administration 


of origin, by telex or telephone of the details concerning 
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the arrival and redirection of each item or bag arriving out 


of course. 


Article 112. Return of items to origin 

_Each administration which returns an item for any reason 
whatsoever shall give, either written by hand or by means of 
a stamped impression or a label on the item and on the manifest 


which accompanies it, the reason for non-delivery. 


° 


Article 113. Accounting, settlement of accounts 
1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the Detailed 
Regulations of the Convention. 
2. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for traffic imbalances shall be as follows: 
(a) The settlement shall take place annually. The 
annual period shall begin on the date agreed upon 
under the provisions of article 25 of the Agreement; 
(b) Each administration shall prepare quarterly. a 
statement of items received on a mutually acceptable 
form which indicates the number of items received in 
each dispatch based upon the particulars of the 
International Express Mail manifests. These forms 
shall be forwarded to the administration of origin 


within two months from the end of the quarter; 
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(c) The origin administration shall verify the 
statement of items received and advise the destina- 
tion administration by correspondence of its acceptance. 
If the verification reveals any discrepancies, a 
corrected statement shall be returned to the desti- 
nation administration duly amended and accepted. If 
the destination administration disputes the amend- 
ments, it shall confirm the actual data by sending 
photocopies of relevant International Express Mail 
manifests and notices of irregularities to the 
administration of origin. If the destination 
administration has received no notice of amendment 
within two months from the date of forwarding the 
quarterly statement of items received, the account 
shall be regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the 
statement of items received prepared by the other, 
the creditor administration shall prepare annually 

a detailed account and statement of charges on a 
mutually acceptable form which indicates the total 
number of items received and dispatched, the im- 
balance, the imbalance charge per item and the 

total amount due; 

(e) Accounts shall be closed within six months after 


the last day of the settlement period. 
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Article 114. Definitions 
The definitions set forth in article 2 of the Agreement 


shali be applicable to these Detailed Regulations 


Article 115. Period of retention of documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of eighteen months from the day following the date to 
which they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall 
be kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communication 
without raising any objections, the matter shall be regarded 


as settled. 


Article 116. Alterations or amendments 
These Detailed Regulations may be altered or amended, 
not inconsistently with the Agreement, by mutual consent of 


the administrations by means of correspondence between 


_officials of each administration who have been authorized to 


make such amendments. 
Article 117. Entry into force and duration of these Detailed 
Regulations 
1. These Detailed Regulations shall come into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 


which they refer. 
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2. These Detailed Regulations, and any amendments 
hereto pursuant to article 116, shall have the same duration 
as the International Express Mail Agreement to which they 


refer, 
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Done in duplicate and signed at Washington, D. C. on 


the ot day ee » 19 “A and at Hong Kong on 


the 3. day OF ested eek uw 19%. 
Ceres i 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR HONG KONG: 


Fie: Uwe Le 


Deputy Postmaster General 


TIAS 9398 


30 UST] Hong Kong—Express Mail—23 7.155 3451 





The foregoing Agreement between the United States and Hong Kong 
for the exchange of International Express Mail items and the Detailed 
Regulations of the Agreement have been negotiated and concluded with my 
advice and consent and are hereby approved and' ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 


be hereunto affixed. 


[SEAL] 


By ,the Pres ifdent 





Washington, March 15, 1979. 
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HONDURAS 
Hydrographic and Nautical Cartography 


Arrangement signed at Tegucigalpa August 30, ie 
Entered into Jorce August 30, 1976. 


ARRANGEMENT FOR HYDROGRAPHIC AND NAUTICAL 
CARTOGRAPHY BETWEEN THE AGENCIES OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


’ 1, The National Port Authority of Honpuras (ENP), represented 
by the Ministry of Economy, the Ministry of Communications, Public 
Works and Transportation representing the National Geographic 
Institute (IGN) and the Department of Defense of the Unitrep STaTEs 
represented by the U.S. Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO), 
the Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC), the 
Defense Mapping Agency Inter American Geodetic Survey (DMA 
JAGS) agree under the terms of this Arrangement to participate in 
hydrographic surveys of the ports and coastal waters of the Republic 
of Honpuras and to the publication of nautical charts of these areas. 
This joint cooperative effort is.to be conducted under the theme of the 
Harbor Survey Assistance Program (HARSAP) of the United States 
Naval Oceanographic Office. The purpose of HARSAP and general 
instructions for conducting the surveys are provided in Attachment (1) 
and form a part of this Arrangement. 

- 2. Under: the terms of this Arrangement and subject to the avail- 
ability of funds, the responsibilities of the participating agencies are as 
follows: 


a. UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE PARTICIPATION: 
(1) NAVOCEANO will provide: ; 


(a) Technical advice during periodic visits to Honduras by 
the HARSAP Coordinator stationed in the Panama Canal Zone or by 
other technical personnel as available. Daily contact with the HAR 
SAP Coordinator can also be made during normal working hours 
through the DMA IAGS radio networks. 

(b) Adequate technical equipment, as available, for tem- 
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porary use in conducting the hydrographic surveys, including the 
measurement of sea currents and the gathering of bottom samples. 
(c) The necessary supply of technical materials required for 
conducting the hydrographic surveys, such as boat sheets, smooth 
sheets, and miscellaneous reference manuals and publications. 
(d) Training of ENP personnel in the hydrographic disci- 
plines in support of the programs as related to this Arrangement. 
(2) DMAIAGS will provide: 


* (a) In-country liaison with the appropriate agencies through 
the DMATAGS Project Office in -Honpuras....- . 

(b) Technical assistance by a nautical cartographer i in the 
compilation and color separation of the charts to be published. 

(c) Materials required for compilation of nautical charts 
‘Such as scribe coat, mylar and type. 

(d) Logistics support in the shipping of technical materials 
and equipment to and from. Honpuras. 

(e) Training of IGN personnel in the satioeranhie die plities 
in support of the programs as related to this Arrangement. - 

(3) DMAHC will provide: 


* (a) Chart: production technical assistance in the -form of 
Tecommendations, comments, and editorial review of proofs for the 
charts to be published by IGN. 

(b) Recommended standard chart symbols and abbrevia- 
tions as shown in U.S. Chart No. 1 (Spanish equivalents for abbrevia- 
tions to be substituted or added, if desired, by ENP and IGN). 

(c) Reproduction of selected IGN charts. for incorporation 
into the DMAHC distribution and sales system. 

(d) Four-hundred (400) copies of charts of Honpuras pub- 
lished by DMAHC to Honpvras free of charge. (Two-hundred (200) 
copies for each agency participating under this Arrangement). 


 b. REPUBLIC OF HONDURAS PARTICIPATION: 
(1) The National Port Authority will provide: 


(a) A minimum of seven (7) individuals, including a super- 
visor, who will receive the necessary training in order to conduct the 
hydrographic surveys. 

(b) Suitable boat or boats to be used in conducting the 
hydrographic surveys. — 

(c) Fuel, oil, lubricants and the Beoeeety: crew for the hydro- 
graphic boat. 

(d) Other available facilities which may help the hydro- 
graphic group in performing its mission. 

(e) Arrangements for duty-free customs clearance of tech- 
nical equipment and materials into Honpuras. 

(f) Repayments of expenses incurred by IGN in establishing 
the necessary geodetic control, such as per diem and transportation, 
and other expenses mueuelly. agreed upon by ENP and IGN. 
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(2) The National Port Authority assumes liability for the Joss or 
damage to any technical equipment which may be made available 
pursuant to subparagraph 2.a.(1)(b) above. 

(3) The National Geographic Institute will provide: 


(a) The establishment and computations of the necessary 
geodetic control required for conducting the hydrographic surveys in 
accordance with HONDURAS’ Hydrographic and Nautical Charts 
Plan. 

(b) Facilities and office personnel for the compilation and 
color separation of each nautical chart. 

(c) Prior to printing, a color proof to DMAHC through 
DMAIAGS for editing. DMAHC will return the color proof, through 
DMAIAGS to IGN with appropriate recommendations. 

(d) Corrected reproducible materials (repromat) to DMAHC 
if requested by that agency for publication; also any subsequently 
acquired data that maintains the charts up-to-date. 

(e) A total of twelve (12) copies of each chart produced 
under this arrangement to be distributed among NAVOCEANO, 
DMAIAGS, and DMAHC. 


3. The areas to be surveyed will be selected by the Empresa 
Nacional Portuaria and through mutual agreement with the Instituto 
Geografico Nacional will jointly accomplish the work program. 

4. IGN will retain all geodetic data and compilation/reproduction 
materials, ENP will retain all hydrographic/oceanographic survey 
data. The pertinent data will be made available, when requested, to 
all participating under this arrangement. NAVOCEANO will be 
provided a stable base copy of all smooth sheets at the conclusion 
of each provided survey. Related information for Sailing Directions 
or other publications will also be provided to NAVOCEANO and 
DMAHC will be accorded the privileges of access to the original 
data in the future if the need arises. 

The Metric system will be used on charts prepared from these 
surveys. 

The charts published by DMAHC from data obtained under this 
arrangement shall be bilingual (English and Spanish). 

5. The status, privileges, rights and responsibilities of United 
States personnel, who may be present in the Republic of Honduras 
pursuant to this arrangement, and the processing and settlement of 
claims, which may arise out of the acts or omissions of such personnel 
done in the performance of official duty or any other act or omission 
or occurrence for which a participating agency of the United States 
Department of Defense may be legally responsible, shall be governed 
by the applicable provisions of the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of April 18, 1961.[!] United States personnel present in 
the Republic of Honduras pursuant to this arrangement shall be 
considered members of the administrative and technical staff of the 
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United States mission in the Republic of Honduras within the meaning 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations and shall enjoy 
the privileges and immunities accorded by the Convention to such 


staff members. 


6. This arrangement, of which two original versions in English and 
Spanish of equal legal strength are being signed, shall take effect 
upon signature by representatives of all participating agencies in the 
city of Tegucigalpa, Central District on Monday this 30th day of 


August 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
HONDURAS 


Vicente Diaz 


Lic. Vicente Diaz 
Minister of Economy 


Date: Agosto 30, 1976 


Mario Fiores THERESIN 


Mario Flores Theresin 
LTC, Infantry 
Minister of Communications 


Public Works and Transport. 


Date: Agosto 30, 1976 
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FOR THE UNITED STATES DE- 
PARTMENT OF DEFENSE 
AGENCIE 


Jamres E. Ayres 


James E. Ayres 
Captain, USN 
Commander, U.S. Naval 
Oceanographic Office. 
Date: 380 August 1976 


Scorr E Drummonpn, JR 


Scott E. Drummond, Jr. 
Captain, USN. 
Commander, U.S. Naval 
Oceanographic Office. 
Date: 80 August 1976 


Joun W Park JR. 


John W. Park, Jr. 
Colonel, USA 


Director, Defense Mapping Agency 


Inter American Geodetic Survey 
Date: 380 August 1976 
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ATTACHMENT 1 


U.8. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE 
GENERAL INSTRUCTIONS 


HARBOR SURVEY ASSISTANCE PROGRAM 
(HARSAP) 


1. INTRODUCTION. 


1.1 Background. The Harbor Survey Assistance Program 
(HARSAP) provides for a U.S. Naval Oceanographic Office 
(NAVOCEANO) mission to assist other governments in conducting 
hydrographic surveys of harbors, harbor approaches and a coastal 
waters. The purpose of these surveys is to obtain information for the 
publication of accurate Nautical Charts and Sailing Directions and to 
provide technical training and guidance to personnel of the participat- 
ing Government. 

1.2 Purpose of Instructions. These instructions provide technical 
guidance for conducting geodetic and hydrographic surveys under the 
Harbor Survey Assistance Program. 


2. TECHNICAL REQUIREMENTS. 


2.1 Technical Operations. These surveys shall be accomplished 
within the limits of accuracy and in accordance with the instructions 
and procedures contained in the U.S. Naval Oceanographic Office 
Special Publication No. 4 (SP-4), the standard of the International 
Hydrographic Bureau (IHB), and the geodetic standard of the 
participating nation. Those parts of SP-4 referred to herein are 
contained in Annex A to this documents. The metric system will be 
used. 

2.1.1 Geodetic Control. If possible, any control net established 
should be connected to at least two stations of first-order triangulation. 
If first-order stations are not available, two stations of the next- 
highest accuracy should be used. 

2.1.1.1 Primary Horizontal Control. All primary triangulated 
and traverses established shall conform to at least third-order accuracy 
standards as described in SP-4(A-10201 and A-10202). All new sta- 
tions shall be referenced. and monumented, including sub-surface 
‘marks where practicable, and described in accordance with standard 
practice. 

2.1.1.2 Secondary Horizontal Control. Stations to be used to 
control hydrographic and aids to navigation, such as lighthouses, 
tanks, etc., shall be observed in accordance with third-order standards. 

All buoys should be positioned by at least three cuts from the main; 
or secondary, control stations. 

Tangents shall be observed to all clearly defined points on shoreline 
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and reef, with proper description as to debris, high water line, vegeta- 
tion line, or other descriptive feature. 

2.1.1.3 Photogrammetric Control. The location of all control 
stations established or recovered shall be photo-identified on aerial 
photographs. These control stations are the basis upon which the final 
shoreline compilations are made, and it is imperative that they be 
photo-identified, in the field. 

2.1.2 Hydrography. 

2.1.2.1 Position Control. If electronic surveying systems are not 
available, control for hydrographic development will be by three-point 
sextant fix or from azimuth instrument bearings from shore stations. 
The probable error for each fix used for control of sounding lines shall 
not exceed 15 meters and no line shall be accepted that has more than 
two consecutively rejected fixes. 

2.1.2.2 Soundings. Soundings shall be obtained by continous 
recording echo-soundings equipment. Depth checks shall be taken 
at least two times during each days’ operations to verify accuracy of 
all sonar depth soundings. Each depth check shall consist of a series 
of readings at 3-meter or 10-foot intervals to the maximum practical 
depth obtainable, not to exceed the maximum expected sounding 
depth for that day. The results of these comparison will be entered 
in the sounding journals, 

Corrections for transducer depth, zero setting, current frequency 
fluctuation, and tide shall be entered in the sounding journal.. 

Soundings lines shall have a minimum spacing of 6 milimeters at 
the scale of development, except where depth and character of the 
bottom will permit wide spacing. Standard scales will be used (SP-4), 
(B-20303). Normally, fix interval and sounding interval will be as 
follows: however, fix intervals should not exceed 2 to 4 centimeters 
and the soundings interval should not exceed the line spacing: 


Scale of Development Fiz Interval Sounding Interval 
1:10,000 l min . 15 sec 
1:2,500 3 min 30 sec 
1:40,000 5 min 1 min 


Cross check lines shall be run normal to the direction of the 
regular sounding lines and at intervals no greater than 7.5 centi- 
meters at the scale of development. Agreement at intersections of 
check soundings and regular soundings shall be within —0.5 meters 
from 0 to 21 meters, —1 meter from 21 to 100 meters, and —1% for 
all depths greater than 100 meters. Any which does not meet the 
above criteria shall be resounded. 

On completion of area development, a recommended channel will 
be selected and a minimum of four sounding lines shall be run along 
its entire length. 

2.1.2.3 Survey of Piers. Hand lead soundings shall be taken every 
6 meters along the face or piers, using taped.distances. Additional lines 
of soundings shall be run parallel to the piers at distances of 6, 12 y 18 
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meters. Pier dimensions and the azimuth of the axis of piers shall be 
carefully measured. 

2.1.2.4 Shoal investigation. The area where a shoal is found or 
where the existence of a shoal is suspected shall be sounded by a series 
of closely spaced lines until it is certain that the least depth has been 
found and accurately positioned. 

2.1.3 Tide Observations. If a permanent tide gage is not located 
in the vicinity, a portable tide gage shall be established and main- 
tained throughout the survey period (at least 29 days). All soundings 
shall be referenced to the same tidal datum as that of the largest scale 
chart in the area. 

A tide staff should be established with any portable gage and tied 
to two or more bench marks by differential leveling. All leveling shal] 
be in accordance with standard for third-order accuracy (SP-4, 
A--10303), and level line shall be double run or closed loops. 

2.1.4 Bottom Samples. Bottom samples shall be obtained at 
7.5 centimeter square intervals at the scale of development to a depth 
of 31 meters. The bottom samples data records must be correlated by 
a fix number on the boat sheet and the sounding journal, and must 
identify the type of sediment. 

2.1.5 Current Observations. Current observations shall be made 
in the ship channels and in other areas indicated in the surveys speci- 
fications. For each current stations, at least 48 hours of continuous 
observations are to be made during the periods of springs and neap 
tide. Preferably, the current meter shall be submerged to one-half 
the draft of the largest ship entering the harbor. 

2.1.6 Aids and Danger to Navigation. Dangers discovered during 
the survey shall be reported by message to the U.S. Naval Ocean- 
ographic Office, Washington, D.C. 

2.1.6.1 Sailing Directions. Complete new sailing directions 
for harbor and approaches shall be written. Existing sailing directions 
for the survey area should be used ns a guide in preparing the new 
directions. Photographs of coasts, harbor approaches (including port 
panoramas) landmarks, and navigational features and aids will be 
taken to fulfill requirements for the sailing directions. 


3. DATA REDUCTION REPORTS. 


3.1 Data Reduction. Records of all survey and observational 
data obtained shall be processed as rapidly as possible and to the 
fullest degree practicable with the object of identifying, in the scene, 
any work that must be repeated because of failure to meet desired 
standards. 


‘TIAS 9899 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE 





ANNEX A 


HORIZONTAL CONTROL 


A-10201 TRIANGULATION. 


(1) The limits of accuracy required for first, second and third-order 
triangulation are listed in the following table: 


REQUIREMENTS FoR HorizontTaL CONTROL. 


Ttem 


Strength of figure: 

Desirable limit, R, 
between bases 

Maximum limit, R, 
between bases 

Desirable limit, R, single 
figure 

Maximum limit, R, 
single figure 


Discrepancy between 
computed length and 
measured length of 
base or adjusted length 
of check line, not to 
exceed 


Triangle closure: 
Average, not to exceed 
Maximum, not to exceed 


Side checks: 

Regular quadrilaterals. 
Maximum difference 
of sides in unit of diff. 
of 1 sec. in sixth place 
of log sine of smallest 
angle involved. 


Side equation test: 

Approximate average 
correction to a 
direction, not to exceed 

Usual number of obser- 
vations: 

Position with 0.2 sec. 
direction theodolite 

Position with 1 sec. 
direction theodolite 
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TRIANGULATION 
First Second 
Order ' Order 2 
380 100 
110 130 
15 (R,.=50) 25 (R,=80) 
25 (Re=80) 40 (R,=120) 
1 in 25,000 1 in 10,000 
1 sec 3 sec 
3 sec 5 sec 
2 times dif 4 times dif 
0.4 sec 0.8 sec 
16 8 
24 8 


Third 
Order 


125 

175 

. 25 (Ry= 120) 
50 (R:=150) 


1 in 5,000 


5 sec 
10 sec 
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Base measurement: 
Probable error of base 
not to exceed 1 in 1:000,000 1 in 500,000 1 in 250,000 


Discrepancy between 
two measures of a 
section not to exceed 10 mm 20 mm 25 mm 


Astronomical azimuth, 
probable error of 


result, not to exceed 0.3 sec 0.5 sec 2.0 sec 
1.2 Classes III and II U.S. Triangulation Standards for First and Second . 
Orders. 


A-10202 TRAVERSE. 


(1) Control surveys by traverse should be executed with an accuracy 
comparable with that of triangulation of a corresponding gage. The 
limits of accuracy for first-second and third-order are given below: 


TRAVERSE 
Item First Order | Second Order ? Third Order 

Closing error in position, 

not to exceed 1 in 25,000 1 in 10,000 1 in 5,000 
Probable error of main 

schenie angles 1.5 sec 3.0 sec 6.0 sec 
Number of stations 

between astronomical 

azimuths 10 to 15 15 to 25 20 to 35 
Correction for azimuth 

closure discrepancy 

per main angle 1.0 sec 2.0 sec 5.0 sec 
Astronomical azimuth, 

probable error or 

result 0.5 sec 2.0 sec 5.0 sec 

Hyproarapuy 


B-20303 SCALE OF SURVEY 
(1) In general never less than that of the published chart and 
preferably. 
(2) For rivers, lakes, harbors, channels, and pilot waters: 
(a) Multiples of 1:1000 for scales to 1:10,000 
(b) Multiples of 1:25000 for scales from 1:10,000 to 1:20,000¢ 
(3) For coast and oceans: 


(a) Depths generally Jess than 60 meters: 1:50,000 or larger 

(b) Depths generally less than 200 meters: 1:100,000 or larger 

(c) Depths generally greater than 200 meters: 1:250,000 or 
larger 
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VERTICAL CONTROL 


A-10303  THIRD-ORDER LEVELING. 


(1) Third-order leveling may be used in subdividing loops of first- 
order or second-order leveling, where additional control, may be 
required. Third-order lines should not extend more than 30 miles 
from lines of first or second order; they may be single-run lines but 
must always be loops or circuits closed upon lines of equal or higher 
order. Closing checks are not to exceed 12 mm kilometers in 
circuits or 0.05 foot miles in circuit, 
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CONVENIO PARA LEVANTAMIENTOS HIDROGRAFICOS. Y 
CARTOGRAFIA NAUTICA ENTRE INSTITUCIONES DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


1. La Empresa Nacional Portuaria (E.N.P.), representada por el 
Ministerio de Economia, el Ministerio de Comunicaciones, Obras 
Piblicas y Transporte de Honduras en representacién del Instituto 
Geografico Nacional (IGN) y el Departamento de Defensa de los 
Estados Unidos a través de el U.S. Naval Oceanographic Office 
(NAVOCEANO), el U.S. Defense Mapping Agency Hydrographic 
Center (DMAHC) y el U.S. Defense Mapping Agency Inter American 
Geodetic Survey (DMAIAGS) acuerdan bajo los siguientes términos 
de este Convenio, participar en los levantamientos hidrograficos de 
los puertos y aguas costaneras de la Reptblica de Honduras y la 
publiacién de cartas nauticas. Este esfuerzo de cooperacién conjunta 
seri conducido bajos los auspicios del Programa de Asistencia de 
Levantamientos Portuarios (HARSAP) del U.S. Naval Oceanographic 
Office. El propdésito y las instrucciones generales de HARSAP se 
presentan en el Apéndice (1) y forman parte de este Convenio: 

2. Bajo los términos de este Convenio y sujetos a la disponibilidad de 
fondos, Jas responsabilidades de las instituciones participantes son 
las siguientes: 


a. PARTICIPACION DEL DEPARTAMENTO DE DEFENSA DE 
ESTADOS UNIDOS: 


(1) NAVOCEANO proporcionara: 


(a) La asistencia técnica en forma de visitas periddicas a 
Honduras por el Coordinador del Programa HARSAP radicado en Ja 
Zona del Canal de Panamé, o por otro personal técnico disponible. 
También se puede obtener comunicacién diaria con el mencionado 
Coordinador, durante las horas normales de trabajo mediante la red 
de radio del DMAIAGS. 

(b) Equipo técnico adecuado, en calidad de préstamo o 
arriendo y siempre que se tenga disponible, para lievar a cabo los 
levantamientos hidrogréficos incluyendo la medicién de corrientes y 
la toma de muestras de fondo. 

(c) El abastecimiento de Jos materiales técnicos necesarios 
para conducir los levantamientos tales como: hojas de campo, hojas 
finales, diversos manuales de referencia y publicaciones. 

(d) Adiestramiento al personal de la ENP en las disciplinas 
hidrogréfiicas para el apoyo de los programas hidrogrdficos involu- 
crados en este Convenio. 

(2) El DMAIAGS proporcionard: 


(a) Nexo y coordinacién con las correspondientes agencias a 
través del Proyecto del DMAIAGS en Honduras. 
(b) La asistencia técnica, por un cartégrafo ndutico, en la 
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compilacién y separacién de colores de las cartas para publicar. 

(c) Materiales necesarios para la compilacién de Cartas 
Niduticas, tales como: hojas de grabado, mylar y tipos. 

(d) Apoyo Logistico en el despacho de material técnico 
desde o hacia Honduras. 

(e) Adiestramiento al personal del IGN en las disciplinas 
cartograficas para el apoyo de los programas cartogrAficos involucrados 
en este Convenio. 

(3) El DMAHC proporcionara: 


(a) La asistencia técnica en produccidn de cartas en forma 
de recomendaciones, comentarios y revisién editorial de las pruebas de 
colores de las cartas a publicarse por el] IGN. 

(b) Recomendaciones sobre simbolos y abreviaturas para 
las cartas de acuerdo con Ja carta No. 1 de Estados Unidos (las 
abreviaturas en inglés podraén ser substituidas o afiadidas por equiv- 
alentes en espafiol segtin el deseo de la ENP y el] IGN). 

(c) Reproduccién de cartas selectas del IGN para la incor- 
poracién en el sistema de distribucién y ventas del DMAHC. 

(d) Cuatrocientas (400) copias de las cartas de Honduras 
publicadas por el DMAHC libre de costo para el pais. (Doscientas 
(200) copias para cada institucién participante en este Convenio. 


b. PARTICIPACION DI LA REPUBLICA DE HONDURAS. 
(1) La Empresa Nacional Portuaria proporcionara: 


(a) Un minimo de siete (7) individuos, incluyendo un jefe 
de brigada, los cuales recibiran el adiestramiento necesario para 
realizar los estudios hidrograficos. 

(b) Embarcacién o embarcaciones apropiadas las cuales 
seran usadas para conducir dichos levantamientos. 

(c) Combustibles, lubricantes y tripulaciones necesarias 
para las embarcaciones hidrograficas. 

(d) Otras facilidades disponibles las cuales puedan ayudar 
al grupo hidrografico cumplir con su misién. 

(e) Los arreglos necesarios para que el equipo técnico y 
materiales entren al pafs libre de impuestos. 

(f) Reembolso de los gastos en que incurra el [GN en el estable- 
cimiento del control geodésico necesario, tales como: vidticos, gastos 
de transporte y cualquier otro gasto que haya sido acordado de 
comin acuerdo entre la ENP y el IGN. 

(2) ua Empresa Nacional Portuaria, asume Ja responsabilidad 
por las pérdidas o dafios de cualquier equipo técnico que sea pro- 
porcionado de conformidad con su articulo 2.a. (1)(b) arriba menci- 
onado. 

(3) El Instituto Geografico Nacional proporcionara: 


(a) El establecimento de estaciones geodésicas y el cor- 
respondiente cémputo, necesario para controlar los levantamientos 
de acuerdo con el Plan HidrogrAfico y de Cartas Nauticas de Honduras. 
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(b) Facilidades y personal de oficina para la compilacién 
y separacién de colores de cada. carta néutica. 

(c) Anterior ala impresién, una prueba de color al DMAHC, 
a través del DMA JAGS, con fines de editarse, DMAHC, a través 
del DMAI AGS regresaraé dicha prucba al IGN con recomendaciones 
a que diera lugar. ° 

(d) EX material de reproduccién, ya corregido, al DMAHC 
si es solicitado por esta agencia con el propésito de publicar la carta; 
ademas que cualquier otros datos adquiridos que ayuden a mantener 
la carta al dia. 


a. (1) (e) Un total de doce (12) ejemplares a NAVOCEANO, DMA 
TAGS, y DMAHC de carta publicada bajo este Convenio. 


3. as areas a ser levantadas scrin seleccionadas por la Empresa 
Nacional Portuaria y por mutuo acuerdo con el Instituto Geografico 
Nacional se elaborarin los programas de trabajo. 

4. Todos los datos originales serén conservados por la ENP y el 
IGN en la forma siguiente: 


La informacién correspondiente a las estaciones de triangulacién, 
compilacién y material de reproduccién en el IGN y datos de sondeos 
en la ENP. Teniendo acceso a ese material ambas partes cuando lo 
considere necesario, entendiéndose que se proveeri a NAVOCEANO, 
una copia en material estable de todas las hojas originales del levan- 
tamiento a la terminacién de cada proyecto. También se incluir&é 
informacién relativa para derroteros y otras publicaciones nauticas. 
Si surgiera la necesidad, NAVOCEANO, DMAHC y DMA IAGS 
tendran en el futuro el privilegio de acceso a Ja informacién original de 
los programas en que hayan participado bajo este Convenio. Se 
utilizar& el sistema métrico en las cartas preparadas de estos levan- 
tamientos. Las cartas publicadas por el DMAHC utilizando datos 
obtenidos bajo este Convenio, seran bilingiies (inglés y espafiol). 

5. El status, priviledios, derechos y responsabilidades del personal 
de los Estados Unidos que pueda venir a la Republica de Honduras 
a consecuencia de este Convenio, y los procesos o reclamos que puedan 
resultar por actos y omisiones de tal personal en la ejecucién de sus 
obligaciones oficiales o cualquier otro acto u omisién y ocurrencia en 
la cual un participante de las Agencias del Departamento de Defensa 
de los Estados Unidos pudiera hacerse legalmente responsable, deber& 
tratarse por medio de las disposiciones aplicubles de la Convencién 
de Viena sobre Relaciones DiplomAticas de 1961 para aquel personal 
venido a la Republica de Honduras a consecuencia de este Convenio, 
cuyos integrantes deberén ser considerados miembros de la misién 
técnica y administrativa de los Estados Unidos y gozar4n del os privi- 
legios e inmunidades acorde a lo establecido en la misma Convencién. 

6. Este Convenio entrara en vigencia al ser firmado por los Repre- 
sentantes de las Agencias participantes, en fé de lo cual lo firman en 
dos originales en espafiol e inglés, de igual fuerza legal, en la cuidad de 
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Tegucigalpa, Distrito Central, el dia Lunes treinta de agosto de mil 


novecientos setenta y seis. 


POR EL GOBIERNO DE 
HONDURAS 


Vicente Diaz 


Lic’ Vicente Diaz 
Ministro de Economia. 


Fecha: Agosto 30, 1976 


TTE. CNEI de ING. D.E.M. 


Mario Fiores THERESIN 


Mario Flores ‘Theresin 
Ministro de Comunicaciones 


Obras Publicas y Transporte. 


Fecha: Agosto 30, 1976 
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POR LAS AGENCIAS DEL 
DEPARTAMENTO 
DEFENSA DE LOS ESTANDOS 
UNIDOS. 


JaMES EB. AYRES 


James E. Ayres 
Captain, USN 
Commander, U.S. Naval Oceanc- 
graphic Office. 

Fecha: 30 August 1976 


Scotr E. Drummonp, Jr. 


Scott E. Drummond, Jr. 
Captain, USN 
Director, Defense Mapping Agency 
Hydrographic Center 
Fecha: 380 August 1976 


Joun W Park, JR. 


John W. Park, Jr. 
Colonel, CE. USA. 
Director, Defense Mapping Agency 
Inter American Geodetic Survey. 
Fecha: 30 August 1976 
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Apéndice (1) 


. U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE 
INSTRUCCIONES GENERALES 


HARBOR SURVEY ASSISTANCE PROGRAM 
(HARSAP) 


1. INTRODUCCION 


1.1 Historial. El Harbor Survey Assistance Program (HARSAP) 


provee que una misién de la U.S. Naval Oceanographic Office (NAV 
OCEANO) es asistir a otros gobiernos enllevar a cabo levantamientos 
hidrogrfficos de sus puertos, aproximaciones a los puertos y aguas: 
costaneras. El propésito de estos levantamientos es obtener informa~ 
cién para la publicacién de Cartas Nauticas precisas y Derroteros y 
para proveer adiestramientos y consejos técnicos al personal de los: 
Gobiernos participantes. 

1.2 Propédsitos de estas Instrucciones. Estas instrucciones pro- 
veen consejos técnicos para conducir levantamientos geodésicos & 
hidrogr&ficos bajo el Programa HARSAP. 


2. REQUERIMIENTOS TECNICOS. 


2.1 Operaciones Técnicas. Estos levantamientos deben ser cum~ 


plidos dentro de los limites de exactitud y en acuerdo con las instruc~ 
ciones y procedimientos nombrados en la Publicacién Especial H.O. 
No. 4 (SP-4), bajo las normas del Bureau Internacional de Hidro- 
graffa (IHB) y bajo las normas geodésicas del pafs participante. Las 
porciones del SP~4 aqui referidas estén incluidas en el Anexo A de 
este documento. Se usaré el sistema métrico. 

2.1.1 Control Geodésico. Cualquier red de control establecida 
debe de ser atada a un minimo de dos estaciones de triangulacién de 
primer orden, si es posible. Cuando estaciones de primer orden no 
estan disponibles, dos estaciones de la mayor exactitud deben ser 
usadas. 

2.1.1.1 Control Horizontal Primario. Todas las triangulaciones 
y poligonales principales que sean establecidas deben de estar conforme 
con exactitudes de tercer orden segtin se describen en el Sp-4 (A-10201 
hasta A-10202). Todas las estaciones nuevas deben de ser referenciadas 
y monumentadas, incluyendo marcas bajo la superficie cuando es 
posible y deben de ser descritas de acuerdo con normas establecidas. 

2.1.1.2 Control Horizontal Secundario. Estaciones que se usaran 
para controlar los levantamientos hidrogr&ficos y ayudas a la navega- 
cidn tales como faros, tanques, etc. deben de ser observadas de acuerdo 
con normas de tercer orden. Las posiciones de todas las boyas se debe 
de determinar por medio de tres observaciones desde estaciones pri- 
marias 6 secundarias de control. 
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Lfneas tangentes a puntos definidos en la costa y acrecifes deben de 
ser observados y se deben de describir propiamente indicando es- 
combros, nivel mas alto del agua, nivel de vegetacién u otros rasgos 
distintivos. 

2.1.1.8 Control Fotogramétrico. La posicién de todas los puntos 
de control establecidos 6 recuperados deben de ser identificados en 
fotografias 4ereas. Estos puntos de control determinan la compilacién 
correcta de la linea de costa final y es imperativo que sean identificados 
en las fotografias en el campo. 

2.1.2 Hidrografia. 

2.1.2.1 Control de Posiciones. Cuando sistemas electronicos de 
posicién para levantamientos no estan disponibles, el control de los 
levantamientos hidrograficos se llevaran a cabo por medio de posiciones 
obtenidas por sextantes, utilizando tres puntos 6 por angulos obtenidos 
por instrumentos acimutales ubicados en puntos terrestres. El error 
probable de cada posicién usada para controlar las lineas de sondeos no 
debe de sobrepasar de 15 metros y ninguna linea debe ser aceptada si 
la linea contiene mAs de dos posiciones consecutivas erréneas. 

2.1.2.2 Sondeos. Sondeos se obtendrén por eco-sondas de graba- 
cién continua. Comprobaciones de plato 6 calibraciones se tomardén 
dos veces durante los dias de operaciones para verificar la exactitud 
de losequipos de sondeos. Cada comprobacién consistiré de una serie 
de intérvalos de 3 metros 0 10 pies hasta arrivar a la profundidad 
maxima la cial se estima que seré encontrada ese dia. Los resultados 
de éstas comparaciones serdén anotadas en las libretas de sondeos. 

Correcciones de profundidad del transductor, cero de grabacién, 
velocidad del motor y mareas también debe de ser anotadas en las 
libretas de sondeos. 

Lineas de sondeos deben de ser espaciadas a 6 milimetros en la 
escala del levantamiento, excepto donde las profundidades y la con- 
figuracién del fondo permitan mejor expaciamiento. Se usard4n escalas 
normales (SP—4, B-20303). Normalmente, los intérvlos de posicién y 
los intervalos de sondeos serdn los siguientes, sin embargo, los in- 
térvalos de posicién no deben de ser mayor de 2 a 4 centimetros y los 
intervalos de sondeos no deben ser mayor que el espacio entre lineas 
de sondeos. 


Escala de Levantamiento  Intérvalos de Posicién  Intérvalo de Sondeo 


1:10,000 1 minuto 15 segundos 
1:25,000 3 minutos 30 segundos 
1:40,000 5 minutos 1 minuto 


Lineas de comprobacién de sondeos cruzardn las lineas principales 
de Sondeos a un angulo de noventa grados y en intérvalos no mayores 
de 7.5 centimetros en las escala del levantamiento. Sondeos en los 
cruzes entre las lineas principales y las lineas de comprobacién deben 
de concordar entre los limites de —0.5 metros desde 0 a 21 metros, 
—1.0 metros desde a 21 a 100 metros y —1 0/o en todas las profundi- 
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dades mayores de 100 metros. Cualquier line a de sondeo que no entre 
en este criterio tiene que ser resondeada. 

Una vez que he terminado el levantamiento, el mejor lugar para un 
canal serd seleccionado y un minimo de cuatro lineas de sondeos serén 
recorridas en su completa longitud. 

2.1.2.3 Levantamiento de Muelles. Sondeos serfn tomados, con 
una sondaleza de mano, cada 6 metros a todo lo largo de los muelles 
usando distancias previamente medidas. Lineas adicionales de sondeos 
deben correr paralelo a los muelles a distancias de 6, 12 y 18 metros. 
La dimensién y el eje de acimut de los muelles deben ser determinadas 
cuidadosamente. 

2.1.2.4 Investigacion de Bajfos. Las freas donde existen bajfos o 
donde se sospecha la existencia de un bajfo, serfn sondeadas por 
medio de una serie de lineas de espacio cerrado hasta que exista la 
seguridad de que la profundidad menor ha sido registrada y localizada 
en precisién. 

2.1.3 Observaciones de Mareas. Si un maredgrafo permanente 
no est4 situado en la vecindad, un maredgrafo portatil sera establecido 
y mantenido durante el perfodo del levantamiento (o minimo de 
29 dias). Todos los sondeos serdn reducidos al mismo datum de mareas 
que el que aparece en la carta de mayor escala de la 4rea. 

Una regla de marea debe ser atada a dos o mds marcas geodésicas 
por medio de nivelacién diferencial. Todas las nivelaciones deben de 
estar de acuerdo con normas de tercer orden (SP-4, A-10303) y las 
lineas de nivel deben ser de los métodos de ida y vuelta o de circuito 
cerrado. 

2.1.4 Muestrasde Fondo. Muestras de fondo deben ser obtenidad 
en intérvalos de una muestra en cada cuadro de 7.5 centimetros en la 
escala del levantamiento hasta un mf&ximo de 31 metros de pro- 
fundidad. La libreta de las muestras de fondo debe estar de acuerdo 
con el numeo de posicién en la hoja de campo y la libreta de sondeos y 
debe de describir el tipo de sedimento. 

2.1.5 Observaciones de Corrientes. Observaciones de corrientes, 
serdn hechas en el canal de barcos y en otras areas indicadas en las 

- especificaciones del levantamiento. Observaciones continuas de no 
menos de 48 horas serdn hechas en cada estacién de corriente durante 
los periodos de marea de sicigias (Spring tide) y de marea de cuadratura 
(neap tide). Es preferible que el medidor sea sumerjido a la media 
profundiad del calado del barco de mayor tonelage que puede entrar 
al puerto. 

2.1.6 Ayudas y Peligros a Ja Navegacién. Peligros encontrados 
durante el levantamiento deben ser reportados por mensajes al U.S. 
Naval Oceanographic Office en Washington, D.C. 

2.1.6.1 Derroteros. Nuevos derroteros del puerto y de las aproxi- 
maciones deben ser escritos. Derroteros existentes de la area de 
levantamiento deben ser usados como gufa en la preparacién de los 
nuevos derroteros. Fotografias de las costas, aproximacién del puerto 
(incluyendo panorama del puerto), puntos caracteristicos de] terreno, 
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objetos y ayudas a la navegacién serfn tomadas para cumplir con los 
requisitos del uso maximo de fotografias en los derroteros, 


3. REDUCCION DE DATOS Y REPORTES. 


3.1 Reduccién de datos. 


Todos los documentos y observaciones 


obtenidas ser4n procesados lo més pronto posible y hasta el nivel més 
prdctico con el propésito de identificar en el campo, cualquier parte del 
trabajo que debe ser repetido por no cumplir con las normas deseadas. 


Anexo A 


U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE 
(HARSAP) 


PARRAFOS REFERIDOS - PUBLICACION ESPECIAL NO. 4 (SP—4) 


CONTROL HORIZONTAL, 


A-10201 TRIANGULACION. 
(1) Los limites de exactitud requeridos por triangulaciones de. 


primer, segundo y tercer orden se encuentran en la siguiente tabla: 


REQUERIMENTOS Para Controu HorizonTaL 
TRIANGULACION. 


Primer 
Orden } 


Fuerza de la figura: 
Limites deseado, Ry 

entre bases 80 
Limite Méximo, R, 

entre bases 110 
Limite deseado, R; 

figura simple 15 (R,:=50) 
Limite md4ximo, R, 
figura simple 25 (R2=80) 


Discrepancia entre 
distancias calculada y 
distancia medida o la 
distancia ajustada de la 
linea de comprobacién, 
no més de 1 en 25,000 

Cierre de Tridngulo: 

Promedio, no mayor de 

Maximo, no mayor de 


1 seg 
3 seg 


Comprobacién de los 
lados: 
Quadriléteros regulares. 
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‘Saguunide 
Orden? 
100 
130 
25 (R,;=80) 
40 (R,=120) 


1 en 10,000 


3 seg 
5 seg 


Tercer 
Orden 
125 
175 
25 (R= 120): 
50 (R= 150): 


1 en 5,000: 


5 seg 
10 seg 
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Diferencia m4xima de 
los lados de unidades 
de diferencia de 1 
segundo, en seis 
figuras, del seno 
logarismico de léngulo 
mds pequefio 2x diferencia 4x diferencia 
Prueba de ecuacién de los 
lados 
Promedio de la correcci6n 
aproximada 8 una 
direcci6n, no mayor 
é . 0.4 seg. 0.8 seg . 
Numero de observaci- 
ones, usualmente: 
Posiciones ‘con teodolito 
de 0.2 seg. “16 8 4 
Posiciones con teodolito ” 
de 1.0 seg. 24 8 4 


Medidas de lineas de 
base: 
Error probable-de base, 
no mayor de len 1,000.000 1 en 500. 000 1 en 250. 000 


Discrepancia entre dos 
medidas de una sec- 
cién, no mayor de 10 mm 20 mm 25 mm 


Azimut astronomica, 
resultado de error 
probable, no mayor de 0.3 seg 0. 5 seg 2. 0 seg 


NOTAS: 1, 2—Clases III y II de Normas de Triangulacién de E.U. para 
primer y segundo orden, 


A-10202 POLIGONALES, 


(1) Establecimiento de poligonales controladas debe de ser ejecu- 
tados. con una exactitud comparable de triangulacién de un grado 
correspondiente. Los limites de exactitud de primer segundo y tercer 
orden son los siguientes: 


PoLigoNALEs. 
Primer Segundo Tercer 
Orden} Orden * Orden 
Error de cierre de posi- 
clones no mayor de 1 en 25. 000 1 en 10, 000 1 en 5, 000 
Error probable de los 
angulos de la esquema 
principal 1. 5 seg 3. 0 seg 6. 0 seg 
Numero de estaciones 
entre azimut 
astronomico 10a15 15 a 25 20 a 35 


TIAS 9399 


3472 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Correcciones-pard.cierre 
azimutaL discrepancia 
por cada dngulo 
principal 1, 0 seg 2. 0 seg 5. 0 seg 


Azimut astronomico, 
error.probable 6 . 
resultado 0. 5 seg 2. 0 seg 5. 0 seg 


‘HIpROoGRAFIA 
B-2-3-3—- ESCALA DE LEVANTAMIENTOS. 


(1) En general, nunca menor que la escala de publicidad, de la carta 
y preferiblemente: 
(2) Para rios, lagos, bahfas, canales y aguas de practicaje: 
(a) Multiples de 1:1,000 hasta 1:10,000 
(b) Multiples de 1:2,500 para escalas de 1:10 000 a 1:20,000 
(3) Para Costas y océanos 
(a) Profundidades, generalmente, menos de 60, ‘metros: 1:50,000 
6 mayor 
(b) Profundidades, generalmente menos de 200 metros: 1:100.- 
000 6 mayor 
(c) Profundidades, generalmente mayor de 200 metros: 1:250.- 
000 o mayor. 


ContTrRoL VERTICAL. 


A~10302_ NIVELACION DE TERCER ORDEN. 


.(1) Nivelaci6n de tercer orden puede ser usada para subdividir 
circuitos cerrados de primer y segundo orden, donde control adicional 
sea requerido, Lineas de tercer orden no deben de extenderse mAs de 30 
millas desde las lineas de primer orden y segundo orden pueden ser 
lineas singulares pero siempre tienen que ser circuitos cerrados sobre. 
limites de lineas de igual o mayor orden. 

Comprobaciones de cierre no deben ser mayor de 12mm kilometros. 
en circuitos 6 0.05 pies millas en circuito. 
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JAPAN 


Criminal Investigations 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Tokyo and Washington January 20 and 22, 1979; 
Entered into force January 22, 1979. 
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The Japanese Director-General, Criminal Affairs Bureau, Ministry 
of Justice, to the Assistant Attorney General, Criminal Division 


MINISTRY OF JUSTICE 


1-1-1 KASUMIGASEK! CHIYODA-KU 
TOKYO JAPAN 


REFERENCE NO.: 


January 20, 1979 


Philip B. Heymann, Esquire 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 
Department of Justice 
Washington D.C., 20530, 
U.S.A. 


Dear Mr. Assistant Attorney General: 


I have the honor to refer to the Procedures for 
Mutual Assistance in Administration of Justice in Connec- 
tion with the Lockheed Aircraft Corporation Matter signed 
in Washington on March 23, 1976.[1] I have further the honor 
to propose, on behalf of the Ministry of Justice of Japan, 
that the operation of the aforementioned Procedures be 
extended, by the exchange of this letter and your affirmative 
reply thereto, to include alleged illicit acts pertaining 
to the activities in Japan of the McDonnell Douglas Corpora- 
tion and the Grumman Corporation and their subsidiaries 
and affiliates, and that such extension become effective 
on the date of your affirmative reply. 


In the case of such extension, the Ministry of 
Justice of Japan and the Department of Justice of the United 
States of America will exchange information relating to the 
McDonnell Douglas Corporation and the Grumman Corporation 
matters under the same terms and conditions as those 
contained in the aforementioned Procedures. 


Please accept assurances of my highest consideration. 


tack’ Ye 
SWfigeki Ito 
Director-General 
Criminal Affairs Bureau 
Ministry of Justice 


Japan 









1 TITAS 8233 ; 27 UST 946. 
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The Assistant Attorney General, Criminal Division, to the Japanese 
Director-General, Criminal Affairs Bureau, Ministry of Justice 


UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
ASSISTAN:' ATTORNEY GENERAL 
CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, D.C. 20530 


JANUARY 22, 1979 


Honorable Suigexi Ito 
Director-General 
Criminal Affairs Bureau 
Ministry of Justice 
Japan 


Dear Mr. Director-GENERAL: 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter of January 20, 
1979, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Procedures for Mutual Assist- 
ance in Administration of Justice in Connection with the Lockheed 
Aircraft Corporation Matter signed in Washington on March 23, 
1976. 

I have further the honor to propose, on behalf of the Ministry of 
Justice of Japan, that the operation of the aforementioned proce- 
dures be extended by the exchange of this Jetter and your affirmative 
reply thereto, to include alleged illicit acts pertaining to the activi- 
ties in Japan of the McDonnell Douglas Corporation and the 
Grumman Corporation and their subsidiaries and affiliates, and that 
such extension become effective on the date of your affirmative 
reply. 

In the case of such extension, the Ministry of Justice of Japan and 
the Department of Justice of the United States of America will 
exchange information relating to the McDonnell Douglas Corpora- 
tion and the Grumman Corporation matters under the same terms 
and conditions as those contained in the aforementioned procedures. 

Please accept assurances of my highest consideration,” 

In reply, I have the honor to inform you, on behalf of the Depart- 
ment of Justice of the United States of America, that your proposals 
are acceptable to the Department of Justice. 

Therefore, the operation of the Procedures for Mutual Assistance 
in Administration of Justice in Connection with the Lockheed Air- 
craft Corporation Matter signed in Washington on March 23, 1976 
shall be extended to include alleged illicit acts pertaining to the ac- 
tivities in Japan of the McDonnell Douglas Corporation and the 
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Grumman Corporation and their subsidiaries and affiliates and such 
extension sha]] become effective on the date of this letter. 
Please accept assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 


Puitie B. Heymann 


Philip B. Heymann 
Assistant Attorney General 
Criminal Dwision 


TIAS 9400 


TOGO 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington January 30, 1979; 
Entered into force January 30, 1979. 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
AND THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE REPUBLIC OF 
TOGO IN CONNECTION WITH MATTERS RELATING TO THE 
GULFSTREAM AMERICAN CORPORATION, FORMERLY KNOWN 
AS GRUMMAN AMERICAN AVIATION CORPORATION 

The United States Department of Justice and the 
Ministry of Justice of The Republic of Togo, herein- 
after referred to as "the parties", confirm the 
following procedures in regard to mutual assistance 
to be rendered to agencies with law enforcement re-_ 
sponsibilities in their respective countries with 
respect to alleged illicit acts pertaining to the 
sales activities in The Republic of Togo of the 
Gulfstream American Corporation, formerly known as 
Grumman American Aviation Corporation and its sub- 
sidiaries or affiliates: 

1. All requests for assistance shall be com- 
municated between the parties through the diplomatic 
Channel, unless otherwise agreed. 

2. Upon request, the parties shall use their 
best efforts to make available to each other relevant 
and material information, such as statements, deposi- 
tions, documents, Haninees records, correspondence or 
other materials, available to them concerning alleged 
illicit acts pertaining to the sales activities in 
The Republic of Togo of the Gulfstream American Cor- 
poration, formerly known as Grumman American Aviation 
Corporation and its subsidiaries or affiliates, 

3. Such information shall be used exclusively 
for purposes of investigation conducted by agencies 
with law enforcement responsibilities and in ensuing 
criminal, civil and administrative proceedings, here- 


inafter referred to as "legal proceedings", 
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4. Except as provided in paragraph 5, all such 
information made available by the parties pursuant to 
these procedures, and all correspondence between the 
parties relating ‘to such information and to the imple- 
Mentation of these procedures, shall be kent confiden- 
tial and shall not be disclosed to third parties or 
to government agencies having no law enforcement re- 
sponsibilities. Disclosure to other agencies having 
law enforcement responsibilities shall be conditioned 
on the recipient agency's acceptance of the terms set 
forth herein. 

In the event of breach of confidentiality the 
other party may discontinue cooperation under these 
procedures. 

5. Information made available pursuant to these 
procedures may be used freely in ensuing legal pro- 
ceedings in the requesting state in which an agency 
having law enforcement responsibilities is a party, 
and the parties shall use their best efforts to fur- 
nish the information for purposes of such legal 
proceedings in such form as to render it admissible 
pursuant to the rules of evidence in existence in the 
requesting state, including, but not limited to, cer- 
tifications, authentications, and such other assistance 
as may be necessary to provide the foundation for the 
admissibility of evidence. 

6. The parties shall give advance notice and 
afford an opportunity for consultation prior to the 
use, within the meaning of paragraph 5, of any infor- 


mation made available pursuant to these procedures. 
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7. Upon request, a requested party shall render, 
in accordance with the practice and procedure of the 
requested state, assistance to the law enforcement 
agencies of the requesting state, such as locating 
witnesses, interviewing of witnesses, taking of testi- 
mony or statements or the production of documents or 
other materials. Representatives of the requesting 
state may participate in the execution of the request 
if the competent authority of the requested state 
consents. 

The requesting party shall not pursue its request . 
for an interview or for the production of documents and 
other materials if the requested party considers that 
it would interfere with an ongoing investigation or 
proceeding being conducted by the authorities of the 
requested state. 

8. The parties shall use their best efforts to 
assist in the expeditious execution of letters rogatory 


issued by the judicial authorities in connection with 


any legal proceedings which may ensue in their respective 


countries. 

9. The assistance to be rendered to a requesting 
state shall not be required to extend to such acts as 
might result in the immunization of any person from 
prosecution in the requested state. 

10. All assistance by a requested state will be 
performed subject to all limitations imposed by its 
domestic law. Execution of a request for assistance 
May be postponed, denied, or made subject to conditions 


to be agreed upon, if execution would interfere with an 


ongoing investigation or legal proceeding in the requested 


state, 
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11. Nothing contained herein shall limit the 
rights of the parties to utilize for any purpose in- 
formation obtained independently of these procedures. 

12. The mutual assistance to be rendered by the 
parties pursuant to these procedures is designed solely 
for the benefit of their respective agencies having 
law enforcement responsibilities, and is not intended 
to benefit third parties or to affect the admissibility 
of evidence under the laws of either the United States 
or The Republic of Togo. 

13. An extension of this Agreement to similar 
cases where investigations are conducted or contem- 
plated by both the United States Department of Justice 
and by the Ministry of Justice of The Republic of Togo 
could be accomplished by an exchange of letters between 
the parties. 

14. This Agreement shall enter into force on the 


date of signature by both parties. 


Done at Washington, D.C., this day of Uesninary 
1979, in two originals in the English and French 


languages, both texts being eaually authentic. 


For the United States For the Ministry of 
Department of Justice: Justice of The 
Republic of Togo: 





Philip BU’Heymann, , Messanvi Kokou Kekeh, 
Assistant Attorney General Ambassador 
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ACCORD SUR LES PROCEDURES D'ASSISTANCE MUTUELLE 

CONCLU ENTRE LE MINISTERE DE LA JUSTICE DES ETATS-UNIS 

ET LE MINISTERE DE LA JUSTICE DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE 
RELATIVEMENT A DES QUESTIONS CONCERNANT LA GULFSTREAM 
AMERICAN CORPORATION, ANCIENNE ‘'GRUMMAN AMERICAN AVIATION 
CORPORATION" 


ee Ee 


Le Ministére de la Justice des Etats-Unis et le Ministére de 
la Justice de la République togolaise, ci-aprés dénommés "les 
Parties", confirment les procédures da dagunte relatives a 
l'assistance mutuelle devant étre apportée aux organismes dotés 
de pouvoirs judiciaires dans leur pays respectif en ce qui concerne 
les actes illicites allégués comme ayant été commis dans le cours 
de négociations de ventes en République togolaise par la Gulfstream 
American Corporation, dont L'ancienne raison sociale était 
"Grumman American Aviation Corporation", par ses filiales ou par 
des sociétés affiliées: 

1) Toutes les demandes d'assistance doivent étre communiquées 
d'une Partie a l'autre par les voies diplomatiques, sauf accord 
contraire. : 

2) Sur demande, les Parties doivent faire tout leur possible 
pour mettre a la disposition l'une de L'autre des informations pertinentes 
et matérielles, tels des déclarations, dépositions, documents, dossiers 
d'affaires, correspondance ou autres piéces, dont elles disposent 
et qui concernent des actes illicites allégués ayant trait a des 
négociations de ventes en République togolaise par la Gulfstream 
American Corporation, ancienne "Grumman American Aviation Corporation", 
par ses filiales ou par des sociétés affiliées. 

3) Lesdites informations doivent étre utilisées exclusivement aux 
fans d'enquéte effectuée par des organismes dotés de pouvoirs i 
judiciaires et dans le cadre de poursuites au criminel au civil, ou 
d'ordre administratif qui en résulteraient, lesdites poursuites étant 


dénommées ci-aprés "poursuites juridiques". 
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4) Sauf dispositions prévues au paragraphe 5, toutes 
lesdites informations mises a la disposition d'une Partie par 
l'autre en application des procédures énoncées dans les présentes 
et toute la correspondance échangée par les Parties relativement 
auxdites informations et a l'application desdites procédures devront 
rester confidentielles et ne devront pas étre divulguées 4 des 
tierces parties ou a des organismes gouvernementaux n'étant pas 
dotés de pouvoirs judiciaires. La divulgation & d'autres organismes 
dotés de pouvoirs judiciaires sera subordonnée & l'acceptation par 
l'organisme destinataire des conditions énoncées dans les présentes, 

En cas de rupture du secret, l'autre Partie peut mettre fin a 
la coopération qu'elle assure au titre des procédures stipulées 
aux présentes. 

5) Les informations rendues disponibles en application des 
procédures stipulées au présent accord peuvent étre utilisées 
librement dans des poursuites juridiques subséquentes dans lL'Etat 
demandeur auxquelles un oxeantens doté de pouvoirs judiciaires est 
partie et les Parties devront faire tout leur possible pour fournir 
les renseignements aux fins desdites poursuites juridiques dans les 
formes les rendant admissibles conformément aux régles en vigueur dans 
1l'Etat demandeur, relativement aux preuves & fournir notamment, mais 
sans s'y limiter, en ce qui concerne les attestations, légalisations 
et autres formalités remplies & titre d'assistance suivant les besoins 
pour établir le fondement d'admissibilité des preuves a fournir. 

6) Les Parties doivent donner préavis et assurer la possibilité 
de procéder a des consultations avant de faire usage, au sens du 
paragraphe 5. de toutes informations rendues disponibles en application 
des procédures stipulées dans les présentes,. 

7) Sur demande, une Partie a laquelle demande est adressée doit, 
conformément & l'usage et aux formalités en vigueur dans l'Etat ainsi 


pressenti, préter aide aux organismes dotés de pouvoirs judiciaires 


TIAS 9401 


3484 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





de l'Etat demandeur, L'aidant, par exemple, a rechercher des 
témoins, a interroger des témoins, a consigner des témoignages ou 
des déclarations ou a produire des documents ou autres piéces. 
Des représentants de 1'Etat demandeur sont admis a participer aux 
démarches visant a donner suite a la demande si les autorités 
compétentes de l'Etat pressenti y consentent. 

Le aduahtieuk ne doit pas insister sur sa demande d'une entrevue 
ou de la communication de documents ou de toutes autres piéces si 
la pareae pressentie considére que cela entraverait une enquéte ou 
des poursuites entamées par les autorités de l'Etat pressenti. 

8) Les Parties doivent faire tout leur possible pour aider a 
la prompte exécution de commissions rogatoires émises par les 
autorités judiciaires concernant toutes poursuites juridiques 
susceptibles d'étre entamées dans leur pays respectif. 

9) L'assistance devant tre apportée & un Etat demandeur ne doit 
pas obliger a procéder A des démarches telles qu'il en résulte 
éventuellement 1'immunité de poursuites pour toute personne dans 
l'Etat pressenti. 

10) Toute assistance demandée d'un Etat sera fournie sous 
réserve des limitations imposées par sa législation nationale. 

La suite a donner & une demande d'assistance peut &tre reportée 
a plus tard, refusée ou donnée suivant des conditions dont les 
Parties devront convenir, si les démarches devaient entraver une 
enquéte ou des poursuites entamées dans 1'Etat pressenti. 

11) Nulle disposition des présentes ne doit limiter les droits 
des Parties d'utiliser a toutes fins des informations obtenues 
indépendamment des procédures stipulées par les présentes. 

12) L'assistance que les Parties doivent se préter mutuellement 


en application des procédures énoncées aux présentes doit étre uniquement 
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dans l'intérét de leurs organismes respectifs dotés de pouvoirs 


judiciaires; elle n'est pas destinée 4 @étre d'utilité a des 


tierces parties ou 4 avoir une incidence sur l'admissibilité de 


preuves aux termes des lois des Etats-Unis ou de la République 


togolaise. 


13) Le champ d'application du présent Accord peut éventuel lement 


s'étendre a des cas analogues dans lesquels des enquétes sont 


effectuées ou envisagées par le Ministére de la Justice des Etats-Unis 


ainsi que par le Minist@re de la Justice de la République togolaise 


en procédant a un échange de lettres entre les Parties. 


14) Le présent Accord entrera en vigueur 4 la date de sa 


signature par les deux Parties. 


Fait A Washington, D.C., ce 30 jour de never l'an 1979, en deux 


exemplaires originaux en langues anglaise et francaise, les deux textes étant 


également authentiques. 


Pour le Ministére de la Justice 
des Etats-Unis 


Ke. “say 





Philio B. Heymann, 
Assistant Attorney General 





Pour le Ministére de la Justice 
de la République togolaise 


secre ee ner 





Messanvi Kokou Kekeh, 
Ambassador 
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TANZANIA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Dar es Salaam January 9, 1979; 
Entered into force January 9, 1979. 


The American Ambassador to the Tanzanian Minister of Manpower 
Development 


Dar Es Sauaam, Tanzania, January 9, 1979 


The Honorable ABEL MwanGa 
Minister of Manpower Development 
Government of the United Republic 
of Tanzania 
Dar es Salaam, 
Tanzania 


Dear Mr. MInIsTER: 


I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning appropriate arrange- 
ments with respect to men and women of the United States of America 
who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of 
your Government, would live and work for periods of time in Tanzania. 
In these conversations, your Government has indicated that it would 
welcome Peace Corps volunteers, I have the honor to propose the 
following understandings with respect to the Peace Corps. 


1. The Government of the United States will furnish Peace Corps 
volunteers as may be requested by the Government of Tanzania 
to perform mutually agreed tasks in Tanzania. The volunteers 
will work under the immediate supervision of organizations desig- 
nated by our two Governments. The Government of the United 
States will provide training to enable the volunteers to perform 
these agreed tasks more effectively. 


2. The Government of Tanzania will accord equitable treatment to 
Peace Corps Volunteers, both as to their persons and their prop- 
erty; afford them full aid and protection, including treatment no 
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less favorable than accorded generally to volunteers serving in 
Tanzania; and fully inform, consult and cooperate with the rep- 
resentatives of the Government of the United States of America 
with respect to all matters concerning such volunteers. 


. To enable the Government of the United States to discharge its 


responsibilities under this Agreement, the Government of 
Tanzania will receive a Peace Corps representative and staff as 
are acceptable to the Government of Tanzania, who.will dis- 
charge functions with respect to Peace Corps programs. The 
Government of the United States will provide all financial 
support required by such representative and staff. 


. The government of Tanzania will exempt from taxes, customs 
fo} ? 


duties and other charges, equipment and goods introduced into 
or acquired in Tanzania by the Government of the United States, 
or any contractor financed by it, and used in connection with 
Peace Corps programs. 


. The Government of Tanzania will exempt Peace Corps volun- 


teers, the Peace Corps representative and staff from immigration 
fees, from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or from sources outside Tanzania, and from all other 
taxes except those included in the prices of equipment, supplies 
and services and charges and fees such as port of entry and 
departure charges. The Government of Tanzania will also exempt 
volunteers from all customs duties or other taxes on their personal 
and household effects for their own use introduced into Tanzania 
within six months of the volunteers’ arrival in Tanzania. The 
Peace Corps representative and his staff will be accorded by the 
Government of Tanzania the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other taxes on their personal and 
household effects introduced into Tanzania as is accorded per- 
sonnel of comparable rank or grade of the Embassy of the 
United States. 


. The Government of Tanzania will exempt from deposit require- 


ments and currency controls all funds introduced into Tanzania 
for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Tanzania at the rate of exchange prevailing at the 
time. 


. Appropriate representatives of the Government of the United 


States of America and the Government of Tanzania may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace 
Corps volunteers and Peace Corps programs in Tanzania as 
‘appear necessary or desirable for purposes of implementing this 
Agreement. 


The undertakings of each Government herein are subject to the 


availability of funds and to the applicable laws of that Government. 
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Finally, I have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of Tanzania, this letter and your 
Government’s letter in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your Government’s letter in reply and which shall 
remain in force until ninety days after the date of written notification 
from either Government to the other of an intent to terminate it. 


Sincerely, 
James W. Spain 
James W. Spain 


' American Ambassador 
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The Tanzanian Minister of Manpower Development to the American 


Ambassador 


THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
MINISTRY OF MANPOWER DEVELOPMENT 


P.O. Box 2483, 
DAR_ES SALAAM 


Ref. No. EBC. 9th January, 1979 


His Excellency James W. Spain, 
’ Ambassador, 

Embassy of the United States of America, 
P.O. Box 9123, 

DAR ES SALAAM. 


Your Excellency, 


I have the honour to refer to Your Excellency's letter 


of 9th January, 1979 which reads as follows:-= 


"I have the honor to refer to recent conversations 
between representatives of our two Governments 
concerning appropriate arrangements with respect to 
men and women of the United States of America who 
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for 

periods of time tn Tanzania. In these conversations, 

your Government has indicated that it would welcome 

Peace Corps volunteers. I have the honor to propose 

the following understandings with respect to the 

Peace Corps:— 


1. The Government of the United States will furnish 
Peace Corps volunteers as may be requested by 
the Government of Tanzania to perform mutually 
agreed tasks in Tanzania, The volunteers will 
work under the immediate supervision of 
organizations designated by our two Governments. 
The Government of the United States will provide 
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5. 


TIAS 9402 


training to enable the volunteers to perform these 
agreed tasks more effectively. 


The Government of Tanzania will accord equitable 
treatment to Peace Corps volunteers, both as to 
their persons and their property; afford them 

full. aid and protection, including treatment no 

less favorable than acccrded generally to volunteers 
serving in Tanzania; and fully inform, consult 

and cooperate with the representatives of the 
Government of the United States of America with 
respect to all matters concerning such volunteers. 


To enable the Government of the United States to 
discharge its responsibilities under this Agreement, 
the Government of Tanzania will receive a Peace 

Corps representative and staff as are acceptable to 
the Government of Tanzania, who will discharge 
functions with respect to Peace Corps programs. 

The Government of the United States will provide 

all financial support required by such representative 
and staff. 


The Government of Tanzania will exempt from taxes, 
customs duties and other charges, equipment and 
goods introduced into or acquired in Tanzania by 
the Government of the United States, or any 
contractor financed by it, and used in connection 
with Peace Corps programs. 


The Government of Tanzania will exempt Peace Corps 
volunteers, the Peace Corps representative and 
staff from immigration fees, from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or 
from sources outside Tanzania, and from all other 
taxes except those included in the prices of 
equipment, supplies and services and charges and 
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, fees such as port of entry and departure 
charges. The Government of Tanzania will also 
exempt volunteers from all customs duties or 
other taxes on their personal and household 
effects for their own use introduced into 
Tanzania within six months of the volunteers! 

"arrival in Tanzania. The Peace Corps represe= 
ntative and his staff will be accorded by the 
Government of Tanzania the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or 
other taxes on their personal and. household 
effects introduced into Tanzania as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the 
Embassy of the United States. 


6. The Government of Tanzania will exempt from 
deposit requirements ané currency controls all 
funds introduced into Tanzania for use hereunder 
by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall 
be convertible into currency of Tanzania at 
the rates of exchange prevailing at the time. 


7. Appropriate representatives of the Government 
of the United States of America and the 
Government of Tanzania may make from time to 
time such arrangements with respect to Peace 
Corps volunteers and Peace Corps programs in 
Tanzania as appear necessary or desirable for 
purposes of implementing this Agreement. 


The undertakings of each Government herein are 
subject: to the availability of funds and to the 
applicable laws of the Government. — 


Finally, I have the honor to propose that, if these 
understanding is acceptable to the Government of 
Tanzania, this letter and your Governments’ letter 
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in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your Government's 
letter in reply ané@ which shall remain in force 
until ninety days after the date of written 
notification from either Government to the other 
of an intent to terminate it." 


I have further the honour to confirm that the above 
understanding is acceptable to the Government of the 
United Republic of Tanzania and thet your Excellency's 
letter and my reply thereto shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force 
on the date of this letters which shall remain in force 
until ninety days after the date of written notification 
from either Government to the other of an intent to 
terminate it. 


Sincerely, 


Ubel Mange 


(Abel K. Mwanga) 
MINISTER FOR MANPOWER DEVELOPMENT 





TIAS 9402 


BRAZIL 


Space Research: Sounding Rockets and Balloons 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia November 14, 1978 and 
January 24, 1979; 

Entered into force January 24, 1979. 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of External 


Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Brasilia, November 14, 1978 
No. 525 
Excellency: 

I have the hone to refer to the Memorandum of Under- 
standing between the United States National Aeronautics 
and Space Administration (NASA) and the Brazilian Commission 
for Space Activities (COBAE) concerning atmospheric research 
sounding rocket and balloon cooperation dated November 14, 
1978, attached as an annex to this note. Recognizing the 
close cooperation that has been built in this area since 
1965, the Government of the United States of America confirms 
the provisions of the Memorandum of Understanding referred 
to above, 

It is understood between the parties that the operations 
envisaged in the Memorandum of Understanding annexed to the 
present note shall not interfere with the program of activi- 
ties of the Barra do Inferno Rocket Launching Center. 

If the Government of the Federative Republic of Brazil 
would also confirm the provisions of the Memorandum of 
Understanding, I propose that my note and your reply to 
that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments regarding this matter which will enter into 
force for two years, subject to extension as may be agreed 
by the parties and our Governments. , 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. ae. 
es 


5 oo [*] 
' His Excellency - j4- 


Antonio Francisco Azeredo da Silveira 
Minister of External Relations 


Brasilia, D.F. 
* Robert M. Sayre. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 





BETWEEN THE 





BRAZILIAN COMMISSION FOR SPACE ACTIVITIES (COBAE) 





AND THE 


UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA) 





1. The United States Netionel Aeronautics end Space Administration 
(NASA) and the Brazilian Commission for Space Activities (COBAE) 
@gree to pur6uve & cooperative sounding rocket and balloon launching 
effort ¢o be implemented on the Brazilian side by the Institute 

for Space Research (INPB) of the National Council for Scientific 
and Technological Development (CNPq) and the Barreire do Inferno 
Rocket Launching Center (CLFBI) of the Air Force (MAER) to study 
the concentrations of various atmospheric constituents to aid 

in the understanding of the earth's ozone layer, its generation 

and depletion, and to help calibrate and verify satellite 

remote sensors. This cooperstion will supplement reasurements 
being made from Wallops Island, Virginia (37" SO'N) and other 

sites for high earth latitude coverage. Launchings from Natal 

at 5" 55'S will provide the near Equatorial date needed for 

broad latitudinal coverage. It is understood thet CNPq/INPE 

will be the coordinating agency on the Brazilian side. 

It is planned that rocket launchings for ozone and meteoro- 
logical measurements, each approximately 15 times per yeer 
(total of 30 launchings per year), and a balloon-sonde 
launching epproximetely twice a month, will be carried out 
by CNPq/INPE end MAER/CLFBI, for an initial period of two 
years. 

2. To carry out this project, NASA will use its best efforts 


to: 
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A. Provide the Brazilian side with the following 
equipment: 

-- Rocket systems (rocket motors and payloads) 

-- Launchers for the unique NASA supplied rockets 

-- Radiosonde tracker (GMD) modification kit and 

special recording and display equipment 

-- Unique payload checkout equipment 

-- Ozone balloonsondes 

-- Portable ozonesonde calibration equipment 

B. Process data from rocket observations and provide 
copies of processed data to CNPq/INPE. 

C. Provide to CNPQ/INPE satellite data which correlates 
with the specific Brazilian rocket and balloon observations. 

D. Provide training for approximately three Brazilian 

- specialists at Wallops Flight Center for approximately three 
weeks, to be followed by three weeks of training in Natal to 
be conducted by NASA personnel. This training will cover the 
set-up and operation of ground equipment and the handling and 
processing of payloads. 

3. The Brazilian side will use ite best efforts to: 

A. Conduct rocket launchings for ozone and meteoro- 
logical measurements (after the training period) each approxi- 
mately 15 times per year (total of 30 launchings ae year) 
according to a schedule to be provided by NASA. These launch- 
inge will be in conjunction with NASA requirements such as 
satellite over-pass times. ~ 

B. Provide range support (data acquisition services, 
rocket and payload preperation). 

C. Provide to NASA, for each rocket launch, reduced 
radar tracking data in a presentation similar to the Exametnet 


format. 
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D. Calibrate and launch, ozone balloonsondes on a 
twice per month basis; data from these balloonsondes will be 


reduced and provided to NASA. 


E. Provide NASA with the results of any data analysis 
resulting from this effort. 

F. Provide ground-based measurenents in accordance with 
WMO standards using a Dobson spectrophotometer. 
4. The following additional understandings are confirmed: 

A. CNPqQ/INPE will continue to conduct routine weekly 
temperature and wind observations in conjunction with 
Exametnet. These data are essential in interpreting ozone 
profiles. 

B. CNPq/INPE and NASA will designate a project manager to 
be responsible for coordinating the agreed functions and 
responsibilities of each agency with the other in the imple- 
mentation of this agreement. 

C. Each agency will bear the costs of discharging its 
respective responsibilities, including travel and subsistence 
for its own peraonnel and tranaportation charges on all 
equipment for which it is responsible. 

D. Items of equipment provided to the Brazilian side by 
NASA under this agreement and deemed by NASA to be nonexpendable 
will be returned to NASA at the expiration of the agreement. 
NASA will pay for the transportation and handling of such 
equipment. 

E. COBAE and NASA will use their best efforts to arrange 
for free customs clearance of equipment required for this project. 

F. Release of public information regarding this cooperative 


project may be made by each agency for ite own activities as 
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eppropriate and, insofar as the participation of the other 
is involved, after suitable coordination, 

G. The ability of CNPq/INPE and MAER/CLFBI and NASA to 
carry out activities under this agreement is subject to the 
availability of appropriated funds. 

5. This agreement will enter into force upon exchange of 
Diplomatic Notes between the Governments of the United States 
of America and the Federative Republic of Brazil and shall 
continue in force for two years, subject to extension as may. 
be agreed between COBAE and NASA and endorsed by the respective 


Governments, 
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The Brazilian Minister of External Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


En x7 de joe de 1979. 
URGENTISSIMO 


DNU/DCS/DAI/ ov /692.2 (B46) (B13) 


Senhor Embaixador, 


Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota 
n? 525, de 14 de novembro de 1978, de Vossa Exceléncia cujo 
teor em portugués @ o seguinte: 


“Exceléncia, 


Tenho a honra de me referir ao Memorando de 
Entendimento entre a Administragao Nacional para Espa 
go e Aeronautica (NASA) e a Comissdo Brasileira de 
Atividades Espaciais (COBAE) , acerca da cooperagao em 
pesquisa atmosférica com foguetes de sondagem e bal6es, 
datado de 14 de novembro de 1978, oO qual consta como 
anexo 4 presente Nota. Reconhecendo a estreitia coope- 
rago implementada nessa Area desde 1965, o  Governo 
dos Estados Unidos da América confirma as disposigdes 
do Memorando de Entendimento referido acima. 

, Fica entendido entre as Partes que as opera- 
goes contempladas no Memorando de Entendimento em ane 


xo 4 presente Nota nado interferirado com o programa de 


A Sua Exceléncia o Senhor Robert Sayre, 
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciario dos 
Estados Unidos da América no Brasil. 

10g . 
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de atividades do Centro de Langamentos de Foguete de 
Barreira do Inferno. a ; : 
Caso o Governo da Repiblica Federativa do 
Brasil também confimme. as disposigdes do Memorando de 
Entendimento, proponho que minha Nota, e sua respos 
ta nesse sentido, constituam um acordo entre nossos 
. dois Governos no tocante 4 matéria, o qual entrara 
em vigor por dois anos, ‘ passivel de prorrogagao se 
assim concordarem as Partes e nossos Governos. 
Aceite, Exceléncia, os renovados protestos de 
minha mais alta consideragao". 
ede Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que 
° Governo brasileiro concorda com os termos da Nota acima 
transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a cons 
tituir um Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em 
. vigor na data de hoje. 
Aproveito a oportunidade para renovar a Vos 
Sa Exceléncia os protestos de minha mais alta consideragao 


as 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 


Extremely Urgent 

January 24, 1979 
pnu/pes /par/07/692.2(B46) (B13) 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 
note No. 525 of November 14, 1978, the text of which in Portuguese 
reads as follows: 

{For the English language text, see p. 3494.] 

In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian 
Govermment concurs with the terms of the note transcribed above, which 
together with this note, constitutes an agreement between our two 
Governments to enter into force on today's date. 


I avail myself of this opportumity to renew to your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


A. F. Azeredo da Silveira 


His Excellency 
Robert Sayre, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 


Enclosures: 2 
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IRAN 


Military Mission to Iran 


Agreements extending the agreement of October 6, 1947, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran October 8, 1977 and January 19, 1978; 

Entered into force January 19, 1978; 

Effective March 21, 1978. 

And exchange of notes 

Dated at Tehran September 10, 1978 and January 3, 1979; 

Entered into force January 3, 1979; 

Effective March 21, 1979. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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“TRANSLATION 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Department: Legal 
No.: 18/9562 
Date: 16/7/2536 
{October 8, 1977] 
NOTE : 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and respectfully Tr 
to the correspondence exchanged with a view to extending the terms of. 
service of the United States Military Mission in Iran which, according “ 
to Embassy note No. 69 of February 6, 1977 (17 Bahman 2435), [*] is drawing 
to a close. . 

Since the term of service of the United States Military Advisory 
Group with the Imperial Army of Iran expires on 29 Esfand 2536 (March 20, 
1978), in implementation of Article 3 of the agreement dated 13 Mehr 1326 
(October 6, 1947) [*] with respect to the term of service of the United States 
Military Mission in Iran. you are hereby informed that the Government of 
Iran is willing to continue this agreement and extend the term of service 
of the United States Military Mission in Iran for one more year, beginning 
on 1 Farvardin 2537 (March 21, 1978). , 

It would be appreciated if the decision of the Embassy's Government 
regarding the extension of the term of service of the aforesaid Mission 


could be conveyed to the Ministry of Foreign Affairs. 
Embassy of the 


United States of America, 
Tehran, 


1Exchange of notes Nov. 11, 1976 and Feb. 6, 1977. TIAS 8843; 29 UST. 
7 TIAS 1666, 1924, 2068, 6594, 8279; 61 Stat. 3306; 63 Stat. 2480; 1 UST 415; 
19 UST 7514 ; 27 UST 1819. 
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The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy the expression of its highest consideration. 


(SEAL] 
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The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Note No. 57 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Imperial Iranian 
Ministry of Foreign Affairs and has the honor. to 
refer to the Imperial Ministry's Notes Numbered 
9562/18 of October 8, 1977, and 11200/18 of . 
November 16, 1977, stating that the Imperial 
Government of Iran wishes to extend the agreement 
of October 6, 1947, for a United States Military 
Mission in Iran for another year. The opinion of 
the United States Government is requested. 

The Embassy has been authorized to convey the 
approval of the Government of the United States for 
the renewal of the agreement of October 6, 1947, for 
another year beginning March 21, 1978. 

The Embassy avails itself of this opportunity 
to renew to the Imperial Iranian Ministry of Foreign 


Affairs the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Tehran, January 19, 1978. 
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__ TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
[Iran] 
Department: Legal 
No.: 18/7411 
Date: 19/6/1357 


[September 10, 1978] 


NOTE 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 


to the Embassy of the United States of America and has the honor to 


refer to the correspondence exchanged in the matter of the extension 
of the term of service of the American Military Mission to Iran, which 


according to the Embassy's note No. 57 dated January 19, 1978 (29 Dey 


1356) is drawing to a close, and states: 

In view of the fact that the term of service of the American 
Military Mission to Iran with the Imperial Army comes to an end on 
29 Esfand 1357 (March 20, 1979), in implementation of Article 3 of 
the agreement dated 13 Mehr 1326 (October 6, 1947) on the matter of 
the service of the American Military Mission to Iran, notification 


is hereby given that the Government of Iran is disposed to continuing 
this agreement and to extending the service of the American Military 


Mission to Iran for a term of one more year effective the first of 


Farvardin 1358 (March 21, 1979). 


Embassy of the 
United States of America, 
Tehran 
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It would be appreciated if the Ministry of Foreign Affairs could 
be informed of the views of the Embassy's Government on the matter of 
the extension of the term of service of the aforementioned Mission. 

The Ministry avails itself of this occasion to renew to the 


Embassy the assurances of its highest consideration. 


[SEAL] 


TIAS 9404 


3510 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
TEHRAN, IRAN 


Note No. 004 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Imperial Iranian Ministry of 
Foreign Affairs and has the honor to refer to the Imperial 
Ministry's Notes number 7411/18 of September 10, 1978; 
8816/18 of October 17, 1978; and 10080/18 of November 21, 
1978. They stated that Che tupebial: Government of Iran 
wished to extend for another year the agreement of 
October 6, 1947 having to do with the United States 
Military Mission in Iran. The views of the United States 
Government were requested. 

The Embassy has been authorized to convey the 
approval of the Government of the United States for the 
renewal of the agreement of October 6, 1947 for another 
year beginning March 21, 1979. 

, The Embassy avails itself of this opportunity to 
renew to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs 


the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Tehran, January 3, 1979 
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ZAIRE 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washingion July 19, 1978, 
Entered wio force July 19, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE 


UNDER PL 480 TITLE T[1 ]AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 


1. Reference is made to the Agreements Between The United States of 
America and The Republic of Zaire identified in Annex A attached to this 
Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as "PL 480 Agreements" 
Refererice is made also to the Agreement Between The United States of 
America and The Republic of Zaire Regarding the Consolidation and Re- 
acheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed or Insured by the United 
States Government and Its Agencies signed in Washington, D.C. on June 17, 
1977, and to the Understanding reached by certain creditor nations of 
The Republic of Zaire on June 16, 1976, and agreed to by The Republic of 
Zaire, wherein agreement was reached on the consolidation and rescheduling 
of repayments under the PL 480 Agreements. 

2. In accordance with the Agreement dated June 17, 1977, and the 
Understanding resched on June 16, 1976, cited above, it is agreed that 
dollar principal and interest obligations due from January 1, 1975, through 
June 30, 1976, and remaining unpaid on June 16, 1976, and the dollar 
Principal payment obligationa due from July 1, 1976, through December 31, 
1976, shall be repaid as follows: 

a. Principal and interest in the amount of $1,675,102.14 which 
consists of 85 percent of the principal and interest payments due from 
January 1, 1975,through June 30, 1976,and remaining unpaid on June 16, 1976, 
and the principal due from July 1, 1976,through December 31, 1976, as listed 


, 
in Annex A, referred to hereafter as the "Consolidated Debt" shall be repaid 





768 Stat. 455, 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
7 TIAS 8781, 28 UST 7593. 
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in 14 equal semi-annual installments on January 1 and July 1 with the first 
payment due on January 1, 1979, and the last payment due on July 1, 1985, 
as shown in Annex B. 

b. Interest on the outstanding balance of the Consclidated Debt 
shall accrue at the rate of 3.5 percent per annum beginning on the first 
day after the due dates under the original agreements, and shall be due 
and payable beginning on July 1, 1977, and semi-annually thereatter on 
January 1 and July 1 with the last payment due on July 1, 1985. as ahown 
in Annex B. 

c. Principal and interest in the amount of $295,606.27 which 
consists of 15 percent of the principal and interest paymenta jue from 
January 1, 1975,through June 30, 1976,and remaining unpaid on June 16, 1976, 
and the principal due from July 1, 1976, through December 31, 1976, as 
listed in Annex A, referred to hereafter as the "Non-Consolidated Debt” 
shall be repaid in 2 equal installments on July 1, 1977,.and July 1, 1978, 
as shown in Annex C. 

d. Interest on the outstanding balance on the Non-Consolidated 
Debt shall accrue at the rate of 3.5 percent per annum beginning on the 
first day after the due dates under the original agreements, and shall be 
due and payable on the due dates specified in paragraph 2c, as shown in 
Annex C. 

e. Additional interest at the rate of 3.5 percent per annum shall 
accrue to the benefit of The United States of America on any past due un- 
paid amounts or unpaid portions of amounts as listed in Annex B and Annex C. 
Application of payments or credits shall be first to any interest due, with 


any balance to the principal installrent due. 
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f. To the extent that the Republic of Zaire has already made 
payments, as shown in Annex D, on the Consolidated and Non-Consolidated 
Debt due from June 17, 1976 through June 30, 1976, The United States of ‘ 
America agrees that such payments with interest credit at 3.5 percent 
per annum will be credited to any amounts due and payable by the Republic 
of Zaire under PL 480 Title I Agreements, Interest credit shall begin as 
of the first day after the date of receipt of payment by The United States 
of America and shall be allowed through and as of the due date of amounts 
payable, 

3. To the extent not amended herein, the terms and conditions of 
the PL 480 Agreements shall remain in full force and effect. 


4. Done at Washington, D.C. in duplicate the 19th day of July, 1978. 





EMONY_ MONDANGA 
Commissaire G'Etat aux Finances 


a REPUBLIC OF ZAIRE 
( [SEAL] 





UNITED STATES OF AMERICA 





*Charles F Meissner. 


TIAS 9405 


3515 


Zatre—Finance—J uly 19, 1978 


30 UST] 








LZ 909° S6z7$ 





79 VlL 6 
Ty €z8 

€6 60Z OT 
8 ITS 29 
ZE Lye £9 
00 ZS0 Tz 
%6 7EB°EZ 
9% 198 6T 
OS 696°ZL 


€L €v6‘OT $ 


(st) 


aqeq 


P2eIBpTTosucg-von 


Vv XNNY 








¥T ZOT*SZ9°T$ 
geese ss 
T0 999 9 

tZ 9S8°Ls 

6€ CE6 SSE 

€T 896°8SE 

89 762° 6TT 

Of £50 SET 

ZL €€y'ZIT 

28 €6y°ETY 
y 10°79 «= $ 
aT 


34°a 
pareprTosuog 


2G2q perIepTTosucpj-voy pue paqepzTosuog jo Yunomy ey RupAcus 
ezzez JO DF TQndey ayy 

YIFM SJueweer1Zy I eTITL ‘O87 1d Jepen 
9L6T ‘TE Aequaseq Yy8nory, ‘LET ‘T Azenuer pofied ey Buting 
BofAsuy JO saqeIS perayzuQ sYyL eng Sunowy uTeIIeD jo eaTNpeyss 


908 LSA 8ST : 9689 SVIL. 


FLT LSA 22 ‘ 61TZL SVIL s 
10¢Z LSA 0Z * ZTL9 SVIL» 








Ty 802‘0L6‘T$ 











€L S60‘89z$ 














89 219°ZzZ°TS 


“os zoT'so “os"zoTs9 
zy 684°S z7 689 $ 
0z 990 89 0z 990'89 
LT Soe 8TY LT S9L*8TY 
Sp STE*zzy So STE zz 
89 9%E‘O%T 98 ToY'2y 78 99676 
9% 988°8ST ZS 60E‘6Y ZL 9L$ 60T 
96 vLZ*ZET BS EZT 6E 8€ TST'E6 
ze €99* 984 LL 09%*2TT Ss 20Z‘ Le 
éT 9s6°%L $ - $ 4t es6'72 $$ 
“TeI0L~ ysore30] yedpouyag 
ang Junowy 


9L-TE-ZT 
9£~62-ZT 
9L-ST~L 
QL-ET~L 
9L-OT~L 
9L~-67~-9 
9L-L7-9 
9L-92-9 
9L£-E2-9 


9£-02-9 





23eG 
eng 
quawseg 


292 LSN 02 : 2899 SVIL, 
8S32 LSA LT ‘9919 SVILs 
9Z8T LSA ST ‘639 SVIL, 





TeI0L 
(99) 99-€0-0T 
(02) 69-TZ-0T 
(TL) 69-T2-0T 
(89) [,] £9-T1-2T 
(49) L9-ST-€ 
(ZL), Te 40-01 
(00), )69-T2-OT 
(69)f ,]69-9T-S 
(4997 ']99-€0-01 
Cop yL9r-ST€ 
Taeag ATSATTSOS 
puv 232g 


quewsei3y 
TeuTstig 


TIAS 9405 


3516 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Annex B 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
Commodity Credit Corporation 
Consolidation and Rescheduling of Payments Agreement dated June 17, 1977 
with 
the REPUBLIC OF ZAIRE 
Repayment Schedule for the 1976 PL-48N Consolidated Debt 


Repayment Terms 


Interest: 3.5% per annum 
Principal. 14 equal semi-annual installments 


Installment Balance Amount Due 
Due Date Outstanding Principal Interest Total 

7-1-77 $1,675,102.14 $ - $ 57,652.55 $ 57,652.55 
1-1-78 1,675,102.14 - 29,314.29 29,314.29 
7-1-78 “1,675,102.14 - 29,314.29 29,314.29 
1-1-79 1,675 102.14 119 650.15 29,314.29 148,964.44 
7-1-79 1,555 ,451.99 119,650.15 27,220.41 146,870.56 
1-1-80 1,435,801, 84 119,650.15 25,126.53 144,776.68 
7-1-80 1,316.,151.69 119,650.15 23,032.65 142,682.80 
1-1-~81 1,196 ,501.54 119,650.15 20,938.78 140,588.93 
7-1~-81 1,076 ,851.39 119,650.15 18,844.90 138,495.05 
1~1-82 957,201.24 119,650.15 16,751.02 136,401.17 
7-1~82 837,551.09 119,650.15 14,657.14 134,307.29 
1-1-~83 717,900.94 119,650.15 12,563.27 132,213.42 
7~1~83 598,250.79 119,650.15 10,469.39 130,119.54 
1-1~84 478,600.64 119,650.15 8,375.51 128,025.66 
71-84 358,950.49 119,650.15 6,281.63 125,931.78 
1-1~85 239,300.34 119,650.15 4,187.76 123,837.91 
7-1-85 119,650.19 119,650.19 2,093.88 121,744.07 

Total $1,675 ,102.14 $336,138.29 $2 ,011,240.43 


re 
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Annex Cc 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
Commodity Credit Corporation 
Consolidation and Rescheduling of Payments Agreement dated June 17, 1977 
with 
the REPUBLIC OF ZAIRE 
Repayment Schedule for the 1976 PL~-480 Non-Consolidated Debt 


Repayment Terms 


Interest: 3.5% per annum 
Principal. 2 equal installments 


Amount Due 
Installment Balance 
Due Date Outstanding Principal Interest Total 
7~1-77 $295,606.27 $147,803.14 $10,173.99 $157,977.13 
7-1-78 147,803.13 147,803.13 5,173.11 152,976.24 
Total $295,606.27 $15,347.10 $310,953.37 


— 


—— 
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ANNEX D 


Schedule of Payments Made 
Consolidated and Non-Consolidated Debt 
Due From June 17, 1976 Through June 30, 1976 


Original Agreement Date Interest 
And (Delivery Year) Date Paid Amount Paid 
5-14-69 (69) 7-05-77 $ 39,123.58 
10-21-69 (70) 7-05-77 49,309.52 
10-07-71 (72) 6-29-76 47,401.86 
Total $135,834.96 
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ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE DU ZAIRE 
CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT DES PAIEMENTS DUS 
EN VERTU DES ACCORDS RELATIFS AUX PRODUITS AGRICOLES 
CONCIWS AU TITRE DE LA LOI PUBLIQUE 480 


1. Il est fait référence aux Accords conclus entre les Etats-Unis 
d'Amérique et la République du Zafre identifiés dans l'Annexe A jointe au 
présent Mémorandum d'Accord et désignés ci-apraés en tant qu'"Accords conclus 
au titre de la L.P.480" Il est fait référence également a 1'Accord conclu 
entre les Etats-Unis d'Amérique et la République du ZaYre concernant 1a 
Consolidation et le Rééchelonnement de certaines dettes relatives aux crédits 
consentis, garantis ou assurés par le Gouvernement des Etats-Unis et ses 
institutions, signé a Washington, D.C. le 17 juin 1977, et a l'Arrangement fait 
le 16 juin 1976 par certains pays créanciers de la République du Zafre, et 
agré& par la République du Zafre, par lequel l'accord s'est fait sur la 
consolidation et le rééchelonnement des échéances de remboursement prévues 
aux termes des Accords conclus au titre de la L.-P 480. 

2. Conformément aux termes de 1'Accord en date du 17 juin 1977 et de 
l'Arrangement fait le 16 juin 1976, mentionnés ci-dessus, il est convenu que 
les obligations de paiements dues en dollars sur le principal et les intéréts 
pendant la période du 1°" janvier 1975 au 30 juin 1976 inclusivement, et 
encore non acquittées au 16 juin 1976, et les obligations de paiements dues 
en dollars sur le principal pendant la période du 1° juillet 1976 au 
31 décembre 1976 inclusivement, seront remboursées comme suit: 

a. Un montant en principal et intéréts de $1.675.102,14, représentant 


85 pour cent des tranches de principal et des intéréts échus du 1° janvier 1975 
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au 30 juin 1976 inclusivement, et encore non réglés le 16 juin 1976, et les 
tranches de principal échues du 1= juillet 1976 au 31 décembre 1976 
inclusivement, comme indiqué & 1'Annexe A, montant désigné ci-aprés par 
l'expression "Dette consolidée", sera remboursé en 14 paiements semestriels 
égaux le 18F janvier et le tot juillet, le premier paiement venant A échéance 
le 1°7 janvier 1979 et le dernier paiement le is* juillet 1985, comme 
indiqué a l'Annexe B. 

b. Les intéréts sur le solde non réglé de la Dette consolidée 
commenceront A courir au taux de 3,5 pour cent l'an A compter du premier 
jour aprés les dates d'échéance aux termes des Accords d'origine, et seront 
exigibles et payables a partir du 1& juillet 1977, et semestriellement par 
la suite le 1°* janvier et le 1° juillet, le dernier paiement venant & échéance 
le 1°* juillet 1985, comme indiqué a 1'Annexe B. 

c. Un montant en principal et intéréts s'élevant a $295.606,27, représentant 
15 pour cent des tranches de principal et des intéréts échus du 1 janvier 
1975 au 30 juin 1976 inclusivement, et non encore réglées au 16 juin 1976, 
et les tranches de principal échues du 1&7 juillet 1976 au 31 décembre 1976 
inclusivement, comme indiqué a 1'Annexe A, montant désigné ci-apras par 
l'expression "Dette non consolidée", sera remboursé en deux paiements égaux 
le 18" jui1let 1977 et le 1°7 juillet 1978, comme indiqué a 1'Annexe C. 

d. Les intéréts sur le solde non réglé de la Dette non consolidée 
commenceront a courir au taux de 3,5 pour cent 1'an A compter du premier jour 
aprés les dates d'échéance aux termes des Accords d'origine, et seront exigibles 
et payables aux dates d'échéance stipulées au paragraphe 2c., comme indiqué a 


1'Annexe C. 
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e- Les Etats-Unis d'Amérique recevront un intérét additionnel au taux 
de 3,5 pour cent 1'an sur tous montants &chus ou sur toutes parties de montants 
non réglé&es comme indiqué a 1'Annexe:B et & 1'Annexe C. Les paiements et 
crédits seront imputés en premier lieu & tous intéréts échus, et tout solde 
restant a la tranche échue de principal. 

f. Dans la mesure od la République du Zafre a déja effectué des paiements, 
comme indiqué a 1'Annexe D, sur la Dette consolidée et sur la Dette non 
oonsolidée a 1'égard des Etats-Unis d‘Amérique du 17 juin 1976 au 30 juin 1976 
inclusivement, les Etats-Unis d‘Amérique conviennent que lesdits paiements, 
majorés d'un crédit pour intéréts a 3,5 pour cent 1'an seront imputés a tous 
montants échus et payables par la République du ZaYtre aux termes des Accords 
conclus au titre de la L.P 480. Le crédit pour intéréts commencera a 
courir le premier jour aprés la date de réception de paiement par les 
Etats-Unis d'Amérique, et continuera & courir jusques et y compris la date 
d'&chéance des montants exigibles. 

3. Dans la mesure od elles ne sont pas modifiées par les présentes, les 
modalités et conditions des Accords conclus au titre de la L.P 480 demeurent 
pleinement en vigueur avec tous leurs effets. 


4. Fait A Washington, D.C., ce 19 jour de juillet 1978. 


e 
is yONDANG 
Commis oy at ries inances 
POUR LIQUE DU ZAIRE LES ETATS-UNIS D AMERIQUE co 


{SEAL] 
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Annexe B 


MINISTERE DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS 
Commodity Credit Corporation 
Accord en date du 17 juin 1977 sur la consolidation et le ré&chelonnement des échéances 
avec 
La REPUBLIQUE DU ZAIRE 
Calendrier d'amortissement de la Dette consolidée 1976 au titre de la L.P.480 


Modalités de remboursement 





Intérét: 3,5 pour cent l'an 
Principal. 14 échéances semestrielles égales 


Date de Solde Montant dé 
1‘ échéance non _amorti Principal Intéréts Total 
1-7-77 $1.675.102 ,14 $ - $ 57.652,55 $ 57.652,55 
1-1-78 1.675.102 ,14 - 29.314,29 29.314,29 
1-7-78 1.675.102,14 - 29.314,29 29.314,29 
1-1-79 1°5675.102 ,14 119.650,15 29.314,29 148.964 ,44 
1-7-79 1.555.451,99 119.650,15 27.220,41 146.870,56 
1-1-80 1.435.801 ,84 119.650,15 25.126,53 144.776 ,68 
1-7-80 1.316.151 ,69 119.650,15 23.032,65 142.682,80 
1-1-81 1.196.501,54 119.650,15 20.938,78 140. 588 ,93 
1-7-81 1.076.851,39 119.650,15 18.844 ,90 138.495,05 
1-1-82 957.201,24 119.650,15 16.751,02 136.401,17 
1-7-82 837.551,09 119.650,15 14.657,14 134.307 ,29 
1-1-83 717 900,94 119.650,15 12.563 ,27 132.213 ,42 
1-7-83 598.250,79 119.650,15 10.469,39 130.119, 54 
1-1-84 478.600 ,64 119.650,15 8.375,51 128.025 ,66 
1-7-84 358.950,49 119.650,15 6.281,63 125.931,78 
1-1-85 239.300,34 119.650,15 4.187 ,76 123.837 ,91 
1-7-85 119.650,19 119.650,19 2.093 ,88 121.744 ,07 
Total $1:675.102 14 $336.138,29  $2,011.240,43 
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ANNEXE C 


MINISTERE DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS 
Commodity Credit Corporation 
Accord en aate du 17 juin 1977 sur la consolidation et le rééchelonnement des échéances 
avec 
La REPUBLIQUE DU ZAIRE 
Calendrier d'amortissement de la dette non consolidée 1976 au titre_de la L.P.480 


Modalités de remboursement 


Intéréts: 3,5 pour cent l'an 





Principal. 2 paiements egaux 
Montant a@ 
Date de Solde 
1' &chéance non _amorti Principal Intéréts Total 
1-7-77 $295.606,27 $147.803 ,14 $10.173 ,99 $157.977,13 
1-7-78 147.803 ,13 147.803 ,13 5.173,11 152.976 ,24 
a pe eer ae a tee? 
Total $295.606 ,27 $15.347,10 $310. 953,37 


emi 
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ANNEXE D 


Tableau des paiements effectués 
Dette consolidée et non consolidée 
Echéances du 17 juin 1976 au 30 juin 1976 inclusivement 











Date de l'accord d'origine Date du Montant des 
et (année de remise) versement intér8ts versés 
14-5-69 (69) 05-71-17 $ 39.123,58 
21-10-69 (70) 05-T=77 492309, 52 
071071 (72) 29-6-16 47.401 ,86 
TOTAL $ 135.834,96 
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Supplementary Financing Facility 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington January 5 and 12, 1979; 
Entered into force January 16, 1979. 
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The Managing Director of the International Monetary Fund to the 


MANAGING DIRECTOR 


Secretary of the Treasury 


INTERNATIONAL MONETARY FUND 
WASHINGTON, D.C. 20431 


JAN + § 1979 


Dear Mr. Secretary: 


In accordance with Article VII of the Articles of Agreement of the 
International Monetary Fund,[ 7] hereinafter referred to as “the Articles," 
and pursuant to Executive Board Decision No. $$09-(77/127), adopted 
August 29, 1977, and Executive Board Decision No. 6005-(79/3), adopted 
January 5, 1979, I have been authorized to propose on behalf of the 
International Monetary Fund, hereinafter referred to as "the Fund," that 
the United States agree to make available to the Fund at call during the 
period of five years from the effective date of Executive Board Decision 
No. 5508-(77/127), adopted August 29, 1977, United States dollars in 
apounts that in total do not exceed one thousand eight hundred thirty 
one million six hundred forty thousand United States dollars 
(US$1,831,640,000) nor the equivalent of one thousand four hundred fifty 
million special drawing rights (SDR 1,450,000,000) in exchange for readily 
repsyable claims on the following terms and conditions: 


1. All amounts under this agreement shall be expressed in terns 
of the special drawing right. For all purposes of this agreement, the 
value of a currency in terms of the special drawing right shall be 
calculated at the rate for the currency as determined by the Fund in 
accordance with the Fund's Rules and Regulations in effect when the 
calculation is made, subject to Paragraph 7(a). 


2. (a) Calle under this agreement shell be made only (1) in respect 
of purchases to be made with aupplementary financing under the fectlity 
established by Executive Board Decision No. $$08-(77/127), adopted 
August 29, 1977, which fe hereinafter referred to aa “the facility,” or 
(11) by agreement with the United States, in order to enable the Fund 
to repay a claim under another agreement connected with the facility 
when repayment is made under that agreement becauae of a balance of 
payments need. 


(b) The Fund shall give the United States as much advance 
Notice ae possible of the Fund's intention to make calls. 


(c) The United States way represent that its balance of 
paymente and reserve position does not justify calls or further calle 
under this agreement. The Fund, in considering the representetion, shall 
give the United States the overwhelming benefit of any doubt. After 
consultation with the United States, in which the Fund ehall give the 
United States the overwhelming benefit of any doubt, the Fund may make 
calls or further calls at a later date when in the opinion of the Fund 
the balance of payments and reserve position of the United Stetes 
improves sufficiently to justify calle or further calls. 


1TIAS 1501, 6748, 8937; 60 Stat. 1410; 20 UST 2775; 29 UST 2203. 
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(4) When a call fe made, the United Ststes shall deposit to 
the Pund's account with the Federal Reserve Bank of New York, New York 
within three business days after the call an amount of United States 
dollare equivalent to the amount of the call at the rate for the 
currency as determined by the Fund {n accordance with the Fund's Rules 
and Regulations. 


3. The Fund shall issue to the United States on ite request an 
instrument avidencing the amount, expressed in special drawing rights, 
that the Fund is committed to repay under this agreement. Upon repayment 
of the amount of any instrument and all accrued interest, the instrument 
6hall be canceled. If less than the amount of any such instrument is 
repaid, the instrument ehsll be canceled and a new instrument for the 
remainder of the amount shall be substituted with the same maturity 
dates as in the old instrument. If all or part of the amount of a claim 
is transferred under 8 below, a new instrument or instruments ehall be 
substituted on request for the old inetrument with the same maturity 
dates as in that instrument. : 


4. (a) The Fund shall pay interest on the amount that tha Fund 
is committed to repay under this agreement {in accordance with the 


following provisions: 


(1) The initial rate of interest on all outstanding 
claims shall be seven per cent per annum. Thie rate 
ehall apply until June 30, 1978. 


(411) Six months after June 30, 1978, and at intervals of 
eix months thereafter, the Fund shall calculate, in 
the manner set forth in (111) balow, the rate of 
interest to be paid on outstanding claims for the 
period of six months prior to the calculation. 


(111) The interest rate on outstanding claims for @ period 
of six months shall be the average of the daily 
yields during that period on actively traded U.S. 
government securities, determined on the basis of a 
constant maturity of five yeara, as published each 
week by the Federal Reserve Board, Washington, D.C. 
in statistical release H-15 or any substitute 
publication, or if such publication shall cease, as 
certified by the U.S. Treasury, provided thet this 
average shell be rounded up to the nesreet one-eighth 
of one per cent. 
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(iv) Interest shall be paid promptly after. June 30 and 
December 31 of each year on the average daily balances 
outetanding during the preceding eix months of the 
amounts the Fund is committed to repay under this 
agreement. 


(b) No other fee, charge, or commission shall be imposed by 
the United States with respect to a deposit pursuant to a call under 
Paragraph 2(d) or with respect to any other aspect of a call. 


5. (a) Subject to the other provisions of this Paragraph 5, the 
Fund shall repay the United States an amount equivalent to any deposit 
pursuant to a call under Paragraph 2 in eight equal semi~annual 
insteéllments to commence three and one half years, and to be 
completed not later than seven years, after the date of the deposit. 


(b) The Fund may repay the United Stetes in advance of the 
repayments required by Paragraph 5(a) to the extent that: (1) a 
repurchase is attributed, in accordance with the Fund's practice, to a 
purchase under the facility for which the Pund has received resources 
fron the United States under this agreement, or (11) the United States 
agrees to receive repayment. 


(c) If at any time the United States representa that there is 
a balance of payments need for repayment of part or all of the amount 
the Fund is committed to repay under thie agreement and requeste such 
repayment, the Fund, in considering the representation and deciding 
whether to make repayment, shall give the United Stetes the overwhelming 
benefit of any doubt. 


(4) Repayments under Paragraph 5(b) and (c) shall discharge 
the installments prescribed by Paragraph 5(a) in the order in which 
they become due. 


6. The Fund shall consult the United States in order to egree with 
it on the means in which payments of interest and repayment shall be 
made, but, if agreement is not reached, the Fund shall have the option 
to make payment or repayment in United States dollare, or special 
drawing rights, or any currency deemed by the Fund to be freely useble 
or any currency that can be exchanged at the time of the payment or 
repayment for @ freely usable currency at a rate of exchange that would 
yield value equal in terms of the special drawing right to payment or 
repayment in @ freely usable currency, or any combination of these means 
of payment or repayment. 


TIAS 9406 


3530 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





7e (a) If the Fund decides to make a change in the method of 
valuation of the special drawing right, the United States shall have the 
option to require immediate repayment of all outstanding claims on the 
basis of the method of valustion in effect before the change. 


(b) If the United States exercises ite option under 
Paragraph 7(a), it shall have the further option to cancel this 
agreement. 


8. (a) For value. agreed between transferor and transferee, 
transfers may be made at any time of all or part of a claim to 
repayment under this agreement in accordance with the following 
provisions: 


(14) Transfers may be made to any contracting party, 
any member, a member's national official financial 
institutions (hereinafter referred to as « wenber's 
“Anetitution"), or any institution that performs 
functions of a central bank for more than one member. 


(41) Transfers uay be made to transferees other than those 
referred to in ({) above with the prior consent of 
the Fund and on such terms and conditions as it ma: 
prescribe. . 


(b) ‘The transferor of a claim shall inform the Fund promptly 
of the claim that is being transferred, the transferee, the amount of 
the transfer, the agreed value for the transfer, and the value date. The 
transfer will be registered by the Fund if it is in accordance with this 
agreement. The transfer shall be effective for the purposes of this 
agreenent as of the value date agreed between the transferor and 
transferee. 


(c) lf al] or part of a claim is transferred during a period 
of six months as described in Paragraph 4, the Fund shall pay interest 
on the amount of the claim transferred for the whole of that period to 
the transferee. 


(d) Subject to (c) and to any terms and conditions prescribed 
under (a)(14), the claim of a transferee ehall be the same in all 
respecte as the claim of the transferor, except thet Paragraph 5(c) 
shall apply only if, at the time of the transfer, the transferee is 
a member, or the institution of a member, that is in a net creditor 
position in the Fund and in the opinion of the Fund the cenber's 
currency could be used in net sales in the Fund's currency budgets for 
the foreseeable future. 


TIAS 9406 


30 UST] I.M.F.—Finance—Jan. & and 12, 1979 3531 





(e) If requested, the Fund shall aseist in arranging transfers. 


9. If the United States withdraws from the Fund, this agreenant 
shall terminate and the amount that the Fund ies committed to repay under 
this agreement shall be repaid in accordance with the terms of this 
agreement, provided that repayment shall be made, at the option of the 
Fund, in United States dollera or in a currency deemed by the Fund to 
be freely usable, or in auch other currency as may be agreed vith the 
United States. 


10. In the event of liquidation of the Fund the amounts the Fund 
is committed to repay to the United States shall be immediately due and 
payable ag liabilities of the Fund under the provisions of the Articles 
on liquidation of the Fund. For the purposes of these provisions the 
currency in which the liability is payable ehall be, at the option of 
the Fund, United Statea dollare, or a currency deemed by the Fund to 
be freely usable, or any other currency agreed with the United States. 


ll. Any question of interpretation that srises under this 
agreement that does not fall within the purview of the provisions of the 
Articles on interpretation ehall be settled to the mutual satisfaction 
of the United States and the Fund. 


If the foregoing proposal te acceptable to the United States, thie 
communication and your duly authenticated reply shall constitute an 
agreenent between the United States and the Fund, which shell enter into 
force on the date on which the Fund receives your reply. [1] 


Very truly yours, 


. ~ 


One tae 


J. de Laroatere 
Managing Director 


The Honorable 

W. Michael Blunenthel 
Secretary of the Treasury 
Washington, D.C. 20220 





+ Jan. 16, 1979. 
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The Secretary of the Treasury to the Managing Director of the 
International Monetary Fund 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 20220 





January 12, 1979 


Dear Mr. de Larosiere: 


This is in reply to your proposal of January 5, 
for the United States to make available to the Fund, 
at call, United States dollars, in connection with 
the establishment of the Supplementary Financing 
Facility. The United States, in accordance with its 
law (P.L. 95-435|1] and P.L. 95-481{?]), hereby agrees to 
make available to the Fund, on the terms and conditions 
stated in your letter of January 5, United States 
dollars in amounts that in total do not exceed 
$1,831,640,000 nor the equivalent of SDR 1,450,000,000. 


The United States further agrees that your letter 
dated January 5, 1979 and this reply constitute an 
agreement between the United States and the Fund, to 
take effect on the date you receive this reply. 


Sincerely yours, 

W. M. Blumenthal 

W. Michael Blumenthal 
Mr. J. de Larosiere 
Managing Director 


International Monetary Fund 
Washington, D.C. 20431 


192 Stat. 1051; 22 U.S.C. § 286. 
292 Stat. 1591 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Criminal Investigations 

Agreement effected by exchange of leiters 

Signed at Bonn and Washington January 10 and 


February 1, 1979; 
Entered into force February 1, 1979. 
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The German Director, Criminal Division, Federal Ministry of Justice, 
to the Assistant Attorney General, Criminal Division 


Ministerialdirektor Wilhelm Schneider 


i 2 
Bundesministerium der Justiz 53 Bonn-Bad Godesberg4,den 10. Januar 1979 
—Srresemenneustethesiemtss-  Heinemannstr.6 - 
= 9261 ~ AG = 4 27 002/79 = bel ourerwant 38 4225 
Herrn 
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Philip B. Heymann 

Assistant Attorney General 
Criminal Division 
Justizministerium der Vereinigten 
Staaten von Amerika 


Washington D.C./USA 


Betr.: Angebliche Zahlungen der Firma Mcdonnell-Douglas 
im Zusammenhang mit VerkeaufsmeSnahmen im Ausland 


Sehr geehrter Herr Heymann, 


wie ich erfahren habe, hat die "Securities and Exchange 
Commission" Klage gegen die Mcdonnell-Douglas-Corporation 
wegen Verletzung der Federal Securities Laws erhoben, weil 
diese Firma seit 1969 15,6 Millionen Dollar rechtswidrig 

zur Forderung ihrer Verkéufe im Ausland ausgegeben haben 
soll. Ein gewisser Betrag davon soll auch an einen deutschen 
Staatsangehérigen gezahlt worden sein. 


Um evtl. strafrechtlich bedeutsame Vorwiirfe gegen diesen 
deutschen Staatsangehérigen kliren lassen zu kénnen, ware 
das Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik Deutsch- 
land interessiert, die diesbeziiglichen Unterlagen, die sich 
bei der Securities and Exchange Commission befinden sollen, 
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zu erhalten. Als Grundlage dafiir kénnte meines Erachtens 

das deutsch-amerikanische Abkommen vom 24. September 1976 
betreffend die gegenseitige Hilfe bei der Austibung der 
Rechtspflege im Zusammenhang mit der Angelegenheit der 
Flugzeugfirma Lockheed dienen. Diese Méglichkeit war bereits 
unter Nr. 2 Buchstabe b) der vereinbarten Niederschrift 

vom 24. September 1976 vorgesehen worden. 


Ich beehre mich deshalb, sehr geehrter Herr Heymann, Ihnen 
vorzuschlagen, da8 das deutsch-amerikanische Abkommen vom 
24. September 1976 auch auf den vorliegenden Fall ange- 
wandt wird. Dieses Schreiben und Ihre Bestaétigung, da& 
auch das Justizministerium der Vereinigten Staaten von 
Amerika bereit ist, das deutsch-amerikanische Abkommen 
vom 24. September 1976 auf den vorliegenden Fall anzu- 
wenden, wiirde die in der vereinbarten Niederschrift vom 
24. September 1976 vorgesehene Vereinbarung im Wege des 
Briefwechsels darstellen, die mit dem Datum Jhres Antwort- 
schreibens in Kraft tritt. 


Ich ware sebr dankbar, wenn das amerikanische Justiz- 
ministerium veranlassen k6nnte, da8 die-diesen Fall be-~ 


treffenden Unterlagen moglichst bald zur Verfligung ge-~- 
stellt werden. 


Mit vorztiglicher Hochachtung 


Midesten Lens rte 
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TRANSLATION 


Ministerialdirektor Wilhelm Schneider 53 Bonn 2, 10. January 1979 
Federal Ministry of Justice Heinemannstr. 


Tel: 58-1, Ext. 4225 
~ 9361 - A'5 = 4 - 27 002/79 - 


Mr. Philip B. Heymann 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 
Department of Justice 
Washington, D.C. 


Subject: Alleged Payments made by the McDonnell-Douglas 
Corporation in Connection with Foreign Seles 


Dear Mr. Heymann, 


It has come to my attention that the Securities and Ex- 
change Commission has filed suit against the McDonnell Cor- 
poration for violation of the Federal Securities Laws, 

as the corporation allegedly has since 1969 made illegal 
payments in the amount of 15.6 million Dollars for the 
purpose of promoting sales abroad. A certain amount of 

this sum has allegedly been paid to a citizen of the 
Federal Republic of Germany. 


In order to permit clarification of allegations of penal 
relevance against this German citizen, the Ministry of 
Justice of the Federal Republic of Germany would be 
interested in obtaining the relevant documents which are 
supposedly in the possession of the Securities and Ex- 
change Commission. A basis for this transfer could, in 
my view, be the German/American Agreement concerning | 
Mutual Assistance in the Administration of Justice in 
connection with the Lockheed Aircraft Corporation matter. 
This possibility has been provided for under para. 2 b 
of the agreed minutes of September 24, 1976.[{7] 


+ TIAS 8378 ; 27 UST 3482. 
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Therefore, dear Mr. Heymann, I should like to suggest 
that the German/American agreement of September 24, 1976, 
be applied to the subject matter. This letter and your 
confirmation to the effect that the Office of the 
Attorney General of the United States, too, agrees to 
apply the German/American agreement of September 24, 
1976, to the subject matter would constitute the agree- 
ment by means of correspondence as provided for under 
the agreed minutes of September 24, 1976, the effective 
date being the date of your reply letter. 

I would highly appreciate if the US Attorney General's 
Office could arrange for a soon provision of the documents 
related to the subject matter. 


Sincerely, 
Wilhelm Schneider. 
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The Assistant Attorney General, Criminal Division, to the German 
Director, Criminal Division, Federal Ministry of Justice 


United States Wepartment of Justice 


ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 
CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, D.C. 20530 


FEB 1 1979 





Honorable Wilhelm Schneider 
Director 

Criminal Division 

Federal Ministry of Justice 
53 Bonn 2, Germany 


Dear Mr. Schneider: 


I have the honor to refer to your letter of January 10, 1979, 
which states in pertinent part as follows: 


"It has come to my attention that the Securities and 
Exchange Cammission has filed suit against the McDonnell 
Corporation for violation of the Federal Securities Laws, 
as the corporation allegedly has since 1969 made illegal 
payments in the amount of 15.6 million Dollars for the 
purpose of promoting sales abroad. A certain amount of 
this sum has allegedly been paid to a citizen of the Federal 

- Republic of Germany. 


In order to permit clarification of allegations of penal 
yelevance against this German citizen, the Ministry of Justice 
of the Federal Republic of Germany would be interested in 
obtaining the relevant documents which are supposedly in the 
possession of the Securities and Exchange Commission. A 
basis for this transfer could, in my view, be the German/ 
American Agreement concerning Mutual Assistance in the 
Administration of Justice in connection with the Lockheed 
Aircraft Corporation matter. This possibility has been 
provided for under para. 2 b of the agreed minutes of 
September 24, 1976. 


Therefore, dear Mr. Heymann, I should like to suggest that 
the German/American agreement of Septenber 24, 1976, be. 
applied to the subject matter. This letter and your 
confirmation to the effect that the Office of the Attorney 
General of the United States, too, agrees to apply the German/ 
American agreement of September 24, 1976, to the subject 
matter would constituté the agreement by means of 
as provided for under the agreed minutes of Septernber 24, 1976, 
the effective date being the date of your reply letter. 
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I would highly appreciate if the US Attorney General's 
Office could arrange for a soon provision of the documents 
related to the subject matter.” 


This letter of reply concerning the proposed extension of the 
Agreement of September 24, 1976, so as to include the activities of the 
McDonnell Douglas Corporation, and its subsidiaries and affiliates, as. 
requested in your above-mentioned letter of January 10, 1979, constitutes 
an agreement between the Federal Minister of Justice of the Federal Republic 
of Germany and the United States Department of Justice effective this date. 


Please accept the renewed assurances of my consideration. 


Sincerely, 





Assistant Attorney General 
Criminal Division 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Operation of Radio Installation at Erching 


Agreement signed at Bonn January 22 and 26; 1979; 
Entered into force January 26, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES INTERNATIONAL COMMUNICATION 
AGENCY AND THE DEUTSCHE BUNDESPOST REGARDING OPERATION OF THE 


RADIO INSTALLATION AT ERCHING 


The United States International Communication Agency and the 
Deutsche Bundespost express their agreement concerning the 
operation of the radio installation located at Erching in the 


Federal Republic of Germany as follows: 


ARTICLE I 
Pursuant to a letter from the Federal Ministry for Foreign 
Affairs of August 19, 1955 (200-454-07/9570/55) ,[?] which makes 
reference to and is based on the agreement cesarairg operation 
of certain radio installations from within the Federal Republic 
of Gna dated June 11, 1952,[7] the Government of the United 
States owns all property and equipment for a longwave radio 


transmitting facility loated at Erching, Bavaria. 


ARTICLE II 
The United States International Communication Agency, as the 
responsible agency of the United States, agrees herewith to 
permit the Deutsche Bundespost to operate the Agency's long-wave 
radio transmitting facility located at Erching at all times 


during the term of this agreement except in times of emergency. 


1 Not printed. 
= TIAS 3559; 7 UST 789. 
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ARTICLE III 
The long-wave radio transmitting facility consists of two 500 kw 
long-wave transmitters and associated diesel power generating 
plant and one long-wave vertical antenna, situated on 
approximately one hundred and eighty-nine (189) acres of land. 
The International Communication Agency grants to the Deutsche 
Bundespost the right to make all modifications and additions 
necessary for the operation and maintenance of the transmitting 
facility, subject to the prior knowledge and approval of the 
Agency. Upon termination of this agreement, the Deutsche 
Bundespost may elect to abandon any or all modifications and 
additions made to the facility, in which case title shall 
pass to the International Communication Agency, or to remove 
any etch modification or addition and restore the facility to 
its original condition. Equipment and supplies provided 
by the International Communication Agency remain the pro- 
perty of the United States and may not be sold or otherwise 
disposed of without the consent of the Agency. Proceeds from 
the sale or other disposition of such equipment and supplies 


will be’ turned over to the International Communication Agency. 


ARTICLE Iv 
All expenditures necessary to the modification, continued main- 
tenance and operation of the transmitting facility shall be paid 
directly by the Deutsche Bundespost except in a period during 
which the facility is operated by the International Communication 


Agency pursuant to Article II. 
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ARTICLE V 
The Deutsche Bundespost will maintain the long-wave radio 
transmitting facility in good repair and in sound operating 
condition. Responsibility for the total operation of the 
facility shall rest solely with the Deutsche Bundespost 
except during times of emergency. The International 
Communication Agency shall have no responsibility for the 


contents of the programs. 


ARTICLE VI 
A joint physical survey and inspection report of the radio 
transmitting facility shall be made as of the effective date of 
this agreement, enumerating the Scuioneie and supplies and 
reflecting the present condition, and will be signed on behalf 


of the parties hereto. 


ARTICLE VII 

The Deutsche Bundespost agrees to indemnify and hold harmless 
the Government of the United States, its officers, agents and 
employees, from and against all claims, suits, demands and 
liability of any kind or nature in any way arising out of 

the administration, operation, maintenance or modification of 
the radio transmitting facility. The Deutsche Bundespost 
also agrees to indemnify and hold harmless the Government 

of the United States against loss of, damage to, or loss of 
the use of the radio transmitting facility arising from the 
administration, operation, maintenance or modification of 

the facility or from the act or the negligence of agents 


or employees of the Deutsche Bundespost. 
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ARTICLE VIII 
This agreement will become effective on January 26%, 1979 
and will remain in force until terminated by either party upon 
twelve months prior written notice to the other, which notice 
shall be giveri not sooner than seven years from the effective 


date. 


For the International For the Deutsche Bundespost 
Communication Agency 


| Vege ae pp By 








Date: January22, 1979 Date: January &, 1979 


* Hans N. Tuch. 
? Blias. 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNITED STATES INTERNA- 
TIONAL COMMUNICATION AGENCY UND DER DEUTSCHEN 
BUNDESPOST UBER DEN BETRIEB DER RUNDFUNKEIN- 
RICHTUNG IN ERCHING 


Die United States International Communication Agency und die 
Deutsche Bundespost erklaren ihre Ubereinstimmung hinsichtlich des 
Betriebs der in Erching, Bundesrepublik Deutschland, gelegenen 
Rundfunkeinrichtung wie folgt: 


ARTIKEL I 


GemaB einem Brief des Auswartigen Amtes vom 19. August 1955 
(200-454—07/9570/55), der sich auf das Abkommen vom 11. Juni 1952 
tiber das Betreiben bestimmter Rundfunkanlagen vom Gebiet der 
Bundesrepublik Deutschland aus bezieht und stiitzt, ist die Regierung 
der Vereinigten Staaten Eigentiimerin des gesamten Grundstiicks 
sowie aller Einrichtungen fiir eine in Erching, Bayern, befindliche 
Langwellen-Rundfunksendeanlage. 


ARTIKEL II 


Die United States International Communication Agency als die 
zustindige Behérde der Vereinigten Staaten erklart sich hiermit 
einverstanden, der Deutschen Bundespost die Genehmigung zu er- 
teilen, die Langwellen-Rundfunksendeanlage der Agency in Erching 
jederzeit wahrend der Dauer dieses Abkommens aufer in Zeiten des 
Notstands zu betreiben. 


ARTIKEL III 


Die Langwellen-Rundfunksendeanlage besteht aus zwei Langwellen- 
sendern mit einer Leistung von je 500 kW und dem dazugehérigen 
Diesel-Stromerzeugungsaggregat sowie einer Langwellen-Vertikalan- 
tenne, die sich auf einem Grundstiick von etwa einhundertneun- 
undachtzig (189) ‘“‘Acre’+ befinden. Die International Communica- 
tion Agency gewdhrt der Deutschen Bundespost das Recht, alle 
Anderungen und Erweiterungen vorzunehmen, die fiir das Betreiben 
und die Unterhaltung der Sendeanlage erforderlich sind, nachdem die 
Agency zuvor davon in Kenntnis gesetzt worden ist und ihre Zustim- 
mung gegeben hat. Bei Kiindigung dieses Abkommens kann die 
Deutsche Bundespost auf einzelne oder alle Anderungen oder Erwei- 
terungen an der Anlage verzichten, wobei der Rechtsanspruch an die 
International Communication Agency iibergeht, oder eine solche 
Anderung oder Erweiterung riickgangig machen und die Anlage wieder 
in ihren urspriinglichen Zustand zuriickversetzen. Einrichtungen sowie 
Vorrite, die von der International Communication Agency bereitge- 


+Anmerkung zur Ubersetzung: Ein (1) ““Acre=4047 m? 
(Quelle: Webster’s New International Dic- 
tionary) 
(Footnote in the original.] 
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stellt wurden, bleiben Eigentum der Vereinigten Staaten und kénnen 
nicht ohne Zustimmung der Agency verkauft oder sonstwei verdufert 
werden. Erlése aus dem Verkauf oder einer sonstigen Verdiu8erung 
dieser Einrichtungen und Vorrdte werden an die International Com- 
munication Agency weitergeleitet. 


ARTIKEL IV 


Alle Ausgaben, die ftir die Anderung, die laufende Unterhaltung und 
das Betreiben der Sendeanlage erforderlich sind, sind unmittelbar 
von der Deutschen Bundespost zu bestreiten; ausgenommen davon ist 
die Zeit, in der die Anlage von der International Communication 
Agency gem8 Artikel II betrieben wird. 


ARTIKEL V 


Die Deutsche Bundespost erhalt die Langwellen-Rundfunksen- 
deanlage in gutem Zustand und in einem einwandfreien Betriebs- 
zustand. Die Verantwortung fiir den gesamten Betrieb der Anlage 
liegt ausschlieflich bei der Deutschen Bundespost auSer in Zeiten des 
Notstands. Die International Communication Agency tragt keine 
Verantwortung fiir den Inhalt der Programme. 


ARTIKEL VI 


Es wird ein gemeinsamer Bericht iiber die kérperliche Bestands- 
aufnahme und Begehung der Rundfunksendeanlage mit Datum des 
Inkrafttretens dieses Abkommens unter Aufzaéhlung der Einrichtun- 
gen und Vorrate sowie Darstellung des derzeitigen Zustandes erstellt, 
der fiir die beiden Parteien dieses Abkommens unterzeichnet wird. 


ARTIKEL VII 


Die Deutsche Bundespost erklart sich damit einverstanden, die 
Regierung der Vereinigten Staaten, ihre Beamten, Vertretar und 
Bediensteten fiir alle Anspriiche, Prozesse, Forderungen und 
Haftung jeglicher Art, die sich irgendwie aus der Verwaltung, dem 
Betreiben, der Unterhaltung oder der Anderung der Rundfunk- 
sendeanlage ergeben, klag- und schadles zu halten. Die Deutsche 
Bundespost erklart sich ebenfalls damit einverstanden, die Re- 
gierung der Vereinigton Staaten fiir den Verlust, die Beschadigung 
oder der Nutzungsausfall der Rundfunksendeanlage, die sich aus 
der Verwaltung, dem Betreiben, der Unterhaltung oder der Anderung 
der Anlage oder aufgrund des Eingreifens oder der Nachlassigkeit 
der Vertreter oder Bediensteten der Deutschen Bundespost ergeben, 
zu entschadigen und klag- und schadlos zu halten. 


ARTIKEL VIII 


Dieses Abkommen tritt am 26. Januar 1979 in Kraft und bleibt 
solange bestehen, bis es von einer «ler beiden Parteien nach 
schriftlicher Kiindigung gegentiber der anderen mit einer Frist von 
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zwolf Monate gekiindigt wird, wobei diese Kiindigung nicht frither 
als sieben Jahre nach dem Datum des Inkrafttretens ausgesprochen 


wird. 
FUR DIE INTERNATIONAL FUR DIE DEUTSCHE 
COMMUNICATION AGENCY BUNDESPOST 
Hans N. Tucu Euias 
Datum: 22 JANuAR 1979 Datum: 26 JANUAR 1979 
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COLOMBIA 


Scientific and Technical Cooperation in Earth Sciences 


Memorandum of understanding signed at Reston and Bogoté 
December 12, 1978 and January 30, 1979; 
Entered into force January 30, 1979. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN INSTITUTO 
NACIONAL DE INVESTIGACIONES MINERAS OF THE 
COLOMBIAN MINISTERIO DE MINAS Y PETROLEOS AND 
GEOLOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE 
INTERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE 
EARTH SCIENCES 


ARTICLE I. Scope and Objectives of Agreement. 


In order to provide a mechanism for scientific and technical co- 
operation in the earth sciences, the Instituto Nacional de Investi- 
gaciones Mineras of the Colombian Ministerio de Minas y Energia 
(hereinafter referred to as the INGEOMINAS), and the Geological 
Survey of the United States Department of the Interior, (hereinafter 
referred to as the USGS), have agreed to procedures for cooperation 
as defined in this Memorandum of Understanding (hereinafter re- 
ferred to as Memorandum). 

The purpose of the proposed cooperation is to exchange scientitic 
and technical knowledge and to augment the technical capabilities of 
both parties. The cooperation is expected to include exchanges of in- 
formation and expertise, and joint studies of geological phenomena and 
earth resources of mutual interest. For cooperation requested by the 
INGEOMINAS that extends into subjects outside the scope of the 
USGS, the USGS may, with the concurrence of the INGEOMINAS 
and when compatible with existing United States laws, executive 
orders, regulations and policies, endeaver to enlist the participation 
of other United States organizations. 


ARTICLE Il. Cooperative Activities 


Cooperative activities under this Memorandum may consist of ex- 
changes of scientific and technical information, and exchange visits 
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by scientists of the two partics engaged in rescarch projects of mutual 
interest within the scope of regularly authorized and funded programs 
of the INGEOMINAS and the USGS. 

Such activities may include, but are not limited to, such areas of 
mutual interest as: development and use of computerized data systems 
for resource studies; application of satellite and airborne remote 
sensing techniques in geologic mapping and mineral deposit identifica- 
tion; application of geophysical and geochemical exploration tech- 
niques in tropical environments; interpretation and evaluation of 
data from geological and mineral surveys; planning of mineral projects; 
and development. of geotechnical laboratory capacity. 


ARTICLE If. Sources of Financial Support 


The activities carried out under this Memorandum will be subject 
{o and dependent upon the funds and manpower available to 
INGEOMINAS and the USGS. Each party will cover its own costs 
except in cases where special financing is available for selected ac- 
tivities; in such cases, the terms of financing will be agreed upon by 
the partics before the commencement of activities. 


ARTICLE IV. Reports, Documents and Release of Information 


Subject to the applicable laws and regulations of the two parties, 
information, data and reports of cooperative activities undertaken 
under this Memorandum may only be released after mutual written 
consent. 

The commitment of the USGS to preserve the confidentiality of 
information is subject to the provisions of the Freedom of Information 
Act ['] and other applicable United States laws and regulations. 


ARTICLE V. Representation and Review of Activities 


The signatory parties to this Memorandum, and to the annexes 
thereto, will designate representatives who, at times mutually estab- 
blished ‘by the parties, will review the activities jointly developed, will 
prepare progress reports required by the INGEOMINAS and the 
USGS, and will make plans for future activities. 


ARTICLE VI. Warranty 


Information transmitted by one party to the other party under this 
Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of 
the transmitting party; the transmitting party does not warrant the 
suitability of the information transmitted for any particular use or 
application by the receiving party or by any third party. Information 
developed jointly by the parties shall be accurate to the best knowl- 
edge and belief of both parties. Neither party warrants the accuracy 
of the jointly developed information or its suitability for any particu- 
lar use or application by cither party or by any third party. 


180 Stat. 250; 5 U.S.C. § 552. 


TIAS 9409 


3550 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





ARTICLE VII. Annexes 


Any activity. agreed upon within the terms of this Memorandum 
which involves, in the view of both parties, a substantial amount of 
manpower or an expenditure of funds, must be described in a project 
description attached as an annex to this Memorandum. Such an annex 
will set forth a work plan, staffing requirements, cost estimates, 
funding sources, and any other special conditions not included in this 
Memorandum. In case of any inconsistency between the terms of this 
Memorandum and the terms of an annex, the terms of this Memoran- 
dum shall be controlling. 


ARTICLE VII. Limitation of Liability 


Neither party to this Memorandum will assert a claim against the 
other for damages arising from activities under this Memorandum. 
With respect to third parties, each party to this Memorandum will 
accept liability to the extent authorized by its national laws, for 
damages arising only from its own conduct, or that of its employees 
or agents under this Memorandum. 


ARTICLE IX. Entry into Force and Termination 


This Memorandum shall enter into force upon signature by both 
parties and remain in force for five (5) years, unless extended by 
mutual agreement. This Memcrandum may be terminated by either 
party upon ninety (90) days written notice. 


Upon termination of this Memorandum projects already initiated 
under the same may continue under the terms of the annexes. 


INSTITUTO NACIONAL DE IN- GEOLOGICAL SURVEY OF THE 


VESTIGACIONES U.S. DEPARTMENT OF THE IN- 
MINERAS OF THE COLUMBIAN TERIOR 
MINISTERIO DE _ MINAS Y 

ENERGIA 
By:  Mrcue, HerMeE Lin By: JR Bausizy 

[SEAL] Acting Director 

Date: 30 Ens. 1979 Date: 12 Dsc 1978 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Deep Sea Drilling Project 


Agreement amending the memorandum of understanding of 
September 29, 1975. 

Signed at Washington and London December 2, 1977 and 
January 31, 1978; 

Entered into force January 31, 1978. 
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Amendment to 
manele! 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 


and the Natural Environment Research Council 
in London 


on the participation of the United Kingdom 


in the International Pha8e of Ocean Drilling (IPOD) 
an extension of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) 


Drilling operations during IPOD have been extended through 
September 30, 1979, an additional fourteen months from that planned 
when the Memorandum of Understanding was signed. The Natural 
Environment Research Council wishes to continue to cooperate in the 
project during the extension and the U.S. National Science Foundation 
desires the continued cogperation of the Natural Envircnment Research 
Council. Therefore, it is agreed that Article 1 of the Memorandum of 
Understanding is amended to read as follows: 


"1. The Natural Environment Research Council will support 
the IPOD phase of the DSDP with a total contribution of $1,000,000 per 
annum, in cash or in kind, as mutually agreed to be made available, 
beginning on October 1, 1975, for the first four years of the IPOD 
phase of DSDP through September 30, 1979. The financial contributions 
of all participants in the DSDP will be commingled to support the total 
program costs. Should DSDP drilling operations be terminated prior to 
September 30, 1979, a refund of $83,333 will be made for each month of 
terminated drilling for which contributions have been made." 


1 Signed Sept. 29, 1975. TIAS 8591; 28 UST 3646. 
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This amendment will be effective upon signature of both parties 
to this amendment. 


For the Natural Environment Research For the U.S. National Science 
Council Foundation 


Aes 





Astronomical, Atmospheric, 
Earth, and Ocean Sciences 


Si January 1V75 Zz the, 3 Ig 7 ] 
Date Le Date 
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GHANA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Accra February 9, 1979; 
Entered into force February 9, 1979. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GHANA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and 
the Government of Ghana: 


Recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between the United States of 
America (hereinafter referred to as the exporting country) 
and the Government of Ghana (hereinafter referred to as the 
importing country) and with other friendly countries in a 
manner that will not displace usual marketings of the : 
exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing 
countries of their efforts to help themselves toward a 
greater degree of self-reliance, including efforts to 
meet their problems of food production and population 
growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to 
use its agricultural productivity to combat hunger and 
malnutrition in the developing countries, to encourage 
these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country 
to improve its own production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the reduction of 
waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will 
govern the sales of agricultural commodities to the 
importing country pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended |*| (herein- 
after referred to as the Act), and the measures that the 
two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seq. 
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PART I ~ GENERAL PROVISIONS 
. ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to pur- 
chasers authorized by the Government of the importing aountry 
in accordance with the terms and conditions set forth in this 
agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities 
listed in Part II of this agreement will be subject to; 


1. the issuance by the Government of the 
exporting country of purchase authorizations 
and their acceptance by the Government of 
the importing country; and 


2. the availability of the specified ; 
commodities at the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, 
and, with respect to any additional commodities or amounts 
‘of commodities provided for in any'supplementary agreement, 
within 90 days after the effective date of such supplementary 
agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of 
the exporting country, all deliveries of commodities sold 
under this agreement shall be made within the supply periods 
specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type 
of financing authorized under this agreement shall not exceed 
the maximum export market value specified for that commodity 
and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity 
to be covered by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity 
sold under a specified type of financing will not substan- 
tially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 
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F. The Government of the exporting country shall 
bear the ocean freight differential for commodities the 
Government of the exporting country requires to be trans- 
ported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by Weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the 
exporting country, by which the cost of ocean transportation 
is higher (than would otherwise be the case) by reason of 
the requirement that the commodities be transported in 
United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event 
not later than presentation of vessel for loading, the 
Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportatiol 
for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities 
under this agreement may be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such financing, sale, or 
delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, 
or cause to be paid, such initial payment as may be 
specified in Part II of this agreement. The amount of 
this payment shall be that portion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in 
United States dollars in accordance with the applicable 
purchase authorization. : 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, 
or cause to be paid, upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts as it may determine, but in any 
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event no later than one year after the final disbursement 

by the Commodity Credit Corporation under this agreement, 

or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred 
to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use 
Payment in Part II. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
BOS): (>), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II 
of this agreement.’ Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year's interest payment due during 
the period prior to the due date of the first installment 
payment, starting with the first year, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in 

Part II, no requests for payment will be made by the Govern- 
ment of the exporting country prior to the first disbursement 
by the Commodity Credit Corporation of the exporting country 
under this agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, the principal of the 
credit (pereoar eee referred to as principal) will consist 
of the dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any 
ocean transportation costs) less any portion of the Initial 
Payment payable to the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this agreement. The first 
installment payment shall be due and payable on the date 
specified in Part II of this agreement. Subsequent install- 
ment payments shall be due and payable at intervals of one 
year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 
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2. 


interest on the unpaid balance of the principal 
due the Government of the exporting country for the 
commodities delivered in each calendar year shall be 
paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall. 


begin to accrue on the date of last delivery 
of these commodities in each calendar year. . 
Interest shall be paid not later than the due 
date of each instaliment payment of principal, 
except that if the date of the first install- 
ment is more than a year after such date of 
last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and there- 
after payment of interest shall be made annu- 
ally and not later than the due date of each 
installment payment of principal. 


In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on 

the date of dollar disbursement by the 
Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning 

one year after the date of last delivery of 
commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these com- 
modities are not due on some anniversary of 
such date of last delivery, any such interest 
accrued on the due date of the first install- 
ment payment shall be due on the same date as 
the first installment and thereafter such 
interest shall be paid on the due dates of 
the subsequent installment payments. 


- 3. ‘For the period of time from the date the interest 
begins to the due date for the first installment payment, 
the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest 
rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


- The Government of the importing country shall make, 
or cause to be made, payments to the Government of the 
exporting country in the currencies, amounts, and at the 
exchange rates provided for in this agreement as follows: 
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1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method 
of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Paymente in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency) shall 
be deposited to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America 
in the importing country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this 
agreement, to be applied to the economic development purposes 
set forth in Part II of this agreement, shall be not less 
than the local currency equivalent of the dollar disbursement 
by the Government of the export country in connection with 
the financing of the commodities (other than the ocean 
freight differential); provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local cur- 
rency in connection with the commercial import of the same 
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by 
the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government 
of the importing country shall furnish in accordance with 
its fiscal year budget reporting procedure, at such times 
as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the 
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the 
appropriate audit authority of the Government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget 
sector in which they were used. 


G. Computations 
The computation of the initial payment, currency use 


payment and all payments of principal and interest under 
this agreement shall be made in United States dollars. 
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H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, 
if the Government of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mtually agreed rate 
of exchange and shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations, or, in 
the case of Currency Use Payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at 
the applicable exchange rate specified in Part I, Article 
III, G of this agreement in effect on the date of payment 
and shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations or, in the case of Currency 
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II 
of this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


- The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with countries the Government of the 
exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 


1. Insure that total imports from the exporting 
country and other friendly countries into the importing 
country paid for with the resources of the importing 
country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement 
are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this 
agreement. 
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2. Take steps to assure that the exporting country 
‘obtains a fair share of any increase in commercial pur- 
chases of agricultural commodities by the importing 
country. 


3. Take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agri- 
cultural commodities purchased pursuant to this agreement 
(except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America). 


4, Take all possible measures to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin, 
which is defined in Part II of this agreement, during 
the export limitation period specified in the export 
limitation table in Part II (except as may be specified 
in Part II or where such export is otherwise specifically 
approved by the Government of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the 
two Governments shall seek to assure conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively. 


C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the 
importing country is undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such 
form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the 
Government of the importing country is making in carrying 
out such self-help measures. 


‘D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the supply period specified 
in Part II, Item I of this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodities purchased under 
this agreement are being imported or utilized: 


: 1. The following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of 
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each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; and the condition in 
which received; ; 


2. a statement by it showing the progress. made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to 
implement the provisions of Sections A 2 and 3 of this 
Article; and : 


4. statistical data on imports by country of origin 
and exports by country of destination, of commodities 
which are the same as or like those imported under the 
agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and 


Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their 
respective records on the amounts financed with respect 
to the commodities delivered during each calendar year. 
The Commodity Credit Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit acceunts as they mutually decide 
are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery-shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has 
been signed or initialed on behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through 
customs, if any, of the importing country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when 
the commodity is sold to the trade within the importing 
country without restriction on its use within the country 
or otherwise distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any local 
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currency to be paid to the Government of the exporting 
country shall be a rate in effect on the date of payment 
by the importing country which is not less favorable to 

the Government of the exporting country than the highest 
exchange rate legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable 
by any other nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is main- 
tained by the Government of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by 
the two Governments) that fulfills the requirements of 
the first sentence of this Section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of 
them, consult regarding any matter arising under this 
agreement, including the operation of arrangements carried 
out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery 
for the identification of food commodities at points of 
distribution in the importing country, and for publicity 
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) 
of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 


f Maximum 
Approximate Export 
Supply Period Maximum Market 
(U.S. Fiscal Quantity Value 

Commodity Year) (Metric Tons) (Millions) 

Wheat/Wheat 

Flour (Grain 

Equivalent 

Basis) “1979 38,000 $ 5.9 

Rice 1979 10,000 2.8 

Corn/Sorghum 1979 10,000 1.3 

. TOTAL $10.0 

ITEM II. PAYMENT TERMS: Convertible local currency 

credit (40 years) 

1. ‘Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - 10 percent for Section 104(a) 

purposes 

3. Number of Installment Payments ~ 31 

» Amount of Each Installment Payment - Approximately 
equal annual instaliments. 

5. Due Date of First Installment Payment - 10 years 
from date of last delivery of commodities in 
each Calendar year. 

6. Initial Interest Rate ~ 2 percent 

7. Continuing Interest Rate - 3 percent 
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ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period Usual Marketing 
(U.S. Fiscal Requirement 
Commodity Year) (Metric Tons) 
Wheat Wheat 
Flour (Grain 
Equivalent 
Basis) 1979 82,000 
Rice 1979 16 > 000 
Feedgrains 1979 24 400 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal 
Year 1979 or any subsequent U.S. Fiscal Year during which 
commodities financed under this agreement are being 
utilized oz imported. 


B. For the purpose of Part I, Article III(A) (4) 
of the agreement, the commodities which may not be 
exported are: for wheat/wheat flour -- wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the 
same product, under a different name); for rice -- rice . 
in the form of paddy, brown or milled; and for feedgrains -- 
corn, sorghums, barley, oats and rye, including mixed feed 
containing such grains. 


ITEM V. SELF-HELP: 


A. In implementing these self-help measures specific 
emphasis will be placed on contributing directly to 
development progress in poor rural areas and enabling 
the poor to participate actively in increasing agricul- 
tural production through small farm agriculture. 


B. The GOG agrees to: 


1. Reduce agricultural subsidies and insure 
incentive prices to farmers. 


2. Improve small-scale farmer productivity 
potential through: 
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a. Improving crop storage facilities, 
particularly in the Upper and 
Northern Regions. 


b. Developing an effective network of 
feeder roads and an institutionalized, 
coordinated infrastructure to provide 
improved agricultural inputs (procure- 
ment, distribution, warehousing and 
sale) and marketing and extension 
services on @ regular and timely basis. 


c. Expanding lending operations to allow 
- for consistent and timely access to 
agricultural credit. 


d. Research to increase production of 
cereal grains. 


Improve farm to market food distribution to 
assure that rice and maize produced in the 
Upper and Northern Regions benefit consumers 
in other regions. 


Support ongoing health care projects through: 


a. Extending the supply of potable water in 
rural areas. 


b. Extending the coverage of health care 
services with particular emphasis on 
rural areas. 


c. Strengthening programs in health education, 
environmental health, epidemiological, 
maternal and child health, population 
activities and nutrition services. 


Conduct an official review of the current 
supply, distribution and trade data in the 
agricultural sector to determine completeness 
and validity for its utilization for economic 
development and related research analysis and 
projection and for Public Law 480-type pro- 
gremming. Particular emphasis will be given 
to updating supply/demand and trade data 
required for commodities proposed for 


P.L. 480 programming. 
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ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH 
ROCEEDS 
FRE OEE USE = 


A. The proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed vwnder this agree- 
ment will be used for financing the self-help measures 
set forth in the agreement and for the following economic 
development sectors; Agriculture, Rural Development and 
Population Planning and Nutrition. 


B. In the use of proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving the lives 
of the poorest of the recipient country's people and 
their capacity to participate in the development of 
their country. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either 
Government by notice of termination to the other 
Government for any reason, and by the Government of 
the exporting country if it should determine that the 
self-help program described in the agreement is not 
being adequately developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of 
termination. 


This agreement shall enter into force upon 
signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
agreement. 


DONE at Accra, Ghana, in duplicate, this 9th day of 
February, 1979. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF GHANA 


UNITED STATES OF AMERICA 1 2 
[4] PM 
/ . Pan 


¢ 
sioner for 
Economic Planning 





Ambassador 


* Robert P. Smith. 
* Joseph D. Abbey. 
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OFFICIAL AGREED MINUTES OF NEGOTIATING | 
SESSIONS ON P.L. 480 TITLE I AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT 
OF GHANA ON JANUARY 16 & 23 1979 ~~ _ 


At 11.45 a.m. both negotiating teams met in Commissioner Abbey's 
office. Those present were: : a 


Commissioner Abbey; Principal Secretary Mary Chinery-Hesse; 

Principal Secretary Isaac Bissue; America's Desk Officer Dr. Eric. 
Dankwa and Principal Economic Planning Officer Ollenu; on the U.S. ~ 
side, Ambassador Smith, AID Mission Director Coker, Economic Officer .. 
Born and Food for Peace Officer Cirter. ; 


After being welcomed, Ambassador Smith opened with introductory 
‘remarks: 


" Dr. Abbey, Mrs. Chinery-Hesse and External Aid Division Staff, 
I have the honor this morning to open negotiations with the 
GOG on the P.L. 480 Title I Agreement. 


We wish that approval could have been sconer; however, you have 
previously been informed about the initial lack of. allocation 

of Title I for Ghana and the steps the USG took to make this 
tranche available. This Title I Agreement has an export 

market value of $10.0 million as outer limit and includes 

the following commodities: 38,000 metric tons (MT) of wheat 
valued at $5.9 million; 10,000 MT of rice valued at $2.8 million; 
and 10,000 mT of maize valued at $1.3 million. Tha total tonnage 
of food grain is 58,000 metric tons. ; 


We remain optimistic that additional commodities could be 
forthcoming in this fiscal year ending September 30. We are 
guided by the budget constraints and rising prices in the 
United States; therefore a wait-and-see attitude must be 
adopted in hopes that more funds become available during this 
fiscal year. You may be assured that the U.S. Mission Team 
will keep the pressing needs of Ghana for more program aid 
before Washington. 


We wish you to know that the USG is very supportive of the 
economic development policies your government is undertaking." 


Commissioner Abbey thanked the Ambassador for his kind words and for 

the receptivity of the U.S. to the GOG request for Title I assistance. 
He acknowledged the difficulties associated with getting Title I 
allocated to Ghana in FY 79 (especially since the GOG had not provided 
evidence prior to July that it would embark on a stabilization effort) 
and added that he hoped other commodities listed in the original request 
for FY 79 would be considered. 
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Commissioner Abbey expressed satisfaction in the knowledge that 
this assistance would be very beneficial to many Ghanaians. He 
said he hoped that both negotiating teams could move quickly to 
finalize the agreement. 


Ambassador Smith assured him of all cooperation from the US side 
and left materials to be studied by the GOG. 


Commissioner Abbey, Ambassador Smith and Principal Secretary Bissue 
had to leave for other meetings, so the negotiating teams adjourned 
to the office of the Principal Secretary for Economic Planning, 
Mrs. Mary Chinery-Hesse. The session recommenced at 12.15 p.m. 
with Mr. Coker elaborating on the specifics of the agreement. 

It was agreed from the outset by both parties that detailed 
official minutes of the negotiation sessions would be kept and 
initialled. 


The following points were highlighted by AID Mission Director Coker: 
The Preamble and Parts I and III are standard documents and are 
applicable to all P.L. Title I Agreements and are not negotiable. 
This point was accepted by Mrs. Chinery-Hesse. 


Part II, Particular Provisions, is subject to negotiation. Except as 
authorized by Washington, instructions must be fully adhered to. 


The commodity composition for FY 79 was described: 


- Wheat/Wheat Flour 


(Grain Equivalent Basis) 38,000 MT $ 5.9 million 
ce Rice 10,000 MT $ 2.8 
- Corn/Sorghum 10,000 MT $1.3 
Total 58,000 MT $10.0 million 


In light of current fiscal year limitations on overall commodity and 
P.L. 480 fund availabilities, the export market value ($10.0 million) 
may not be exceeded. 


Explanation: 


This means that, if commodity prices increase over those mentioned above, 
the quantity to be financed under the agreement will be less than the 
approximate maximum quantity of 58,000 metric tons. However, should 
actual prices be lower at time of purchase, the GOG may purchase up to 
maximum export market valued ($10.0 million). 
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Mr. Coker expressed the hope that an additional allocation would 
be forthcoming, then he described the very concessional financial 
terms of the agreement: 


Terms of 40 years’ credit: 

- 10 years" grace period at interest rate of 2% 

- 30 years’ curtailment of principal at interest rate of 3% 
- Number of installments - 31 

- Amount of each installment is approximately equal annually 


- Due date of first installment is 10 years from date of last 
delivery of commodities in each calendar year. 


- Initial Payment - maximum would be $500,000 (5% of purchase 
price of commodities upon delivery of same at U.S. port). 


- Currency Use Payment (CUP) - maximum amount is 10% of the final 
purchase price. (It is intended to require currency use payments 
“in cedis" sufficient to cover payment of normal U.S. obligations 
in the country for one year or $1.0 million or cedis equivalent). 


- Ocean Freight Costs - estimated at approximately $2.5 million 
(These funds must be available for immediate transfer to cover 
such costs). Cargo Preference Act requires that at least 50% 
of commodities be shipped on U.S. flag vessels. Ocean freight 
differential is available fram the Commodity Credit. Corporation 
of the U.S. Department of Agriculture. 


The Usual Marketing Requirements were quoted: gt" 

- Wheat/Wheat Plour oS : 
(Grain Equivalent Basis) 82,000 MT 

- Rice . 16,000 mT 

- Feedgrains 24,490 MT 


The U.S. negotiators observed that the quoted UMR's reflected a five- 
year average (1972/72 - 1976/77) for Wheat/Wheat Flour; (1973/77) for 
rice; and (1972/73 - 1976/77) for.feedgrains. The UMR averages were 
derived by using a combination of data supplied by the GOG and from the 
USDA agricultural data bank. Concessional sales and imports from 
non-Western countries are excluded from UMR computations. 
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Mrs. Chinery-Hesse asked that the UMR for feedgrains be waived on 
the grounds that in the last five years these purchases were not 
normal commercial procurement, but rather abnormal purchases brought 
about by drought and emergency conditions in the country. She 
pointed out that this issue was raised with the USDA representative 
who came from Washington and was also footnoted in the commodity 
supply/distribution tables. 


Mr. Coker said that Washington would be queried on this point and 
an answer should be returned by the next session (January 23). 
Mr. Coker went on to stress that the following export limitations 
and self-help provisions had to be adhered to: 


Export Limitations 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 
or any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed 
under this agreement are being utilized or imported. 


B. For the purpose of Part I, Article III (A) (4) of the 

agreement, the commodities which may not he exported are for wheat/wheat 
flour--- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, or 

bulgar (or the same product, under a different name); for rice --- 

rice in the form of paddy, brown or milled; and for feedgrains--- 

corn, sorghums, barley, oats, and rye, including mixed feed 

containing such grains. 


Self-help 


A. In the implementation of the proposed self-help measures specific 
emphasis will be placed on contributing directly to development 
progress in poor rural areas and to enable the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 


B. The GOG agrees to: 


1. Reduce agricultural subsidies and insure incentive prices 
to farmers. 


2. Improve small-scale farmer productivity potential through: 


a) Estabiishing and improving crap storage facilities, 
particularly in the Upper and Northern Regions. 


‘ b) Developing an effective network of feeder roads and 
an institutionalized, coordinated infrastructure to 
provide improved agricultural inputs (procurement, 
distribution, warehousing and sales) and marketing 
and extension services on a regular and timely basis. 
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c) Expanding lending operations to allow for 
consistent and timely access to agricultural credit. 


d) Research to increase production of cereal grains. 


3. Improve farm to market food distribution to assure 
that rice, maize and beans produced in the Upper and 
Northern Regions benefit consumers in other regions. 


4. Support ongoing health care projects through: 


a) Extending the supply of potable water in rural 
areas. 


b) .Extending the coverage of health care services 
with particular emphasis on rural areas. 


c) Strengthening programs in health education, 
environmental health, epidemiological, maternal 
and child health, family planning and nutrition 
services. 


5. Conduct an official review of the current supply 
distribution and have data in the agricultural sector 
to determine completeness and validity for U.S. utilization 
for economic development and related research analysis 
and projection and for Public Law 480 type programming. 
Particular emphasis will be given to updating supply/ 
demand and trade data required for commodities proposal 
for P.L. 480 programming. 


6. In cooperation with the USG namely, the USAID to develop 
a system for data collection, analysis, and reporting 
that will measure progress in implementing the self-help 
measures stated in Part II, Item V sub-paras B I through 4. 


Mr. Coker emphasized that USG records reg ect that the GOG had not met 
compliance requirements in previous P.L. 480 Title I Agreenenta 
resulting in reporting deficiencies and the following approximate UMR 
shortfalls for respective agreements: Calendar Year 1968 - Rice 
(10,234 MT) and Tobacco (315 MT); Fiscal Year 1971 - Tallow (edible) 
(4,775 MT); and Fiscal Year 1972 - Wheat/Wheat Flour (35,700 MT) and 
Cotton (5,941 bales upland). 


The USG in the mutual interest of both Governments had agreed to write off 
the afore-mentioned reporting deficiencies and shortfalls. In light 

of this background of incomplete compliance, the US negotiators stated 
that the USG would insist that all compliance reporting be both current 
and accurate and that UMR's be strictly adhered to in accordance with 

the provisions of this new Agreement. The GOG negotiators noted these 
statements and assured the U.S. negotiators that they would adhere to 
these provisions. 
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Title I legislative requirements were stated by Mr. Coker. 
Purchase authorizations will be issued under the Agreement only 
after the Secretary of Agriculure has determined that: 


1. Adequate storage facilities are available in the recipient 
: country at the time of exportation to prevent the spoilage 
or waste of the commodity, and 


2, The distribution of the commodity in the recipient's country will 
not result in a substantial disinceptive to domestic production. 


Purchasing requirements were also reviewed by Mr. Coker. 

Purchases of food commodities under the Agreement must be made on 
the basis of invitations for bid (IFB) publicly advertised in the 
United States and on the basis of bid offerings which must conform 
to the IFB. 


a. Bid offering must be received and publicly opened in the 
United States. 


b. All awards under IFB's must be consistent with open, 
competitive and responsive bid procedures. 


The General Sales Manager USDA must approve the terms of all IFBs 
including those for ocean freight prior to their issuance. Commissions, 
fees or other payments to any selling agent are prohibited in any 
purchase of food commodities under the Agreement. 


If the GOG nominates a purchasing agent and/or shipping agent to procure 
commodities or arrange ocean transportaticn under the Agreement, the 

GOG must notify the General Sales Manager/USDA in writing of such 
nomination and provide along with the notification a copy of the 
proposed Agency Agreement. In accordance with new regulatory standards 
designed to eliminate certain potential conflicts of interest, the 
General Sales Manager, USDA must approve all purchasing and shipping 
agents. 


An update will have to be carried out again on the assessment of 
Ghana's capability to receive, store and distribute commodities - 
the following will be required: 


1. Type and grade of commodity to be purchased in accordance with 
official U.S. Standards; 


2. Proposed contracting and delivery schedules; 
3. U.S. Mission concurrence/comments on above schedules based 
on assessment of adequacy of the importing country’s capability 


to receive, store and distribute the commodity to prevent 
sy cllage or waste; 
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4. Names and addresses of banks, both U.S. and foreign which 
would be handling financing operations; 


5. Assurance that appropriate GOG authorities are prepared 
to make immediate transfers of funds to cover ocean 
freight costs and any initial payment (IP) requirements 
related to contracts to be concluded pursuant to the 
Agreement. 


Mr. Coker noted that instructions should be sent to the Ghana Embassy 
in Washington from the GOG before negotiations are completed on: 


1. Commodity specifications; 


2: Contracting and delivery periods; 
3. Names and addresses of U.S. and foreign banks handling 


transactions (Letters of Credit for commodity and freight); 


4. Authority to request and sign purchase authorizations and other 
necessary documents; : : 


Su Complete instructions/information/authority regarding 
arrangements for purchasing commodities and contracting for 
freight (including the appointment of purchasing and/or 
shipping agents if applicable), and 


6. Contact Program Operations Division, Office of the General 
Sales Manager, USDA, regarding the foregoing. 


Negotiator Coker added a special note on commodity suppliers: 


1. Commodity Suppliers in the U.S. are refusing to load vessels when 
acceptable letters of credit for both commodity and freiyht 
supplier are not available at time of loading. 


a. This has resulted in costly claims by vessel owners for 
demurrage and/or detention claims and carrying charges by 
commodity suppliers. 


b. Delays in opening Letters of Credit and settlement of final 
10% of freight will also result in higher commodity prices 
and freight rates. ‘ 


2. Assurance should be given by the GOG that appropriate measures 
woulda be taken to establish an operable Letter of Credit for 
both commodity and freight and confirmed by designated U.S. banks 
immediately after contracting, under each Purchase Authorization, 
is concluded,. and before yessels arrive at loading ports; and 
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3. With particular regard to ocean freight the Letters of Credit 
for 100% of ocean freight charges would be opened in favor 
of the supplier of the ocean transportation at least 48 hours 
prior to vessel's presentation for loading. 


The U.S. negotiator reminded GOG negotiators that timely reports on 
compliance, arrival and shipping information, self-help, and use 

of sales proceeds are due in accordance with Part I, Article III(C) 
and (D) and provided a copy of Exhibit B of 10 FASR 300, "Field 
Compliance Responsibilities for Certain Operations under Title I 

of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended”. 


Mr. Coker asked that the GOG confirm that a representative of the 
USG would have continuous access to receiving, storage and 
distribution points for P.L. 480 Title I commodities. 


Mr. Coker requested GOG negotiators to give assurances from their 
government officials that necessary measures will be taken to prevent 
black market/smuggling activities. 


Mrs. Chinery-Hesse thanked Mr. Coker for his explanation of the agreement 
and for the additional materials provided. She thought that they would 
be helpful in explaining the contents to other GOG agencies involved 

in the agreement. Mrs. Chinery-Hesse said she could not anticipate 

what the other GOG agencies' reaction would be to the terms of the 
agreement. Since many of the financial and reporting obligations 

fall on the Bank of Ghana, she thought that the Bank would want 

many questions answered, especially the inflationary implications of 

the 10% Currency Use Payment (CUP). 


The Principal Secretary apologized for past defficiencies under 
previous Title I agreements and gave assurances of compliance on 
present and future P.L. 480 Agreements. 


Mrs. Chinery-Hesse expressed concern over her government's 

committing itself to too many obligations at one time. This was said 
with reference to the self-help measures contained in the agreement. 
The obligations under the recently signed Letter of Intent with 

the IMF are macro-level oriented while the P.L. 480 Title I self-help 
commitments are more micro-level. She wished to avoid any conflicting 
commitments. This issue will be discussed in greater depth in follow- 
up negotiating sessions. 


Mr. Born noted that recent legislative initiatives have been designed 
to give P.L. 480 programs increased linkage with overall AID 
assistance efforts and this is what is reflected in the self-help 
measures. 


TIAS 9411 


3578 U.S. Treaties and Other International Agreements. _— [30 UST 





Mrs. Chinery-Hesse said that the Foreign Affairs Ministry would 
be supplying the name of the P.L. 480 backstop officer at the 
Ghanaian Embassy in Washington possibly by the next session. 
She also asked for two or three reputable shipping/forwarding 
agents in the U.S. and specifically for an update on the 
standing of St. John's International. 


The tentative schedule for negotiations and signing was 


discussed: 

- 17 - 22 January: Internal GOG review of agreement 

- 23 January: Second session between USG and GOG 
negotiating teams. The teams will meet 
daily until agreement is reached 
acceptable to both sides. 

- 30 January: Public Agreements Review Committee (PARC) 
meeting on Title I Agreement. 

- 1 February: Administrative Approval of Agreement. 


- Signing to occur during first week of February. 


Mr. Coker reiterated that Washington must have 72 hours advance notice 
of date and hour for signing not counting weekends, and holidays. 
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P.L. 480 TITLE I NEGOTIATION SESSION OF 
JANUARY 23, 1979 BETWEEN THE USG & GOG 


Ghanaian Negotiators 


Mrs. Mary Chinery-Hesse Principal Secretary, MOEP 

G.M. Osei Principal Assistant Sec, MOA 
B.D. Asante , Research Dept. Bank of Ghana 
J.A. Baeta Ag. S.D./ECRB (Bilateral) MOFA 
H.O. Blavo ag. D/ECRB Western Economies 
K. Agyepong Ministry of Trade & Toursim 
Xwame Osei-Bobie Principal Assistant Sec. MOEP 
Dr. S.E. Dankwa, MOEP 


U.S. Team 


Irvin D. Coker Director AID 
Donald Born Economic’ Counselor 
William M. Carter, Food For Peace Officer 
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Session began at 11.15 a.m. in Mrs. Chinery-Hesse's office. 


The Principal Secretary welcomed the negotiating parties and 
indicated the meeting was the result of her government's request to 
the U.S. for commodity assistance to cushion the impact of the 
economic stabilization program particularly on the poorest Ghanaians. 


Mrs. Chinery-Hesse referred favorably to the recent Standby 

Agreement concluded with the IMF and expressed gratitude to the USG 
for being one of the first nations to come forward with assistance. 

She said that even though the initial amount was small, it nevertheless 
was important and significant and hoped that more P.L. 480 Title I 

aid could be programmed this fiscal year. 


Mre. Chinery-Hesse added that aid was not the solution to Ghana's 
problems, but only a gap filler during the present period. Ghana's 
policy is one of economic and agricultural independence. She expressed 
the hope that the need for all external assistance could be eliminated 
and that Ghana would be self-sufficient. The Principal Secretary hoped 
that the U.S. taxpayers would realize that the benefits of the Title I 
commodities would go to the poorest Ghanaians. 


Mr. Coker restated the hope that additional funds might be available 
under P.L. 480 Title I later in the fiscal year. A list of U.S. - 
shipping and forwarding agents was given to the GOG team. Also, 
information relating to the UMR for feedgrains was read. 


The GOG negotiators, noting that the Preamble, and Parts I and III were 
standard and not negotiable, said that the GOG would accept them unchanged. 
However, they believed that the sections did not take Third World needs 
into account to the degree desirable. They planned to take the 
opportunity afforded by these negotiations to offer informal comments 

in the hope that the USG would take them into account in any future 
revisions of the standard language. ‘ 


The GOG team's commente on negotiable Part II of Draft Agreement were 
as follows: . 


Part II - Particular Provisions 
Item I' 


That “Wheat Flour” be deleted from the line - “Wheat/wheat Flour". 
That “Sorghum" be deleted from the line - “Corn/Sorghum”. 


Item II 


i. Initial Payment (IP) of 5%: That the 5% initial payment be reduced 
or eliminated. However, in the interest of saving time and the 
doubtfulness of Washington agreeing to a lower percent the GOG 
accepted the 5% IP. However, in any future agreement, considera- 
tion should be given to a lower IP percent. 
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Item III 


2. Currency Use Payment (CUP): The GOG team had reservations ; 
about the amount of the CUP payment, but agreed from the outset 
of the discussion to accept it. The Bank of Ghana representative 
thought the amount to be too much and cited the inflationary 
effect on the GOG budget particularly if the $1 million worth 
of cedis were used during e short period. 


Mr. Born explained the balance of payments effect, including 
repayment, credit and accounting procedures. GOG tcam 
requested an illustrative list of CUP expenditures. USG team 
agreed to furnish such a list. 


3-7. All accepted. GOG asked if interest was simple or 
compound. The USAID Director indicated simple interest would 
accrue on the principal payment due and or any unpaid interest. 


Item IV 


3. Usual Marketing Requirement (UMR). The GOG again made the point on 
feedgrains that Ghana's purchases in this area during last few 
years were not normal, but resulted from drought conditions in 
the country. GOG objected "in principle" to the feedgrains UMR 
of 24,400 but accepted it as the reopening of third country 
consultations would delay negotiations. 


Mrs. Chinery-Hesse said that consideration should be given to 
having concessional sales count against the UMR. This she said, 
would be beneficial to poorer countries, by reducing demand 

and minimizing dependence on developed countries. 


Specifications 


Wheat: Northern Spring Wheat USA No. 2 in bulk with minimum 
protein content of 13.5%. 


Rice: American Regular No. 2 with up to 20% brokens. 
Begged. 


Yellow Corn: American No. 3 Regular with moisture content not 
to exceed 15.5%. Bagged. 


GOG asked if feed additives would be added to corn. USG 
responded that they would not. 
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4. Export Limitations: No changes were requested. GOG 
accepted. 


Item VI 


5; Self-Help: GOG asked for following changes: 


A. 


"In implementing these self-help measures specific 
emphasis will........” ~- that “will” be changed to 
read “should”. 


(2)a  - that "Establishing and” be deleted. 
(3) - that the word "beans" be deleted. 
{4)c - that "family planning" be deleted and that 


“population activities" be substituted in its 
Place. 


The Principal Secretary argued that commodity sales proceeds would 
provide support to other non-family planning activities affecting 
population in development. 


The Principal Secretary moved that measures 5 and 6 be deleted 


from 


formal agreement, but be incorporated into the official 


minutes. These measures are included as follows: 


5S. 


Item VII 


Conduct an official review of the current supply 
distribution and have data in the agricultural sector to 
@etermine completeness and validity for U.S. utilization 
for economic development and related research analysis 

and projection and for Public Law 480-type programming. 
Particular emphasis will be given to updating supply/demand 
and trade data required for commodities proposal for 

P.L. 480 programming. 


In cooperation with the Government of the United States of 
America, namely the United States agency for International 
Development, develop a system for data collection, analysis, 
and reporting that will measure progress in implmenting the 
self-help measures stated in 1 through 4 above. 


6. No changes. GOG accepted. 
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GOG team made reference to Part III, Pinal Provision and Part I, 
Article I H where it says agreement can be terminated for 

“any reason". "Any" was thought to be too broad by their legal 
couneel. GOG expressed the hope this would be raised with 
Washington lawyers and that concrete grounds for termination would 
be clearly delineated. 


The following final specific issues were raised by the USG team and 
accepted by the GOG team: 


1. 


Priority berthing for vessels with P.L. 480 Title I cargo. 

GOG officials said that the GOG would grant to the best of its 
ability, priority berthing at Ghanaian ports to vessels 
carrying P.L. 480 Title I commodities under this agreement. 


Black marketing and Smuggling. GOG officials gave assurances 
that, to the best of its ability, the GOG would ensure that 


black marketing and smuggling of Title I commodities would be 
prevented. 


Receiving, Storing, Distributing. The GOG officials 


reiterated and gave full assurance on their Government's 
ability to adequately receive, store and distribute all P.L. 
480 Title I commodities. (Team members Dankwa and Carter 
were to report further on this.) 


Banking and Financial Arrangements. The GOG negotiators 


assured the U.S. negotiators that appropriate measures would 
be taken to establish an operable Letter of Credit for both 
commodity and freight which would be confirmed by designated 
U.S. banks immediately after contracting under each Purchase 
Authorization is concluded, and before vessels arrive at 
loading ports; and 


with particular regard to ocean freight the Letters of Credit 
for 100% of ocean freight charges would be opened in favor of 
the supplier of the ocean transportation at least 48 hours 
prior to vessel's presentation for loading. 


Access. The GOG negotiators assured the U.S. negotiators that 
representatives of the USG would have continuous access to 
receiving, storage and distribution points for P.L. 480 Title I 
commodities. 


UMR_ and Export Limitations. GOG negotiators assured USG negotiators 


that they would meet their UMR and export limitation commitments. 
GOG negotiators also stated that no official exports of . 
commodities provided under the P.L. 480 Agreement would be registered. 
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7. Self-help. GOG negotiators said they would meet their 
obligations on self-help measures. 


‘he Ministry of Foreign Affairs' representative said his Ministry 


was recommending to their Washington Embassy that the Deputy 
Ambassador in Washington, Mr. E.A.Akueteh handle the arrangements 
in the U.S. 


Copies of Program Compliance Reporting documents (10 FASR 300) with 
exhibits were also supplied to the GOG negotiators. 


The U.S. team said they would cable Washington on the recommended 
changes and would report back as soon as possible. 


The GOG also accepted that its performance under the IMF Agreement 


will be a principal consideration in any follow-up P.L. 480 
Agreement. 


DONE AT ACCRA, GHANA, IN DUPLICATE, THIS NINTH DAY OF FEBRUARY 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UN STATES a° 


AMBASSADOR 


heed S 


I.D. COKER 
MISSION DIRECTOR PRINCIPAL SECRETARY 
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HAITI 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending and extending the agreement 
of March 22 and 23, 1976, as amended. 


Effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince December 28 and 29, 1978, 
Entered into force December 29, 1978. 


The Amerwan Ambassador to the Haitian Secretary of State, Department 
of Foreign Affarrs 


DEcEMBER 28, 1978 
EXcrELLENCY' 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Interna- 
tional Trade in Textiles, with annexes, done at Geneva on Decem- 
ber 23, 1973['] and extended by a protocol adopted on December 
14, 1977 at Geneva [’] (hereinafter referred to as the Arrangement). 

I also have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Haiti relating to trade in cotton, wool, and 
man-made fiber textiles, with annexes, effected by exchange of notes 
March 22 and 23, 1976, as amended ['] (the Agreement) and to recent 
discussions between representatives of the Governments of the Umted 
States of America and Haiti concerning the extension of the Agree- 
ment. As a result of these discussions, and in conformity with Article 
4 of the Arrangement, I propose on behalf of my Government that the 
Agreement be amended as follows. 


1. The Agreement 1s extended to cover the three month period from 
January 1, 1979 through March 31, 1979. 

2. The agreement year covering the 12 month period January 1, 1978 
through December 31, 1978 under the Agreement 1s extended to 
include the three month period beginning January 1, 1979 and ending 
March 31, 1979, with the aggregate limit, the group limits and each 
specific limit applicable during the 15 month agreement period 
beginning January 1, 1978 and ending March 31, 1979, being equal 
to 126.75 percent of the corresponding limit applicable during the 


*Should read “December 20, 1973” TIAS 7840; 26 UST 1001. 
7 TIAS 8939; 29 UST 2287. 
* TIAS 8268, 8395, 9084 , 27 UST 1595, 3785 , 29 UST 4888. 
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12 month agreement year beginning January 1, 1978, and ending 
December 31, 1978. 

3. For the 15 month agreement period beginning January 1, 1978 
and ending March 31, 1979, consultation levels shall be 125 percent 
of the corresponding levels for the 12 month agreement year beginning 
on January 1, 1978 and ending on December 31, 1978. 


If the foregoing proposal 1s acceptable to the Government of the 
Republic of Haiti, this note and your Excellency’s note of confirmation 
will constitute an agreement between the Government of the Republic 
of Haiti and the United States of America, amending the Agreement, 
effective on the date of your note of confirmation. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wiuuiam B. Jongs 


Ambassador 
His Excellency 
GERARD DorcELy, 
Secretary of State of the 
Department of Foreign Affarrs 
Port-au-Prince. 
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The Haitian Secretary of State, Department of Forergn Affairs, to 
the American Ambassador 


Z nt: Republique d Haiti 
des 
Affeures Clrangrres 


ROTOR EERE 20 AF 7.0-Ss PeRee 


Port-au-Prince, le 29 Oécembre 1978 


Monsieur 1*Ambassadeur, 


J'ai 1l*honneur dtaccuser réception de votre 
lettre du 28 Décembre 1978 qui se lit comme suit: 


Maras lthonneur de vous référer & la Conven- 


tion concernant le Commerce International des Textiles, ainsi 
qu'aux ennexes, tenue & Gendve le 23 Décembre 1973, et prorogée 
par un Protocole adopté le 14 Décembre 1977 A Gendve (ci-apras dé- 
nommée 1'Accord). 

Je vous réfare également & l'Accord rela tif 
au Commerce du coton, de la leine et des fibres synthétiques, ainsi 
qu‘aux annexes, intervenu entre les Etats Unis d'Amérique et Haiti, 
rendu effectif par l'échange des notes des 22 et 23 Mars 1976, tel 
qu'amendé (1*Accord), et aux récents. pourparlers entre les repré- 
sentants des l'extension de l*Accord. Comme résultat de ces pour- 
Ppalers et conformément & l*Article 4 de 1l*Accord, je voucrais propo 


ger, au nom de mon Gouvernement, que l*Accord soit amendé comme suit: 


1. L*Accord est prorogé pour couvrir la pé- 


\ 
riode de trois mois e'étendant du ler Janvier 1979 au 31 mars 1979. 


Son Excellence 
Monsieur William 8B. JONES 
Ambessadeur des Etats Unis 
d*Amérique.- 
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2. \L'année de l*Accord couvrant la période de 12 mois 
e'étendant du ler janvier 1978 au 31 décembre 1978 dans le cadre de 
l'Accord est prorogée pour inclure la période des trois mois s'éten - 
dant du ler janvier 1979 au 31 mars 1979. Catte formule anclut la li- 
mite glaobale, les limites de groupes st chaque limite spécifique appli- 
cables durant les 15 mois de l'Accord s'étendant du ler janvier 19@au 
31 mars 1979 et considérées comme équivalentes & 126.75 pour cant des 
limites applicables correspondantes de la période dg 12 mois de ltan- 


née de l'Accord s'étendant du ler janvier 1978 au 31 décembre 1978. 


3. Pour la période de 15 mois de l*Accord s*étendant 
fu ler janvier 1978 au 31 mars 1979, les niveaux de consultation se - 
ront de 125 pour cent des niveaux correspondants de la période de 12 
mois de l'année de l'Accord s'étendant du ler janvier 1978 au 31 dé - 


tembre 1978, 


Sila proposition sus-cites est accaptable au Gouver- 
nement de la République d*Haiti, cette note et celle confirmative de 
Son Excellence constituerant un Accord entre les Gouvernements de la 
République d'Haati et des Etats-Unis d*Amérique, amendant l'Accord et 


entrera en vagueur & la date de sa note confirmative.’ 


Il m'est agréable de vous informor que le Gouverne - 
ment haitien accorde son agrément aux amendements indiqués aux para - 


graphes 1, 2 et 3 et considire que la-note de l'Ambassade des Etats - 


Unis d'Amérague et cette note-réponse de la Chencellerie haitaenne cens- 


tatuent un accord entre les deux gouvernenents sur ce sujet. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Man - 


sieur l‘Ambassadeur, les assurances de ma haute tonsidération. 


~ 
_ Gu Y 


Secrétaire d'Etat 
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TRANSLATION 


Republic of Haiti 
Department of Foreign Affairs 


No. EC/1022 


Port~au-Prince, December 29, 1978 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of 
December 28, 1978, which reads as follows 

{For the English language text, see pp. 3585-3586. ] 

I take pleasure in informing you that the Haitian Govern- 
Ment accepts the amendments specified in Paragraphs 1, 2, and 
3 and considers that the note from the Embassy of the United 
States of America and this reply constitute an agreement between 


our two Governments in this regard. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, 


Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


Gérard Dorcély 


Gérard Dorcély 
Secretary of State 


His Excellency 
William B. Jones, 
Ambassador of the United 
States of America. 
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HAITI 


Trade im Textiles and Textile Products 


Agreement amending ihe agreement of March 22 and 23, 1976, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Port-au-Prince February 8 and 16, 1979; 

Entered into force February 16, 1979. 
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The Haitian Secretary of State ad enterrm, Department of Commerce 
and Industry, to the American First Secretary 





SECRETAIRERIE D’ETAT DU COMMERCE ET DE L’INDUSTRIE 
NOeeoesneanndel 1993 PORT-AU-PRINCE, LE.... 





_faverlen.. 





Monsieur le Premier Secrétaire, 


Référant d'une part A la convention relative au Commerce International 
des Textiles, ainsi qu'aux annexes, signés & Genave le 23 décembre 4973, et 
prorogée par le Protocole adopté le 14 décembre 1977 et 


Dfautre part, & l'accord relatif au commerce du coton, de la laine, & des 
fibres synthétiques et ses annexes, intervenu entre les Etats-Unis d' Amérique 
& Haiti, rendu effectif par 1'échange de notes des 22.6 23 mars 1976, tel 
qutamendé, et & la prorogation du dit accord par échange de notes des 28 & 29 
décembre 1978, j'ai l*avantage de porter & votre connaissance que le Gouverne- 
ment haitien voudrait prévenir Celui des Etats-Unis d'Amérique, que le niveau 
de consultation est atteint pour 1'exportation des produits textiles couverts 
par la catégorie 659 (autres vétements) de l'accord. Le Gouvernement haitien 
voudrait éviter aux fabricants locaux 1'épreuve sévére qui en résulterait, si 
le Gouvernement des Etats-Unis mettait un obstacle aux importations en prove- 
nance d'Haiti des produits textiles compris dans la catégorie 659 de l'accord. 


A cet effet, le Gouvemement d'Haiti sollicite l'augmentation du niveau de 
consultation pour la categorie 659 & 440.000 livres pour le reste de la durée 
de l'accord qui arrive @ expiration le 31 mars 1979. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Premier Secré- 
taire, l'assurance de ma considération distinguée. 





Secrétaire d'Etat a.i. 
Monsieur Robert RICHMOND 
Premier Secrétaire 


& 1"Ambassade Américaine 
En Ses Bureaux.- 
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“TRANSLATION 


Republic of Haiti 
Office of the Secretary of State for 
Commerce and Industry 


No. SE/1093 Port-au-Prince, February 8, 1979 


Sir: 
In reference to the Arrangement regarding International 
Trade in Textiles, with Annexes, done at Geneva on December 
23, 1973,[°]! and extended by the Protocol of December 14, 1977,17] 
to the Agreement between the United States of America and 
Haiti relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Piber 
Textiles, with Annexes, effected by exchange of notes of 
March 22 and 23, 1976, as amended, and to the extension of 
the said Agreement by exchange of notes of December 28 and 
29, 1978,1°] I wish to inform you that the Haitian Government would 
like to advise the Government of the United States of America 
that the consultation level has been reached for the exvort 
of textile products covered by category 659 (other avvarel) 
of the Agreement. The Haitian Government would like to spare 
local manufacturers the hardshio that would ensue if the 
Mr. Robert Richmond, 
First Secretary, 


American Embassy, 
Port-au-Prince. 


* Should read “December 20, 1973.” TIAS 7840; 25 UST 1001. 
*TIAS 8989; 29 UST .2287.. 
* TIAS 8268, 8395, 9084, 9412 , 27 UST 1595, 3785, 29 UST 4888, unte, p. 3585. 
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Government of the United States impeded imoorts from Haiti 
of the textile products included in category 659 of the 
Agreement. 

To that end, the Government of Haiti requests an increase 
in the consultation level for category 659 to 440,000 pounds 
‘for the remaining agreement period, which will exvire on 
March 31, 1979 

I avail myself of this opvortunity to renew to you the 


assurance of my distinguished consideration. 
E. Bros 


Emmanuel Bros 
Secretary of State ad interim 
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The Amercan Ambassador to the Hatian Secretary of State 
ad enterem, Department of Commerce and Industry 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Port-au-Prince, Haiti 





February 16, 1979 


Excellency, 


I refer to the agreement between our two Governments 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles, 
with annex, effected by exchange of notes in Port-au-Prince 
March 22 and 23, 1976, as amended (The Agreement). I also 
refer to your letter of February 8, 1979 requesting an 
increase in the designated consultation level for category 
659 (Other Man-made Fiber Apparel) to 440,000 pounds for 
the 15 month agreement period January 1, 1978 through 
March 31, 1979. My Government agrees to your request and, 
therefore, your letter and this letter shall constitute an 
agreement amending The Agreement accordingly. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest esteem. 


Sincerely, 


Wi1llfam B. Jj es ee 
ambassador 


His Excellency, 
Emmanuel Bros 
Secretary of State ad interim 
Department of Commerce and Industry. 
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CANADA 


Defense Research and Development 


Memorandum of understanding signed February 1, 1979; 
Entered into force February 1, 1979. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING PERTAINING TO 
COORDINATION OF COOPERATIVE RESEARCH AND 
DEVELOPMENT 


INTRODUCTION 


The Department of Defense of the United States of America, repre- 
sented by the Department of the Navy, and the Canadian Department 
of National Defence have decided to establish arrangements for close 
collaboration to complement the cooperative program in naval defense 
research and development established in accordance with the various 
defense production and development sharing arrangements which exist 
between Canada and the United States. 


OBJECTIVES 


The principal objectives of these arrangements are to identify 
means and opportunities to utilize the scientific and technical resources 
of the two countries to meet common naval defense interests and to 
make possible the standardization and interoperability of systems and 
equipment used for the naval defense of the two countries. 


SCOPE 


The arrangements will include procedures for the exchange of infor- 
mation concerning the present and future state of the art in scientific 
and technical disciplines, the coordination of related long-range 
planning in research, development, test and evaluation (R,D,T&H) 
and the identification of fields of mutual interest to be analyzed to 
determine the integration of effort. 


PROCEDURES 


a. In order to achieve the objectives, each Department will desig- 
nate a Senior National Naval Representative (SNNR). The 
SNNRs shall meet at least annually, and more frequently as 
they may elect, to discuss: 


—common defense interests (common naval requirements, cur- 
rent and long range), 
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—opportunities for cooperation in R,D,T&H, 

—the progress of ongoing cooperative projects, 

—possible new projects, and 

—such other subjects pertaining to R,D,T&E as they may agree. 


b. Proposed Agenda shall be exchanged by the SNNRs ninety 
(90) days in advance of each meeting. Recommendations for 
revisions to the Agenda shall thereafter be exchanged, and 
the final Agenda shall be established thirty (30) days in advance 
of each meeting. 

c. The SNNRs shal] have recorded and reported the results of 
their meetings and shall have prepared and issued such other 
reports as they deem appropriate. 

d. The SNNRs may establish working groups and recommend the 
approval of separate project arrangements if necessary to meet 
the objectives of this MOU. 


FUNDING 


Each Department will bear the cost (including salaries, travel 
"and per diem) of its own representatives to meetings conducted under 
this MOU. The Department hosting meetings under this MOU will 
bear the cost of providing meeting facilities. Expenditures hereunder 
are subject to the availability of funds. 


SECURITY 


Classified information exchanged in connection with these ar- 
rangements will be safeguarded in accordance with the United States- 
Canadian Security Agreement of January 30, 1962, and the United 
States-Canadian Industrial Security Agreement effected by an ex- 
change of letters dated February 6 and March 31, 1952, as amended. 


EFFECT AND DURATION 


This Memorandum of Understanding shall come into effect on the 
date of last signature, shall remain in effect for a period of ten (10) 
years, subject to modification or termination at any time by mutual 
agreement or termination six months after receipt by either party of 
written notice of the intention of the other party to terminate it. 


FOR THE CANADIAN DEPART- FOR THE UNITED STATES DE- 


MENT OF NATIONAL DEFENCE PARTMENT OF THE NAVY 
D N Marneavy Davin F. Emerson 
RADM VADM, USN 


Date 1 Fresruary 1979 Date 1 Frsruary 1979 
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IRAN 


Revisions of Foreign Military Sales (FMS) 
Letters of Offer and Acceptance 


Memorandum of understanding signed at Tehran February 3, 
1979; ; 
Entered into force February 3, 1979. 


VEZARTEJANG 
DEPUTY MINISTRY OF WARFOR ARMAMENT 
SALTANAT - ABAD TEHRAN . IRAN 


Telegrams: TASLIHATI 
Telephones: 284078—281601 
Telex: 212703 


Your Ref: Our Ref: Date: 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


This memorandum of understanding between the United States. 
Government (USG) and the Government of Iran (GOI) provides for 
the revisions of the Foreign Military Sales (FMS) letters of offer and 
acéeptance in force between the two governments. 

In consideration of the above, the GOI and USG agree that the 
USG expeditiously execute the following: 


Terminate and cancel all procurement actions for following pro- 
grams/items: 


—Prace ZEBRA Procram — All FMS cases covering 160 F 16/A/ 
B aircraft, spares, age, mods, technical assistance, training and 
support (depot and contractor). 


—Peracse Sxy Program — All FMS cases covering 7 E 3A air-- 
craft, spares, age, mods, technical assistance, training and support 
(depot and contractor). 


—Perace Rout Program — All FMS cases covering 16 R F 4 
aircraft, spares, age, mods, technical assistance, training and 
support (depot and contractor). 
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Reduce deliveries by quantities indicated below: 
Description Quantity Reduction 
—DESTROYERS, CG 993, SPRUANCE 2 
—SUBMARINE, TANG, $8563 1 
—MISSILE, PHOENIX, AIM-54A 444 
—MISSILE, HARPOON, RGM-84 209 
—MISSILE, STANDARD, SM-1 258 
—MISSILE, I-HAWK, XMIN-23B 360 
—MISSILE, SIDEWINDER, AIM 9 362 
—MISSILE, SPARROW, AIM 7 362 
—TORPEDO, MK 46 214 
—TORPEDO, MK 37 174 
—ECM, ALQ 119 All Undelivered 
—CARGO CARRIER, M 548 113 
—BRIDGE LAUNCHER 1 
—HOWITZER, M 110, 8” SP 9 
—TOW, ANTI-TANK 1, 182 
—DRAGON, ANTI-TANK 10, 937 
—APC, M 113 108 
—JEEP, M 825 99 
—TRAILERS, M 118 A 1 (6 TON) 117 
—TRAILERS, M 353 (3.5 TON) 6 


—AMMUNITION—Suspend all automatic deliveries; deliver on request only 


90 MM 
155 MM 
175 MM 
105 MM 
105 MM 
106 MM 


(AP-T & HEAT) 


(HOWITZER) 
(FOR M-60 TANK) 


Reduce all GOI FMS follow on support logistics cases, including 
Cooperative Logistics Supply Support Plan arrangements, for 
those common weapons systems that can be supported by the USG 
under direct requisition procedures. 


Reduce and restructure all contracts under FMS cases for contractor 
furnished support and services to the following level of effort: 


Personnel 
Contractor FMS Case Systems Ceiling 
‘BELL HELICOPTER WAK; V2Z; HELICOPTER 500 
INTERNATIONAL WAL/WDC 
(BHI) 
‘GRUMMAN, GFZ F14/PHOENIX 60 
HUGHES, PRATT 
& WHITNEY, 
HARRIS CORPO- 
RATION, PRD 
ELECTRONICS 
DIVISION, TELE- 
COM SYSTEMS 
INC, BOOZ ALLEN 
RAYTHEON VSJ, WCC, I-HAWK MISSILE, 20 
VUU TSQ 73 
LITTON WAG, WDM 


'TIAS 9415 


30 UST] Iran—Defense—Feb. 3, 1979 3599 





LOCKHEED AIR- ZAA PEACE LOG 2 97 
CRAFT SERVICES 
VARIOUS GJJ CONTRACTOR 50 
ENGINEERING 
TECHNICAL 
SERVICES 


Reduce the seven hundred thirty”(730) USG military and civilian 

personnel presently assigned in Iran (against DOD manning au- 

thorizations for 969 personnel), and paid for by the GOI under 

FMS cases for MAAG, Technical Assistance Field Teams and 

Support, to a number of not more than 250 qualified personnel. 

The USG, through the Defense Security Assistance Agency, and 
the GOI, through the Ministry of War, agree to initiate reviews 
within thirty (30) days of all other open FMS programs/cases to 
assure that only those defense articles and services are procured and 
delivered which best meet the immediate security requirements of 
Tran, and which represent the most prudent expenditure of GOI 
trust funds. 

The USG will recover for the GOI trust fund account those ex- 
pended funds that can be reimbursed (to the GOI trust fund) for 
terminated and cancelled procurement actions, for reduced deliveries, 
for reduced service and support contracts, and for reduced Letters of 
Offer and Acceptance.* To the extent possible, the USG will divert 
any and all residual undelivered assets to USG Department of Defense 
and/or other Foreign Military Sales Program Accounts to obtain full 
and equitable reimbursements to the GOI trust fund. If the price to 
be reimbursed for the diverted item is less than the price paid by the 
GOI, the USG will notify the GOI and obtain GOI approval prior 
to diversion. 

The GOI and the USG will review jointly, on or before 24 July 1979, 
the revised procurement plans and production schedules for suspended 
programs, including the impact on costs and delivery schedules, to 
enable the GOI to decide those programs/acquisitions that should be 
continued or terminated and cancelled, subject to the general condi- 
tions of the letters of offer and acceptance. The USG agrees to notify 
the GOI, promptly and in writing before 24 July 1979, if any program/ 
acquisition must be entirely cancelled due to expiration of production 
options. The USG also agrees to provide recommendations to the GOI 
as to those programs/acquisitions where the benefit of continuing the 
procurement outweighs the burden of termination and cancellation of 
the item, due to nonavailability of USG or other FMS requirement. 
It is understood that, in order to avoid contract termination and to 
obtain full and equitable reimbursement (to the GOI trust fund) from 
the diversion of residual undelivered assets, it may be necessary for the , 
USG (during a short transition period) to continue obligations and 
expenditures from the GOI trust fund until approval is obtained for 
the USG Department of Defense or another FMS customer to as- 


*All necessary documents for justification of non-reimburseable funds will be 
provided to GOI for study and approval. 
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sume the financial obligations and expenditures for the items to be 
diverted. 

The USG will establish an interest bearing account to earn interest 
for the GOI on those expended funds reimbursed to GOI not required 
in the trust fund account to meet remaining obligations of the GOI. 
Also, the USG will transfer all GOI non-expended funds to this — 
account. The GOI will be authorized to transfer the funds of this 
account to any other account designated by GOI for any FMS 
purpose. 

The USG will keep the GOI fully informed as to the status of the 
GOI trust fund account, and the new established account. 

This memorandum of understanding is effective immediately and 
shall remain in full force and effect until modified or cancelled. 


TEHBRAN TEHRAN 
Dated 3 February 1979 1887.11.14 
UNITED STATES GOVERNMENT GOVERNMENT OF IRAN 
Erica von Marpop Lt. Gen. J. T. TavaKout 
Erich F. von Marbod <— 
Deputy Director Deputy Minister of War 
Defense Security Assistance Sor Armament 

\Agency 


TIAS 9415 


ZAIRE 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washington February 7, 1979; 
Entered into force April 4, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, 
GUARANTEED OR INSURED BY THE 
UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The "United States") 

and the Republic of Zaire ("Zaire") agree as follows: 
ARTICLE I 
Application of the Agreement 

1. In accordance with the provisions of the under- 
standing reached on July 7, 1977 as amended on December 1, 
(the "Understanding") among representatives of certain 
nations, including the United States, and agreed to by 
Zaire, the United States and Zaire hereby agree to con- 
sOlidate and reschedule certain Zarian debts which are 
owed to, guaranteed by or insured by the United States 
or its agencies, as provided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by separate 


‘agreements (the "Implementing Agreements") between Zaire 


and the United States with respect to P.L. 480 Agreements, 


and between Zaire and each of the following United States 
agencies: The Agency for International Development, the 
Export-Import Bank of the United States, the Department of 


Defense, and the Commodity Credit Corporation. 
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ARTICLE II 
Definitions 

1. "Original Agreements" means those agreements listed 
din Annex A. 

2. "Consolidated Debt" means eighty-five percent of 
thé sum of dollar principal and interest payments due from 
January 1, 1977 through December 31, 1977, and remaining 
unpaid on December 1, 1977, on debt contracted prior to 
January 1, 1976 in accordance with the respective terms of 
each of the Original Agreements. 

3. "Non-consolidated Debt" means fifteen percent of 
the sum of dollar principal and interest payments due from 
January 1, 1977 through December 31, 1977, and remaining 
unpaid on December 1, 1977, on debt contracted prior to 
January 1, 1976 in accordance with the respective terms of 
each of the Original Agreements. 

4. "Consolidation Period" means the period from 
January 1, 1977 through December 31, 1977. 

5. "Consolidated Interest" means interest on the 
Consolidated Debt. "Non-consolidated Interest" means 
interest on the Non-consolidated debt. Consolidated Interest 
and Non-consolidated Interest shall begin to accrue on the 
respective due dates specified in each of the Original 
Agreements for each payment of principal or interest which 
is part of the Consolidated Debt or the Non-consolidated 
Debt, and shall continue to accrue until the Consolidated 
Debt or the Non-consolidated debt, as the case may be, is 
repaid in full. Additional interest shall accrue on over- 
due amounts of Consolidated Interest or NOn-consolidated 


Interest until such amounts are repaid in full at the 
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same rate as the applicable Consolidated Interest or 
Non-consolidated Interest. 
6. “Agency” means an agency or instrumentality of 


the United States. 


ARTICLE III 
Terms and Conditions of Payment 
l. Zaire agrees to repay the Consolidated Debt in 
United States dollars in accordance with the following 
terms and conditions: 

(a), The Consolidated Debt amounting to 48.0 
million dollars shall be repaid in twelve equal semi- 
annual installments, commencing on January 1, 1981, with 
the final installment payable on July 1, 1986. 

(b) The Consolidated Interest rate shall be at 
3.5 percent per calendar year on the outstanding balance 
of the Consolidated Debt, including any outstanding amounts 
of Consolidated Interest, due to the Agency for Interna- 
tional Development and to the United States with respect to 
P.L. 480 agreements, and 8.125 percent per calendar year 
on the outstanding balance of Consolidated Debt including 
any amounts of Consolidated Interest due to, guaranteed by, 
or insured by the Export-Import Bank of the United States, 
the Department of Defense, and the Commodity Credit 
Corporation. All Consolidated Interest shall be payable 
semi-annually on January 1 and July 1 of each year commencing 
on July 1, 1978 unless otherwise specified in the respective 


Implementing Agreements. 
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(c) A table summarizing the amounts of the 
Consolidated Debt owed to the United States and each 
agency is attached hereto as Annex B. 

2. ‘Zaire agrees to repay the Non-consolidated Debt 
in accordance with the following terms and conditions: 

(a) The Non~consolidated Debt amounting to $8.5 
million dollars shall be repaid in three equal annual 
installments, of $2.83 million to be paid on January l, 
1978, and January 1, 1979, and January 1, 1980. 

(b) The weighted average of the Non-consolidated 
Interest rate shall be 3.5 percent per calendar year on the 
outstanding balance of the Non-consolidated Debt, including 
any outstanding amounts of Non-consolidated Interest, due to 
the Agency for International Development and to the United 
States with respect to P.L. 480 agreements, and 8.125 
percent per calendar year on the balance of the Non- 
consolidated Debt, including any outstanding amounts of Non- 
consolidated Interest, due to, guaranteed by, or insured by 
the Export-Import Bank of the United States, and Department 
of Defense, and the Commodity Credit Corporation. All Non- 
consolidated Interest due shall be payable semi-annually on 
January 1 and July 1 of each year commencing on July 1, 1978 
unless otherwise specified in the respective Implementing 
Agreements. 

(c) A table summarizing the amounts of Non-conso- 
lidated Debt owed to the Government of the United States and 


each Agency is attached hereto as Annex C. 
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3. Zaire agrees to fully discharge payment of its 
obligations, including-payment of arrearages with regard 
to Original Agreements as modified by this Agreement, the 
Understanding, the Understanding of June 16, 1976, and 
the agreement between the United States and the Government 
of Zaire signed June 17, 1977 which entered into force on 
August 30, 1977. L'] 

4. It is understood that adjustments may be made in 
the amounts specified in paragraphs 1 and 2 of this 


Article. by the Implementing Agreements. 


ARTICLE IV 
General Provisions 

l. Zaire agrees to grant the United States and its 
Agencies, and any other creditor which is party to an 
Original Agreement, treatment and terms no less favorable 
than that which may be accorded to any other creditor 
country for the consolidation of debts covered by the 
Understandina. 

2. Except as they may be modified by this Agreement 
or subsequent Implementing Agreements, all terms of the 
Original Agreements remain unchanged. 

3. Zaire has already made payments on the Consolidated 
and Non-consolidated Debt due to Commodity Credit Corpora- 
tion from January 1, 1977 through December 31, 1977, and 
included in this Agreement. The U.S. agrees that those pay- 
ments will be credited to future payments owed by the 


Government of Zaire to Commodity Credit Corporation. 


TAS 8731 ; 28 UST 7593. 
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Interest credit shall begin as of the first day after the 
receipt of these payments by Commodity Credit Corporation. 
4. The Agency for International Development will 

confine the rescheduling of its debt to the five direct 
loans listed in Annex A, provided that the amounts resched- 
uled by the Agency for International Development shall be 
equivalent to the amount due to be rescheduled as set forth 
in this Agreement. Zaire agrees to pay all arrearages and 
future sums, as and when due, on loan HG-001 which will not 


be rescheduled by the Agency for International Development. 


ARTICLE V 
Entry into Force 

This Agreement shall enter into force upon recéipt by 
Zaire of written notice that domestic United States laws 
and regulations covering debt rescheduling concerning 
this Agreement have been complied with. L’] 

Done at Washington, in duplicate, this day, February 7, 
1979, in the English and French languages, each text being 


equally authentic 





(18 t Hats © 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 





1 Apr, 4, 1979. 
? Robert Hormats. 
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ANNEX A 


LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING 


Export-Import Bank 


Financial Guarantees Direct Credits 
No. No. 
G-2608 -- 
G-2940 2939 

-- 2958 
G-3186 3185 

-- 3213 
G-4049 4048 
G-4401 4400 
G-4540, 4601 4539 
G-4586 4585 
G-4685, 4686 4684 
G~4734 4733 


Medium-Term FCIA Insurance Policy 
MT~10016 
Medium-Term Commercial Bank Gurarantees 


G-206-2/B6-9390 
G-47-411/B6-9365 


Cooperative Financing Facility 
Credit 11260 


Credit 11520 
Credit 12583 


P.L. 480 [7] 
Agreements Dated: 
October 3, 1966L"] 
March 15, 1967[°] 
December 11, 19671*] 
May 14, 19691°] 
October 21, 1969/°] 


October 7, 1971 [7] 
August 12, 1968[%] 


168 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
> TITAS 6166 ; 17 UST 2258. 

ITIAS 6829; 18 UST 1826. 

‘TIAS 6896; 18 UST 3065. 

5 TTAS 6687 ; 20 UST 762. 

®°TTAS 6712; 20 UST 2401. 

TTTAS 7219 ; 22 UST 1784. 

5TTAS 6545 ; 19 UST 5911. 
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Commodity Credit Corporation 
GSM Numbers 


13343 
13415 
13428 
13444 


Department of Defense 


Direct Loans 


721 
741 
751 
761 


Guaranty 


711 
731 


Agency for International Development 


Direct Loans 
K-002 
K-003 
K-006 


K-009 
H-012 


Guaranty 
HG-001 
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ANNEX B 


SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT* 


(Millions of Dollars) 


Export-Import Bank 30.6 
P.L. 480 2.0 
Commodity Credit Corp. 3.4 
Department of Defense 7.6 

Agency for International 
Development 4.4 
TOTAL 48.0 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 4. [Footnote in the original. j 


ANNEX C 
SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT* 


(Millions of Dollars) 


Export-Import Bank 5.4 
P.L. 480 4 
Commodity Credit Corporation 6 
Department of Defense 1.3 

Agency for International 
Development _-8 
TOTAL 8.5 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
paragraph 4. [Footnote in the original. ] 
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ACCORD CONCLU ENTRE 
LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE DU ZAIRE 
CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT 
DE CERTAINES DETTES RELATIVES 
AUX CREDITS CONSENTIS, GARANTIS OU ASSURES PAR 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET SES INSTITUTIONS 
Les Etats-Unis d'Am6rique (les “Etats-Unis") et la République du 
Zatre ("Zatre') sont convenus de ce qui suit: 
ARTICLE PREMIER 
Application de l'Accord 
1. Conformément aux dispositions de l'arrangement fait le 7 juillet 1977 
(1'"Arrangement") tel que modifié le 1°™ décembre, entre les représentants de 
certains pays, y compris les Etats-Unis, et agr&é@ par le Zafre, les Etats-Unis 
et le Zafre conviennent par le présent Accord de consolider et de rééchelonner 
certaines dettes du Za¥re relatives aux crédits consentis, garantis ou 
assurés par les Etats-Unis ou leurs institutions, comme prévu aux termes du 
présent Accord. 
2. Le présent Accord sera mis en oeuvre par voie d'accords distincts 
(les "Accords de mise en oeuvre") entre le Zafre et les Etats-Unis eu égard 
aux Accords conclus au titre de la Loi publique 480, et entre le Za¥re et 
chacune des institutions américaines ci-apres: 1l'Agence pour le Développement 


international, L'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Ministere de la 


Défense et la Commodity Credit Corporation. 


ARTICLE II 
Définitions 
1. L'expression “Accords d'origine” désigne les accords dont la liste 


figure & 1'Annexe A. 
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2. L'expression "Dette consolidée" signifie quatre-vingt cing pour 
cent (85%) du montant en dollars du principal et des intéréts arrivant 2 
Echéance entre le 1°* janvier 1977 et le 31 décembre 1977 et non encore réglés 
au 1€F d&cembre 1977, sur la dette gontvertés avant le 1°" janvier 1976 
conform&ment aux modalités respectives de chacun des Accords d'origine. 

3. L'expression "Dette non consolidée" signifie quinze pour cent (15%) 
de montant en dollars du principal et des intéréts arrivant & &chéance du 1°° 
janvier 1977 au 31 d&cembre 1977 et non encore réglés au 1°" afcembre 1977 sur 
la dette contract&e avant le 1€F janvier 1976 conform&ment aux modalités 


respectives de chacun des Acepras d'origine. 


4, L'texpression "Période de Consolidation" désigne la période du 


1®F janvier 1977 au 31 décembre 1977. 


5. L'expression "Int@réts consolidés" désigne les int€réts sur la Dette 
consolidée. L'expression "Int€réts non consolidés" désigne les intéraéts sur la 
Dette non consolid€e. Les Int€réts consolidés et les Intéréts non consolidés 
commenceront & courir & compter des dates respectives d'échfance stipulfes 
dans les Accords d'origine pour chaque &chfance de principal ou d'intérét 
faisant partie de la Dette consolid&e ou de la Dette non consolidée, et 
continueront & courir jusqu’& ce que la Dette consolidée ou la Dette non 
consolidée, selon le cas, soit rembours€e int&gralement. Des intéréts sup- 
plémentaires courront sur l'arriéré des Intéréts consolidés ou des Intéréts 
non consolidés Jusqu'a ce que le montant desdits intéréts ait &t€ payé 
int&gralement, au méme taux que le taux applicable des Intéréts consolidés 
ou des Int&réts non consolidés. 


6, Le term "Institution" désigne une agence ou un organisme des Etats-Unis. 
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ARTICLE III 
Modalités et conditions de paiement 

1. Le Zaire convient de rembourser la Dette consolidée, en dollars des 
Etats-Unis, conformément aux modalités et conditions suivantes: 

a) La Dette consolid€ée s'€levant 2 $48 millions sera rembours€e en 
douze paiements semestriels €gaux & partir du 1°" janvier 1981, le dernier 
paiement venant & &chfance le 1€F juillet 1986. 

b) Le taux de 1'Int@rét consolidé sera de 3,5 pour cent par annfe civile 
sur l'encours de la Dette consolidfe, y compris tous montants non payés des 
Intéréts consolidés, envers l'Agence pour le Développement international et 
les Etats-Unis eu gard aux Accords conclus au titre de la Loi publique 480 
et de 8,125 pour cent par ann€e civile sur l'encours de la Dette consolidée, 
y compris tous montants d'Intéréts consolid&s, relative aux crédits consentis, 
garentis ou assur€s par 1'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Minist@re de 
la Défense et la Commodity Credit Corporation. Tous Int&réts consolidés 
devront étre régiés semestriellement le 1&7 janvier et le 1€% juillet de 
eBags année & partir du 1€T juillet 1978, sauf stipulation contraire dans 
les Accords respectifs de mise en oeuvre. 

c) Un tableau résumant les montants dus aux Etats-Unis et & chaque 
institution au titre de la Dette consolidfe figure & 1'Annexe B jointe au 
présent Accord. 

2. Le Zaire convient de rembourser la Dette non consolidée conformément 
aux modalités et conditions suivantes: 

a) La Dette non consolidée s'élevant & $8,5 millions sera remboursfe 
en trois paiements annuels €gaux de $2,83 millions le 1°F janvier 1978, le 


1€F janvier 1979, et le 1©f janvier 1980.. 
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b) La moyenne pondérée au taux de 1'intérét non consolidé sera de 
3,5 pour cent par ann€e civile sur l'encours de la Dette non consolidée, y 
compris tous montants non payés des Int@éréts non consolidés, envers 1'Agence 
pour le Développement international et les Etats-Unis eu €gard aux Accords 
conclus au titre de la Loi publique 480, et de 8,125 pour cent par ann€e 
civile sur l'encours de la Dette non consolid&e, y compris tous montants non 
payés des Intéréts non consolidés, relative aux crédits consentis, garantis ou 
assurés par 1'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Ministére de la Défense et 
la Commodity Credit Corporation. Tous Intéréts non consolid&és devront étre 
réglés semestriellement le 1°" janvier et le 1©7 juillet de chaque année & 
partir du 1°” juillet 1978, sauf stipulation contraire dans les Accords 
respectifs de mise en oeuvre. 

c) Un tableau r€sumant les montants dus au Gouvernement des Etats-Unis 
et & chaque institution au titre de la Dette non consolidée figure & 1'Annexe C 
ci-jointe. 

3. Le Zaire convient de s'acquitter pleinement des obligations qui lui 
incombent, y compris “le paiement de l'arriéré, aux termes des Accords d'origine, 
tels que modifiés par le présent Accord, de 1'Arrangement, de l'Arrangement du 
16 juin 1976 et de l'accord entre les Etats-Unis et le Gouvernement du Zaire, 
signé le 17 juin 1977, qui est entré en vigueur le 30 aofit 1977. 

4, Il est entendu que les montants stipulés aux paragraphes 1 et 2 du 
présent Article peuvent étre ajustés par les Accords de mise en oeuvre. 

ARTICLE IV 
Dispositions générales 


1. Le Zaire convient d'accorder aux Etats-Unis et & leurs institutions, 


ainsi qu'a tout autre cr€ancier qui est partie & un Accord d'origine, un 
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traitement et des conditions non moins favorables que ceux qui seraient 
accord& & tout autre pays créancier pour la consolidation de dettes couverte 
par l'Arrangement. 

2. Sauf dans la mesure ot ils peuvent étre modifiés par le présent 
Accord ou par des Accords de mise en oeuvre subs@quents, toutes les modalités 
des Accords d'origine restent inchangtes. 

3. Le Zafre a déjz effectué des paiements sur la dette consolidée et 
sur la dette non consolidée envers la Commodity Credit Corporation du 1¢T 
janvier 1977 au 31 décembre 1977 comprises dans le présent Accord. Les 
Etats-Unis sont d'accord pour que ces paiements soient imputés aux futures 
&échéances des montants dus par le Gouvernement du Za%re & la Commodity Credit 
Corporation. Les intéréts commenceront & étre crédités le lendemain de la 
date de réception de ces paiements par la Commodity Credit Corporation. 

4. L'tAgence pour le Développement international limitera le rééchelonnement 
de la dette & son @gard aux cing prets directs figurant & 1l'Annexe A, sous 
réserve que les montants rééchelonnés par l'Agence pour le Développement 
international soient €quivalents au montant devant faire l'objet d'un 
rééchelonnement comme énoncé au présent Accord. Le Zafre convient de régler 
tous arriérés et montants futurs selon les échéances prévues, concernant 
le Pret HG-OOl qui ne sera pas ré@chelonné par l'Agence pour le Développement 


international. 
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ARTICLE V 
Entrée en vigueur 
Le présent Accord entrera en vigueur dts réception par le Za¥re d'une 
notification @crite des Etats-Unis l'avisant que les lois et reglements des 
Etats-Unis couvrant le rééchelonnement de la dette eu égard au présent 


Accord ont @té observés. 


FAIT & Washington, en double exemplaire, ce jour, 7 Février 


1979, en anglais et en francais, chaque texte faisant également foi. 


POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: BLA tet 






POUR LA REPUBLIQUE DU ZAIRE: 


EMO 
Commissaire g'EtaY aux Finances 
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ANNEXE _A 
ACCORDS DE PRET SUJETS A REECHELONNEMENT 


Export-Import Bank 


Garanties financit®res Crédits directs 

no No 
G-2608 -- 
G-2940 2939 
os 2958 
G-3186 3185 
os 3213 
G-4049 4048 
G-4401 4400 
G-4540, 4601 4539 
G-4586 4585 
G-4685, 4686 4684 
G-4734 4733 


Police d'assurance FCIA & moyen terme 
MT-10016 


Garanties de banques commerciales & moyen terme 


G-206-2/B6-9390 
G-47-411/B6-9365 


Eacilités de financement cooptratif 


Crédit 11260 
Crédit 11520 
Crédit 12583 


Loi publique 480 


Dates des Accords: 


3 octobre 1966 

15 mars, 1967 

11 décembre, 1967 
14 mai, 1969 

21 octobre, 1969 
7 octobre, 1971 
12 aoit 1968 


TIAS 9416 


3618 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





Commodity Credit Corporation 
Numéros_ GSM 


13343 
13415 
13428 
13444 


Ministtre de la Défense 
Préts directs 
721 
741 


751 
761 


Garantie 


711 
731 


Agence pour le Développement international 


Préts directs 
K-002 
K-003 
K-006 
K-009 
H+012 


Garantie 


HG-001 
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ANNEXE _B 


* 
RESUME DE LA DETTE CONSOLIDEE 
(en millions de dollars) 


Export-Import Bank 30,6 
Loi publique 480 2 
Commodity Credit Corporation 3,4 
Ministere de la Défense 7,6 
Agence pour le Développement international 4,4 
TOTAL 48,0 


* tes chiffres ont &t@ arrondis et sont sujets & révision aux termes 
du paragraphe 4 de l'article III 


ANNEXE C 


RESUME DE LA DETTE NON CONSOLIDEE* 
(en millions de dollars) 


Export-Import Bank 5,4 
Loi publique 480 0,4 
Commodity Credit Corporation 0,6 
Ministere de la Défense 1,3 
Agence pour le Développement international 0,8 

TOTAL 8,5 


* Les chiffres ont @t@ arrondis et sont sujets & révision aux termes 
du paragraphe 4 de l'article III 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
Deep Sea Drilling Project 


Memorandum of understanding signed at Washington and Moscow 
February 16 and 21, 1979; 

Entered into force February 21, 1979; 

Effective January 1, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the U.S. National Science Foundation 
and the U.S.S.R. Academy of Sciences 
on participation of the U.S.S.R. in the 
Deep Sea Drilling Project 
from January 1, 1979, through September 30, 1980 


In accordance with the Agreement between the Government of the 
U.S.A. and the Government of the U.S.S.R. on Scientific and Technical 
Cooperation, signed July 8, 1977, 07]. and with the Agreement between the 
Government of the U.S.A. and the Government of the U.S.S.R. on 
Cooperation in the Field of World Ocean Studies, signed June 19, 1973, 
and renewed by an exchange of notes dated December 15, 1978: [7] 

The sides have agreed as follows: 

1. In accordance with the Record of Discussions between the 
U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences 
of October 16-20, 1972, and with the Memorandum of Understanding 
between the U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy 
of Sciences on participation of the U.S.S.R. in the Deep Sea Drilling 
Project, dated February 27, 1974,L°] the U.S.S.R. Academy of Sciences will 
continue its participation in the Deep Sea Drilling Project from 
January 1, 1979, through September 30, 1980, and will make a financial 
péynerit for this period in the amount of one million fifty thousand U.S. 


dollars. The payment of this amount will take place in 1979 quarterly 


1TTAS 8620; 28 UST 5196. ; 
*TTAS 7651, 9349; 24 UST 1452; ante, p. 2504. 
> TITAS 9087; 29 UST 4937. 
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through the U.S. National Science Foundation. The financial contribu- 
tions of all participants in the DSDP will be commingled to support 
the total program costs. In the event that the Project is terminated, 
the U.S.S.R,. will be reimbursed on a pro rata basis. 

2. The cost of the salaries of Soviet scientists who 
participate in the DSDP will be paid by the Soviet side. 

2.1. Soviet representatives will participate in all the 
Project activities (meetings of the Executive and Planning Committees, 
Advisory Panels, post-cruise conferences and others) both in the U.S.A. 
and other countries under the following terms: 

The Soviet side will pay the cost of travel of its scientists 
from the U.S.S.R. to a point of arrival in the country where a meeting 
or conference is held, and from the point of departure by Aeroflot 
flights. The DSDP will cover all the expenses of Soviet scientists 
within the country, namely: cost of hotel, per diem in the amount of 
twenty U.S. dollars from the day of arrival in the country through the 
day of departure by plane of the nearest Aeroflot flight and cost of 
travel within the country, including transportation from airport to 
hotel and vice versa. 

2.2. Soviet specialists will participate in cruises of 
Glomar Challenger under the following financial terms: 


The Soviet side will pay the cost of travel of its scientists 
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to and from Glomar Challenger, and the DSDP will provide Soviet 





scientists and technicians aboard Glomar Challenger with lodging and 





food and per diem of twelve U.S. dollars. 

3. The U.S.S.R. Academy of Sciences wil] be a member of the 
DSDP scientific advisory committee constituted to provide scientific 
advice to the Scripps Institution of Oceanography, which functions as 
the manager of the DSDP. Al] members of the advisory committee wil] 
have an equa] voice in the advisory committee deliberations. 

4. The Scripps Institution of Oceanography selects the 
scientific team for each cruise. During the period of validity of 
this Memorandum of Understanding, Soviet scientists wil] participate 
in six cruises of Glomar Challenger, and in each cruise space wil] be 
available for at least one Soviet scientist. In some circumstances, 
more Soviet participation may be appropriate. No less than seven 
Soviet scientists wil] participate in these cruises. Selection of co- 
chief scientists for any extension of the DSDP shal] be subject to 
discussion between representatives of the U.S. National Science 
Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences, with the understanding 
that no less than one Soviet co-chief scientist shal] serve on the 
cruises covered by this Memorandum of Understanding. 

All formal proposals concerning participation of Soviet 


scientists in cruises of Glomar Challenger and in the scientific 
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advisory committee will be sent to the Scripps Institution of 
Oceanography by the Chairman of the Soviet side of the U.S.-U.S.S.R. 
Joint Committee on Cooperation in World Ocean Studies or by persons 
designated by him. 

5. The Soviet side will participate in general geophysical 
and Special investigations of drilling sites by using U.S.S.R. oceano-~ 
graphic ships with the goal of assisting the planning and selection of 
sites for deep drilling which will be conducted throughout the period 
of the Project, although during 1979 it is not anticipated that such 
activities will be undertaken by the Soviet side. The results of these 
surveys by the Soviet side will be made freely available to all 
participants in the DSDP and any possible extension. These investigations 
will be coordinated between the U.S.S.R. Academy of Sciences and the 
Scripps Institution of Oceanography. 

6. The U.S.S.R. Academy of Sciences will direct and coordinate 
the research efforts of Soviet laboratories for the analyses of 
appropriate DSDP core samples. The results of these analyses will be 
provided to the Scripps Institution of Oceanography in an acceptable 
form and in sufficient time to allow the scheduled publication of each 
volume of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project. 

7. Scientific data from site surveys and shore-based 


laboratory analyses that are gathered by the U.S.S.R. Academy of 
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Sciences for preparation of the Initial Reports of the Deep Sea 
Drilling Project shall be proviged to the Scripps Institution of 
Oceanography in time to meet mutually agreed schedules. Such 
scientific data will then be incorporated as appropriate in the 
Initial Reports of the Deep Sea Drilling Preject. 
8. In view of the U.S.S.R. contribution to the DSDP, 100 
copies of each new volume of the Initial Reports of the Deep Sea 
Drilling Project will be provided to the LOPI of the U.S.S.R. Academy 
of Sciences for free distribution among Soviet scientific establishments. 
The Soviet side may translate these volumes into the Russian language 
and may publish them in the U.S.S.R., in full or in part, without 
payment to or additional agreements with the American side. The U.S.S.R., 
likewise, will provide the U.S. National Science Foundation copies of all 
U.S.S.R. publications that are based on DSDP materials, which may be 
translated into English and published in the United States, in full or 
in part, without payment to or additional agreements with the Soviet side. 
9. Other proposals of mutual interest for participation in 
the Deep Sea Drilling Project will be considered, as appropriate, by 
representatives of the U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. 
Academy of Sciences. 
10.1. Scientific and administrative representatives of the 


U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences 
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shall meet at least once a year as mutually agreed to review the program 
of the Deep Sea Drilling Project, including an annual financial report, 
and the terms and conditions of this Agreement. 

10.2. Scientific and administrative representatives of the 
U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences 
may meet at the request of either side to review the program of the Deep 
Sea Drilling Project, and the terms and conditions of this Memorandum of 
Understanding in the U.S.A. and in the U.S.S.R. 

11. This Memorandum of Understanding may be terminated by 
either side giving the other side advance notice of at least six months 
prior to the termination date. 

12. This agreement will be effective upon its execution in 


duplicate in the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 
For the U.S. National Science For the U.S.S.R. Academy of 
Foundation Sciences 





by. Meu vy rv, 

: Reademiciak A. V. Sidorenko 

Assistant Director Vice President, U.S.S.R. 

Astronomical, Atmospheric, Academy of Sciences 
Earth, and Ocean Sciences 


b : lyke 





Sin Seer E Ye peer 7m 


Date ate 
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COTA AWERUE 


mMexgy Akanemuen Hayk CCCP mw HauwOHanNbHbIM HaYYHEM 
g@ounom CWA O6 yuacTnu CCCP B Npoexte rnyG6oKoBonHOrTO 
G6ypeHHA B nepuHon c 1AHBapA 1979 r. no 30 cenra6paA 1980 r. 


B coorspetcTsuun c CornaweHuem Mexuy MipaBpuTenbcTBom CCCP u 
NpaputTenberTsom CIA o coTpynHuNecTBe B O6NACTH HayKH H TeXHHKH, 
nognucaHHesm 8 vwionA 1977 r., wu Cornaweruem Mexnoy MpaBpuTenbcTBOM 
CCCP u NpasurenpctTsom CIIA o COTpyOoHHYeCTBE B OGNaCTH HCCNeENOBAHHA 
Myuposporo oKeaHa, nNognucaHHhM 19 uwHA 1973 r., HW NpOoouNeHHOrO Ha 
OCHOBaHHH OG6mMeHa HOTAaMH OT 15 neka6pa 1978 r., CTOpOHH NOrOBOpH- 
uCh O HHKeCNeRyMUeM: 


1. CornacHo Mpotrokony neperoBopos mexny Akanemuefi Hayk CCCP 
uw HauvOHanbHbM HAaYYHbM OOHNOM CUIA oT 16-20 oKTA6pA 1972 r. u 
Cornawenu) mexoy Akanemuvefh Hayk CCCP nw HauvwOHaNbHHM Hay¥YHbM MOH- 
nom CWA 06 yuacTuH CCCP B NMpoekte rny6oKoBonHOrTO GypeHHIA OT 27 
g@esppanaA 1974 r. Akanemua Hayk CCCP npononxuT cBoe yuacTue B 
Mpoexte rny6oKoBponHoro 6ypeHuA Cc 1 AHBapA 1979 r. no 30 ceHTAGpA 
1980 r. uw BHeCeT 3a STOT NepHOn B3HOC B pa3sMepe 1 mnH.50THC.nON- 
napos CIWA. B3HOC yKa3aHHOM CyMME G6GyNMeT ocyulecTBNeH B 1979 r. 
MO-KBapTaNbHO Yepe3 HauNOHANbHBIA HAYYHHA oun CIA. Dexnexnne 
BkNaoh Bcex yYaCTHHKOB Slpoekta rny6oKkoOBonHoro GypenuA GynyT 
COCTAaBNATb eOHHbIM OHO, NpedHa3HaAYeHHHIA ONA NOKPHITHA PacxONOB 
Ha peanu3aunw BCex nporpammy. B cnyyae, ecnu ocymecTBneHHe 
Mpcexta G6GyneT npepspaHo, CCCP GyneT BO3MeNleH ero B3HOC Ha NMpo- 
NOPUHOHANbHOA OCHOBE. 


2. Bapnnata cOoBeTCKHM yYeHbM, KOTOPHIe NPHHHMAaWT yuaCTHe B 
Mpoekte, GyneT BHINNAYHBaTBCA COBETCKOP CTOPOHOR. 


2.1. Yuactue copeTCKHx NpencTaBuTenenA BO BCEX MCPONPHATHAX 
no Mpoexty /3acenaHvue HcnonHuTenbuoro uw Mnakupywriero KOMHTETOB, 
KOHCYNbTATHBHHX KOMHCCHA, nNocnepefcoBHe coBemwaHHA HW Op./, npo- 
BOOMMBIX Kak B CIUA, Tak WH B Opyrux cTpaHax, G6ynmeT OCyuleCTBAATBCA 
Ha cnenywunxX PHHAHCOBLIX YCNOBHAX: 
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copeTckan CTOpOHa 6:'net ONnNaYHBaATb Npoe3sn CBOHX YYeHHIX H3 . 
CCCP nO NyHKTA NPHOBITHA WW CT1paHy, roe NpOBONHTCA 3acenmaHne UNH 
CoBemMaHHe WH OT NYHKTa y6luTHF pencamu Aspodnota. Mpoekt rny6oKo- 
BonHOrO 6ypeHna GyneT HecTH PacxODH COReETCKHX yYeHHX No npesslBa~ 
HMM B 3TOM CTpaHe, a HMelIHO: ONNAYHBaTbh FOCTHHHLY, BHAABaTb 
cyTOUNbIe B pa3smMepe 20 notjmnap:oB CIA B eHb CO AHA MNpH6HTHA B cTpa 
HY H HO OHA YOHTHA Ha Cannone rax Gruxafhinx pefcos A3spobnotTa Hu 
OnNawNBaTbh PaCcXONH nO Nepeec? 1am BHYTpH CTpaHhl BkKNMOYaR NOpory 


OT ABponopTa NO FTocTHHHlll WH D6paTHO, 


2.2. YuacTHe coBeTcKHxX CnelnanvcToB B pefcax "T'nomapa 
Yennennxepa"6yneT ocymecBNATbCA Ha CNenymunx OHHAHCOBHX ycno- 


BHAX: 


copeTckKaaA CTOpoHa 6OyneT HECTH PacxOOH nO npoe3sny cBOoux 
yueHbx no "Tnomapa Yennennxe .a" Hu OT HEro,a MpoekT rny6oKosnon- 
HOrO 6ypeHHA GyneT OG6eCnNCcunB1ITb COBeTCKUX yueHHX /TEXHHYECKHX 
cneuvannctop/ Ha 6bopTy “Tnomipa Yennernxepa" BO BpemMA pencoB 
XHIbCM, NHTAHHEM H CyTOUHBIMH B pa3sMepe 12 nonnapos CIUA B neHb. 


3. Akanemua HayK CCCP 6yueT NpOnONKaTbh ABNATHCA UNEHOM 
Hay¥HOro KOHCyNbTATHBHOrO KOMNTeTA MpoeKkTa rny6oKoponuoro Gype- 
HHA OA TOFO, YTOGH NaBaTb HiyyHbe pekOoMennmaunn CKPHNNCOBCKOMYy 
OkcaHOrpabH4ucCKOMy MHCTHTYTY, KOTOPHI PyYKOBONUT peann3zaunen 
NpoektTa. BCe YNeHH KOHCyNbTATHBHOFO KOMHTeTAa SyMyT HMETb PaBHO- 
npaBHwle ronoca BO BpemMA 2ace,JaHHR KOMUTeTA. 


4. CKPHNNCOBCKHNA OKE aHOrpadHYeCcKHA HHCTHTYT NOn6upaet 
HaywHEh COCTaB Win KaxnOrO pefica. B nmepHon neACTBHA DaHnHOoro 
CornaweHuA copeTcKHe yYerpe MmpumMyT yuacTue B 6 peficax “[nomap 
Yennenoxepa", B KaknoOM pence onA HHX 6yneT npenocTaBneHoO He 
McHee OnHOrO MeCcTa. B HEKOTOPNX CNyyaAX MOXKeET NOTpeG6OBATLCA H 
Gonbwee WCno COBCTCKHX cneunanucTos. He menee 7 copeTCKHX yue- 
HX NpHMyT yYacTHe B 3THX Pehcax. BuGOp COHaAYaNBHUKOB MO Hayu- 
HORA YACTH ANA nwWGoro npononxKeHnA Mpoekta rny6oOKoBonnoro G6ypeHuA 
O6yNeT ABNATHCA NpenMeTOM neperoBOpoB Mexyy NpencTaBuTenaAmu AH 
CCCP u HH® CHIA, HMeR B Buny , "TO 1 copetckHA yueHnA GyneT Ha3Ha~ 


YEH CONAYANbHHKOM pehcaB B TereHie NeENCTBHA NQAaHHOrO CornaweHHA. 
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Bee KOHKpeTHHe NpeNNOxCHHA OTHOCHTENBHO YYaCTHA COBETCKHX 
yUeHBx B pelcax “Tnomapa Yenn2Hoxepa" WH B HayYHOM KOHCYABTATHBHOr: 
KOMHTeETE DONKHH HANPABNATHCA B CKPHNNCOBCKHA OkKeaHOrpadnyuecKkHA 
MHCTHTYT npencenatenem COBeTCKOA YartTH COBETCKO-amMePpHKAHCKOR 
COBMeCTHOM KOMICCHH NO cCOTpyoHNYeCTBy B OB6NICTH uCCNenOBAHHA 


MupoBoro OKCaHa, HK NMWaMH, Ha3HAYeHHbIMH HIM. 


5. ConetecKanr CToOpona G6yO2T yYACTBOBATb B O6MHX Preorpadouyec- 
KUX H CNCUHNANDHHX HCCNeENOBAHHHX PatiOHOB GYPeHHA, UCNONb3YA COBeT- 
cKne OxeaHorpaduueckHe cynma, CC UeNLWH OKa3aHHA NOMOUK B NMNaHHpOBa- 
HHH H BHGOpe PafOHOB rmy6okOponHore 6ypeHHA, KoTOpoe GyneT NpPOBOMUTHCA 
B nepvHon ocymecTBncHHA MpoextTa, xoTA B 1979r. He OxHnAeTCA, UTO 
COBeETCKAA CTOPOHA GyeT NpOBONMHTb TakHe pa6boTH. Pe3ynpTaTH STUX 
CdEMOK, NMNPORCNEHHHIX COBETCKOA CTOPOHOR, GynyT CBOGOMHO MOCTYNHbI 
ona BCCX yuacTHHKOB Mpoexta uw AMBOrO BO3SMOKHOFO NpennoxeHHA. STH 
uccnenoBaHnnA 6yoyT KOOPNHHHpONaTECH mexny AH CCCP uw CKpHnncoBcKn 
OKCAaHOrpamgHYeCKHM HHCTHTYTOM. 


6. Axanemia tayk CCCP 6yneT HanpaBNATb H KOOPQHHHPOBAaTb 
HayY¥HHe HCCNCNOBAHHA COBeETCKHX Na6opaTOPHN, BJAHHMAMUIKXCA AaHANH~ 
3aMH COOTBCTCTByMWHX KEPHOB, NONYYCHHNX nO MpoextTy. Pe3synbTaTH 
STHX HOCNeMOBAHHNA GynyT HaNpaBnATbCR B CKPHNNCOBCKHA OKeaHOrpa~ 
QHUECKHA HHUCTHTYT B MpHemMeMOn HOpMe H 3aGNAarOBpemMeHHO C TeM, 
UTOGH MOKHO 6UNO OCyMeCTBHTb JannaliupoBaHHHe ny6nuKaynH Kaxgoro 
TOMa MpenBapiiTeNbHHIX OTYeTOB MpoextTa. 


7. Hayynpe Manne uccnenOBaHHI! B panOnax npennonaraembix 
CKBAKHH H AHANH3N, BHMONHCHHHeE B NAGOpaTOPHAX, NOCcTyNaWwuHe B 
AxanemMuw Hayk CCCP onA nOnroTOBKH NpeaBaApHTeNnbHNX OTYeTOB Mpo- 
ekTa, DONKHH HAaNpaBNATHCA B CKPHNNCOBCKHA OKeaHOrpagmuyeckuAh HH- 
CTUTYT CBOCBPeMeEHHO, YTOGH OGecNeYHTD BHNONHeHKE B3IaKMOCOTNAaco- 
BaHHHIX MNAHOB B YCTAHOBNeHHBIe CpOKH. STH HayYHNe BMaHHHe COOTBeT- 
CTBylWuHM O6pa30mM GynyT BKNWYATBCA B "MpenpapuTenbune oTueTH 
Npoexta rny6OxKosponHOrO BypeHHA"™. 
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8. Yuntppaa Bpenan CCCP rn MpoexT rny6oxosonHoro SypeHuA, 
190 3Kx3emMnnApOB KaxDOrO HOBOrTO Toma “"NpenBapHTeENBHHX OTYeTOBR 
Mpoexta rny6oxoponnoro 6ypeHHA" GyoyT nocwnaTBCcA Bp JIOMW AH CCCP 


OnA 6ecnnaTHOrO pacnpenenenuA cpeni copeTcKHX HayyHHX yupexneHnn. 


CopeTckan CTOpOHa MOKeT NepeRODHTh 3TH TOMa Ha PyCCKHA ASHIK H 
MOKET NYG6NHKOBATbh HX NONHOCTHH HNH UACTHUHO, HE NNAaTA 3a 5TO 
amMepnkancKon CTOpoHe H He 3aAKNMHYAAR C HEN mononuutenbunx corna- 
weHHfM Ha STOT CueT. PaBHHM O6pa30m CCCP GyneT npenocTaBNATb 
HaunouHanbuOmy HayuHOmy hougyy CIA 3sk3eMNNApPH BCeX COBeETCKUX H3- 
MaHHA, OCHOBAHHHX Ha MaTepHanax NpoecKxta, KOTOpHe MOryT G6NTb 
nepepencHh Ha AHrNPCKHH AIHK WH ONyGnuKOBaHH B CWA NONHOCTBN 
WNW YACTHMHO, HO NNATA 3a BTO COBeETCKOP cTOPOoHE HW HE 3aKnwUaA 


Cc HER DONONHHTCNEHOrFO COrnaweHHA Ha BTOT CuUeT. 


9. Ecnit ROSHHKHET HCOGXOOUMOCTb, npencTaBUTenu AKkanemun 
‘ 
HayKk CCCP  HaunWoOHanbHNOre Hayv4uHOrO gdouna CIUVA paccmMOTpAT HW OpyrHc 
NpeONoMcHHA, KaCaWMHeECA yuacTHA B Mpoexte rny6oKosponoHoro 6ype- 


HHA HW MPC OCTaBNAWUHe B3IAHMHH HHTepec. 


10.1 HaywHne H aoMHHHCTpaTuHBHNe npencTaBuTenn Akanemuu 
Hayk CCCP W HanHOHanbHOoro HayuHOorO Honma CWA 6ynyT BCTpewaTbCA 
no meHbucn mepe pa3 B fron nO B3aKMHOMy cOrnaweHHw ONA paccmMoT- 
peHHA MporpamMb MpoecktTa, BKNNYUAA CNeUHANbHE HHHAHCOBHIA OTUeT, 


Ww NONOKeHHA WH YCNOBNA DaHHOrTO CornawenHnA. 


10.2. HayuHue H AaDMHHHCTpaTHBHHe npencTaBHTenu AH CCCP 
WH BHO CHA MoryT scTpeuaTEcA, NO npocbGe ONHOR H3 CTOPOH, NA 
PAaACCMOTPeHHA NporpamMn NMpoextTa rnyGoKoponHoro GypenHA, yonosun 
H NONOKeHHA NAHHOrTO CornalweHHA B CCCP u B CFIA. 


11. Hacroamee cornaweHue MoxeT OBIT nNpepBaHo KaxnOA HB 
CTOpOH Cc NpenynpexncHHeM Npyrohk cTOpOHH, CoenavHbM He mMeHee,¥eM 


3a weCcTh MCCAILEB. 


12. JlaHHoe cornawenue scTynaeT B CHNy nocne ero nognucaHHA 


B RBYX 9K3emMNNApAX Ha PYCCKOM HM AaHrNUNcKOM ABZHKAaX, NpHuemM O6a 


“TeKxeTa SynyT UMeTb ODHHAKOBYyW CHNy. 


3a Axangeminm waykK CCCP 3a Har Se is air. 
EI ace, eb Hit 


A.B.Cunopenko CnoT 


Bune-Mpeauneut AH CCCP 3amectTuTens Jinpextopa 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo February 22, 1979; 
Entered into force February 22, 1979. 
With related letter 


Signed at Colombo February 15, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE 
PUBLIC LAW 480, TITLE I[+] PROGRAM 
The Government of the United States of America and the 

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka 
agree to the sales of agricultural commodities specified below. 
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, 
of the Title I Agreement signed March 25, 1975, 17] together with 
the following Part II: 


Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Maximum Market Value 
(U.S. Fiscal Year) Quantity (Millions) 
Commodity (Metric tons) 
Wheat/Wheat Flour 1979 90,000 $17.0 


(Flour basis) 

Item II. Payment Terms: (Convertible Local Currency Credit) 

1. Initial Payment ~ 4 percent 

2. Currency Use Payment ~ None 

3. Number of Installment Payments - 31 

4. Amount of Each Installment Payment ~ Approximately equal 
annual amounts 

5. Due date of First Installment Payment - 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate ~ 2 percent 

7. Continuing Interest Rate ~ 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 


Import Period Usual Marketing 
(U.S. Fiscal Year) Requirements 
Commodity (Metric tons) 
Wheat/Wheat Flour 1979 188,000 


. (Flour basis) 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
7 TITAS 8107; 26 UST 1245. 
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Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 
or any subseguent U.S. Fiscal Year during which commodities 
financed under this Agreement are being imported or utilized. 
B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the Agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat 
flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, 
and bulgur (or the same product under a different name). 

Item V. Self-Help Measures 

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress 
in poor rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 

B. The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri 
Lanka shall undertake the following self-help measures in its 
effort to increase its food and agricultural production. 

1. Expand and decentralize, on a regional basis, agricultural 
research to compliment food production oriented extension programs 
that will address the needs of small and medium size (1-5 acre 
plots) farmers, (including cropping systems and methods of 
tillage). Research efforts will focus on: 

(A) Development of production technology designed to increase 
yields of food crops economically adaptable to small farm 


production; and 
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(B) Training of Sri Lanka personnel to carry out crop 
production research and disseminate information on the 

results to small farmers through extension programs. 

2. Encourage participation of rural farming population in 

the decision-making process through increased reliance on 
cooperatives, agricultural service centers, and other 

district level organizations. 

3. Develop information, statistical and analytical procedures 
for estimating foodgrain and other agricultural production 
forecasts and consumption requirements by: 

{A) Placing particular emphasis on improving the gathering 
and compilation of statistical data and information as it 
relates to agriculture; 

{B) Strengthening data gathering program for sub-sector 
studies, placing emphasis on small farmers, to evaluate 
methods of obtaining agricultural inputs, production trends, 
and utilization of small farm products; and 

(C) Developing a data collection and analysis system which 
could be used to monitor and evaluate agricultural development 
activities, including self-help measures. 

4. Expand and improve storage and warehouse facilities for rice, 
other foodgrains and food commodities, particularly those 
located at inland terminal locations, markets, villages and 
towns, and port areas so as to: 

(A) Upgrade storage, handling and distribution of agricultural 
commodities; 

(B) Improve the marketing and distribution of small farm 


production; and 


TIAS 9418 


30 UST] Sri Lanka—Agri. Commodities—Feb. 22, 1979 3635 


EE 
(C) Reduce losses due to pests and spoilage. 
5. Improve the coordination and scheduling of grain imports 
(under both concessional and commercial terms) with domestic 
production and the availability of storage. 
6. Improve the availability of vital inputs, such as 
fertilizer, credit and seeds, needed to expand and/or 
improve small farm agriculture. 
7. Expand irrigation and improve water management practices 
in new and existing lands. 
8. Upgrade reforestation and dry land and watershed 


Management programs. 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from 

the sales of the commodities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help measures set forth 
in Item V and for agricultural development objectives identified 
in the National Budget of the Government of the Democratic 
Socialist Republic of Sri Lanka, including the following: 
irrigation, land development, extension, marketing, input 
distribution, and population planning. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will 
be placed on directly improving the lives of the poorest 

of the recipient country's people and their capacity to 


participate in the development of their country. 


TIAS 9418 


3636 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
Agreement. Done at Colombo this twenty-second day of 


February, 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC 
OF SRI LANKA: 


‘ kk 
Labdabanr lia 
Dr. W. M. Tilakaratne 
Secretary .-* a 

Ministry of-Finance and Planning 
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(RELATED LETTER} 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
COLOMBO, SRI LANKA 


Fresruary 15, 1979 


Mr. S. VELAYUTHAM 


Director 


External Resources Division 
Ministry of Planning and Economic Affairs 
Ceylineo House — 2nd Floor 
Colombo 1 


Dear Mr. VELAYUTHAM: 


This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on 


the Agreement between our Governments to be signed on February 21, 
1979, for sales of agricultural commodities. 


Discussions began with a general review of the provisions of Public 


Law 480 and of A.I.D.’s airgram AIDTO Circular A-487 dated July 4, 
1974, the contents of which are incorporated herein by reference. It 
was further understood and agreed that: 


1. Purchase authorizations issued under this Agreement will con- 


tain requirements that invitations for bids (IFBs) for both 
commodity and freight must be submitted to the Office of the 
General Sales Manager, U.S. Department of Agriculture 
(USDA), Washington, for approval prior to their release to 
prospective bidders. The primary purpose of this requirement 
is to enable the USDA to ensure that invitations do not con- 
tain terms or conditions which may be in-conflict with purchase 
authorization terms and P.L. 480 financing regulations. Prior 
review of invitations will also give the USDA specialists an 
opportunity to provide advice and assistance in assuring real- 
istic commodity delivery schedules and maximum flexibility in 
matching the available shipping to the commodity contracts. 


. Purchases of food commodities under the Agreement must be 


made on the basis of IFB publicly advertised in the United 
States and on the basis of bid offerings which must conform to 
the IFB. Bid offerings must be received and publicly opened 
in the United States. All awards under IFBs must be consistent 
with open, competitive, and responsible bid procedures. 


. In making awards, the recipient country must normally accept 


the lowest FAS price offered in conformity with IFB specifica- 
tions. However, if the buyer can demonstrate that an award 
at a higher FAS price, in combination with a lower freight cost, 
would result in the lowest landed cost, the USDA is prepared to 
allow an exception to this rule. 
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4. Commissions, fees, or other payments to any selling agent are 
prohibited in any purchase of commodities under the 
Agreement. 


5. If the Government of Sri Lanka nominates a purchasing agent 
and/or shipping agent to procure commodities or arrange ocean 
transportation under the Agreement, the Government of Sri 
Lanka must notify the General Sales Manager, USDA, in 
writing of such nomination and provide along with the notifica- 
tion a copy of the proposed agency agreement. All purchasing 
and shipping agents must be approved by the General Sales 
Manager’s office in accordance with new regulatory standards 
designed to eliminate certain potential conflicts of interest. 

6. Purchase Authorizations will be issued under the Agreement 
only after the U.S. Secretary of Agriculture has determined 
under the Bellmon Amendment (Section 401 (B) and (2)) of 
P.L. 480 that: (i) adequate storage facilities are available in the 
recipient country at the time of exportation to prevent the 
spoilage or waste of the commodity, and (ii) the distribution of 
the commodity in the recipient country will not result in a 
substantial disincentive to domestic production in that country. 


7. With regard to the determination of adequate storage facilities 
the Government of Sri Lanka will provide the Embassy with a 
statement with supporting analysis that adequate facilities are 
expected to be available to handle (including port facilities), 
store, and distribute the commodity provided under the Agree- 
ment during the proposed delivery periods without spoilage or 
waste. This information will have to be updated at a later date 
based on actual conditions (including port congestion) relevant 
to specific delivery periods prior to the issuance of each pur- 
chase authorization. 


8. To assist the U.S. Secretary of Agriculture in making the 
necessary determinations, the Government of Sri Lanka will 
provide the Embassy with the following information at least 
three working days before signing the Agreement: (i) the 
type and grade of commodity to be purchased in accordance 
with official U.S. standards; (ii) the proposed contracting 
and delivery schedules; (iii) the names and addresses of banks, 
both U.S. and foreign, which will be handling financial opera- 
tions; and (iv) assurance that appropriate authorities of the 
Government of Sri Lanka are prepared to make immediate 
transfers of funds to cover ocean freight costs and to meet 
the initial payment requirement related to contracts to be 
concluded pursuant to the Agreement. As a general rule, 
purchase authorizations will not be issued until the USDA 
has received this information by cable from the Embassy. 


9. Arrangements have also been made by the Government of 
Sri Lanka to relay to the Sri Lanka Embassy in Washington 
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11. 


12. 


13. 


14. 


Sri Lanka—Agri. Commodities—F eb. 22, 1979 


all instructions, information, and authority necessary to 
enable timely implementation of the Agreement, including: 
(i) commodity specifications, (ii) contracting and delivery 
periods, (iil) the names and addresses of U.S. and foreign 
banks handling transactions (e.g. letters of credit for commodity 
and freight), (iv) authority to request and sign purchase 
authorizations and other necessary documents, (v) complete 
instructions, information and authority regarding arrange- 
ments for purchasing commodities and contracting for freight 
(including the appointment of purchasing and/or shipping 
agents if applicable), and (vi) instructions to contact the 
Programs Operations Division, Office of the General Sales 
Manager, USDA, regarding the foregoing. 

The Government of Sri Lanka was informed that commodity 
suppliers in the United States are refusing to load vessels 
when acceptable letters of credit for both commodity and 
freight suppliers are not available at the time of loading. 
This has resulted in costly claims by vessel owners for demur- 
rage and/or detention of claims and carrying cherges by com- 
modity suppliers. Delays in opening letters of credit and 
settlement of the final ten percent of freight will also result 
in higher commodity prices and freight rates. As a consequence, 
letters of credit must be opened for 100 percent of the ocean 
freight charges in favor of the supplier of ocean transportation 
prior to the vessel’s presentation for loading. 

The Government of Sri Lanka will take appropriate measures 
to ensure that operable letters of credit for both commodity 
and freight will be opened, and confirmed by designated U.S. 
banks immediately after contracting under each Purchase 
Authorization is concluded, and before vessels arrive at loading 
ports. 

The usual marketing requirement (UMR) in Part II, Item III, 
of the Agreement is 188,000 metric tons of wheat flour (or 
250,000 metric tons of wheat on a grain equivalent basis) for 
import through normal commercial channels during U.S. Fiscal 
Year 1979. This UMR is the same as that contained in the 
Title I Agreement signed January 9, 1978 ['] and is substantially 
below the five year average of commercial imports (FY 1973 
to 1977). The Government of the United States would expect 
future agreements to reflect increases in the UMR until it re- 
turns to the average of commercial imports. 

Taking into account Sri Lanka’s current economic and financial 
situation, Part II, Item II, of the Agreement provides for an 
initial payment of 4 percent, rather than the normally required 
5 percent, and no currency use payment. 

Particular attention was drawn to Part I, Article I (E), of the 
Agreement signed March 25, 1975, which provides that the 


*TIAS 9052; 29 UST 4164. 
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export market value specified in Part II may not be exceeded. 
This means that if commodity prices increase over those used 
in announcing the quantity market value indicated in Part II 
of the Agreement, the quantity to be financed under the Agree- 
ment will be less than the approximate maximum quantity set 
forth in Part II. Should commodity prices. decrease, however, 
the quantity of commodity to be financed may be limited to 
that. specified in Pert II. However, should prices drop suffi- 
ciently, the Government of the United States foresees no prob- 
lem in the purchase of up to 100,000 metric tons of wheat flour 
under this Agreement. 

15. Recent legislation affecting Section 106 (B) and 109 (A) of 
PL 480 requires: (i) specific emphasis on implementation of 
self-help measures so as to contribute directly to development 
progress in increasing agricultural production through small 
farm agriculture; and (ii) use of proceeds for purposes which 
directly improve the lives of the poorest of the recipient coun- 
try’s people and their capacity to participate in the develop- 
ment of their country. These requirements are reflected in the 
Agreement text Part II, Items V and VI. 

16. Reporting is an essential part of the P.L. 480, Title I Program. 
Discussions were held with the Government of Sri Lanka about 
its responsibilities for submission of timely reports on com- 
pliance, shipping and arrival information (ADP sheets), self- 
help and use of sales proceeds, as required under Part I, Article 
III (D), of the Agreement signed March 25, 1975. 

17. For identification and publicity of the commodities to be re- 
ceived, in accordance with Part I, Article III (I), of the 
March 25, 1975, Agreement, the Government of Sri Lanka will 
insure insofar as practicable that food commodities are marked 
or identified at point of distribution or sale as being provided 
on a concessional basis to the Government of Sri Lanka by the 
people of the United States. In addition, the Government of 
Sri Lanka will publicize to the people of Sri Lanka, by public 
media and other means, including newspapers and radio, that 
the commodities are being provided on a concessional basis 
through the friendship of the American people. Quarterly re- 
ports on measures-taken to implement these requirements will 
be submitted on the same schedule as other quarterly reporting 
required under the Agreement. 
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Please sign and return to me the attached copy of this letter to 
serve as a record of the matters on which we have agreed during 
negotiations of the new P.L. 480, Title I Sales Agreement. 


Sincerely yours, 
Joun P Spruuane 


John P. Spillane 
First Secretary 
Economie/Commercial 
I concur in the above statements 
S VeLAYUTHAM 


S. Velayutham, Director 
Division of External Resources 
Ministry of Planning and 
Economic Affairs 
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Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 26, 1979; 
Entered into force February 26, 1979; 
Effective May 1, 1978. 
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The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador 


February 26, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, with annexes, done at 
Geneva on December 20, 1973, and extended by protocol 
adopted on December 14, 1977 at Geneval’] (hereinafter referred 
to as the Arrangement). 

I have also the honor to refer to recent discussions 
between representatives of the Government of the United 
Mexican States and the Government of the United States 

“of America, concerning exports to the United States of 
America of cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products manufactured in the United Mexican 
States. As a result of these discussions, and in 
conformity with Article 4 of the Arrangement, I have 
the honor to propose, on behalf of the Government of 
the United States of America, the following agreement 
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber 
textiles and textile products between the United Mexican 
States and the United States of America. 

1. The term of this Agreement shall be from May l, 
1978 through December 31, 1981. The first Agreement Period 
shall be the eight month period from May 1, 1978 through 
December 31, 1978. The second, third and fourth Agreement 


Periods shall be calendar years, with the second Agreement 


His Excellency 
Hugo B. Margain, 


Ambassador of Mexico. 


*TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 
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Period beginning January 1, 1979 and ending on December 31, 
1979. 

2. Textiles and textile products covered by this 
Agreement shall be classified in three groups for the 


second, third and fourth Agreement Periods as follows: 


Group Definition 
I Yarns of cotton, wool and man-made fibers. 


(Categories 300, 301, 400, 600-605). 
II Fabrics, made-up goods and miscellaneous 
non~apparel products of cotton, wool and 
man-made fibers. (Categories 310-320, 360-363, 
369, 410, 411, 425, 429, 464, 465, 469, 610-614, 
625-627, 665, 666, 669). 
III Apparel of cotton, wool and man-made fibers. 
(Categories 330-342, 345, 347-352, 359, 
431-436, 438, 440, 442-448, 459, 630-652, 659). 
The determination of whether a textile or textile 
product is of cotton, wool, or man-made fiber shall be made 
in accordance with the terms of paragraph 9. The Categories 
referred to in the above definitions of qroups are those 
listed in Annex A. P 
3. The system of categories and the rates of conversion 
into square yards equivalent listed in Annex A shall apply in 
implementing this agreement for the second, third and fourth 
Agreement Periods except that the following pairs of 
Categories are merged and treated as single Categories and 
Sub-categories as indicated, with Specific Limits for 
Categories and Specific Sub-limits for Sub-categories as 


set out in Annex B: 
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Categories Merged Designation Sub-categories 
338, 339 338/339 None 

347, 348 347/348 347;348 

634, 635 634/635 634;635 

638, 639 638/639 638;639 

647, 648 647/648 647;648 


4. During the first Aqreement Period, the Government 
of the United Mexican States shall limit exports from the 
United Mexican States to the United States of America of 
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products to: 

(A) 104.67 percent of two-thirds of the Specific Limits 
applicable to the May 1, 1977 to April 30, 1978 Agreement 
Period under the provisions of the agreement relating to 
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles, with 
annexes, effected by exchange of notes at Washington, May 12, 
1975, as amended |] (nereinafter referred to as the 1975 
Agreement) ; 

(B) The minimum consultation levels and. two-thirds of 
the designated consultation levels applicable to the May 1, 1977 
to April 30, 1978 Agreement Period under the provisions of the 
1975 Agreement, except as provided for in Sub-paragraph 4 (C); 

(C) 48,666,667 square yards equivalent for Categories 
300 and 301 combined, and 29,333,333 square yards equivalent 
for Category 300 and for Category 301. 

5. During the second, third and fourth Agreement Periods, 
the Government of the United Mexican States shall limit 
exports from the United Mexican States to the United 
States of America of cotton, wool and man-made fiber 

- textiles and textile products to the Specific Limits 


and Sub-limits set out in Annex B, as such Limits may 


+ TIAS 8079, 8272, 8674, 9171; 26 UST 910; 27 UST 1627; 28 UST 6147; 29 UST 
6082. 
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be adjusted in accordance with paragraphs 7 and ®. The 
Linits set out in Annex B do not include any adjustments 
permitted under paragraphs 7 and 8. 

6. During the second, third and fourth Aqreement 
Periods, exports from the United Mexican States to the 
United States of America classified in Categories not 
subject to Specific Limits shall be requlated as follows: 

(A) (1) With regard to imports into the United States 
from Mexico in Categories 390-320, 369-369, 600-627, 665-669, 
490-429 and 464-469, the Government of the United States of 
America may request consultations with the Government of 
the United Mexican States with a view towards eliminating 
real risks of market disruption, as defined in Annex A of 
the Arrangement. The Governnent of the United States 
of America shall provide the Government of the United 
Mexican States with the reasons and justification which in 
the view of the Government of the United States of America 
demonstrate such market disruption, and which prompted 
the request, and with the latest data concerning elements 
of marxet disruption. Consultations under this paragraph 
will not be requested for any Category when exports from the 
United Mexican States to the United States of America are 
at annual levels less than 1,000,000 square yards equivalent 
for cotton and man-made fiber textiles and textile products, 
and 100,000 square yards equivalent for wool textiles and 
textile products. 

(2) the Government of the United Mexican States 
agrees to consult with the Government of the United States of 
America within 60 days of receipt of the request for 
consultations. Both Governments agree to make every 


effort to reach agreement on a mutually satisfactory level 
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within 90 days of the receipt by the Government of the 
United Mexican States of the request, unless this period is 
extended by mutual agreement. During the 90 day period, the 
Government of the United Mexican States will limit 
exports to the United States of America in the 
Category or Categories in question to an amount equal to 
27.5 percent of the level of exports from the United 
Mexican States to the United States of America during the 
first twelve months of the fourteen months preceding the 
recuest for consultations, unless both Governments agree 
that a larger percentage is appropriate to account for 
seasonal factors. In reaching a mutually satisfactory 
level, the two Governments will take into account the 
situation in the United States market and will act in 
accordance with: 

1) the history of textile trade between the United 

Mexican States and the United States of America, 

2) the previous permissible levels of trade, 

3) the equitable treatment of the United Mexican 

States as compared with other suppliers of like 

textiles and textile products, and 

4) 4f appropriate, the United Mexican States’ 

position as a potential new entrant in respect of 

certain textiles and textile products. 
To the extent possible, the United States of America will 
recognize the need to avoid undue hardship to the commercial 
participants in the trade involved. If agreement is not 
reached on a mutually satisfactory level during the 90 
days’ period, the Government of the United Mexican States 
agrees to limit its exports in the Category or Categories 
in question in that Agreement Period to 111 percent of the 
highest level of annual trade reached during any one of 


the three Agreement Years of the 1975 Agreement. 
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 6(A) (2) 
above, the Government of the United States of America 
will not restrain imports below 44 million square yards 
equivalent in either Category 300 (Carded cotton yarn) or 
301 (Combed cotton yarn), or below 73 million square yards 
equivalent in Categories 300 and 301 combined. 

(B) Categories not subject to Specific Limits or 
Sub-limits or to Sub-paragraph 6 (A) of this Agreement 
are subject to consultation levels. In the event the 
Government of the United Mexican States wishes to permit exports 
to the United States of America in any such Category in excess 
of the applicable consultation level during any Agreement 
Period, the Government of the United Mexican States shall Seqiest 
consultations with the Government of the United States of 
America which shall respond within 30 days. Until agreement 
on a different level of exports is reached, the Government of 
the United Mexican States shall limit exports to the United 
States of America in the Category or Categories in question 
to the existing consultation level. Except as specified in 
Annex C, the annual consultation level for each Category not 
given a specific limit and not subject to Subparagraph 6 (A) 
shall be 700,000 square yards equivalent for cotton and 
man-made fiber Categories, and 100,000 square yards equivalent 
for wool Categories. 

7. During any Agreement Period, any Specific Limit or 
Specific Sublimit established in Subparagraph 4(A) or Annex 
B may be exceeded by not more than 7 percent. Adjustments 
made pursuant to this paragraph are in addition to those 


made pursuant to paragraph 8 of this Agreement. 
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8. (A) In any Agreement Period, in addition to any 
adjustments pursuant to paragraph 7 of this Agreement, 
exports may exceed by a maximum of 1] percent (6 percent 
during the first Agreement Period) any Specific Limit or 
Specific Sublimit by allocating to such limit for that 
Agreement Period an unused portion ("Shortfall") of the 
corresponding Limit for the previous Agreement Period 
("Carryover") or a portion of the corresponding Limit for 
the succeeding Agreement Period ("Carry Forward") subject to 
the following conditions: 

(I) Carryover may be utilized as available up to ll 
percent of the receiving Agreement Period's applicable 
Limits, provided, however, that Carryover during the second 
Agreement Period may be utilized up to 7.25% of the receiving 
Agreement Period's applicable Limit; 

(II) The combination of Carryover and Carry Forward may 
not exceed 11 percent of the receiving Agreement Period's 
applicable Limits; 

(III) Carry Forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving Agreement Period's applicable Limits and 
charged against the immediately following Agreement 
Period's corresponding Limits; 

(Iv) Carryover of Shortfall (as defined in Sub- 
paragraph 8 (B) of this Agreement) shall be applied to any 
Specific Limits or Specific Sub-Limit following notice given 
by the Government of the United Mexican States, and con- 
firmation by the Government of the United States of America 
that sufficient Shortfall exists. If the Government of the 
United States of America believes sufficient Shortfall does 


not exist, it will promptly provide data to support that 
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belief. If substantial statistical differences exist between 
the import and export Gata upon which Shortfall for a given 
Agreement Period is computed, the parties shall work to 
resolve these differences as soon as possible. 

(B) For purposes of this Agreement, a Shortfall occurs 
when exports of textiles or textile products of Mexican origin 
to the United States of America during an Agreement Period are 
below any applicable Specific Limit or Specific Sublimit 
specified in Annex B. In the Agreement Period following the 
Shortfall, exports from the United Mexican States to the 
United States of America may be permitted to exceed the 
Specific Limits and Sublimits, subject to conditions of 
Subparagraph 8 (A) of this Agreement, by Carryover of 
Shortfallis in the following manner: 

(I) The Carryover applied to a Category or Sub- 
Category shall not exceed the amount of Shortfall in any 
applicable Specific Limit or Specific Sub-limit; 

(II) In the case of Shortfall in a Category or 
Sub-category subject to a Specific Limit or Specific 
Sub-limit, the Shortfall shall be used in the same 
Category or Sub-category in which the Shortfall occurred. 

(Cc) The limits referred to in Sub-paragraph (A) 
and (B) of this paragraph are without any adjustment 
under this paragraph or paragraph 7 of this Agreement. 

(Dp) The total adjustment under this paragraph shall 
be in addition to the adjustments to the Limits permitted 
by paragraph 7. . 

9. (A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products, all 
being products which derive their chief characteristics 
from their textile components, of cotton, wool, or man- 
made fibers, or blends thereof, in which any or all of 


those fibers in combination represent either the chief 
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value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 
17 percent or more by weight of wool) of the product, are 
subject to the terms of this Agreement. 

(B) For the purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of any of these 
fibers. Any products covered by Sub-paragraph 9(A) but 
not in chief value of cotton, wool or man-made fiber shall 
be classified as: 

(1) Cotton textiles if containing 50 percent or 
more by weight of cotton, or if the cotton component 
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber 
component; 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals 
or exceeds 17 percent by weight of ali component fibers; 
and 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 

10. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems arising 
in the implementation of this Agreement, including differences 
in points of procedure or operation. 

11. The Governments of the United States of America 
and the United Mexican States recognize that the successful 
implementation of this Agreement depends in large part 
upon mutual cooperation on statistical questions. The 
Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of the United Mexican States with 
data on monthly imports of cotton, wool and man-made 
fiber textiles from the United Mexican States. The 
Government of the United Mexican States shall promptly 
supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, wool and man-made 


fiber textiles to the United States of Amercia. Each 
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Government agrees to supply promptly any other available 
relevant statistical data requested by the other Government. 

12. The Government of the United Mexican States shall 
use its best efforts to space exports from the United 
Mexican States to the United States of America within each 
Category or Sub-category evenly throughout each Agreement 
Period, taking into consideration normal seasonal factors. 

13. If the Government of the United Mexican States 
considers that, as a result of limitations specified in this 
Agreement, it is being placed in an inequitable position 
in relation to a third country, the Government of the United 
Mexican States may request consultations with the Government 
of the United States of America with a view to taking remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 
These consultations will begin within 30 days from the 
date of request, unless mutually agreed otherwise. 

14, Both Governments shall take appropriate measures of 
export and import control to implement the limitation 
provisions of the Agreement. The nature of these measures 
may be a matter of discussion pursuant to paragraph 10. 

15. In conformity with Article 12, paragraph 3, 
of the Arrangement, this Agreement shall not apply to 
Mexican exports of handloom fabrics of the cottage industry, 
or hand-made cottage industry products made of such handloom 
fabrics, or traditional folklore handicraft textile products, 
provided that such exports are properly certified under 
arrangements established between the two Governments 
pursuant to paragraphs 10 and 17 of this Agreement. 

16. Mexican exports of textiles and textile products 
in shipments individually valued at less than $250.00 
ehall not be charged to the limits of this Agreement 


provided that such are properly certified. 
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17. The visa and certification system established by 
the Governments of the United States of America and the 
United Mexican States by exchange of letters dated 
October 6, 1975 will be re-established subject to such 
modifications as may be agreed to under paragraph 10. 

18. (A) The Government of the United States of 
America and the United Mexican States agree to consult, upon 
the request of either Government, on any question arising in 
the implementation of this Agreement. If the two Governments 
are unable to reach a mutually satisfactory solution within 
a reasonable period of time to problems which have been the 
subject of consultations under the Agreement, either Government 
may, after notification to the other Government, refer such 
problems to the Textile Surveillance Body in accordance with 
Article 11 of the Arrangement. 

(B) The two Governments agree to undertake a 
major review of this Agreement before the end of the 
second Agreement Period unless the two Governments mutually 
agree otherwise. 

(C) Notwithstanding any other provision of this 
Agreement, the Government of the United Mexican States will 
limit Mexican exports to the United States of America of 
products classified in TSUSA 310.5049 as a Sub-category of 
Category 604 to 3.5 million square yards equivalent during 
the second Agreement Period. Adjustments to the levels for the 
1980 and 1981 Agreement Periods will be determined by bilateral 
consultation prior to those Agreement Periods. 

(D) Pending resolution of data discrepancies 
between United States import and Mexican export statistics 
for Categories 228 and 641 (man-made fiber blouses, not knit), 
overshipments in the last Agreement Period of the 1975 
Agreement will be charged to one or more periods of this 


Agreement. 
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19, Either Government may terminate this Agreement 
effective at the end of any Agreement Period, by written 
notice to the other Government, to be given at least 90 
Gays prior to the end of such Agreement Period. Either 
Government may at any. time propose revisions in the terms 
of this Agreement. 

20. During the term of the Agreement, the Government 
of the United States of America will not apply the provisions 
of Article 3 of the Arrangement to any textile or apparel 
product covered by this Agreement. 

If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the United Mexican States, this note 
and your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the United Mexican States shall constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the 
date of your Excellency's note of confirmation. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


William Barraclough 
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ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
YARN 
-~- Cotton 

300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 

~- Wool 
400 Tops and yarn 2.0 Lb, 

-- Man-made fiber 
600 Textured 3.5 Lb. 
601 Cont. cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont. noncellulosic 11.6 ‘Lb. 
603 Spun cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other yarns 3.5 Lb. 

PABRIC 

~- Cotton 
310 Ginghams 1.0 SYD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy 1.0 syD 
313 Sheeting 1.0 sYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
315 Printcloths 1.0 SYD 
316 Shirtings 1.0 SYD 
317 Twills and Sateens 1.0 SYD 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD 
319 Duck 1.0 SYD 
320 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 

-- Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 SYD 
411 Tapestries and 

upholstery 1.0 SYD 

425 Knit 2.0 Lb. 
429 Other Fabrics 1.0 SYD 
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-- Man-made fiber 


610 Cont. cellulosic, n.k. 1.0 SYD 
611 Spun cellulosic, n.k. 1.0 SYD 
612 Cont. noncellulosic, n.k.1.0 SYD 
613 Spun noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
614 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 
625 Knit 7.8 Lb. 
626 Pile and tufted 1.0 SYD 
627 Specialty 7.8 Lb. 
APPAREL 
-- Cotton 

330 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
331 Gloves 3.5 DPR 
332 Hosiery 4.6 DPR 
333 Suit-type coats, M and 

B 36.2 Dz. 
334 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
335 Coats, W, G and I 41.3 Dz. 
336 Dresses (inc. uniforms) 45.3 Dz. 
337 Playsuits, sunsuits, 

washsuits, creapers 25.0 Dz. 
338 Knit shirts, (inc. T- 


shirts, other and 

sweatshirts) M and B 7.2 Dz. 
339 Knit shirts and blouses 

{inc. T-shirts, other 


& sweatshirts) W, G 


and I 7.2 Dz. 
340 Shirts, n.k. 24.0 Dz. 
341 Blouses, n.k. . 14.5 Dz. 
342 Skirts 17.8 Dz. 
345 Sweaters 36.8 Dz. 
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347 Trousers, Slacks, and 

shorts (outer) 

M and B 17.8 Dz. 
348 Trousers, slacks and 


shorts (outer) W, 


G and I 17.8 Dz. 
349 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
350 Dressing gowns, inc. 


bathrobes, and beach 
robes, lounging gowns 


house coats, and 


dusters 51.0 D2. 
351 Pajamas and other 
nightwear 52.0 Dz. 
352 Underwear (inc. union 
suits) 11.0 Dz. 
359 Other apparel 4.6 Lb. 
-~- Wool 
431 Gloves 2.1 DPR 
432 Hosiery 2.8 DPR 
433 Suit-type coats, M and B 3.0 No. 
434 Other coats, M and B 4.5 No. 
435 Coats, W, G and I 4.5 No. 
436 Dresses 4.1 No. 
438 Knit shirts and blouses 15.0 Dz. 
440 Shirts and blouses, n.k.24.0 Dz. 
442 Skirts 1.5 No. 
443 Suits, M and B 4.5 No. 
444 Suits, W, G and I 4.5 No. 
445 Sweaters, M and B 14.88 Dz. 
446 Sweaters, W, G and I 14.88 Dz. 
447 Trousers, slacks, and 


shorts (outer) 


M and B 1.5 No. 
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9 





448 


459 


630 
631 
632 
633 


634 
635 
636 
637 


638 


639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 


648 


Trousers, slacks and 
shorts (outer) 
W, G and I 


Other wool apparel 


-- Man-made fiber 


Handkerchiefs 
Gloves 
Hosiery 
Suit-type coats, 
M and B 
Other coats, M and B 
Coats, W, G and I 
Dresses 
Playsuits, sunsuits, 
washsuits, etc. 
Knit shirts, (inc. T- 


shirts), M and B 


Knit shirts and blouses 


(inc. T-shirts), W, 
G and I 
Shirts, n.k. 
Blouses, n.k. 
Skirts 
Suits, M and B 
Suits, W, G and I 
Sweaters, M and B 
Sweaters W, G and I 
Trousers, slacks, and 
shorts (outer), 
M and B 
Trousers, Slacks and 
shorts (outer), W, 


G and I 


4.6 


36.2 
41.3 
41.3 
45.3 


21.3 


18.0 


15.0 
24.0 
14.5 
17.8 

4.5 

4.5 
36.8 
36.8 


17.8 


17.8 


No. 


Lb. 
Dz. 
DPR 
DPR 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
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649 Brassieres, Etc. 4.8 Dz. 
650 Dressing gowns, inc. 

bath and beach robes 51.0 - D2. 
651 Pajamas and other 

nightwear §2.0 ‘ Dz. 
652 Underwear 16.0 D2. 
659 Other apparel 7.8 Lb. 


MADE-UPS AND MISC. 


-- Cotton 
360 Pillowcases 1.1 No. 
361 Sheets 6.2 No. 
362 Bedspreads and quilts 6.9 ‘No. 
363 Terry and other pile 
towels 0.5 No. 
369 Other cotton 
manufactures 4.6 Lb. 
-- Wool 
464 Blankets and auto robes 1.3 Lb. 
465 Floor covering 0.1 SPT 
469 Other wool manufactures 2.0 Lb. 
' -- Man-made fiber 
665 Floor coverings 0.1 sPT 
666 Other furnishings 7.8 Lb. 
669 Other man-made 
manufactures 7.8 Lb. 
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Category 


331 
334 
336 
340 
341 
433 


434 
435 


636 
640 
642 
644 


651 
652 
659 
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ANNEX C 


DESIGNATED CONSULTATION LEVELS 


(SQUARE YARDS EQUIVALENT) 


Description Limit 
Gloves 2,000,000 
Men's and Boys' Other Coats 1,000,000 
Dresses 1,000,000 
Shirts, Not Knit 2,200,000 
Blouses, Not Knit 1,000,000 
Men's and Boys' Suit-Type 

Coats 200,000 
Men's and Boys‘ Other Coats 125,000 
Women's, Girls' and Infants’ 

Coats 800,000 
Dresses 7,500,900 
Shirts, Not Knit 9,100,000 
Skirts 2,000,000 
Women's, Girls‘ and Infants' 

Suits 2,000,000 
Nightwear 4,000,000 
Underwear 24,000,000 
Other Apparel 18,000,000 
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The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


6148 





Washington, D. C., 
26 de febrero de 1979, 


Sefior Secretario: 


Tengo el honor de acusar recibo de su nota 
de esta fecha, en la que propone un Convenio sobre 
Comercio de Textiles de Algod6n, Lana y Fibras Arti- 


ficiales entre México y Estados Unidos. 


Deseo confirmar, en nombre del Gobierno de 
México, que lo expresado en su nota, concuerda con 
los arreglos a que se llegaron en las discusiones 
que menciona Vuestra Excelencia. Por lo tanto, su 
nota y esta nota de confirmaci6n, constituir4n el 
Convenio entre nuestros dos Gobiernos sobre esta ma- 


teria, 


Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades 


de mi m&s alta y distinguida consideraci6n. 


a 





Huge B. Maxrgdin, 
Embajador. 


Excelentisimo sefior Cyrus Vance 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF MEXICO 
0178 


Washington, D.C., 
February 26, 1979 


Mr. Secretary: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of 
this date proposing an Agreement relating to Trade in Cotton, 
Wool, and Man-Made Piber Textiles between Mexico and the United 
States. , 

On behalf of the Government of Mexico I should like to 
confirm that the terms expressed in your note conform with the 
understandings reached during the discussions to which Your 
Excellency refers. Therefore, your note and this note of 
confirmation shall constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter. 

I renew to your Excellency the assurances of my highest 


and most distinguished consideration. 


Hugo B Margain 


Hugo 3B. Margain 
Ambas sador 


His Excellency 
Cyrus Vance, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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COLOMBIA 
Aviation: Jet Fuel Prices 


Memorandum of agreement signed at Bogota 
February 22, 1979; 

Entered into force February 22, 1979; 

Effective January 16, 1979. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 


During the conversations held at the Ministry of Foreign 
Relations of Colombia on December 18 through 21, 1978, 
between the representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of Colombia, 
accompanied by their respective advisers from the public and 
private sectors, the subject of renewal of the Memorandum of 


Agreement of January 11, 1978, 17] concerning the price of jet 
fuel for the American companies sibieh: ooerate: in-Colembine 
and, more specifically, the situation of Braniff 
International, was discussed. 

The Representative of the Government of the United 
States, interpreting Articles 7 and 8 of the Air Transport 


Agreement between the Government of the Republic of Colombia 


and the Government of the United States of America, signed 





October 24, 1956,| | noted that the 1978 Memorandum of Agreement 
had proved to be a useful arrangement, but urged that a more 
permanent accord be sought which would eliminate any 
differential between companies for the price paid for jet 
fuel in Colombia. 

The Representative of the Government of Colombia 
reiterated the desire of eliminating in practice any 
discrepancy which could affect aviation relations between the 
two countries and declared his concurrence in a renegotiation 
of the cited Memorandum of Agreement. 

As a result of these discussions, the following was 


agreed upon: 


*TIAS 9165; 29 UST 5968. 
* TIAS 5338, 6593 ; 14 UST 432; 19 UST 7501. 
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A) The competent Colombian authorities will set a 
reference price of 45.51 cents a gallon for the United States 
company and 43.94 cents a gallon for operations to the United 
States undertaken by the Colombian companies, taking into 
consideration the estimated consumption of jet fuel during 
1979 by the Colombian air transport companies (Avianca: 
12,300,000 gallons; Aerocondor: 7,300,000 gallons; and 
others 3,000,000 gallons) and by the United States company 
(Braniff: 6,500,000 gallons) which have routes between 
Colombia and the United States. Consumption estimates of the 
Colombian air transport companies may be adjusted among 
themselves, so long as the other provisions of this Agreement 
are not affected. 

B) In order to arrive at the reference price, the 
above-mentioned airlines, with the prior authorization of the 
Empresa Colombiana de Petroleos (ECOPETROL), will enter into 
arrangements with their fuel distributors in accordance with 
the following principles: 

1) The Colombian companies will pay a surcharge on 
consumption of jet fuel in Colombia for flights to the United 
States. 

2) The United States company will make a deposit, or 
any other equivalent arrangement acceptable to ECOPETROL, in 
Colombian pesos, for a period of one year, equivalent to the 
value of the consumption of jet fuel for one quarter. Such 
deposit shall be made on January 16, 1979. The amount of the 
deposit will be calculated on the basis of the official 


exchange rate in existence on January 16, 1979. 
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C) Any increase in the price in Colombia of 
international jet fuel occuring during the validity of this 
Agreement will be applied in such a manner as not to increase 
the price differential implied in paragraph A, above. 

D) The Agreement between the two governments as well as 
the arrangements made for the supply of jet fuel will enter 
into effect on January 16, 1979, and will remain valid 
through January 15, 1980. 

E) Either party to this Agreement may request review 
and modification of this Agreement if it feels there is 
sufficient motive, including the possibility of accepting 
under this Agreement another United States airline certified 
to operate between the United States and Colombia. In such 
case, the parties will meet within 15 days following receipt 
of said request. If, after 15 days of discussion, no accord 
has been reached, either party will have the option of 
abrogating the Agreement, the Agreement remaining in force 
until such abrogation. It is further understood that every 
effort will be made to fulfill the terms of this Agreement 
and maintain the existing price ratio prior to request for 
abrogation by either party. This Agreement will cease 
automatically in the event that prices for international jet 
fuel in Colombia become equal for Colombian and United States 
companies involved in this Agreement. 

F) The attached computations for consumption, cost, and 
price shall be made a part of this Agreement. 


G) The two Governments agree to meet not less than 45 
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days prior to the expiration of this Agreement, unless agreed 
otherwise, to consider extending it for such term and under 
such conditions as may be agreed. 

In witness whereof, this Memorandum of Agreement is 
executed in the City of Bogota on the 22nd day of February, 
1979. 





CCL». Wr wd 
Di Cc. Asencio Diégo Uribe Vargas 


AmBassador Extraordinary Minister of Foreign 
and Plenipotentiary 
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REPUBLICA DE COLOMBIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


62-214 


MEMORANDO DE ACUERDO 


Durante las conversaciones que tuvieron lugar en el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia, del 18 al 21 
de diciembre de 1.978, entre los representantes de los 
Gobiernos de los Estados Unidos de América y de Colombia, 
acompafnados por sus respectivos asesores de los sectores 
pablico y privado, se deliber6 sobre la renovacién del 
Memorando de Acuerdo de fecha ll de enero de 1.978, relativo al 
precio del combustible-de aviaci6n para las compafifas 
estadounidenses que operan en Colombia, y mas especfficamente 
se discuti6d la situaci6n de Braniff International. 

El representante del Gobierno de los Estados Unidos, 
interpretando los Art{iculos s&ptimo y Octavo del Acuerdo sobre 
Transporte A@reo entre el Gobierno de la Repfiblica de Colombia 
y el Goblerac de los Estados Unidos de América, firmado el 24 
de octubre de 1.956, sefial6 que el Memorando de Acuerdo de 
1.978 ha demostrado ser un arreglo Gtil, pero inst6 a que se 
buscara un acuerdo m&s permanente que eliminara cualquier 
diferencial entre compafifas respecto al precio pagado por 
turbocombustible en Colombia. 

El representante del Gobierno de Colombia reiter6 el deseo 
de eliminar, en la practica, cualquier discrepancia que pudiera 
afectar las relaciones aeronfuticas entre los dos pafses y 
manifest6°gyu conformidad con "ia renegociaci6n del citado 
Memorando de Acuerdo. 

Como resultado de estas deliberaciones, se acord6 lo 


siguiente: 
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A) Las autoridades colombianas competentes fijar&n un 
precio de referencia de 45.51 centavos de d6lar por galén para 
la compafifa estadounidense, y de 43.94 centavos de délar por 
gal6n, para operaciones hacia los Estados Unidos que realicen 
las compafifas colombianas, teniendo en cuenta el consumo 
estimado de turbocombustible para 1.979 de las compaffas de 
transporte aéreo de nacionalidad colombiana (Avianca, 
12,300,000 galones; Aerocondor, 7,300,000 galones, y el resto 
de las compafifas, 3,000,000 de galones), y de la compafifa de 
nacionalidad estadounidense (Braniff, 6,500,000 galones) que 
tienen rutas entre Colombia y los Estados Unidos. Los 
estimativos de consumo de las compafifas colombianas de 
transporte a@reo podr&n ajustarse Sieve s{, siempre y cuando no 
se afecten las otras disposiciones de este Acuerdo. 

B) A fin de llegar al precio de referencia, las lf{neas 
aéreas citadas en el p&rrafo anterior, previa autorizaci6n de 
la Empresa Colombiana de Petr6leos (ECOPETROL), har&n los 
arreglos requeridos con sus proveedores de combustible de 
acuerdo a los siguientes principios: 

1) Las compafifas colombianas pagar&n un recargo en 
Colombia sobre el consumo de turbocombustible para vuelos con 
destino a los Estados Unidos. 

2) La compafifa estadounidense efectuarf un dep6sito, o 
cualquier otro arreglo equivalente que sea aceptable a 
ECOPETROL, en pesos colombianos, por el perfodo de un ano, 
equivalente al valor del consumo de turbocombustible de un 


trimestre. Dicho dep6sito se efectuar& el 16 de enero de 
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1.979. El valor del dep6sito se calcular& en base a la tasa de 
cambio oficial vigente el 16 de enero de 1.979. 

C) Cualquier aumento de precio en Colombia del 
turbocombustible internacional, que ocurra durante la vigencia 
del presente Acuerdo se aplicar& de manera tal que no aumente 
el diferencial de precios implfcito en el p&rrafo A. 

D) El Acuerdo entre los dos gobiernos, al igual que los 
arreglos para el suministro de turbocombustible, entrar4n en 
vigencia el] 16 de enero de 1.979 y ser4n validos hasta el 15 de 
enero de 1.980. 

E) Cualquiera de las dos partes que intervienen en este 
Acuerdo podrd solicitar la revisiGn y modificaci6n del mismo si 
cree que existen motivos suficientes para ello, incluyendo la 
posibilidad de aceptar dentro de este Acuerdo otra companfa 
a6rea autorizada de los Estados Unidos para operar entre 
Colombia y los Estados Unidos. En tal caso, las partes se 
reunir&n dentro de un término de 15 dfas a partir del recibo de 
dicha solicitud. Si después de 15 dfas de discusi6én no se 
hubiere llegado a ningfin arreglo, cualquiera de las partes 
tendr& la opci6n de dar por terminado el Acuerdo, manteniéndose 
la vigencia del Acuerdo hasta presentarse tal finalizaci6n. Es 
entendido, adem&s, que se agotar&n todos los esfuerzos para 
cumplir los términos de este Acuerdo y mantener la 
Proporcionalidad en los precios existente antes de que 
cualquiera de las partes hiciera la solicitud de finalizaci6n. 
Este Acuerdo cesarf automaéticamente en el caso de que los 


precios para turbocombustible internacional en Colombia 
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llegaren a ser iguales para las compafifas colombianas y 
estadounidenses involucradas en este Acuerdo. 

F) Los c&lculos efectuados para el consumo, costo y 
precios que se adjuntan, hacen parte integral del Acuerdo. 

G) A menos que se pacte lo contrario, los dos Gobiernos 
acuerdan reunirse con anterioridad no inferior a 45 dfas antes 
del vencimiento de este Acuerdo, con el fin de considerar su 
Pr6rroga en los términos y condiciones que se convengan. 

En fe de lo cual, se suscribe el presente Memorando de 
Acuerdo, en la ciudad de Bogot4 a los veintidos dfas del mes de 


febrero de 1.979. 


Por el Gobierno de Colombia Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América 


%: So: VOUE wee 
WS ee 4 soars 


nistro de Rela iores Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario 
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Scientific and Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of February 27, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Wellington February 27, 1979; 

Entered into force February 27, 1979. 
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The American Ambassador to the New Zealand Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 24 Wellington, February 27, 1979 


My Dear Minister: 

I have the honor to refer to the Agreement for Scientific 
and Technological Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of New Zealand, 
signed at Wellington on February 27, 1974.17] 

I have the honor to inform you that the Government of the 
United States of America wishes to propose that the Agreement 
be extended pursuant to Article XIII for another period of five 
years beginning February 27, 1979. 

If the foregoing is acceptable to the Government of New 
Zealand, I have the honor to propose that this Note together 
with your reply to that effect shall constitute an Agreement 
between our Governments effective on February 27, 1979. 


Please accept the renewed assurances of my highest 


) Serres } ] 


Minister of Foreign Affairs 


Wellington 


consideration. 


His Excellency 





B. E. Talboys 








1 TIAS 7806 ; 25 UST 304. 
? Armistead I. Selden, Jr. 
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The New Zealand Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
PARLIAMENT HOUSE 
WELLINGTON, NEW ZEALAND 


27 February 1979 


My dear Ambassador, 


I have the honour to refer to your note of today's 


date which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement 
for Scientific and Technological Cooperation 
between the Government of the United States of 
America and the Government of New Zealand, signed 


at Wellington on February 27, 1974. 


I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America wishes 
to propose that the Agreement be extended pursuant 
to Article XIII for another period of five years 


beginning February 27, 1979. 


If the foregoing is acceptable to the Government 
of New Zealand, I have the honor to propose that 
this note together with your reply to that effect 
shall constitute an Agreement between our Governments 


effective on February 27, 1979", 


His Excellency Mr Armistead I. Selden, Jr, 
Ambassador of the United States of America, 


WELLINGTON 
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I have the honour to confirm that the proposal 
contained in your note is acceptable to the Government 
of New Zealand and that your note and this reply should 
constitute an agreement between our two Governments further 
extending the said Agreement for a period of five years 


beginning February 27, 1979. 


Please accept the renewed assurances of my highest 


Ailitiog/ 2 
lb / 


consideration. 





‘Brian Talboys. 
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THAILAND 
Rural Primary Health Care 


Agreement signed at Bangkok May 4, 1978; 
Entered into force May 4, 1978. 
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A.1I.D. Project No. 493-0291 


A.1I.D. Loan No. 493-T-021 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
Between the 
KINGDOM OF THAILAND © 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


RURAL PRIMARY HEALTH CARE 


Dated: May 4, 1978 
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A.I.D. Project No. 493-0291 


A.I.D. Loan No. 493-T-021 


PROJECT LOAN AGREEMENT 


‘Dated: May 4, 1978 


Between the Kingdom of Thailand (Borrower), acting 
through the Ministry of Finance (MOF), and the United States 
of America, acting through the United States Agency for 
International Development (U.S.A.I.D.)/Thailand of the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement’ is to set out the 


understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described herein, and with respect to the financing 


of the Project by the Parties. 


\ 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project. The Project, which 


is further described in Annex 1, is to make primary health 
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care services more readily available to the rural poor in 
Thailand, with primary focus on twenty gaacizic provinces, 
through an expanded rural primary health care delivery 
system with strengthened and innovative training, management, 
evaluation and research practices. 

Within the limits of the definition of the Project in 
this Section 2.1, elements of the amplified description 
stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in 


Section 9.2 without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1 The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,|*]| agrees to 
lend the Borrower under the terms of this Agreemént not to 
exceed Five Million Five Hundred Thousand United States 
("U.S.") dollars ($5,500,000) ("Loan") . The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to 
as "Principal." The Loan may be used to finance foreign 
exchange costs, as defined in Section 7.1, and local currency 
costs, as defined in Section 7.2, of goods and services 


required for the Project. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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SECTION 3.2 Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Loan, 
and all other resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 

(b) The resources beoviada by the Borrower for the 
Project, including costs borne on an "in-kind" basis will 
not be less than the equivalent of Five Million Two Hundred 
Thirty Thousand United States Dollars ($5,230,000). 

SECTION 3.3 Project Assistance Completion Date. 

(a) The Project Aéeietance Completion Date (PACD), 
which is May 3, 1982, or such other date as the Parties agree 
to in writing, is the date by which the Parties eat imate that 
all services financed under the Loan will have been performed 
and all goods financed under the Loan will have been furnished 
for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 

_A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the 


PACD. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D. giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the 
Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not 


received before the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the oustanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the out- 
standing balance will accrue from the date (as defined in 
Section 8.5) of each respective disbursement, and will 
be payable semi-annually. The first payment of interest 
will be due and payable ne later than six (6) months after 
the first disbursement hereunder, on a date to be specified 


by A.I.D. 
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SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within thirty (30) years from the 
date of the first disbursement of the Loan in forty-one (41) 
approximately equal semi-annual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be 
Payable nine and one-half (9%) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final 
disbursement of the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder will 
be made in U.S. Dollars and will be applied first to the 
payment of interest due and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of Financial Management, 
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office 
of Financial Management. , 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower May prepay, 
without penalty, all or any part of the Principal. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will 
be applied to the installments of Principal in the inverse 


order of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at 
such re or times as either may request, an acceleration 
of the repayment of the Loan in eke event that there is any 
significant and continuing imprevement in the internal and 
external economic and financial positicn and prospects of 
Thailand which enabies the Borrower to repay the Loan on a 
shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.1, and will 
give the name and address of the person or persons who 
will represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to epokt ate; the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 
such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under 
subsection (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place in Thailand at the Borrower's 


Ministry of Finance. 
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SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 


payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all cbhligations of the Borrower and 


A.I.D. under it will cease, 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.1.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, 
the Borrewer will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish tc A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) An cpinisn of counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, 
and executed cn behalf of, the Borrower, and that it con- 
stitutes a valid and legally binding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons designated 
pursuant to Section 9.2 as additional representatives of the 
Borrower, together with a specimen signature of each such 
person and a statement of the extent of his or her authority; 
and 

(c) Assurances that the technical assistance staff to 


be funded under the Loan who will be working in the Health 
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Planning Division of the Ministry of Public Health will be 
provided with adequate office space, equipment, and 
transportation facilities to perform their assigned tasks 
effectively. 

(d) Assurances that the research and evaluation 
specialist and the research assistant of the A.I.D.-funded 
technical assistance staff will be provided with counterparts 
from the Borrower who are professionals with appropriate 
backgrounds and comparable skills. 

SECTION 5.2. Additicnal Disbursement. Prior to 
disbursement under the Loan cr to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made for training costs, the Borrcwer will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) A detailed master training plan setting forth the 

. purpose and sccpe, a time schedule and curricula for the 
proposed training and a staffing pattern for trainers. 

(b) For trainees other than village health volunteers, 
village health ccmmunicators and child nutrition center 
attendants, evidence that at the time training for such 
trainees is to ccmmence, the Borrcwer has established and 
made appropriate budgetary allccations on a permanent 
basis for positions to be staffed by each group of trainees 


whose training costs are tc be financed under the Loan. 
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SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Section 5.1 and 
5.2 have been met, it will promptly notify the Borrower. 

SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 
If all of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or if the condition specified in Section 5.2(a) 
has not been met within one hundred and twenty (120) days 
from the date of this Agreement, or such later‘date or 
dates, as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, 
may cancel the then undisbursed balance of the Loan, 
to the extent not irrevocably committed to third parties, 
and may terminate this Agreement by written notice to the 
Borrower. In the event of such termination, the Borrower 
will repay immediateiy the Principal then outstanding and 
any accrued interest; on receipt of such payments in full, 
this Agreement and all obligations of the Parties hereunder 


will terminate. 


Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as an integral part of the 


Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, 
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the program will include, during the implementation of the 
Project and at cne or more points cheveatter; (a) evaluation 

of progress toward attainment of the objectives .of..the Project, - 
(b) identification and evaluation of problem areas' or 
constraints which may inhibit such attainment, (c) assessment 
of how such information may be used to help overcome such 
problems, in this cr other projects, and (d) evaluation, to the 
degree feasible, of the overall development impact of the 
Project. Joint evaluations will be conducted by the Borrower 
and A.I.D. in accordance with the plan set forth as Attachment 
I-B to Annex I of the Agreement. 

SECTICN 6.2. Supervision. The Borrower covenants that 
adequate supervision will be given to all health professionals 
in the Project, particularly including auxiliary midwives, 
village health volunteers and village health communicators. 

SECTION 6.3. Logistics and Supply System. The Borrower 
covenants that the existing health logistics and supply system 
will be expanded at a pace commensurate with the development 
of health facilities and the assignment of health personnel 
to the rural areas under the Project. 

SECTION 6.4. Planning, Management and Information 
System. The Borrower covenants that the planning, management 
and information system being developed and implemented by 


the Ministry of Public Health in cocperation with the World 
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Health Organization will be expanded systematically at all 
levels in the Project's selected provinces as health personnel 
are trained and posted to those provinces. 


SECTION 6.5. Technical Advisory Services. The Parties 


agree that'a contract or contracts will be entered into ona 
timely basis with individuais or organizations to provide 
technical advisory services for Borrewer's health planning and 


research program under the Project. 


Article 7: Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.3 will be used exclusively to finance 
the costs of gcods and services required for the Project 
having their source and origin in countries included in Code 
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, 
Section C.1(b) with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2, Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance 


the costs of gocds and services required for the Project 
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having their source and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, their origin in Thailand ("Local Currency 


Costs"). 


Article 8: Disbursements 
SECTION 8.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
(a) After the satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for the Foreign Exchange Costs of equipment and 
advisory services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such cf the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment or other assurance directly to one or more con- 
tractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts to cne or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks fer payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 


with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
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financed under the Loan unlass the Borrcwer instructs A.I.D. 
to the contrary. Such other charges as the Parties may 
agree to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs 

(a) After satisfacticn of conditicns precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan for 
Local Currency Costs required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., 
with necessary supperting dccumentation as described in Project 
Implementaticn Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursement 
hereunder may be obtained by acquisiticn by A.I.D. with 
U.S. dollars by purchase. 

The U.S. dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be the amount of U.S. dollars 
required by A.I.D. to obtain the local currency. 

SECTION 8:3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as 
the Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced into Thailand by A.I.D. or any 
public or private agency for purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make 


such arrangements as may be necessary so that such funds 
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may be converted inte currency of Thailand at the highest 
vate of exchange which, -at the time the conversion is made, 
is not unlawful in Thailand. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to cccur (a) on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its designee, 
or to a bank, contractor cr suppiier pursuant to a Letter of 
Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the date 
on which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee 


local currency acquired in accordance with Section 8.2. 


Article 9: Miscellaneous 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: Ministry of Finance 
Royal Grand Palace 


Bangkok, Thailand 


Cable Address: Minance 


Bangkok, Thailand 
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To A.I.D.: 
Mail Address: United States Agency for 
International Development 
American Embassy 


Bangkok, Thailand 


Cable Address: USAID 


Bangkck, Thailand 


All such communications will be in English, unless 
the Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 
be substituted for. the above upen the giving of notice. 

SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the Office of Minister of 
Finance and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the Office of Director, United States 
Agency for International Development, each of whom, by 
written notice, may designate additional representatives for 
all purposes other than exercising the power under Article 2 
to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of the individuals designated as additional 


representatives of the Borrower, with specimen signatures, 
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will be provided to A.1.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project 
Loan Standard Previsions Annex" (Annex rz){*] 4s attached to and 


forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Thailand and the 
United States of America, each acting through its duly 
authorized representative, have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as cf the day and year 


first above written. 


KINGDOM OF THAILAND UNITED STATES OF AMERICA 
BY: Suphat Sutatum BY: Charles S. Whitehouse 
Minister of Finance Ambassador 


' See footnote 1, p. 3684. [Footnote added by the Department of State.] 
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ANNEX 1 


RURAL PRIMARY HEALTH CARE PROJECT 


Detailed Project Description 


1. Introduction 


As indicated in Article 2, the project purpose is to 
expand and improve the rural health delivery system of the 
Royal Thai Government Ministry of Public Health (RTG MOPH) 
in 20 provinces of Thailand through: 


- innovative training, 

- strengthened research and evaluation capabilities, 
and 

- more efficient management practices. 


The project described here will directly relate to the 
Accelerated Family Planning and Health project currently Being 
planned by the RTG to construct new, and improve existing, 
health facilities in 20 rural provinces of Thailand. These 
provinces have been selected because they have relatively 
large populations and poor health coverage. (See next page 
describing provinces). 


The project described herein will strengthen the 
RTG/AFPH project appreciably by improving the existing 
rural health care system, specifically the manpower 
capability at district hospitals, second class health centers, 
midwifery centers and remote villages in these provinces 
in addition to improving supervisory and management skills. 


This section will provide a detailed description of 
the proposed training, and cvaluation-research components. 


Each of these project elements will be considered in terms 
of needs, expected outputs and required inputs. 


2. Training 
Personnel to be trained under this project include: 


- nurse practioners, 
- auxiliary midwives, 
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health assistants, 

- supervisory personnel, 
- village volunteers, and 
- health communicators 


Included in this project are a variety of short, term ° 
training activities which will upgrade the skills of new 
and existing MOPH staff and volunteers in the provision 
of primary health care basic services in rural areas. 


The concept of short term training, as used in this 
paper, refers to training courses or seminars ranging in 
length from a week or less to several months. It encompasses 
in-service training for upgrading the skills of paramedicals 
and includes short basic or pre-service training for junior 
auxiliaries. It does not include basic training for those 
personnel which requires several years to complete. 


This project concentrates heavily on financing 
training of health service providers and those personnel 
responsible for their support as follows: 


a. Nurse Practitioners 
(1) Need 


‘The provision of health services to the Thai 
population, especially those living in the rural areas, 
is a grave problem faced by RTG. One of the most important 
obstacles to providing increased coverage to the rural 
population is the lack of appropriately trained personnel. 
There is a serious shortage of doctors, with most of them 
heavily concentrated in towns and cities. Approximately 
70% of Thailand's doctors live in Bangkok. 


Because of their heavy work-load, doctors in the 
rural areas cannot spend enough time to examine and diagnose 
patients properly. Thus, the quality of medical services 
provided to the rufal population is far inferior to that 
provided to the population of major urban areas such as Bangkok. 


Even with the projected rate of increase in the 
number of new doctors graduating from Thailand's medical 
schools (an increase from 385 to 500 doctors yearly), there 
will not be enough doctors to staff the rural health delivery 
system for some time. Also it is not realistic to imagine 
that high numbers of physicians will elect to serve in rural areas. 
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At the present time, approximately 130 
district hospitals do not have a single doctor on their 
staff. To compensate for this shortage the MOPH has 
taken steps to delegate some of the functions commonly 
performed by doctors to a new category of personnel -- 
experienced nurses who will be trained and Upgrades to 
become "nurse practitioners" 


The new group will provide substantial 
medical care in the public. health program at provincial 
and district hospitals. They will also supervise the 
overall public health and medical care activities of 
auxiliary staff in rural health facilities (e.g. health 
centers and midwifery centers). In the long run, the 
MOPH plans to staff all district hospitals with these 
nurse practitioners. 


(2) Qutput 


Institutional training in public health and 
medical care will be provided by the School of Public Health, 
Mahidol University. Nurses already trained in public health 
will receive a concentrated ten week course in medical 
care. Nurses with no background in public health will 
receive a 28 week course including both public health and 
medical care. Fourteen weeks of field training will be 
given to both groups by the MOPH. Two classes of 150 
students each will start training in May of 1978, 1979 
and 1980 


These nurse practitioners will be taught 
the skills needed to: 


~ identify health problems, 
~ make differential diagnoses, 


~ handle emergencies and minor 
surgical procedures, 


- treat minor illnesses, 


- manage abnormal deliveries and 
perform episiotomies, 


~ carry out MCH and Family Planning 
services (including IUD insertions), 


~ participate in the administration of 


services in a district hospital or 
health center, and 
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~- supervise district hospitals 
where no physicians are present. 


To help ensure that sufficient numbers 
of nurse practitioners will be available to rural health 
services throughout the country, | this project will 
support the training of 900 nurse practitioners -- 700 
at the National level and 200 for AFPIi provinces. Priority 
will be given to the preparation of nurse practitioners 
for the 20 AFPH provinces in district hospitals’ having 
no physicians. 


(3) Input 


This project will provide us$ 540,000 for field 
training of nurse practitioners. These costs include 
travel, per diem, training materials, and medical kits. 


b. Auxiliary Midwives 
(1) Need 


The Government's Fourth National Fconomic 
and Social Development Plan emphasizes the provision of 
preventive, promotive, curative and rehabilitative health 
services in an integrated fashion for the whole country. 
The focus of the program is on expanded coverage and 
improved quality of service for the severely underserved 
rural areas. The number of health centers and midwifery 
clinics will be increased and their functions changed. 
Health services will be integrated so that medical care 
and treatment will be provided to the rural population 
in conjunction with preventive measures. 


A practical nurse/midwife will be added to 
the staff of each new or upgraded health center, thus 
releasing the auxiliary midwives and junior sanitarians 
at these centers to undertake more field work. ‘This will 
also enable the centers to remain open for longer hours. 


A serious barrier to greater utilization 
of health centers and midwifery clinics has )een the 
inability of the paramedicals staffing these facilities 
to offer the kinds of curative services sought by the 
public. The majority of the staff in rural areas are 
auxiliary midwives, practical nursc/midwives, sanitarians 
and practical. nurses. They have been trained in sanitation, 
MCH/FP, environmental health, control of communicable 
diseases, and health education. 
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The MOPH has now increased the responsibilities 
of the auxiliary midwives to include the provision of medical 
care to the rural people. Essentially they will be providing 
limited curative services as physician extenders. Therefore, 
it is imperative that this category of health personnel have 
the necessary knowledge and ability to effectively deliver 
curative services and to perform their added duties within 
the scope of the responsibilities specified by the MOPH. 


. The new functions of the auxiliary: midwives 
will include: 


- minor surgical procedures and treatment 
of accidents, 


- curative services for many coramon 
diseases, 


- simple laboratory services (e.g. 
urinalyses to detect albumin and 
glucose; stool examinations for 
parasite ova; and blood tests to 
Measure hemoglobin and to detect 
Malaria parasites), 


-- identification of more serious 
conditions, emergency assistance 
and referral to a physician, 


- collection, compilation and reporting 
of statistical data, and 


- training, supervision and support 
of primary health care workers, 
village health volunteers and 
communicators. 


(2) Output 


A four month course in curative care has 
been developed to be given to all auxiliary midwives 
assigned to health and midwifery centers in the 20 AFPH 
provinces. Priority will be given to auxiliary midwives 
since they already play a more important role than junior 
Sanitarians (the other major auxiliary worker staffing 
rural health facilities) in providing medical care. 


In addition, auxiliary midwives have a 


eHietay role in the delivery of family planning services. 
Improving their skill in medical care will increase public 
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acceptance of their advice and help in this and other 
areas of basic health. (As soon as auxiliary midwives 
are permitted to insert IUDs and provide injectables 
(DMPA), training will be initiated under the United 
Nations Fund for Population Activities (UNFPA) funded 
Family Planning grant. Priority will be given to 
midwives who have already completed the 4 months curative 
care training course.) 


The training program in curative care will 
consist of one month's theoretical content and 3 months 
of practical training. Fourteen training institutions 
will participate in the program -- 3 MCH centers, 

7 Nursing Colleges and 4 Practical Nursing Schools, each 
of which will provide the same curriculum. 


The detailed curriculum for the auxiliary 
midwives' training is being prepared by the MOPH in 
consultation with the staff of the Lampang Project. 

This approach will make use of that project's experience 
-in training and deploying auxiliaries with special 
training in medical care. Practical training will take 
place in provincial and district hospitals. 


: A two month curriculum (theoretical and 
practical) has been developed for the training of the 
personnel who will be responsible for the instruction of 
the auxiliary midwives. This training will include a 
review of basic medical and surgical knowledge and 
procedures and a study of teaching methodologies, as well 
as the preparation needed to provide the auxiliary 
midwives with the necessary skills for their new medical 
duties. 220 persons are scheduled to take this course. 


In addition, approximately 500 physicians, 
nurses and nurse practitioners will be oriented to the 
expanded role of these auxiliary midwives during a series 
of one week seminars. These are personnel from the 
provincial and district hospitals and MCH centers in the 
20 AFPH provinces who will be involved with the auxiliary 
midwives while they are doing their field training and, 
later, when they are assigned to their stations. 


Over the 3 years ‘of the project, 2,250 


auxiliary midwives will undergo training in 90 groups 
of 25 trainees each. 
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AUXILIARY MIDWIFE TRAINING SCHEDULE 


Training Pacility * 1978 1979 1980 
1 + 





3 MCH Centers 





t t 1 ' 
1 iM 1 1’ t 
' . , * 1 
' & 1 ‘ t 1 
1 i} * ' ' 1 t 
' ‘ t ' 1 ' 1 
id Trainees 75 * 225 ' 225 ! 7! 600 ' 
: Groups " (3) ' (9) ' (9) ' (3)! (24) ' 
1 ‘ 1 ‘ 1 iy 1 
' t ' : ' ' ' 
' 7 Nursing Colleges i . . ' ' ‘ 
C0 a ee ‘ ' ' ' ‘ 1 
' Trainees ' 175 ' 350 * 350 ' 175 * 1050 ! 
‘ Groups " (7) *) (24) * (14) § (7) 8 (42) ' 
1, ' 1 1 ' ' ' 
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‘ 4 Practical Nursing : : : , , 
7 Schools ‘ : ’ id 
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oe. fs ee ee 7 ' ' ' . ores | 
f Total Trainees ' 350 ' 775 * 775 ' 350 ' 2250 ' 
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* Project length is three fiscal years, therefore 


the final groups of trainees will complete training 
in early 1981. 


(3) Input 


This project will provide US$ 2,297,000 for the 
training of auxiliary midwives. These costs include 
travel, per diem, training materials and medical kits 
for the trainees. Also included are the institutional 
costs for conducting the training programs and costs 
of training instructors. 
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ec. Health Assistants 


(1) Need 


(a) Midwifery Centers 


Currently cach of the midwiféry centers 
in the country are staffed with one person, an auxiliary 
midwife, who finds it difficult to simultaneously provide 
adequate clinical services at the center and extension 
services in the community. To ease the burden on midwives 
until their centers are upgraded to health centers (with 
one or two additional auxiliaries), health assistants will 
be temporarily assigned to the midwifery centers. The 
health assistants will be trained to perform routine tasks 
at the center and in the field. This will tree the midwife 
for more technical tasks and for additional field 
responsibilities. 


Specifically the duties of the health 
assistants will include: 


- the preparation of clinical equipment, 
vaccination kits, and medical supplics; 


- home visits to follow MCH patients 
and family planning acceptors; 


-° periodic contacts with village health 
volunteers to ensure that they are 
receiving adequate supplies of drugs 
and contraceptives; 


- provision of first aid services when 
the auxiliary midwife is not available 
at the center; 


~ issuance of contraceptives to revisit 
clients; 


= assistance with record keeping and 
routine reporting; and 


- maintaining the midwifery center. 


This class of junior paramedicals will be 
recruited locally.. Recruitment will be from among -unmarried 
women, aged 18-25, with a grade 10 cducation or higher, and 
who are otherwise eligible for basic training as auxiliary 
midwives or practical nurse/midwives. As they prove their 
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capability, these health assistants will eventually be 
upgraded to auxiliary midwives or practical nurse/midwives 
through additional training. 


(b) MCH/Family Planning 


Health assistants will also be prepared for 
nationwide deployment in provincial and district hospitals, 
provincial health offices where family planning services 
are offered, and MCH centers. The vast majority . (about 
90%) will be assigned to district hospitals (one each) 
and provincial hospitals (two each). The other 10% will 
be posted to provincial health offices with family planning 


clinics, and to the MCH centers. 


These health assistants will: 


= participate in the setting up and 
operation of Family Planning clinics; 


- supply condoms and oral contraceptives; . 


- carry out face-to-face IEC activities 
in clinics and maternity wards; 


‘= maintain family planning records and 
visit drop-outs. 


Recruitment for the health assistants will 
be from among 20-40 year old women who are natives of ; 
the district with a grade LO education or higher, and with 
a pre-existing interest in family planning and an ability 
to get along well with other people. 


(2) Output 
(a) Health Assistants for Midwifery 


Centers 


A total of 750 health assistants for 
midwifery centers will be trained within the 20 AFPH 
provinces. This will provide a second person to staff 
each of the 735 midwifery centers that will be functioning 
by the end of the project period. 


Training will last 6 weeks, of which 2 weeks 


will be devoted to classroom training at 2 of the MCH 
centers, and 4 weeks of practical training. Heavy emphasis 
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will be placed on MCH and family planning, with the 
following subjects also covered: nutrition, first aid, 
communicable disease control, minor treatments, use of 


basic drugs, record-keeping, health education, environmental 


sanitation and Thailand's rural health system. 


Clinical training will take place in smaller 
groups or individually in various hospitals and rural 
health facilities. : 


; Ten groups of 25 health assistants will be 
trained each year (i.e., 250) for 3 years. 


(b) Health Assistants for MCH/FP 


Health assistants for Maternal and Child 
Health/Family Planning will receive 2 weeks of classroom 
training and two weeks of practical training. Classroom 
training will be at the MCH center and will include 
training in: 


FP program and policies; 

7 population problems; 

= human reproduction; 

= specific contraceptive methods; 
~ history taking; 

- setting up a clinic; 

- sterilization of instruments; 

- basic MCH; 


- IEC (especially face-to-face 
communication) ; 


- use of simple audio-visual aids; 
- record-keeping procedures; 
-.- referral system; and 


- role of other health workers. 
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; < Practical training will be on a one-to-one 
basis, typically under the tutelage of a nurse in the ; 
hospital to which the health assistant will be assigned. 


The project will support the training of 
450 health assistants for MCH/Family Planning.- Priority 
in training will be given to the 181 who will be assigned 
to the 20 AFPH provinces. - 


' 





ry 1 , ' t 
: Categories ‘78 ' 79.' 80 'Total * 
_¢ ' a 1 4 1 
Se ede ee aa ee ee ee 
‘ Health Assistants ’ : . : .t 
' Six Week Course : ‘100 ‘450 ' 200 ' 750 : 
' (Primarily for Midwifery , My . a ‘ 
' Centers) . : . oe : 
8 ' 1 ' i] t 
’ . . ‘ 1 ‘ 1 1 
1 Health Assistants sos ' ' ’ 
1 Four Week Course , 80 ,420 , -- , 500 ’ 
‘ (Primarily MCH/FP) ' ‘ ’ 1 
1 1 ' 1 : ‘ 1 
i 7 1 1 1 ~~) 
t : ’ 
Total ,180 {920 '200 11,250 ' 





(3) Input 


This project will provide approximately US$ 243,000 
for the training of health assistants. These costs include 
primarily travel, per diem and training material costs 
for the trainees, and travel and per diem for the instructors. 


d. Child Nutrition Center Attendants 
(1) Need 


Child Nutrition Centers were started in 1968 
as a means of reaching pre-school children in the rural 
areas. They are an adjunct to some of the rural health 
centers and provide day care services and supplementary 
feeding for children. - Currently there are 620 centers in 
the country, 166 of them in the 20 AFPH provinces. 
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An average of 30 children are enrolled in 
each Child Nutrition Center. The 3 Ministries offering 
day care services (Public Health, Education, and Interior) 
have agreed to a standardized program of activities and 
in cooperation with the Ministry of Agriculture, the Centers 
provide supplemental protein foods for the children. 


These Centers do not Limit their activities 
to the feeding program but include such health related 
activities as immunizations, periodic physical examinations 
for the children, and the improvement of environmental 
factors which influence the children's health. An 
important aspect of the Child Nutrition Centers is the 
participation of the mothers in the normal functioning 
of the centers. Mothers take turns attending the centers, 
assisting in the preparation of meals, and helping in 
recreational activities. This first hand experience 
provides the mothers with practical: information about 
foods and feeding practices. Normal daily activities 
include reading, group play and games as well as rest 
periods. 


The auxiliary midwife responsible for the 
management of the center frequently arranges cooking 
demonstrations and education in nutrition, home food 
production and Family planning for the mothers. Health 
center attendance appears to increase after a Child Nutrition 
Center has been added, probably because the Center not 
only meets a clear need, but also serves to link the 
conmunity closer to the health center. These Child 
Nutrition Centers help increase community understanding 
and acceptance of rural health services by providing a 
focal point for community participation and education. 


When a conmunity decides to construct a 

Child Nutrition Center, the MOPH supplies the building 
materials and equipment and the community provides the 
labor for construction. This helps to ensure that these 
Centers are built only where they are wanted and needed. 
Local interest and participation in the future will be 
enlisted by village health volunteers and health 
communicators, with the help of the Tambon health staff. 


When a community decides to build a center, 
one or two local women (depending upon the number of 
children expected) are selected to be attendants by the 
midwife and the village committee. These women are sent 
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to the provincial capital for two weeks training. They 
receive a modest stipon2g from the Government which is 
supplemented by fees collected from parents. 


(2y Output 


The project will train up to 180 child 
nutrition attendants. This training must be conducted 
on an ad hoc basis, since there will only be about 3 
trainee per province per year. 


(3) Input 


The total costs for the training of 
nutrition center attendants will be USS 9,000. 


e, Health Volunteers and Health Communicators 
(1) Need 


The quality and supply of various categories 
of health manpower have generally failed to keep pace 
with the demand for services. At the present time, the 
great majority of Thailand's 46,000 villages have little 
Or no access to modern health care. Even where government 
health facilities exist in some rural areas, only about 
15% of the people who are sick use them. Most of the 
people buy medicine from the drug store and treat themselves, 
receive treatment from private clinics, or use traditional 
healers and Buddhist monks. 


Besides the geographical distance from the 
government health facilities, another reason for under~ 
utilization of these services is the perceived social 
distance between the government health worker and the 
rural villager. This prevents the patient and the physician 
or health worker trom relating in a constructive manner. 
Consequently, the health professional is likely to have 
inadequate information both for diagnosis and treatment 
and the patient is limited in the care he/she can receive 
and utilize. In addition, because of these communication 
problems between government officials and the villagers 
the diffusion of public health information is quite 
restricted. 


One of the strategies devised by the Fourth 


Five-Year Plan to counter this communication problem is 
a reorientation of service delivery away from physicians 
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and nurses toward the use of primary health care workers 
such as village health volunteers and communicators. 


Over the past few years, a variety of health 
projects in Thailand have made useof different kinds of 
volunteers. Experience in these projects has shown that 
in a relatively short period of time, the volunteers 
became known and accepted as a source of health advice or 
services. For instance, after the first year of the 
Lampang Project, nearly 70% of the people in the project 
area were familiar with the volunteers, and about 55% of 
these had received advice from the communicators. Nearly 
all of these persons had followed this advice or intended 
to do so. About 30% of those who were familiar with the 
volunteers had turned to them for help during illnesses. 


Because of experiences such as these, the 
-RTG decided to launch a nationwide Primary Health Care 
Program based upon a corps of health 'volinteers and health conmuni- 
‘eators at the village’ level. This cadré of workers will 


provide ‘essential health services and will also encoyrage public 
participation or self-help community services through 


village community organizations. Primary health care will 
thus be a health system developed and executed by the 

rural people with the support of the Government's organized 
health infrastructure. 


The MOPH Health raining Division has been 
assigned special responsibility for developing the 
training of these primary health care workers. The 
training scheme consists of several stages. The first 
involves: 


- training of the trainers in the 
essentials of the program, with 
considerable emphasis on training 
techniques; 


- the establishment of new programs 
in the provincial and district hospitals 
and health centers throughout the 
country to prepare for the training of 
village health volunteers and health 
communicators; and 


- the revision of curricula for nurses, 


midwives and sanitarians to include 
training in teaching medical care. 
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The second phase is the training of the 
staff of tambon health facilities ~- the auxiliary midwives 
and the junior sanitarians - for their role as trainers 
and technical supervisors ot the village health volunteers 
and village communicators in their tambon. In actual 
fact, however, it is proposed that all echelons of health 
service personnel will participate in the training, guidance 
and motivation of the village volunteers and communicators. 


The program calls for each auxiliary midwife 
and each junior sanitarian to be responsible for organizing 
the village health volunteer/health communicator program 
in one village (muban) per year. This entails establishing 
a special village committee or working with an existing 
committee. Primary health care will strongly rely on 
existing organizations set up in the villages. Community 
resources will be used: to approach and solve health problems 
of the villagers, mainly through the network of village 
health volunteers and health communicators. Traditional 
practices and medicines will be included when relevant, 
and the Buddhist temple (Wat) and the monks will be 
involved also. 


Communicators will be identified and recruited 
through socio-metric procedures** and interviews in the 
village by health center or midwifery staff. Existing 

_ traditional health care providers will be eligible and 
May very likely form the nucleus for these primary health 
care providers.* 


When the health communicators have agreed to 
serve, the village health committee will select a village 
health volunteer, who may or may not be one of the communi- 
cators. The health communicators will work together with 
the village health volunteer as a team. They will also 
hold occasional meetings with the health center staff and/or 
the village committee. 


The village health volunteers will receive 
90 Rouse (6 hours x 15 days) of training, with arrangements 
to ke worked out on an ad hoc basis hetween the volunteer 
and his/her trainer. After this initial training, on-going, 
relevant instruction will continue for 2 years. 


* Traditional healers, primarily the traditional birth attendants, 
are trained through the USAID/I-supported Population Planning 
Project (#493-0283) 


** A system devised to identify informal group leaders. 
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Responsibilities of the village health 
volunteer will include: 


Provision of minor health care, 
simple diagnosis of such illnesses 
as-the common cold, malaria and 
parasitic infections, and dispensing 
of government basic pharmaceutical 


products. The village health volunteers will 


initially be issued approximately 

US$ 25.00 worth of drugs. They will 
sell these to the villagers at a price 
fixed by the MOPH. This will 
allow the volunteer a slight profit 
and will maintain a revolving fund 

for re-ordering of supplies. 


Supplying condoms, and oral contraceptives 
to women who: have been screened for 
contraindications by qualified 
paramedicals, 


Working closely with local health 
center staff to organize local IEC 
events. 


Basic health education including 
MCH, FP, nutrition, communicable 
diseases, use of family planning and 
other health services. 


‘Assisting in vector control, especially 


the malaria vector,and prevention of 
endemic diseases (e.g. hookworm). 


Referring patients with more serious 
health problems to the nearest appropriate 
health facility. 


Serving as a member of the group of 
10 health communicators in his/her village; 
and 


Acting as the liaison between government 
officials and the people. 


The village health communicators will initially 
receive 30 hours (6 hours x 5 days) of instruction. This instruction 
will be an abhreviated version of the training given to the village 


health volunteer. 


Subsequently, the VSC will also continue 


to receive on the job training. 
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The village health communicator's role 
will be almost entirely in the IEC area. They will 
informally advise ,their neighbors and relatives about 
MCH, FP, Nutrition, important communicable diseases, 
Sona tation; and other basic health topics. They will 
promote participation in local IEC events such as film 
showings, and in mass immunization programs. The village 
health communicators also encourage people to. make use 
of the health services available in their area, and will 
work in close collaboration with the village health 
volunteers. 


(2) Output 


‘The RTG's ultimate aim is to have one 
village health volunteer and 10 health communicators 
available in each village that has no health or midwifery 
center... With an average of 9-10 villages (mubans) per 
tambon, each tambon could eventually have about 8 village 
health volunteers and 80 health communicators. 


The national scheme calls for about half 
of the volunteers to be recruited and trained by the end 
of the five-year plan period in 1981. In the 20 AFPH 
provinces, however, recruitment will be accelerated. 
Thus, by the end of the project period, over half of the 
villages without health or midwifery centers will be 
covered, (i.e., there will be about 7,900 village health 
volunteers and 79,000 health communicators in the 20 AFPH 
provinces). 


(3) Input 


This project will provide US$1,130,000 for the 
training of sub-district staff, village health volunteers and 
communicators. These costs include primarily costs for 
training materials and equipment. Each trainee will be 
given a manual and a first aid kit. 


ti ; The phasing of training for these personnel 
is as follows: ‘ 
pane 


’ ' 
' Category 1 1978 1 1979 1 1980 1 Total s 
i ‘ 
1 Village Volunteers 1 1992 ‘ 2900 ~' 3000 " "7892 ' 
‘ ’ . ’ ' ' 
" Communicators ' 20655 * 29000 * 30000 "79655 : 

’ 
’ Total ' 22,157 » 31,900 + 33,000 ! 87,547 ' 
_—_—_ tt 
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f. Supervisory and Management Personnel 
(1) Need 


As discussed in previous sections, the 
RIG/MOPH will be implementing its Primary Health Care 
Program in twenty selected provinces. A key element of 
the PHCP is the use of village volunteers and communicators. 
Although the proposed project is conceptually uncomplicated, 
the implementation aspects of this project present management 
and logistical problems of enormous magnitude. Indeed, 
the success (or failure) of this project, will be due to 
a large degree on the management and supervisory skills 
of MOPH staff, particularly at the provincial, district 
and sub-district level. 


Most of the responsibility for implementing 
this new project will be placed upon the auxiliary midwife 
and sanitarian at the sub-district (tambon) health center. 
These persons will be supervised by the district health 
facility staff, either a senior sanitarian, a nurse or 
midwife. The district staff will be supervised by the 
provincial health office staff of senior sanitarians, 
nurses and midwives. The overall management structure 
represents a typical organizational pyramid. 


Because of the increased supervisory 
responsibilities at the district level, a new post of 
Deputy District Health’ Officer has been created. This 
person will be an experienced junior sanitarian or 
auxiliary midwife who will be promoted, most likely from 
one of the sub-district health centers in the 20 AFPH 
project provinces. This person will assume major 
responsibilities for management aspects of the health 
volunteer/communicator program in each district. 


(2) Output 


The RTG/MOPH has recognized the importance 
of the management aspects of this project and has developed 
several training programs to upgrade the management and 
supervisory skills of the provincial and district level 
health staff. More than 700 provincial and district health 
supervisory staff in the 20 project provinces will be 
given management training in courses which range from five 
days to four weeks in length. 


The following table indicates which 
provincial and district level staff will receive management 
training: 
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Course .Training 
Title Number Duration Frequency 
1. Provincial Chief Medical 
QLEL COL ives oe doe loiels tow b oes wore 20 7 days 2.8% 
2. Director Technical Health 
SELViCES ose o's b.0.9'8 bbw woe Biss 0 20 7 days 2 ** 
3. Director Provincial Hospital .. 23 7 days 1. 
4. Chief Planning Section ....... A 20 5 days . 2 ** 
5. Chief Training, Education, . , 
Health Promotion... ..cceccceee 40 5 days 1 
6. Director District Hospital..... 103 5 days 1 
7. District Health Officer....... 199 5 days 1 
8. Assistant District Health 
Officer 1/*.... cece cece ence eens 199 4 weeks 1 
9. Chief, Promotion Section, 
District Hospital ............. 103 7 days 1 
10. Provincial Supervisors * ...... 20 4 weeks 1 
l/ Newly created position 
* Trained by Health Training Division. All others 


will be trained by the Health Planning Division. 
eK These persons will receive training twice, once 


during the first project year and once during 
the second. 


TIAS 9422 


30 UST] Thailand—Finance—May 4, 1979 3721 





Training plans, including curricula, 
have already been developed in anticipation of this 
project. The overall objective of these management 
courses will be to ensure that key senior and middle 
level health and hospital administrators develop the 
skills necessary to manage this project and other aspects 
ot the provincial health care program. Training topic 
areas will include health planning, public health 
administration and hospital management within the context 
of the newly formed primary health care program. Much 
of this training will be: conducted at the four regional 
health training centers. 


(3) Input 


This project will provide US$ 90,000 to finance the 
training costs for this program component. Costs include 
trainee travel and per diem, costs for training materials 
and institutional costs. 
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3. Research and Evaluation 
(a) Need 


The RTG's Fourth Five Year Plan has identified 
improved health planning and management as one of the 
nation's five gcals in the health sector. One aspect of 

this Rural Primary Health Care Expansion Project will 
seek to support the MOPH's efforts in this area. 


: In 1970, WHO initiated a Planning, Management and 
Information System (PMIS) Project. The purpose of this 
effort was to improve the MOPH's capability in national 
health planning and administration. Expenditures on this 
project,which ended in 1976,were over USS 520,000. 


As a result of the WHO PMIS project, a number of 
important accomplishments were achieved, including: 


- an increased awareness within the RTG's 
MOPH of the need for, and usefulness of, 
sound program planning and management. 


- the development of annual operating plans 
for each of the country's 72 provinces. 


~ the establishment of a Central Information 
Center and approximately 20 Provincial 
Information Centers.* Information Centers 
for the remaining provinces are being 
established. 


- the development of two information subsystems 
which are currently being field tested. 


~ the development of an analytic and evaluation 
_ Capability within the MOPH to improve 
implementation of a national health planning 
_process. 


-* Not all are congruent with the 20 AFPH 


provinces. 
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At present, the PMIS system is under the 
direction of the Central Information Center of the Planning 
and Evaluation Unit in the MOPH. There are, however, 
several units within the MOPH which also have responsibility 
for planning, management and monitoring of health care 
services and delivery. For example, the Family Health 
Division supervises and evaluates the delivery of FP 
services throughout the country. Also, the Malaria 
Eradication Division of the Department of Communicable 
Disease Control is involved in planning and implementation 
activities in malaria control. 


The RTG recognizes that its emphasis on the 
development of an effective primary health care program, 
and its efforts to improve the delivery of health services 
to rural areas will require continuous planning , monitoring 
and evaluation. It is for this reason that the RTG has 
included improved health research and evaluation as elements 
of its goal of improved health planning and management. 


The responsibility for supervising and 
coordinating the planning, research, and evaluation 
efforts within the MOPH will be in the Health Planning 
Division. This is part of the Office of the Deputy-Under- 
Secretary of State for Planning and Evaluation. This 
Division, established in 1973, will have responsibility 
for: ; 


- coordinating all planning, research and 
evaluation activities within the MOPH 


- planning, designing and implementing 
operational and evaluation studies 


- development of management training programs 
to ensure that study results and operational 
improvements are transmitted to the proper 
supervisory: health personnel. 


Thus, the RTG clearly understands the need for 
dynamic planning and evaluation within its health delivery 
system. It is entrusting the implementation of these efforts 
to a unit within the MOPH that has already been established 
and is functioning. The fact that the RTG is willing to 
use loan funds for this activity further underscores its 
interest and commitment. 
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Beyond this, the RTG appreciates the special 
needs of the AFPH project for research and evaluation. It 
will, therefore, set up a special unit within the HPD that 
will be responsible for coordinating all research and 
evaluation efforts of other systems (e. a PuIS, NFPP) with 
those of the AFPH project. 


In this context, the MOPH will undertake a 
number of surveys and studies that will evaluate the 
progress, performance, acceptance and effectiveness of its 
health programs, Particular emphasis will be given to the 
AFPH project and the delivery of services to the rural 
poor. As a result of these studies and surveys, the MOPH 
will be able to make necessary adjustment to its project 
efforts -- to correct inadequacies and improve deficiencies. 


Given this concern that there be strong coordi-~ 
nation of planning, management and evaluation activities 
throughout the MOPH, particularlv as they relate to the 
RTG/AFPH project, this project will support 
the strengthening of the evaluation and research unit 
within the HPD that will be monitoring the RTG/AFFH project. 


(b) | Outputs 


As noted above, the research and evaluation unit 
within the Health Planning Division (HPD) will concentrate 
its efforts in two key areas: 


- coordination of all planning, research 
and evaluation activities within the 
MOPH, as they relate to the AFPH project. 


- operational and evaluation studies. 


The HPD will strengthen its coordinating capabi- 
lity with existing data systams (NFPP, PMIS), at the same 
time that it will seek to improve planning and monitoring 
activities for the 20 AFPH provinces. 


At present, the HPD has identified three studies 
related to the AFPH project which it plans to implement 
in 1978: 


- An operational assessment of health facilities 


and manpower in the 20 provinces involved in 
the AFPH project. 


TIAS 9422 


[30 UST 


30 UST] Thailand—Finance—May 4, 1979 3725 


- An evaluation of the training of the village 
health volunteers and the village health 
communicators. This study will seek to 
assess such factors as the relevance of 
training materials, the adequacy of training 
methods, and the optimum length of the training 
period. 


- An evaluation of the training of trainers 
for the village health volunteers and health 
communicators. 


In 1979, the MOPH is planning to implement the 
following: ; 


- A repeat of the previous years operational. 
assessment of health facilities and manpower 


- The initiation of patient survey studies 
based .on household interviews 


~- Operational studies of the performance 
of nurse practitioners, auxiliary midwives 
and health assistants 


~- Evaluation studies of village health volunteers 
and village health communicators 


For 1980, the HPD will repeat the operational 
study of health facilities and manpower. At present, plans 
for the remainder of the research and evaluation program 
for 1980 have not been completed. 


(c). Inputs 


This project will provide US$ 846,000 to support the 
planning, research and evaluation activities of the Rural 
Primary Health Care Expansion Project. These funds will 
assist the MOPH to strengthen the coordinating and monitoring 
functions of the evaluation and research unit within the 
HPD particularly as it relates to the RTG/AFPH project. 
Project assistance will include: 
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One full time health care planning 
research and evaluation specialist 
over a three year period. This 
professional will be assigned to the 
MOPH Division of Health Planning and 
will assist in the planning, design 
and implementation of training, 
operational research, and evaluation 
studies of the Primary Health Care 
Program. : 


One full time research assistant and 

a local hire secretary, who will work 
with the full time health care planning, 
research and evaluation specialist in 


-the HPD. : 


‘Short term technical consultants with 


expertise in special areas of planning 
and evaluation (e.g. health manpower 
evaluation, household survey techniques, 
facilities utilization survey methods). 


Equipment and supplies for operational 
and evaluation studies in the 20 AFPH 
provinces. 
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Annex 1 
Attachment 1-B 


_ Joint RTG/USAID Evaluations 


Together with the RTG, USAID will evaluate project 


effectiveness and efficiency. This is a key aspect of the overall 


evaluation strategy. It is consistant with the RTG's responsi- 
bility for designing and iuplémenting improvements in its own 
health infrastructure. 

The joint RIG/USAID evaluations will be conducted by a team 
composed of ; 


- RTG representatives from the MOPH and other related 
Ministries. ; 


- USAID/T health staff 

- USAID/W health staff . 

- U.S. non-government experts in rural health development.. 

It is expected that two such joint evaluations will be 
conducted. The first (interim evaluation) will take place by 
the 18th month of the phoyeck: aed the second (final evaluation) 
upon the termination of the project. 

The evaluation of project effectiveness and efficiency will 
be related to the specific goals and objectives of the project. 
In addition, certain evaluation indicators will be utilizéd. 
These indicators will be related to the two major elements of 
the programm -- training and research/evaluation,. 

Evaluation indicators will involve adce factors ast 


-' appropriateness of new skills that are imparted to the 
health personnel 


- acceptance of the health personnel by the community in 
which they work 
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attitude of patients to the health personnel 


integration of the health personnel take the existing 
health infrastructure 


accitides of the new health personnel to their profession, 
as well as analysis of retention/drop-out rates 


involvement of the health personnel, especially those 
assigned to the village level facilities, in health 
related promotive, educational and preventive activities 


ability of the RTG to provide logistical support to the 
newly trained health personnel: 


ability of the RTG to expand its data system into the 
20 AFPH provinces utilizing the newly trained personnel 


quality and quantity of research and evaluation studies 
performed by the Health Planning Division. 
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Global Weather Experiment 


Agreement signed at Geneva April 25, 1979; 
Entered into force April 25, 1979. 
With protocol of execution and exchange of notes. 
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ACUERDO SOBRE EL EXPERIMENTO DE INVESTIGACION 
GLOBAL DE LA ATMOSFERA 
ENTRE 
LA ORGANIZACION METEOROLOGICA MUNDIAL 
Y 
EL GOBIERNO DE MEXIcol *] 


CONSIDERANDO que la Organizacién Meteorolégica Mundial est4 
planeando un experimento cientifico relativo a los procesos meteorolé- 
gicos y oceanogréficos, a escala mundial, dentro del marco del Progra- 
ma de Investigacién Global de la Atmésfera (GARP) de la Organizacién y 
del Consejo Internacional de Uniones Cientificas; 


CONSIDERANDO que México estd& situado en la proximidad de zo- 
nas en las cuales dentro del Experimento se efectuardn operaciones es- 
peciales con aeronaves y que dispone de las instalaciones apropiadas, 
se ha recomendado, por consiguviente, que se establezca en Acapulco un 
Centro de operaciones de aeronaves del Experimento; 


CONSIDERANDO que el Gobierno de México ha visto con interés 
esta recomendacién; 


EN CONSECUENCIA, ahora, se celebra el Acuerdo siguiente, co~ 
mo base para la cooperacién entre la Organizacién Meteoroldégica Mundial 
y el Gobierno de México. ; 


Seccién 1 - Nombre del Experimento 


El Experimento serd conocido como el Experimento de Investi- 
gacién Global de la Atmésfera, llamado en adelante "el Experimento", 


Seccién 2 ~ Finalidad del Experimento 


Obtener una comprensién mejor del movimiento de la atmésfera 
pora desarrollar modelos més realistas para la prediccién meteorolégica, 


‘For the English language translation, See pp. 3744-3755. 
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Evaluar el limite definitivo de lo predictibilidad dé los 
sistemas meteoroldgicos. 


Disenar un sistema de observacién meteorolégica compuesto de 
varias partes para la prediccién meteorolégica de rutina de las carac- 
ter{sticas de mayor escola de la circulacién general de la atmésfera, 


Investigar, dentro de la limitacién del perfodo de observa- 
cién comprendido en este Acuerdo, los mecanismos f{sicos que influyen 
en las fluctuaciones del clima en un margen de unas cuantas semanas a 
unos cuantos anos, y desorrollar y probar los modelos climéticos apro- 
piados. 


Pora lograr los objetivos antes mencionados, un paquete con 
instrumentos se lanzaré en paracafdas desde una aeronave, los que me- 
dirén los vientos y los perfiles de temperatura y de humedad en aguas 
tropicales del Océano Pacffico. Tales datos serdn puestos a la dispo- 
sicién de todos los Estados Miembros de la OMM segén se indica en la 
Serie de Publicaciones de la OMM sobre el FGGE: Informe N° 3 del 
FGGE - Plan para el Manejo de los Datos del FGGE. 


Seccién 3 - Ejecucién del Experimento 


El Experimento seré ejecutado por los organismos cooperado- 
res nacionales designados por los Estados Miembros de la Organizacién 
Meteorolégica Mundial que figuran en la Serie de Publicaciones del FGGE 
de la OMM, Plan de Implementacién y Operacién para Sistemas de Observa- 
ciones Especiales del FGGE: Parte B: Sistema de Lanzomiento de Sondas 
en cooperacién con la Organizacién Meteorolégica Mundial llamada en 
adelante "la Organizacién". Los Estados Miembros de la Organizacién 
distintos de México que participen en el Experimento serén A Lemados en 
adelante ' ‘otros Estados Miembros participontes". 


Dentro del marco del presente Acuerdo, la Organizacién auspi- 
ciaré lo realizacién del Experimento, La Organizacién no aceptaré ni 
endosoré ninguna responsabilidad financiera que pueda resultaor directa 
o indirectamente de la realizacién del Experimento., Dicha responsobi- i 
lidad estard a cargo de los Estados Miembros participantes. 


Seccién 4 - Duracién del Experimento en lo we respecta a las opera- 
ciones de las acronaves 


Las operaciones de las aeronaves se realizarén durante el 
Perfodo de Observaciones Intensivas que est& programado para que tenga 
lugar del 10 de mayo de 1979 al 8 de junio de 1979, 
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Seccién 5 ~ Organismos cooperadores 


Los organismos cooperadores designados dentro del presente 
Acuerdo, serén los siguientes: 


a) Por la Organizacién Meteorolégica Mundial: la Secretarfa de 
lo Organizacién. 


b) - Por México: 


la Secretaria de Relaciones Exteriores, ° 
lo Secretaria de la Defensa Nacional, 


_la Secretaria de Hacienda y Crédito Publico, 

lo Secretaria de Agricultura y Recursos Hidréulicos, 

lo Secretarfa de Comunicaciones y Transportes y Aeropuertos 
y Servicios Auxiliores. 


c) Por los otros Estados Miembros participantes: 


Los organismos nacionales que los Estados Miembros designen 
de acuerdo con la Seccién 16 siguiente. 


Seccién 6 - Privilegios e inmunidades 


El Gobierno de México concede al personal participante en el 
_Experimento los privilegios e inmunidades de acuerdo con el Art{culo VI 
de la Convencién de las Naciones Unidas sobre Privilegios e Inmunidades, 
con las reservas que el Gobierno de México formuléd ol ratificarla, pu- 
blicada en el Diario Oficial de la Federacién del 10 de mayo de 1963. 


Seccién 7 - Autorizacién de acceso y uso de instalaciones en México 


El Gobierno de México autoriza, para el Perfodo de Observa- 
ciones Intensivas del Experimento, con tiempo adicional antes y después 
de este perfodo para los procedimientos apropiados de preparacién y de 
terminacién, el uso, hasta donde sea practicable, por otros Estados 
Miembros participantes, de las instalaciones del Aeropuverto de 
Acapulco, que puyedan ser necesorias durante la duracién del Experimen- 
to, de conformidad con la Seccién 4 y que figuran en el Protocolo de 
Ejecucién, anexo al presente Acuerdo. 
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Seccién 8 - Entrada y salida de aeronaves y personal 


a) El Gobierno de México tomaré las medidas convenientes a fin 
de que, previa solicitud que deberdé hacerse con 72 horas de 
anticipacién, se conceda a su debido tiempo la autorizacién 
correspondiente para que aeronaves con el emblema de la Or~ 
ganizacién y personal de otros Estados Miembros participan- 
tes, que estén asignados al Experimento, entren o salgan del 
pafs durante el mismo. : : 


b) El Gobierno de México se reserva el derecho de verificar la 
identidad del personal asignado al Experimento y de inspec- 
cionar el equipo, materiales e instrumentos que se utilicen 
durante el mismo. . 


Seccién 9 ~ Importacién y exportacién de materiales, equipo, suminis— 
tro y otros bienes 


El Gobierno de México tomardé, cuando se le solicite, de acuer- 
do con la Convencién de las Naciones Unidas sobre Privilegios e Inmuni- . 
dades, las medidas necesarias pura auvtorizar la admisién, sin ninguna 
restriccién en México para su uso durante el Experimento y, oportuna~ 
mente, para sacar de México, cuando sea apropiado, los materiales, el 
equipo, los suministros y otros bienes de otro Estado Miembro partici- 
pante, 


Seccién 10 - Exenciones fiscales 
zeceron se xencrones tiscales 


Los materiales, el equipo, los suministros y otros bienes, 
inclusive vehf{culos de motor, que pertenezcan a otros Estados Miembros 
participantes asignados a México para los fines del Experimento, impor- 
tados a México para su uso durante el Experimento, serén admitidos de 
acuerdo con la Convencién de las Naciones Unidas sobre Privilegios e 
Inmunidades cuando se solicite, libres de impuestos aduanales, tasas 
de importacién y otras cargas, sujetos a la exportacién después de la 
finalizacién del Experimento. Se enviarén listas detalladas de estos 


bienes a los organismos cooperadores de México designados en la Sec~ 
cién 5. 
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Seccién 1] - Tarifas de aterrizaje y otras cargas similares 


Los Estados Miembros participantes no abonardn ninguna tasa 


ni tarifa por las actividades aeronduticas enMéxico para los fines del 
Experimento. Sin embargo, los servicios prestados debido al uso de 
equipo e instalaciones especiales, serdn reembolsados de acuerdo con 
las tarifas acostumbradas. 


Seccién 12 - Gastos y pagos 


Todos los gastos y pagos resultantes de la ejecucién del 


presente Acuerdo y relativos a la prestacién de servicios a los Estados 
Miembros participantes o a sus organismos cooperadores designados, se- 
rén sufragados enteramente por esos Estados Miembros. 


Seccién 13 - Responsabilidad 


a) 


b) 


c) 


a) 


Cada organismo cooperador de un Estado Miembro participante 
serdé responsable de las reclamaciones por dafios a los bienes 
o a las personas, con respecto solamente a las’ actividades 
dentro del Experimento relacionadas o ejecutadas directamen- 
te por dicho organismo de cooperacién o por sus empleados. 


Siempre que un empleado de un organismo cooperador intervenga 
a titulo personal en cualquier litigio, dicho organismo debe- 
r4 colaborar con las autoridades mexicanas para facilitar la 
solucién del litigio. 


Este Acuerdo no entrard en vigor para ningtn organismo coope- 
rador de otro Estado Miembro participante hasta en tanto no 
se haya suscrito un Acuerdo sobre responsabilidad entre el 
Gobierno de ese otro Estado Miembro participante y el Gobier- 
no de México, : 


Seccién 14 - Solucién de controversias 


Toda controversia entre el Gobierno de México y la Organiza- 
cién relativa a la aplicacién o interpretacién del presente 
Acuerdo, se resolveré por hegociacién o por cualquier otro 
medio de solucién pacifica de controversias acordado por las 
partes. 
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b) Para cualquier controversia de naturaleza similar que se 
produzca entre otro Estado Miembro participante y la Organi- 
zacién o entre México y cualquier otro Estado Miembro parti- 
cipante o entre Estados Miembros participantes se adoptard 
el procedimiento detallado en el apartado a) anterior, 
mutatis mutandis, a no ser que se prevea de otra manera en 
un arreglo especifico acordado entre las partes interesadas 
o en una nota por la cual un Estado Miembro acverde ser Es- 

“ tado Miembro participante, tal y como se indicéd en la Sec- 
cién 16 a) siguiente. 


Seccién 15 - Protocolo de Ejecucién 


La Organizacién celebrardé negociaciones con el Gobierno me- 
xicano para suscribir un Protocolo de Ejecucién que, de conformidad con 
este Acverdo, tratard de los detalles de la ejecucién del presente 
Acuerdo aplicable a cada Estado Miembro participante y constituird un 
anexo al mismo. 


Cada Estado Miembro de la Organizacién recibird una copia de 
este Protocolo de Ejecucién. 


Seccién 16 - Aplicacién de este Acuerdo a los Estados Miembros partici- 
pantes 


a) A fin de que este Acuerdo y el Protocolo de Ejecucién puedan 
ser aplicables a cualquier otro Estado Miembro participante 
de la OMM, ese otro Estado Miembro entregard al Gobierno de 
México una nota en la cual convenga en ser participante en 
los términos y condiciones previstos en este Acverdo y en el 
Protocolo de Ejecucién y especifique el nombre y la direc- 
cién de su organismo nacional que actuvard como organismo co- 
operador para los fines de este Acuerdo, asi como que haya 
cumplido con lo estipulado en la Seccién 13 c). La Organiza- 
cién recibird una copia de la nota. 


b) ° Cualquiera de los otros Estados Miembros participantes podrd, 
de ser necesario, hacer arreglos complementarios con el Go- 
bierno de México, de conformidad con el presente Acverdo, 
para especificar cualquier detalle administrativo y técnico 
ulterior de la cooperacién requerida entre los dos gobiernos. 


La Organizacién recibird una copia de estos arreglos comple- 
mentarios, 
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c) Dichos orreglos complementarias constitvirdén anexos al presen- 
te Acverda, aplicables solamente a les partes interesadas. 


d) Los arreglos complementarios padrén ser enmendados en cualquier 
momento, por mutuo acuerdo entre las dos partes. Toda enmienda 
deber& ser comunicada a la Organizacién, 


e) Cuvalquier arreglo espec{fico hecho de canformidad con las dis- 
posiciones del presente Acverdo constituird un anexo al mismo, 
aplicable solamente a las partes. 


Seccién 17 - Notificacién de los anexos y de las enmiendas 


La Organizacién notificaré a todos los Estados Miembros porti- 
cipantes todos los anexos y enmiendas establecidos de acuerdo con las 
disposiciones de las Secciones 15 y 16, 


Seccién 18 ~ Duracién del Acuerdo 


a) Este Acuverdo entraré en vigor a partir de la firma de ambas 
partes y permaneceré en vigor hasta que el Gobierno de México 
y la Organizacién determinen mutuamente que el Experimenta ha 
sido completado, pera en todo caso el Acverdo terminaré no 
después del 30 de junio de 1979, 


b) Este Acverdo entrordé en vigor para otros Estados Miembros par- 
ticipantes en la fecha de notificacién de su aceptacién de 
acuerdo con la Seccién 16 a) anterior, después de haber cum- 
plido con los términos y candiciones sefalados en el mismo, 

y concluiré en la forma prevista en la Seccién 18 a). 


Hecho y firmado en Ginebra, a veinticinco de abril de mil novecientos 
setenta y nueve, - 


Por el Gobierno de México Por la Organizacién Meteorolégica Mundial 
 xrttsteiy See 
El Representante Permanente de Eb Secretario General 


México ante los Orgonismos 
Internacionales can sede - 
en Ginebra 


D.A. Davies 


Roberto Martinez Le Clainche 


Embajador 
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PROTOCOLO DE EJECUCION 


En cumplimiento de las disposiciones de la Seccién 15 del 


Acverdo sobre el Experimento Mundial de Investigacién Global de la 
Atmésfera entre la Organizacién Meteoroldégica Mundial y el Gobierno 


de México; 


El Gobierno de México y la Organizacién Meteorolégica Mun- 


dial, denominada de ahora en adelante la “Orgenizacién"; 


Han acordado lo siguiente: 


Articulo 1 - Realizacién del Experimento 


a) 


b) 


c) 


d) 


Cada Estado Miembro participante destacard en el Aeropver- 
to de Acapulco durante el Experimento un representante pa~ 
ra coordinar las actividades sobre el terreno y establecer 
enlace con el Organismo Cooperador Mexicano que, para los 
efectos de ejecucién del presente Protocolo correspondien- 
tes al Gobierno de México, oportunamente designard. 


La Organizacién coordinard sus actividades a través del 
Centro de Operaciones del FGGE establecido en la Secreta- 
rfa'de la OMM en Ginebra. Las principales funciones del 
Centro de Operaciones del FGGE serdn garantizar que la plo- 
neacién y realizacién del Experimento se orienten en todo 
momento al logro de los objetivos cient{ficos del mismo. 

\ 
El Gobierno de México asimismo designardé a una persona ca- 
lificada como Oficial de Enlace con los Representantes y 
la Organizacién. a 


Las principales funciones de los Representantes serdén las 
siguientes: 
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i) gorantizar el suministro del apoyo operativo, admi- 
nistrativo y log{stico necesarios para conseguir los 
objetivos cient{ficos del Experimento; 


4i)  facilitar las directrices cient{ficas necesarias pa- 
ra las operaciones de vvelo a partir del emplazamien- 
to operativo; 


iii) actuar como enlace con el Organismo Cooperador Mexi- 
cano para todas las cuvestiones relativas a todos los 
aspectos de personal, operativos, administrativos y 
log{sticos del programa; 


iv) coordinar los aspectos cient{ficos del programa con 
el Organismo Cooperador Mexicano y la participacién 
de personal autorizado mexicano en el programa de 
operaciones en vuelo. 


e) El programa de operaciones en el Aeropuerto de Acapulco se- 
r& el siguiente: 


Personal 


Lleguda no antes del 1 de mayo de 1979, 
Salida no més tarde del 15 de junio de 1979. 


Aeronaves 


Llegada no antes del 5 de mayo de 1979. 

Salida prevista alrededor del 10 de junio de 1979, con 
posible ampliacién hasta el 15 de junio de 1979 si el man- 
tenimiento de las aeronaves y/o el programa de observacién 
del FGGE requiere ese plazo. 


f) Todas las aeronaves participantes serén sometidas a inspec- 
cién aduanal y sanitaria cuando aterricen en Acapulco. 


g) Todas las operaciones de los aviones participantes se suje- 
tarén u las disposiciones legales aeronduticas. 


h) Los Representantes de otras Estades Miembros participantes 
proporcionarén al Representante Mexicano un programa de ac- 
tividades antes de cada vuclo que salga de Acapulco y un 
informe del Programa realizado inmediatamente después de 
cada vuelo que termine en Acapulco. 
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En las aeronaves que se utilicen para el Experimento, no 
se permitird ningin arma ni equipo fotografico ni de de- 
teccién a distancia, ya sea instalado a bordo o tronspor- 
todo por estas unidades aéreas. 


Las aeronaves utilizadas en el Experimento deberdén llevar 
el emblema de la Organizacién. No se permitirda utilizar 
ningtn otro emblema. £1 Secretario General de la Organi- 
zacién autoriza oficialmente la utilizacién, para los fi- 
nes del Experimento, del emblema y del nombre de la Orga- 
nizacién y de la abreviatura de dicho nombre mediante sus 
letras iniciales por cuolquier Estado Miembro participan- 
te en el Experimento. Las aeronaves mencionodas no esta- 
rdén sujetas a la matricula dentro de las leyes o de los 
reglamentos de México. 


Articulo 2 - Asuntos de personal 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


El personal de otros Estados Miembros participantes obten- 
dré antes del comienzo de las operaciones, las Visas co- 
rrespondientes, y estard sujeta a las disposiciones migra~ 
torias mexicanas. 


El Gobierno de México se reserva el derecho de establecer 
el némero del personal de los otros Estados Miembros par- 
ticipontes en el Experimento. 


Se intercambiordn listas de personal participante entre 
los Representantes y se informard de cualquier cambio en 
las mismas. 


Se adoptardén las disposiciones pertinentes paro que perso- 
nal mexicano auvtorizado participe en el programa de vuclos. 
Hasta 3 personas mexicanas avtorizadas participardn en ca-~ 
da vuelo. Las cuestiones referentes al personal mexicano 
porticipante en las operaciones de vuelo serdn coordinadas 
entre los Representantes., . 


No se permitird que el personal que participe en las opera- 
ciones del Experimento utilice el uniforme militar. 


TIAS 9423 


3742 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





Articulo 3 - Servicios hospitalarios y médicos 


a) 


b) 


El Organismo Cooperador Mexicano: 


Facilitaré informacién sobre los servicios y locales hospi- 
talarios que sean necesarios. : 


Facilitarad una lista con los nombres, direcciones y némeros 
de teléfono de médicos y dentistas recomendados que ejercen 
la medicina privada en Acapulco. 


Articulo 4 - Actividades especificas por parte del 


a) 


b) 
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Organismo Cooperador Mexicano 


El Organismo Cooperador Mexicano prestard su ayuda a los 
otros Estados Miembros participantes con respecto a lo si- 
guiente: 


i) las disposiciones necesarias para utilizar locales 
de oficina y espacio para un hangar en el Aeropuerto 
de Acapulco; . 


ii) autorizacién de acceso y uso de las instalaciones en 
el Aeropuerto de Acapulco; 


iii) entrada y salida de aeronaves y de personal en México; 


iv) importacién y exportacién de materiales, equipo, su- 
ministros y otros bienes necesarios para el Experi- 
mento; 


v) exenciones fiscales de acuerdo con las Secciones 9, 
10 y 11 del Acuerdo sobre el Experimento Mundial de 
Investigacién Global de la Atmésfera, entre la Orga- 
nizacién Meteoroldgica Mundial y el Gobierno de 
México. 


En lo posible, el Organismo Cooperador Mexicano tomard las 
medidas necesarias para que se proporcione: 


i) espacio libre para estacionamiento en el Acropuerto 
de Acapulco para una flota de hasta 3 aeronaves C-141 
que se utilizardn en el Experimento; 
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ii) los terrenos al aire libre en el Aeropuerto de Acapulco que 
puedan ser necesarios para el almacenamiento del equipo y 
suministros destinados a su utilizacién en el Experimento. 
Estos terrenos no excederdn de 200 metros cuvadrados. 


Articulo 5 ~ Actividades especificas por parte de la Organizacién 


a) La Organizacién haré los arreglos necesarios para que los otros 
Estados Miembros participantes, conjunta o individualmente y 
por el perfodo de duracién de las operaciones, faciliten o adop- 
ten los medidas necesarias para que se proporcioneh, excepto si 
se ha dispuesto lo contrario o se acverda otra cosa en una fecha 
ulterior, -los oeronaves, todo el equipo técnico, los suministros 
y todo el personal necesario para la realizacién del Experimento. 


b) La Organizacién mantendré en su Secretur{a en Ginebra, Suiza, un 
- Centro de Operaciones del FGGE para la coordinacién internacional 
del Experimento. 


Articulo 6 - Duracién 


El presente Protocolo de Ejecucién entrardé en vigor en la fecha 
de su firma y expirard al mismo tiempo que el Acuverdo sobre el Experimento 
Mundial de Investigacién Global de la Atmésfera entre la Organizacién Me- 
teorolégica Mundial y el Gobierno de México. 


El presente Protocolo de Ejecucién entraré en vigor para los 
otros Estados Miembros participantes en lo fecha en que notifiquen su acep~ 
tacién de conformidad con la Seccién 16 a) del Acuerdo sobre el Experimento 
de Investigacién Global de lo Atmésfera y después de haber cumplido con los 
términos y las condiciones sefialados en el mismo y terminaré el 30 de junio 
de 1979, 


Hecho y firmado en Ginebra, a veinticinco de abril de mil novecientos se- 
tenta y nueve. 


Por el Gobierno de México Por la Organizacién Meteorolégica Mundial 


J btlerbetay Soe 


El Representante Permanente de Fl Secretario General’ 
México ante los Organismos , 
Internacionales con sede D.A. Davies 
en Ginebra 


Roberto Martinez Le Clainche 


Embajador 
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[TRANSLATION]. - - 


AGREEMENT ON THE GLOBAL WEATHER EXPERIMENT 
BETWEEN 
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION 
kag? 
THE GOVERNMENT OF MEXICO 


CONSIDERING that the World Meteorological Organization is planning a 
Scientific Experiment relating to the meteorological and oceanographic 
processes on the globol scale within the framework of the Global Atmospheric 
Research Programme (GARP) of the Organization and the International Council 
of Scientific Unions; 


CONSIDERING that Mexico is situated in proximity to areas in which 
special aircraft operations will be conducted as part of the Experiment and 
has at its disposal the appropriate installations, and that it has therefore 
been recommended that an aircraft operational centre of the Experiment should 
be established at Acapulco; 


CONSIDERING that the Government of Mexico has considered with interest 
this recommendation; 


NOW THEREFORE the following agreement is concluded as the basis for 


the co-operation between the World Meteorological Organization and the 
Government of Mexico. 


Section 1 - Name of Experiment 


The Experiment shall be known as the Global Weather Experiment, 
hereinafter referred to as "the Experiment". 


Section 2 - Purpose of the Experiment 


- To obtain a better understanding of atmospheric motion for the 
development of more realisti¢ models for weather prediction. 


- To assess the ultimate limit of predictability of weather systems. 
~ To design a composite meteorological observing system for routine 


weather prediction of the larger-scale features of the general 
circulation of the atmosphere. 
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- To investigate, within the limits of the period of observation as 
provided for in this Agreement, the physical mechanisms underlying 
‘the fluctuations of climate in the time range of a few weeks to-a 
few years and to develop and test appropriate climatic models. 


- In order to meet the above objectives, an instrument package will 
be dropped via parachute from an aircraft, and the instruments 
will measure winds and temperature and humidity profiles over 
tropical sea areas of the Pacific Ocean. Such data will be made 
available to all Member States of WMO as indicated in the WMO FGGE 
Publication Series: FGGE Report No. 3 ~ the FGGE Dota Management 
Plan. 


Section 3 - Conduct of the Experiment 


The Experiment shall be conducted by Notionol Co-operating Agencies 
designated by the Member States of the World Meteorologicol Organization 
indicated in the WMO FGGE Publication Series, Implementation and Operational 
Plan for the FGGE Special Observing Systems: Port B: Aircroft Dropwindsonde 
System, in co-operation with the World Meteorological Orgonization, hereinafter 
referred to as "the Organization". Member States of the Organization, other 
than Mexico, participating in the Experiment are hereinafter referred to as 
“other participating Member States". ; 


Within the framework of the present Agreement the Organization 
shall be responsible for the implementation of the Experiment. The 
Organization will neither accept nor endorse any financial liobility that 
might result directly or indirectly from the implementation of the Experiment. 
This liability will be the responsibility of the participating Member States. 


Section 4 - Durotion of the Experiment in respect of the aircraft operations 
Aircraft operations will be conducted during the Period of intensive 


Observations which is scheduled to take place from 10 May 1979 to 
8 June 1979, 


Section 5 - Co-operating Agencies 


The designated Co-operating Agencies under the present Agreement 


shall be: 
(a) For the World Meteorological The Secretariat of the Organization. 
Organization: ‘ 
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(b) For Mexico: Foreign Affairs Secretariat; 
National Defence Secretariat; 
Finance and Credit Secretariat; 
Agriculture and Water Resources 
Secretariat; 
The Secretariat for Communications 
and Transport and for Airports and 
Auxiliary Services. 


(c) For the other participating Such national agencies as the Member 
Member States; States shall designate in accordance 
: with Section 16 below. 


Section 6 - Privileges and Immunities 


The Government of.Mexico grants to the personnel participating in 
the Experiment the privileges and immunities as set forth in Article VI of 
the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations[*]with the 
reservations made by the Government of Mexico as ratified by it in the 
Official Journal of the Federation of 10 May 1963. 


Section 7 - Authorization for Access to and Use of Facilities in Mexico 


The Government of Mexico authorizes for the Period of Intensive 
Observations of the Experiment, with additional time prior to and after 
this period for the appropriate preparation and termination procedures, the 
use, in so far as practicable, by other participating Member States of the 
facilities of Acapulco Airport as may be required during the duration of the 
Experiment, in accordance with Section 4, and as they appear in the Protocol 
of Execution attached to the present Agreement. 


Section 8 - Entry and Departure of Aircraft and Personnel 


(a) The Government of Mexico shall, upon request which should be made 
72 hours in advance, take the necessary steps to grant in due 
time the authorization for entry into and departure from Mexico 
during the Experiment in respect of the aircraft with the emblem 
of the Organization and personnel of the other participating Member 
States assigned to the Experiment. 


* Adopted Feb. 18, 1946. TIAS 6900 ; 21 UST 1434. 
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(b) © The Government of Mexico reserves the right to verify the identity 
of personnel assigned to the Experiment and to inspect equipment, 
materials and instruments which will be used during the Experiment. 


Section 9 - Importation and Exportation of Materials, Equipment, Supplies, 
Goods and other Property 


The Government of Mexico shall, upon request, and in accordance 
with the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations, 
take the necessary steps to authorize the admission-without restriction 
into Mexico for use during the Experiment and in due course, where appro- 
priate, the removal from Mexico, of materials, equipment, supplies, goods 

_and other property of any other participating Member State. 


Section 10 - Fiscal Exemptions 


Materials, equipment, supplies, goods and other property, includ- 
ing motor vehicles, belonging to the other participating Member States, 
assigned to Mexico for the purpose of the Experiment, and imported into 
Mexico for use during the Experiment, shall, on request and in accordance 
with the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations, 
be admitted free of tax, customs and import duties and other charges, sub- 
ject to exportation after the conclusion of the Experiment. Detailed lists 
of such property shall be sent to the Co-operating Agencies of Mexico 
designated in Section 5. 


Section 11 - Landing Fees and Other Similar Charges 


No fees shall be payable by participating Member States for aero- 
navtical activities in Mexico for the purpose of the Experiment. However, 
the cost of services rendered in respect of the use of equipment and spe- 
cial facilities shall be reimbursed in accordance with customary rates. 


Section 12 - Expenditures and Payments 


All expenditures and payments resulting from the execution of the 
present Agreement and relating to the provision of services to the partici- 
pating Member States or their designated Co-operating Agencies shall be 
entirely borne by those Member States. 
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Section 13 - Liability 


(a) Each Co-operating Agency of a participating Member State shall ‘be 
responsible for claims for damage to property or injury to persons 
with respect only to activities directly related to the Experiment 
or performed by the Co-operating Agency or its employees. 


(b) Whenever an employee of a Co~operating Agency is involved in a 
personal capacity in any litigation, the Co-operating Agency shall 
collaborate with Mexican authorities to facilitate settlement of 
the litigation. 


(c) This Agreement will not come into force for any Co-operating 
Agency of any other participating Member State until it has signed 
an Agreement on liability between the Government of the said other 

. participating Member State and the Government of Mexico. 


Section 14 - Settlement of Disputes 


(a) Any dispute between the Government of Mexico and the Organization 
relating to the application or interpretation of the present Agree- 
ment shall be settled by negotiation or by any other mode of peace- 
ful settlement of disputes agreed on by the parties. 


(b) For any dispute of a similar nature arising between another partici-~ 
pating Member State and the Organization or between Mexico and any 
other participating Member State or between participating Member 
States the procedure detailed in (a) above shall be adopted mutatis 
mutandis unless otherwise provided for in a specific arrangement 
agreed upon between the parties concerned or in a note by which a 
Member State agrees to be a participating Member State as provided 
for in Section 16 (a) below. 


Section 15 - Protocol of Execution 


The Organization shall negotiate with the Mexican Government for 
signature a Protocol of Execution which, in accordance with this Agreement, 
shall relate to the details of implementation of the present Agreement 
applicable to each participating Member State, and shall constitute an 
annex thereto. 


Each Member State of the Organization shall receive a copy of this 
Protocol of Execution, 
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Section 16 ~ Application of this Agreement to Participating Member States 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


In order that this Agreement and the Protocol of Execution may 
become applicable to any of the other participating Member States 
of the Organization, that Member State shall deliver to the Govern- 
ment of Mexico a note wherein the Member State agrees to be a par- 
ticipating Member under the terms and conditions prescribed in the 
Agreement and in the Protocol of Execution and specifying the name 
and address of its national agency which will act as its Co- 
operating Agency for the purposes of the Agreement, as soon as it 
has fulfilled the stipulations of Section 13 (c). The Organiza- 
tion shall receive a copy of the note. 


Any of the other participating Member States may, if necessary, 
establish with the Government of Mexico, Supplementary Arrangements, 
which, in accordance with the present Agreement, shall specify any 
further administrative and technical details of the required co- 
operation between the two Governments. 


The Organization shall receive a copy of such Supplementary 
Arrangements. 


Such Supplementary Arrangements shall constitute annexes to this 
Agreement, applicable only to the parties concerned. 


Any Supplementary Arrangements may be amended at any time, by 
mutual agreement between the two parties concerned. Any amendments 
shall be notified to the Organization. 


Any specific arrangement made in accordance with the provisions 
of the present Agreement shall constitute an annex to this Agree- 
ment, applicable only to the parties to the arrangement. 


Section 17 — Notification of Annexes and Amendments 


\ The Organization shall notify oll participating Member States of 


all annexes and amendments established in accordance with the provisions 
of Sections 15 and 16. 


Section 18 - Duration of Agreement 


(a) 


This Agreement shall enter into force upon signature by both 
parties and shall remain in force until the Government of Mexico 
and the Organization mutually determine that the Experiment has 
been completed, but in all events the Agreement shat terminate 
not later than 30 June 1979. 
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(b) . This Agreement shall enter into force for other participating 
Member States on the date of notification of their acceptance 
thereof in accordance with Section 16 (a) above, after they 
have fulfilled the terms and conditions indicated therein, and 
will terminate in accordance with Section 18 (a). 


Done and signed at Geneva on this twenty-fifth day of April nineteen 
hundred and seventy-nine 


For the For the 
Government of Mexico World Meteorological Organization 
R Martinéz D. A. Davies 
Permanent Representative of Mexico Secretary-General 
with the international organizations D.A. Davies 
in Geneva ; 


Roberto Martinez Le Clainche 
Ambassador 


Se 


Certified that the above text in the English language is an 
authentic translation of the original text in the Spanish language. 


Geneva, 25 April 1979 


r : Sasa 
a (L. Colson) Se (D.A. Davies) 
Chief, Language Branch, ; Secretary-General, WMO 


WMO Secretariat 
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PROTOCOL_OF EXECUTION 


Pursuant to the provisions of Section 15 of the Agreement 
on the Global Weather Experiment between the World Meteorological 
Organization and the Government of Mexico; 


The Government of Mexico, and the. World Meteorological 
_ Organization, hereinafter referred to as the “Organization"; 


Have agreed as follows: 


Article 1 ~ Conduct of the Experiment 


a) Each participating Member State shall detach in Acapulco 
Airport during the Experiment a representative to 
co-ordinate activities on the spot and to establish 
liaison with the Mexican Co-operating Agency, which, for 
the purpose of the execution of the present Protocol 
relevant to the Government of Mexico, shall be duly 
designated. 


b) The Organization shall co-ordinate its activities through 
the FGGE Operations Centre at the WMO Secretariat, Geneva. 
The main duties of the FGGE Operations Centre: shall be to 
ensure that the planning and conduct of the Experiment 
are directed at all times toward the achievement of the 
scientific goals of the Experiment. 


c) The Government of Mexico shall likewise designate a 
qualified person as Liaison Officer who will be the contact 
for the representatives and the Organization. 

d) The main duties of the representatives shall be: 

i) to ensure the provision of the operational, 


administrative and logistic support needed to 
achieve the scientific objectives of the Experiment; 
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ii) to pravide the scientific guidonce required for 
. the flight aperotions from the operatians site; 


iii) to be the focol point for lioison with the 
Mexicon Co-aperoting Agency concerning oll person- 
nel, operatianol, administrotive and logistic as- 
pects of the programme; : 


iv) to co-ordinote the scientific aspects of the pro- 
gromme with the Mexican Co-operating Agency ond 
the participation af authorized Mexican persannel 
in the programme of in-flight operations. 


The schedule of operations at Acapulca Airport sholl be 
as follows: 


Personnel 


Arrival not eorlier thon 1 May 1979 
Departure not later thon 15 June 1979 


Aircraft 
Arrivol not earlier thon 5 Moy 1979 


Planned deporture around 10 June 1979, with possible exten- 
sion up ta 15 June 1979 should aircroft maintenonce ond/or 
FGGE abservationol progromme so require. 


All participoting aircroft sholl underga customs ond health 
inspection upan londing in Acopulco. 


All the operations af porticipating aircroft shall be sub- 
ject to the legal provisions for aviation. 


The representatives af ather porticipoting Member States 
shall provide the Mexican representative with the operations 
schedule befare each flight fram Acopulco os well as a re- 
port of the progromme occomplished immediately ofter eoch 
flight terminoting in Acapulco. 


In the aircroft being used for the Experiment, no arms, photo- 
graphic or remote sensing equipment are permitted, whether 
installed in, or corried aboard these aircroft. 
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3) Aircraft used in the Experiment are required to display 
the emblem of the Organization. No other emblem shall 
be used. The use of the emblem of the Organization, of 
its name and of abbreviations of that name through the 
use of its initial letters by any Member State partici- 
pating in the Experiment is formally authorized for the 
purposes of this Experiment by the Secretary-General of 
the Organization, The said aircraft shall not be subject 
to the registration under laws or regulations of Mexico. 


Article 2 - Personnel matters 


a) Personnel from other participating Member States shall 
obtain the appropriate visas prior to the commencement 
of operations, and shall be subject to the Mexican 
immigration regulations. 


b) The Government of Mexico reserves the right to determine 
the number of the personnel of the other Member States 
participating in the Experiment. 


c) Lists of participating personnel shall be exchanged 
between the representatives as well as information on 
any amendments thereto. 


d) Appropriate provisions shall be made for authorized 
Mexican personnel to participate in the flight programme. 
Up to three authorized Mexican persons shall participate 
in each flight. Matters relating to the Mexican personnel 
participating in the flight operations shall be co-ordinated 
between the representatives. 


‘e) . Personnel participating in the operations of the Experiment 
shall not wear military uniform. 


Article 3 - Hospitol and Medical Services 


The Mexican Co-operating Agency shall: 


a) Provide information on the hospital services and premises, 
as needed, 

b) Provide a list of the names, addresses and telephone numbers 
of recommended doctors and dentists in private practice in 
Acapulco, 
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Article 4 - Specific Undertakings on the Part of the Mexican 


Co-operating Agency 


a) The Mexican Co-operating Agency shall assist the other 
participating Member States with regard to the following; 


i) 
eS 
iii) 


iv) 


v) 


the necessary arrangements for using offices and 
hangar space at Acapulco Airport; 


authorization for access to and use of facilities 
at Acapulco Airport; : 


entry and departure of aircraft and personnel to 
and from Mexico; 


importation and exportation of materials, equipment, 
supplies, goods and other property needed for the 
Experiment; 


fiscal exemptions in accordance with Sections 9, 10 

and’ 11 of the Agreement on the Global Weather 

Experiment between the World Meteorological Organization 
and the Government of Mexico. 


b) The Mexican Co-operating Agency shall, in so far as practicable, 
: arrange for the provision of: 


i) 


ii) 


free parking space at Acapulco Airport for a fleet of 
up to three C-141 aircraft to be used in the Experiment; 


such amounts of open storage space at Acapulco Airport 
as may be required for the storage of equipment and 
supplies intended for use in the Experiment. This space 
shall not exceed 200 square meters. 


Article 5 - Specific Undertakings on the Part of the Organization 


a) The Organization shall arrange that the other participating 
Member States, either jointly or individually and for the 
duration of the operations except as otherwise provided 
above, or as may be agreed at some future date, shall pro- 
vide, or arrange for the provision of the aircroft, all the 
technical equipment and supplies and all the personnel 
required for the conduct of the Experiment. 


TIAS 9423 


30 UST] Multi.—Meteorology—A pr. 25, 1979 3755 





b) The Organization shall maintain at its Secretariat in Geneva, 
Switzerland, an FGGE Operations Centre for the international 
co-ordination of the Experiment. 


Article 6"- Term 


The present Protocol of Execution shall enter into force upon signa- 
ture by both parties and shall be coterminous with the Agreement on the Global 
Weather Experiment :between the World Meteorological Organization and the 

‘Government of Mexico. 


The present Protocol of Execution shall enter into force for other 
participating Member States on the date of notification of their acceptance 
thereof, in accordance with Section 16 (a) of the Agreement on the Global 
Weather Experiment and, upon fulfilment of the terms and conditions laid 
down therein, shall terminate on 30 June 1979. 


Done and signed at Geneva on this twenty-fifth day of April nineteen hundred 
and seventy-nine 


For the No) For the 
Government of Mexico World Meteorological Organization 
R Martinéz D. A. Davies 
Permanent Representative of Mexico Secretary-General 
with the international Organizations D.A. Davies 
in Geneva 


Roberto Martinez Le Clainche 
Ambassador 





Certified that the above text in the English language is an authentic 
translation of the original text in the Spanish language. 


r : . tt 
eraoy S ee 
(L. Colson) (D.A. Davies) 
Chief, Language Branch, Secretary-General, WMO 


WMO Secretariat 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


No. 718 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agreement on 

The Global Weather Experiment between the World 
Meteorological Organization and the Government of 
Mexico signed at Geneva on April 25, 1979. In 
accordance with the provisions of Section 16 (A) 
of the Agreement, I have the honor to inform 

Your Excellency that the United States of America 
agrees to be a Participating Member State under 
the terms prescribed in the Agreement and its 
corresponding Protocol of Execution, subject to 


the following conditions: 


1. The obligation of the United States under 
Section 12 is subject to the availability of 
appropriated funds; further, the United States of 
America understands that it will bear only the 


cost of its own participation in the Experiment. 


His Excellency 
Lic. Santiago Roel 
Secretary of Foreign Relations 


Mexico, D. F. 
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2. Concerning Section 13, the United States 
of America shall be responsible for claims for 
damage to property or injury to Sexeane with 
respect only to activities under the Experiment 
directly engaged in, or performed by, the designated 
cooperative agency of the United States of America 
or its employees. No liability shall attach to the 
United States of America based solely on title to 
the equipment, facilities, or any other property 


used in the Experiment. 


Personnel of the United States participating in 
the Experiment will not remain in Mexico for any 
reason beyond June 15, 1979. Also, they will not 
carry weapons nor wear military uniforms, and the 
aircraft which they utilize will carry the emblem 
of the international organization. In addition, the 
aircraft will not carry armaments nor photographic 
or distance detection equipment, beyond that needed 


for the research. 


I have the further honor'to inform you that the 
designated cooperating agency for the United States 
of America is: The National Oceanic and Atmospheric 
Administration, Department of Commerce, Rockville, 
Maryland 20852, USA. The U. S. Representative pres- 
cribed in Article 1 (A) of the Protocol of Execution 
is Mr. Edward V. Tiernan of the U. S. Project Office 


for the Experiment. 
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If these understandings are acceptable to the 
Government of Mexico, I have the honor to propose 
that this Note and Your Excellency's reply shall 
constitute an Agreement between our two Governments 


effective on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


Caaf Lf 


Embassy of the United States of America 


my highest consideration. 


Mexico, D. F. April 15, 1979 





1 Patrick J. Lucey. 
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ESTADOS UNIDOS - MEXICANOS 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


MEXICO 
Tlatelolco, 0.F., a 25 de abril de 1979. 


Excelent fsimo sefior Embajador: 


Tengo el honor de avisar recibo de la atenta 
nota de Vuestra Excelencia némero 718, en Ja que se sirve - 
manifestar el] acuerdo del Gobierno de los Estados Unidos de 
América para participar como un Estado Miembro en el Acuerdo 
sobre el Experimento de 1a Investigacidn Global de la Atmdés- 
fera entre la Organizacién Meteoroldgica Mundial y el Gobier 
no de los Estados Unidos Mexicanos, y de su correspondiente 
Protocolo de Ejecucidn, de conformidad con los términos y - 
condiciones previstos, en esos instrumentos y sujeto a las 


condiciones siguientes: 


(1) La obligacién de Estados Unidos de América conforme a - 
la Seccidén 12 est& sujeta a la disponibilidad de fondos 
asignados, ademés Estados Unidos de América entiende - 
que cubrirdé Unicamente los gastos de su propia partici 


pacidn en el Experimento. 


(2) Por lo que concierne a la Seccidn 13, Estados Unidos de 
América serd responsable de las reclamaciones por dajios 
a la propiedad o lesiones a personas, Gnicamente en re- 
lacidn con las actividades del Experimento y que sean - 


directamente hechas o Ilevadas a cabo por Ja agencia u 







anismo Cooperador designado por Estados‘Unidos de - 


7 
América o sus empleados. Ninguna responsabilidad --- 


Al Excelentfsimo sefior 

Patrick Joseph Lucey, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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(3) 


recaer4 en Estados Unidos de América por el solo hecho 
de tener el tftulo de propiedad del equipo, las instala 


ciones o cualquier otro bien usado en el Experimento. 


El] personal de los Estados Unidos de América participan 
te en el Experimento, no permaneceré en territorio mexi 
cano por ningdn motivo, mds tarde del 15 de junio de -- 
1979, De igual forma, no portard armas ni uniformes mi 
litares y las aeronaves que se utilicen deberdn llevar 

el emblema de la Organizacidn Internacional. Asimismo, 
no Ilevardn consigo armamento ni equipo fotogrdéfico o - 


de deteccién a distancia, ajenos a las investigaciones. 


Asimismo, se ha tomado debida Nota que el Or- 


ganismo Cooperador designado por Estados Unidos de América es: 


"The National Oceanic and Atmospheric Administration, ----- 


Department of Commerce, Rockville, Maryland, 20852, USA" y el 


Representante de Estados Unidos de América conforme se esta- 


blece en el Artf{culo 1(A) del Protocolo de Ejecucidn es el - 


Sr. Edward V. Tiernan de la Oficina de Proyecto de los Esta~ 


dos Unidos de América para el Experimento. 


Me complazco en informar a Vuestra Excelencia 


que esta respuesta y Vuestra nota constituirdén un Acuerdo -- 


entre nuestros Gobiernos, que entrard en vigor a partir de - 






fecha sobre la participacidn de los Estados Unidos de - 


érica%en el Experimento a que se ha hecho referencia. 
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En relacién con el Artfculo 2, inciso b) del 
Protocolo de Ejecucién, e} niimero de participantes como max{ 
mo del personal de Estados Unidos de América, que en un mo- 
mento determinado puede estar en territorio mexicano es de - 
79; en el entendido de que en todo el Experimento no podrén 


participar més de 148. 


Aprovecho la ocasidn para reiterarle a Vuestra 


Excelencia las seguridades de mi mds alta y distInguida con- 


Vie $ EXTER IORES 
ié. Alosé Juan de’01loqui 


“ 
a y 


. Pe 2 
sideracion. 


EL SUBSECRETAR 
f 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 1204213 
Tlatelolco, D.F., April 25, 1979 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 
No. 718 expressing the agreement of the Government of the United States 
of America to participate as a Member State in the Agreement on the 
Global Weather Experiment between the World Meteorological Organization 
and the Government of the United Mexican States and its corresponding 
Protocol of Execution under the terms and conditions prescribed in those 
instruments and subject to the following conditions: 

1. The obligation of the United States of America under Section 12 
is subject to the availability of appropriated funds; further, the United 
States of America understands that it will bear only the cost of its own 
participation in the Experiment. 

2. Concerning Section 13, the United States of America will be 
responsible for claims for damage to property or injury to persons with 
respect only to activities under the Experiment directly engaged in, or 
performed by, the designated cooperative agency of the United States of 
America or its employees. No liability shall attach to the United States 
of America based solely on title to the equipment, facilities, or any 


other property used in the Experiment. 


His Excellency 
Patrick Joseph Lucey, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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Personnel of the United States of America participating in the 
Experiment will not remain in Mexican territory for any reason beyond 
June 15, 1979. Also, they will not carry weapons or wear military 
uniforms, and the aircraft which they utilize must carry the emblem of 
the international organization. In addition, the aircraft will not 
carry armaments or photographic or distance detection equipment, beyond 
that needed for the research. 

It has been duly noted that the designated cooperating agency for 
the United States of America is: The National Oceanic and Atmospheric 
Administration, Department of Commerce, Rockville, Maryland 20852, USA. 

The United States Representative prescribed in Article 1(A) of the Protocol 
of Execution is Mr. Edward V. Tiernan of the United States Project Office 
for the Experiment. 

I take pleasure in informing Your Excellency that this reply and Your 
note will constitute an Agreement between our Governments, effective today, 
on the participation of the United States of America in the above-mentioned 
Experiment. 

With regard to Article 2(b) of the Protocol of Execution, the maximum 
number of United States participating personnel who at a given moment may be 
in Mexican territory is 79, with the understanding that no more than 148 
persons may participate in the entire Experiment. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 

Jose Juan de Olloqui 
Jose Juan de Olloqui 


Assistant Secretary of 
Foreign Relations 
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March 7, 1979; 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING TO CONTROL 
THE SANITARY QUALITY 
OF FRESH OR FRESH FROZEN BIVALVE MOLLUSCA 
DESTINED FOR EXPORTATION 
TO THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Between The 
FOOD AND DRUG ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION AND WELFARE 
UNITED STATES OF AMERICA 
And The 
SECRETARIAT OF HEALTH AND WELFARE 


OF THE 
UNITED STATES OF MEXICO 


The Secretariat of Health and Welfare of the Unites States 
of Mexico (SSA) and the Food and Drug Administration (FDA) 
of the Department of Health, Education and Welfare of the 
‘United States of America affirm by this document their 
intention to cooperate in assuring that fresh and fresh 
frozen oysters, clams and mussels exported to the United 
States of America are safe, wholesome and have been 
harvested, transported, processed and labeled in accordance 
with the provisions of the National Shellfish Sanitation 
Program (NSSP) and requirements of the Federal Food, Drug 


and Cosmetic Act|*]of the united States of America. 





752 Stat. 1040; 21 U.S.C. § 301. 
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TERMS: For purposes of this Memorandum, both 


parties agree to the following definitions: 


Lot - A number of shellfish from no more than one 
day's harvest, from a single growing area, produced 
under conditions as nearly uniform as possible, 
placed in a collection of primary containers or 
units of the same size, type and style, and 


identified by a common container code or marking. 


Central file - The location where shellfish control 
program information, data, and reports are stored 


and maintained. 


Shellfish - All edible species of molluscan 
bivalves except scallop species from the family 
Pectinidae. Only shellfish that are offered for 
entry into the United States of America as fresh 
or fresh frozen products are covered under this 


Memorandum of Understanding. 


Marine biotoxins ~ Natural toxins produced by 


marine dinoflagellates such as Gonyaulax 
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catenella, Gonyaulax tamarensis, and Gymnodinium 
breve and concentrated by shellfish during the 


feeding process. 


II. FOOD AND DRUG ADMINISTRATION AND THE SECRETARIAT 


OF HEALTH AND WELFARE. 


A. Both parties agree to provide information 
concerning proposed changes in the following: 
1. Methods and procedures for sampling. 
2. Methods of analysis. 
3. Methods of confirmation. 
4. Administrative guidelines, tolerances, 

specification standards and nomenclature. 

5. Reference standards. 


6. Inspectional procedures. 


B. Both parties agree to inform each other on a 
timely basis of the fundamentals of the 
following: 

1. Proposed modification of existing Federal 


or local regulations. 
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2. Proposed new Federal regulations. 
3. Proposed new legislation. 
4. Proposed modifications to the national 


shellfish sanitation programs. 


C. Both parties agree to name a liaison officer 
who will coordinate all operational aes 
relating to this Memorandum. The liaison 
officers will be responsible foe facilitating 
exchanges of information and expeditiously 
informing other interested parties within 
their respective countries on shellfish 
control problems requiring prompt attention. 
Each party agrees to provide notification of 
any changes in liaison officer appointments. 
Such notification shall constitute a formality 
and does not require a revision of this 


agreement. 


The Secretariat of Health and Welfare liaison 


officer is the C. Director General de 


Coordinacien y Control Ambiental. 
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III. 


THE 


The Food and Drug Administration liaison 


officer is the Director, Mexican Liaison Staff. 





Both parties agree that the language used for 
the documents which are interchanged within 
this Memorandum is that of the country of 
origin, accompanied by a first ieough) draft 
translation in the language of the country 


it is destined. 
SECRETARIAT OF HEALTH AND WELFARE AGREES TO: 


Classify its shellfish harvesting waters in 
accordance with the procedures and standards 


set forth in the NSSP. 


Assure that only shellfish harvested from 
areas which meet NSSP approved water quality 
and marine biotoxin standards and processed 
according to NSSP guidelines will be exported 


to the United States of America. 


Inspect the harvesting, transporting and 
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processing of shellfish at sufficient 
frequency to assure compliance with NSSP 


sanitary control practices. 


D. Issue sanitation quality certificates for 
harvesting areas, only to those shellfish 
exporting firms and cooperatives that comply 
with NSSP recomended practices and to notify 
FDA of the name, location and Sepbidiestion 
number of these firms or cooperatives on 
Form FD-3038b "Shellfish Certification". 

To cancel a firm's certification, the SSA will 
send a completed Form FD-3038c "Certification 


Cancellation" to FDA. 


E. Require that all containers or units of all 
lots of shellfish exported to the United States 
of America be identified by lot number and 
certification number, together with all other 
information required by the U.S. Federal 


Food, Drug and Cosmetic Act. 
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Invite technical observers of the FDA to visit 
the firms or cooperatives which have 
certificates, as well as the shellfish 
growing areas. Such visits will be made on 
an annual basis or at a frequency deemed 
appropriate by both parties to observe the 


operation of the Mexican Bivalve Mollusca 


Sanitation Program. 


Make travel arrangements for the FDA technical 
observers and provide the necessary 
facilities for carrying out their observations 


within Mexico. 


Participate in FDA's laboratory quality 
assurance programs. 
These include: 
l. Participation in the analysis of split 
samples of: 
a. Seawater or shellfish meats to 
determine indicator bacteria or 


pathogens. 
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b. Shellfish meats to determine heavy 
metals and other chemical or 
radionuclide substances as may be 
deemed necessary. 

2. The evaluation of new methods and proce- 
dures, including reagents, media, or 
other materials as well as instruments 


and equipment performance. 


I. The establishment of a central office that 
will maintain a central file of laboratory 
results, including routine monitoring data 
and data from quality assurance programs. 
Standard formats for collecting and reporting 
data should be used and these will be 


printed in English and Spanish. 


J. Promulgation and enforcement of sanitation 
laws and regulations governing the seowlnigy 
harvesting, processing and shipment of 
shellfish to the United States of America 


are the sole responsibility of the SSA. 
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Iv. FOOD AND DRUG ADMINISTRATION (FDA) AGREES TO: 


A. 


Publish the names, locations and certification 
numbers of firms or cooperatives submitted 

by the SSA. These will appear in the 

monthly INTERSTATE CERTIFIED SHELLFISH SHIPPERS 


LIST. 


Upon request of the SSA, the FDA will provide 
training to technical personnel on . 
administrative procedures, inspection. and 
laboratory procedures, and classification of 


Shellfish growing areas. 


Whenever shellfish are detained by FDA due 
to noncompliance with recommended NSSp 
practices, FDA will inform SSA of the reason 
or reasons for the detention. | 
This information includes: 

1. Commodity, lot and certification number. 
2. Name and address of the shipper. 


3. Reason for the detention. 


4. Sampling procedure. 
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5. Methods of analysis and confirmation. 


6. Administrative procedures. 


D. FDA agrees to make travel arrangements for, 
and pay round trip transportation expenses 
of, its observation team between the United 
States of America and Mexico. FDA will also 


pay all per diem of the observation team. 


Vv. NATIONAL SHELLFISH SANITATION PROGRAM (NSSP) OF 


THE UNITED STATES OF AMERICA. 


The SSA may participate in workshops of the 
United States of America, cooperative research 
programs, seminars, training courses and other 
activities designed for the timely interchange 
of technical information, assistance and joint 
resolution of problems confronting the NSSP. 
The SSA may participate in a joint evaluation 
of the United States of America's program as 


it pertains to shellfish imports from Mexico. 


The SSA may also: 


TIAS 9424 


30 UST] 


Mexico—Shellfish—Mar. 7, 1979 3775 





A. 


Make recommendations for changes and 
improvements in NSSP procedures, methods and 


standards. 


Be advised by FDA in case of questions by 
state or local food control officials regarding 
the certification, safety and eionsecn asad 

of shellfish imported from Mexico. FDA will, 
if so requested, seek to determine the 

reason for the problem and inform the SSA of 
any action taken relative to United States 

of America state and local laws governing 


such shellfish imports. 


This document will become effective on the date it is 


signed by both parties and shall remain in effect until 


\ 


one of the parties gives 60 days notice to the other of its 


intention to terminate or modify it. 
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In witness whereof, both parties sign this Memorandum of 
Understanding in the City of Mexico, on the 7 th. day of 


the month of March of 1979. 






For the SSA, 


For the FDA, United 






Ing. Humber Omero Alvarez 
Subs ario de Mejoramiento Députy Commissioner 





Dr. Ramon Zz Gutiérrez 
Director G ral de Asuntos 
Internaciorfales. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO PARA CONTROLAR LA CALIDAD 
SANITARIA DE LOS MOLUSCOS BIVALVOS, FRESCOS 0 CONGE 
LADOS FRESCOS, DESTINADOS A LA.EXPORTACION A LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


entre la 


SECRETARIA DE SALUBRIDAD Y ASISTENCIA (S.S.A.) 
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


y la 


ADMINISTRACION DE ALIMENTOS Y DROGAS (F.D.A.) 
DEPARTAMENTO DE SALUD, EDUCACION Y BIENESTAR 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


— 


La Secretarfa de Salubridad y Asistencia de los Estados Unidos Me 
xicanos (S.S.A.) y la Administraci6én de Alimentos y Drogas del De 
partamento de Salud, Educacién y Bienestar de los Estados Unidos 
de América (F.D.A.) manifiestan por medio de este documento, su ~- 
intenci6én de cooperar para asegurar que las ostras, almejas y me- 
jillones frescos y congelados frescos, que se exporten a los Esta 
dos Unidos de América, Sean inocuos, sanos y que se han recolecta 
do, transportado, procesado y etiquetado de acuerdo con las dispo 
siciones del Programa Nacional de Sanidad de Moluscos (NSSP*) y - 
los requerimientos del Acta Federal de Alimentos, .Drogas y Cosmé- 
ticos de los Estados Unidos de América. 


I. TERMINOS: Para los propésitos de este Memor4ndum, ambas par 
tes estan de acuerdo con las siguientes definiciones: 


Lote.- Es un conjunto de moluscos de una cosecha de no m&s 
de un dfa de producci6én, de una sola 4rea de crecimiento, - 
Que se encuentran en una colecci6én de envases primarios o 
unidades del mismo tamafio, tipo y estilo, producidos bajo 
condiciones lo m&s uniformes posibles e identificados por 
una clave o marca comin en el envase o unidades. 


Archivo Central.- El lugar donde se guarda la informacién, 
datos y reportes del Programa de Control de Moluscos. 


* National Shellfish Sanitation Program. 
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Moluscos,- Todas las especies comestibles de moluscos bival 
vos, excepto almejas de la familia Pectinidae. S6lo molus-- 
cos que se ofrecen para entrar en los Estados Unidos de Amé 
rica como productos frescos o congelados frescos son ampara 
dos por este MemorAndum de Entendimiento. 


Biotoxinas Marinas.- Toxinas naturales producidas por dino- 
flagelados marinos, tales como: Gonyaulax catenella, Gonyau 
iax tamarensis y Gymnodinium breve y concentradas por los - 
moluscos durante su proceso de alimentacié6n. 


II. LA ADMINISTRACION DE ALIMENTOS Y DROGAS Y LA SECRETARIA DE 
SALUBRIDAD y ASISTENCIA: : 


A. Est&n de acuerdo en proporcionar la informaci6n concer-- 
niente a los cambios que se propongan en lo siguiente: 


Métodos y procedimientos de muestreo. 

. Métodos de an4lisis. 

Métodos de confirmacié6n. 

Gufas administrativas, tolerancias, est4ndares de es- 
pecificaci6n y nomenclatura. 

5. Est&andares de referencia. 

6. Procedimientos de inspecci6n. 


bwWNe 
soe . 


B. Ambas partes est4n de acuerdo en informar una a la otra, 
oportunamente, los fundamentos de lo siguiente: 


1. Modificaciones que se propongan a reglamentos federa- 
les o locales. 
2. Nuevos reglamentos federales que se propongan. 
3. Nueva legislacién que se proponga. 
4. Modificaciones que se propongan a los programas nacio 
nales sanitarios de moluscos. 


C. Ambas partes est&4n de acuerdo en nombrar un oficial de - 
enlace, que coordinar4 todos los asuntos operacionales - 
relacionados con este Memor4ndum. Los oficiales de enla- 
ce seraén responsables de facilitar el intercambio de in- 
formaci6n e informar de manera expedita a las partes in- 
teresadas, dentro de sus respectivos pafses, del control 
de los problemas concernientes a moluscos que requieren 
pronta atenci6n. 


Las partes estan de acuerdo en notificarse de cualquier 


cambio del nombramiento del oficial de enlace. Tal noti- 
ficaci6n constituir4 una formalidad y no requiere una re 
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IIl. 


LA 


visi6n de este acuerdo. 


El Oficial de enlace de la S.S.A. es el C, Director Gene 
ral de Coordinaci6n y Control Ambiental. 


El Oficial de enlace de la F.D.A. es the Director, Mexican 


Liaison Staff. 


Ambas partes est4n de acuerdo en que el idioma utilizado 
en los documentos intercambiados bajo este Memor4ndum es 
el del pafs de origen, acompafiado de una traducci6n pri- 
maria en el idioma del pafs al cual va destinado. 


S.S.A. ESTA DE ACUERDO EN: 


Clasificar las aguas de recolecci6én de moluscos de acuer 
do con los procedimientos y estandares acordados en el - 
NSSP. 


Asegurar que s6lo se exporten a los Estados Unidos de -- 
América moluscos recolectados de Areas que cumplan con - 
la calidad del agua y estAndares de biotoxinas marinas - 
del NSSP, y que se han procesado de acuerdo a los linea- 
mientos del mismo. 


Inspeccionar la cosecha, transporte y procesamiento de - 
los moluscos, con la periodicidad necesaria para asegu-- 
rar que se cumpla con las pr&cticas de control sanitario 
del NSSP. 


Emitir certificados de calidad sanitaria de 4reas de ex- 
tracci6n, s6lo a empresas y cooperativas que exporten mo 
luscos que cumplan con las pr&cticas recomendadas por el 
NSSP; y en notificar a la F.D.A. el nombre, localizaci6n 
y nGmero de certificado de dichas empresas 0 cooperati-- 
vas, en la forma FD~3038 b "Certificaci6n de Moluscos". 
Para cancelar una certificaci6n la S.S.A. enviaré a la - 
F.D.A., después de llenarla, la forma FD-3038 c "Cancela 
cié6n de Certificaci6n". 


Exigir que todos los envases o unidades, de todos los lo 
tes de moluscos, que se exporten a los Estados Unidos de 
América, se identifiquen con un nimero de lote y un nime 
ro de certificaci6n, junto con cualquiera otra informa-- 
ci6én que requiera el Acta Federal de Alimentos, Drogas y 
Cosméticos de dicho pafs. 
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IV. 


F. 


LA 


A) 


Invitar a observadores técnicos de la F.D.A., para visi- 
tar las empresas o cooperativas que tengan certificados, 
as{ como las Areas de cultivo de moluscos. Tales visitas 
se har&4n en forma anual, o con la frecuencia que ambas - 
partes consideren apropiada, para observar la operacién 

del Programa Mexicano de Sanidad de Moluscos Bivalvos. 


Efectuar arreglos para los viajes de los observadores -- 
técnicos de la F.D.A. y proporcionar las facilidades ne- 
cesarias para la realizaci6én de sus observaciones en Mé- 
xico. 


Participar con el laboratorio de la F.D.A. en los progra 
mas para asegurar la calidad de los an4lisis; esto inclu 
yes . 


l. Participaci6n en el an4lisis de muestras pareadas de: 


a. Agua de mar o carne de moluscos, para determinar - 
bacterias indicadoras o patégenas. 


b. Carne de moluscos, para determinar metales pesados 
y otras sustancias quimicas o radioactivas que Sse 
considere necesario. 


2. La evaluacién de nuevos métodos y procedimientos, in- 
cluyendo: reactivos, medios u otros materiales, as{ - 
como funcionamiento de instrumentos y equipo. 


Establecer una oficina central, donde se tendr4 un archi 
vo central con los resultados de laboratorio, incluyendo 
datos de monitoreo de rutina y de los programas, para -- 
asegurar la calidad de los analisis. Deber4n usarse los 
formatos estandares para recolectar y reportar estos da- 
tos impresos en espafiol e inglés. 


Es responsabilidad Gnica de la S.S.A. promover y vigilar 
el cumplimiento de las leyes y reglamentos sanitarios -~ 
que rigen el crecimiento, recolecci6n, proceso y envfo - 
de moluscos a los Estados Unidos de América. 


ADMINISTRACION DE ALIMENTOS Y DROGAS ESTA DE ACUERDO EN: 


Publicar los nombres, localizaci6n y nimero de certifica 
ci6n de las empresas o cooperativas propuestas por la -- 
S.S.A. Estas aparecer&n mensualmente en la Lista Interes 
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tatal de Compafiias de Moluscos Certificadas. 


B) A solicitud de la S.S.A., la F.D.A. proporcionar4 entre- 


namiento a personal técnico, en procedimientos adminis-- 
trativos, de inspeccién, laboratorio y clasificacién de 
4reas de crecimiento de moluscos. 


C) Cuando los moluscos sean detenidos por la F.D.A. debido 
al incumplimiento de las prActicas recomendadas por el - 
NSSP, la F.D.A. informar4é a la S.S.A. la raz6n o razones 


1. Producto, lote y ntimero de certificacié6n. - 
2. Nombre y direccién de la empresa o cooperativa que lo 


- Métodos de andlisis y confirmaci6n. 
. Procedimientos administrativos. 


D) La F.D.A. est& de acuerdo en hacer los arreglos para el 
traslado y pagar los gastos de transporte del viaje re-~ 
dondo de su equipo de observadores, entre los Estados --~ 
Unidos de América y México. La F.D.A. también pagar4 to- 
dos los viaticos del equipo de observadores. 


30 UST] 
de dicha detencié6n. 
Esta informaci6n incluye: 

embarc6é. 
3. Raz6n de la detencién. 
4. Procedimiento de muestreo. 
5 
6 
Vv. 


PROGRAMA NACIONAL DE SANIDAD DE MOLUSCOS DE LOS ESTADOS UNL 
DOS DE AMERICA (NSSP). 


La S.S.A. podr& participar en los grupos de trabajos de los 
Estados Unidos de América, programas de investigaci6n coope 
rativa, seminarios, cursos de entrenamiento y otras activi- 
dades disefiadas para el intercambio oportuno de informaci6n 
técnica, asistencia y resoluciones conjuntas de problemas - 
gue confronte el NSSP. 


La S.S.A, podr& participar en la evaluacié6n conjunta del -- 
programa de los Estados Unidos de América, en lo referente 
a las importaciones de moluscos procedentes de México. 


La S.S.A. podra también: 


A. Recomendar cambios y mejoras en los procedimientos, méto 
dos y est4ndares del NSSP. 
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» Ser asesorada por la F.D.A. cuando un oficial local o es 


tatal de alimentos tenga duda sobre la certificaci6n, -- 
1nocuidad e integridad de los moluscos importados de Mé- 


xico La F.D.A, si as{ le es solicitado, buscar4 determi 


nar la raz6n del problema e informar4 a la S.S.A. de ~-~- 
cualquier acci6n tomada, relativa a las leyes estatales 
y locales de los Estados Unidos de América en materia de 


importaci6n de moluscos, 


Este documento se har4 efectivo a 
firma de ambas partes y estar4 en 
las partes notifique a la otra su 
modificarlo, con aviso anticipado 


En testimonio de lo anterior, las 


partir de la fecha de la 
vigor hasta que una de -- 
intenci6n de terminarlo o 
de 60 dfas. 


partes firman este Memo-- 


r&andum de Entendimiento en la Ciudad de México, = a los 


7 a@ias del mes de Marzo de 1979. 







Food 


omero Alvarez. Sh 


El Director General de Asuntos 
Internacionales 


Dr Ram6n Alvar 
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JORDAN 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Amman February 6 and March 11, 1979; 
Entered into force March 11, 1979. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of Foreign Affairs 
Fresruary 6, 1979 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and repre- 
sentatives of the Government of the United States of America relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two Govern- 
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to 
permit licensed amateur radio operators of either country to operate 
their stations in the other country, in accordance with the provisions 
of Article 41 of the Radio Regulations, Geneva, 1959.[] It is proposed 
that an agreement with respect to this matter be concluded as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur station licensed by such 
Government shall be permitted by the other Government, on a recip- 
rocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing Government at any time. 

Upon the receipt of a reply letter from you indicating the concur- 
rence of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, it 
will be considered that this letter and the reply letter constitute an 
agreement between the two Governments, such agreement to be in 
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force as of the date of the reply letter and to be subject to termination 
by either Government giving six months’ notice, in writing, of its 
intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Sincerely, 
Nicnouas A. VELIOTES 
Nicholas A. Veliotes 
Ambassador 


His Excellency 
Mopar Bapran 
Minister of Foreign Affairs 
Hashemite Kingdom of Jordan 
Amman 
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The Jordanian Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


IN THE NAME OF GOD THE COMPASSIONATE THE MERCIFUL 
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. STD/35/1488 
Date: March 11, 1979 
The Honorable Nicholas Veliotes 


Ambassador of the United States of America 


Dear Sir: 

In reference to your letter of February 6, 1979, addressed 
to His Excellency the Premier and Foreign Minister relating 
to the vossibility of concluding an agreement between the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government 
of the United States of America with a view to the recivrocal 
granting of authorizations to vermit licensed amateur radio 
overators of either country to overate their stations in the 
other country in accordance with the orovisions of Article 
4 of the Radio Regulations, Geneva, 1959, I should like 
to inform you of the avoroval of the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan to the articles and orovosals contained in 
your above-mentioned letter, which are stated as follows: 


{For the English language text, see pp. 3783-3784. ] 
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Please consider the messages exchanged between uS as an 
agreement between the two Governments subject to termination 
by either Government by giving six months' notice in writing 
of its intention to terminate. 


Accept the assurances of our highest consideration. 


Hasan Ibrahim 
Hasan Ibrahim 


Minister of State for Foreign Affairs 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Bonn and Wesh- 
ington December 15, 1978 and January 22, 1979; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America August 8, 1979; 

Entered into force August 8, 1979; 

Effective February 1, 1979 
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL/DATAPOST AGREEMENT 
BETWEEN 
.. THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


TIAS 9426 


30 UST] F.R.G —Mail—Dec. 15, 1978 and Jan. 22, 1979 3791 
a a 


Article 1 
Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International Express Mai!l/Datapost items 
between the Federal Republic of Germany and the United States, including any areas 
for which the posta! administrations of these countries exercise International Express 
Mail/Datapost responsibilities. 

Article 2 

Charges to be collected from the sender 

Each posta! admunistration shal! fix the charges to be collected from senders for sending 
items in the service. 

Article 3 

Charges and fees to be collected from the addressee 

Each posta! administration shal! be authorized to collect from the addressee the customs 
duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on items it delivers and a 
charge for the collection of such fees. 

Article 4 


Conditions of acceptance 


Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in article 5, each 
item, to be admitted into the Internationa! Express Mail/Datapost service shall: 


- be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions 
of transport; 


- bear the name and address of the addressee and of the sender; and 


- Satisfy the conditions of weight and size fixed under article 6. 
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Article 5 


jt 
i 


Prohibitions Ay 


1. The provisions governing prohibitions in the Universal! Postal Convention, [*] as enacted 
by the UPU Congress from time to time and adopted by the countries signatory to this 
Agreement, shall be applicable to the insertion of articles in International Express 
Mail/Datapost items. 


2. Each postal administration shall communicate to the other the necessary information 
concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions or restrictions 
governing entry or transit of postal items in its service. 


Article 6 


Limits of size and weight 


— 


The limits of size of each International Express Mail/Datapost item shall be the same 
as for letter post items in accordance with the Universal Postal Convention. Each item 
shall not exceed 15 kilograms in weight. 


2 


The postal administrations may agree by exchange of correspondence to change the 
size and weight limits established in section 1; however, the maximum weight limit shall 
in no event be increased in excess of 20 kilograms. 


Article 7 


Treatment of items wrongly acceptec 


i 


When an item containing an article prohibited under article 5 has been wrongly admitted 
to the post, the prohibited article shall be dealt with according to the legislation of 
the country of the postal administration establishing its presence. 


i 


2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits established under 


article 6, it shall be returned to the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 





*TIAS 5881, 7150, 8281, 16 UST 1291, 22 UST 1056, 27 UST 345. 
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3. When a wrongly admitted item ist neither delivered to the addressee nor returned 
to origin, the administration of origin shall be informed how the item has been dealt 
with and of the restriction of prohibition which required such treatment. 


Article 8 


General rules for delivery and customs clearance 
1. Each-postal administration shall, in accordance with its regulations for the type of - 
service used, make every effort to effect delivery of each International Express Mail/ 
Datapost item by the fastest means available. ag 


be 


Each postal administration shall make every effort to expedite the customs clearance 
of International Express Mail/Datapost items. 


3. Required customs declarations shall be affixed 


to items so thi 
become detached, Se Rey Catnct 


Each administration shall be authorized to submit International Express Mail/Datapost 
items to customs for inspection in accordance with the legislation of its country. 


Article 9 


Undeliverable items 


— 


After every reasonable effort to deliver an item has proved unsuccessful, the item shall 
be held at the disposal of the addressee for the period of retention provided by the re- 
gulations of the administration of destination. 


2 


An item refused by the addressee shall be returned immediately to the administration 
of origin. 


3 


Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin through 
the International Express Mail/Datapost service. 


+ 
? 


Neither postal administration shall charge the other for the return of undeliverable 
items. 


Article 10 
Items arriving out of course and to be redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper destination by the 
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most direct route used by the administration which has received the item. 
2. Each postal administration 1s entitled to collect from the other postal administration 

reimbursement for its conveyance costs incurred for such redirection. 

Article 11 

Withdrawal from the post 

The sender of an item may, by contacting the administration of origin, request the re- 
turn of such item, which request shall be honored by the administration of destination 
if it 1s notified in sufficient time before delivery. 

Article 12 

Inquiries 


1, Each postal administration shall answer, in the shortest possible time, inquiries relating 


to any International Express Mail/Datapost item posted by the other postal administration. 


2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the day after that 
on which the item was posted. 


3. Thuis article does not authorize routine requests for confirmation of delivery. 


Article 13 
Allocation of surface costs for traffic imbalances 
1. At the end of each year of this Agreement, the postal administration which has received 
a larger quantity of International Express Mail/Datapost items than it has sent during 
that year shall have the right to collect from the other administration, as compensation, 


an imbalance charge for each additional item received. 


2. Each postal administration shall establish an imbalance charge per item which shall 
Correspond to the costs of services. 
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3. Any adjustment of the imbalance charge must: 


=~ be communicated to the other administration at least three months in advance; 


+ remain in force for at least one year. 


4, No imbalance charge shall be collected unless the number of items received exceeds 


5 


1 


2 


the number of items sent by 5 %, and exceeds the number of items sent by one thousand 
a year. 


There shall be no imbalance charge assessed under the provisions of this article for 
the first 12 month period after the beginning of the service. 


Article 14 
Internal air conveyance dues 


Each postal administration which provides air conveyance of items within its ‘country 
shall be entitled to reambursement of internal air conveyance dues at rates established 
in the provisions of the Universal Postal Convention, as enacted by the UPU Congress 
from time to time and adopted by the countries signatory to this Agreement which 
govern internal air conveyance dues. 


Each administration which pays its airlines an internal air conveyance rate in excess 

of the rate established for AO/CP items under the Universal Postal Convention shall 

be authorized to collect from the other administration a supplemental rate to cover 

such additional payments; provided, however, that the sum of the rates established under 
this article shall not exceed the rate established for LC items under the Universal 

Postal Convention. 


Article 15 


Onward air conveyance 


1. Each postal administration shall, upon request, provide onward air conveyance service 


to or from any country with which it exchanges International Express Mail/Datapost 
items, for items addressed to or originating in the other postal administration. 


2. Each postal administration shall provide approximate onward air conveyance times to 


the postal administrations for which it performs onward air conveyance services. 
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3. An item to be forwarded shal! comply with the conditions of mailability prescribed 
by each intermediate postal administration involved in its transmission. 


4. For each item forwarded pursuant to this article, the postal administration providing 
onward air conveyance services shall be authorized to collect from the other postal 
administration the onward alr conveyance rates established in article 111 of the De- 
tailed Regulations of this Agreement. Such rates shall nat exceed the rate established 
for LC items by the Universal! Postal Convention, as enacted by the UPU Congress 
form time to time and adopted by the countries signatory to this Agreement. 

Article 16 
No additional rates, charges, or fees 
The postal administrations may collect only the rates, charges, and fees established 
under this Agreement. 
Article 17 
Application of the Universal Postal Convention 
The Universal Postal Convention or its Detailed Regulations, as enacted by the UPU 


Congress from time to time and adopted by the countries signatory to this Agreement 


shall be applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly governed 
by this Agreement or its Detailed Regulations. 


Article 18 
Temporary suspension of service 


1. Should extraordinary circumstances justify it, either postal administration may suspend 
temporarily its operation of the service. 


2, Notice of such suspension shail be given immediately to the other postal administration. 
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Article 19 
Detailed Regulations 


1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its Detailed Regu- 
lations. 


2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended, not inconsistently with 
this Agreement, by mutual consent by means of correspondence between officials of 
each posta! administration who have been authorized to make such amendments. 


Article 20 
Arbitration 


Any dispute which arises between the postal administrations concerning the interpretation 
or application of this Agreement which cannot be resolved by the postal administrations 
to their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following the arbitration 
procedures of the Universal Postal Union at the time that the dispute 1s submitted 

by a posta! administration for arbitration. The arbitrators shal! be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to International Express Mail/Datapost 


service. 

Article 2! 

Additional rules and regulations 

Each posta! administration 1s authorized to adopt implementing rules and regulations 
for its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement or its 
Detailed Regulations. 

Article 22 

Berlin clause 

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Federal Minister of 
Posts and Telecommunications of the Federal Republic of Germany does not make 


a contrary declaration to the United States Postal Service within three months after 
the date of entry into force of this Agreement. 
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Article 23 
Entry into force and duration of the Agreement 


1. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon by the administrations, 
after it 1s signed by the authorized representatives of both administrations! [7] 
i 


2 


This Agreement shall expire twelve months after either administration notifies the 
other in writing of termination. 


Done at Washington on JAN 22 1979 
Done at Bonnon = 45, 12. 78 
in duplicate in the English and German languages, both texts being equally authentic. 
The Federal Minister of Posts 
and Telecommunications 
/ of the Federal Republic of 


Germany 
By direction of the Minister 


Coen 


For the United States of America 


Postmaster General 


+ Aug. 8, 1979. 
* Scholl. 
7Ww F Bolger. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNA TONAL 
EXPRESS MAIL/DATAPOST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
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Article 101 
Information to be supplied by the postal administrations 


1. Each postal administration shall notify the other administration of: 


- the necessary information concerning customs or other regulations, as well as-the 
prohibitions or restrictions governing the entry and transit of International Express 
Mail/Datapost items in the territory of its country and other areas for which it has 
International Express Mail/Datapost responsibility; 


- an extract of provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of 


International Express Mail/Datapost items; 
- the rates and dues established unter the Agreement; and 


- the forms, labels, and other documentation which it requires 1n the service. 
2. Any change of the information mentioned in section | shall be ccrnmmunicated in writing 
immediately to the other administration. 
Article 102 
Address of the sender and of the addressee 
To be admitted for mailing, each item of International Express Mail/Datapost shall 
bear, in roman letters and arabic figures on the item itself or ona label firmly attached 
to it, the names and complete addresses of the sender and of the addressee. 
Article 103 
Scheduled service 
1. Each postal administration shall offer scheduled service on a contractual or licensing 
basis to customers who agree to use the service on a designated schedule to send items 
to designated adressees. 
2. Each postal administration shall provide the other postal administration with a schedule 
of approximate delivery times to each city or other location to which scheduled service 


Is available, based upon the time schedules of the international flights used to carry 
scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract or license, the administration of origin shall provide 
the administration of destination with the following information at least ten days prior 


to commencing service pursuant to such contract or license: 


- the identification number of the customer contract or license, which number shall 
be indicated on each item sent; 


- the name and address of the designated addressee; 
- the days of the week designated by the customer as scheduled dispatch days; 
- the tlme of day delivery 1s requested; and 


- the airline and flight number to be used. 


Article 104 
Method of transmission 
1, The exchange of Internationa! Express Mail/Datapost items between the two countries 


shall be effected by the exchange offices appointed by agreement between the postal 
administration. 


ny 


. International Express Mail/Datapost dispatches shall be made up in closed mails, and 
shall be accompanied by the air mail delivery bill and manifest forms required by these 
regulations. 


3. The dispatches shall be enclosed in blue and orange International Express Mail/Datapost 
bags. 


Pa 


+ Each bag shall bear a label, designated by the administration of destination, clearly 
indicating the exchange office of destination. 


ww 


» Each bag label shall bear, either within its format or attached to it as a backing label, 
the blue and orange chevron which has been adopted as the International Express Mail/ 
Datapost identification symbol. 

Article 105 


Manifests 


1. An International Express Mail/Datapost manifest, in the form designated by each postal 
administration, shall accompany each dispatch. 
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2. Each item sent shall be listed separately on the manifest. 
‘ 3. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains International 
Express Mail/Datapost items. 
Article 106 
Air mail delivery bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union form AV 7, shall accompany each 
dispatch. 


2. The air mail delivery bill shall be clearly marked "International Express Mail" or 
"Datapost." 
Article 107 
Check of International Express Mail/Datapost 


1, Upon receipt of an International Express Mail/Datapost dispatch, tiie administration 
of destination shall check the dispatch to confirm its conformity with the air mail 
delivery bill. 


2. The contents of each dispatch shall be checked as soon as possible, at an office designated 
by the administration of destination, to confirm their conformity with the manifest. 


Article 108 
Notification of irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to the adminis- 


tration of origin by telex and confirmed in writing. 


2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be governed by the 
tegulations of the administration of destination. 
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Article 109 
Redirection of items arriving out of course 

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by telex or tele- 
phone, of the details concerning the arrival and redirection of each item or bag 
arriving out of course. 

Article 110 

Return of items to origin 

Each postal administration which returns an item for any reason whatsoever shall 
give, either written by hand or by means of a stamped impression or a label on the item 
and on the letter bill which accompanies it, the reason for non-delivery. 

Article 111 


Onward air conveyance rates 


The onward air conveyance rates referred to in Article 15 of the Agreement shall be: 
- 1.5 gold francs per tonne kilometer for the Federal Republic ot Germany; 


~ one gold franc per tonne kilometer for the United States. 


Article 112 
Accounting, settlement of accounts 
The procedures for accounting and for the settlement of accounts shall be governed 
by the provisions covering accounting for air mail in the Detailed Regulations of the 


Universal Postal Convention, as enacted by the UPU Congress from time to time and 
adopted by the countries signatory to these Detailed Regulations. 
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Article 113 
Alterations or amendments 
These Detailed Regulations may be altered or amended, not inconsistently with the 
Agreement, by mutual consent by means of correspondence between officials of each 
administration who have been authorized to make such amendments. 
Article 114 


Entry into force and duration of these Detailed Regulations 


These Detailed Regulations shall come into force on the same date as the International 
Express Mail/Datapost Agreement to which they refer. 


These Detailed Regulations, and any.amendments hereto pursuant to article 113 shall 


have the same duration as the International Express Mail/Datapost Agreement to 
which they refer. 
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Datapost-/International Express Mail-Abkommen 
zwischen 
der Postverwaltung der 
Bundesrepublik Deutschland und dem 
‘Postal Service der Vereinigten Staaten 


von Amerika 
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Artikel | 
Zweck des Abkommens 

Dieses Abkommen regelt den Austausch von International Express Mail-/Datapost- 
Sendungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten, 
einschlieBlich der Gebiete, in denen die Postverwaltung eines der beiden Lander fiir 
den International Express Mail-/Datapost-Dienst zustandig ist. 

Artikel 2 

Vom Absender zu entrichtende Gebihren 

Jede Postverwaltung legt die Gebiihren fest, die vom Absender fiir International Ex- 
press Mail-/Datapost-Sendungen zu entrichten sind. 

Artikel 3 


Vom Empfanger zu entrichtende Gebiihren und Abgaben 


Jede Postverwaltung ist berechtigt, fiir Sendungen, die sie aushadndigt, vom Empfanger 


Zoll- und gegebenenfalls andere anfallende nicht-postalische Abgaben sowie eine Einzugs- 


gebihr zu erheben. 


Artikel 4 
Annahmebedingungen 
Jede Sendung, vorausgesetzt, daft ihr Inhalt nicht zu den in Artikel 5 aufgefiihrten nicht 
zugelassenen Gegenstinden gehért, mu%, um 1m International Express Mail-/ 
Datapost-Dienst zugelassen zu werden, 
a) dem Inhalt und der Art der Beférderung entsprechend verpackt sein; 


b) mit der Anschrift des Empfangers und des Absenders versehen sein und 


c) den in Artikel 6 festgelegten Bestimmungen hinsichtlich des Gewichts und der Aus- 


mafte entsprechen; 
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Artikel 5 


Verbote 


1. Die Bestimmungen beziiglich nicht zugelassener Gegenstiinde, die im Weltpost- 


2 


2 


{ 


> 


.vertrag, der vom Kongress des Weltpostvereins von Zeit zu Zeit in Kraft gesetzt 


und von den Unterzeichnerlandern dieses Abkommens angenommen wird, enthalten 
sind, gelten auch fiir die Zulassung der Gegenstiinde im International Express Mail-/ 
Datapost-Dienst. 


Jede Postverwaltung teilt der anderen die notwendigen Auskiinfte in bezug auf 
Zoll- oder andere Bestimmungen sowie die Verbote oder die Beschrankungen mit, 
die in bezug auf den Eintritt oder den Durchgang von Postsendungen in bzw. durch 
ihren Dienstbereich gelten. 


Artikel 6 
Begrenzungen der Mafte und Gewichtsbeschrankungen 

Fir die Mafe der International Express Mail-/Datapost-Sendungen gelten die gleichen Be- 
grenzungen wie fiir Briefsendungen, die 1m Weltpostvertrag festgelegt sind. Die 
einzelnen Sendungen diirfen das Héchstgewicht von 15 Kilogramm nicht iberschreiten. 
Die Postverwaltungen kénnen durch Schriftverkehr iibereinkommen, die unter |. 
festgelegten Begrenzungen der Mae und Gewichtsbeschriinkungen zu Sndern; das 
Hichstgewicht darf jedoch unter keinen Umstianden mehr als 20 Kilogramm betra- 
gen. 

Artikel 7 

Behandiung von irrtiimlicherweise angenommenen Sendungen 

Wenn eine Sendung, die einen nach Artikel 5 nicht zugelassenen Gegenstand enthilt, 
irrtiimlicherweise zur Post zugelassen worden 1st, wird der nicht zugelassene Gegen- 


Stand so behandelt, wie es den Rechtsvorschriften des Landes entspricht, dessen 
Postverwaltung den Gegenstand entdeckt. 
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2 


2. Wenn das Gewicht oder dle Mae einer Sendung die in Artikel 6 festgelegten Be- 
schrankungen bzw. Begrenzungen iiberschreitet und wenn den Regelungen der Be- 
stimmungsverwaltung zufolge die Zustellung nicht zuldssig ist, wird die Sendung an 
die Absendeverwaltung zuriickgesandt. 


3. Wenn eine irrtiimlicherweise zugelassene Sendung weder dem Empfanger zugestellt 
noch an den Absender zuriickgesandt wird, wird der Absendeverwaltung mitgeteilt, 
wie die Sendung behandelt wurde und welche Verbotsbestimmung oder Beschrankung 
solch eine Béhandlung erforderlich machte. 


Artikel 8 
Allgemeine Bestimmungen iiber die Zustellung und Zollabfertigung 
1. Jede Postverwaltung bemiiht sich, gemaf ihren Bestimmungen fiir den in Anspruch 
genommenen Dienst, jede International Express Mail-/Datapost-Sendung auf dem 


schnellstmoglichen Wege zuzustellen. 


2. Jede Postverwaltung bemiht sich, die Zollabfertigung von International Express 
Mail-/Datapost-Sendungen so schnell wie méglich abzuwickeln. 


3. Erforderliche Zollinhaltserklérungen sind haltbar an den Sendungen zu befestigen. 


4. Jede verwaltung ist berechtigt, International Exp: 
\ ress Mail-/Datapost-Se: 
gem4B ihrer nationalen Gesetzgebung der Zollpriifung zu eee pee 


Artikel 9 
Unzustellbare Sendungen 


1 


Wenn jede angemessene Bemiihung, eine Sending zuzustellen, erfolglos ist, wird 
die Sendung wahrend der Aufbewahrungsfrist, die nach den Vorschriften der Be- 
stimmungsverwaltung vorgesehen ist, fiir den Empfanger bereitgehalten. 


Eine Sendung, deren Annahme der Empfanger verweigert, ist sofort an die Absende- 
verwaltung zuriickzusenden. 
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3. Jede unzustellbare Sendung wird durch den International Express Mail-/Datapost- 
Dienst an die Absendeverwaltung zuriickgesandt. 


4, Keine der beiden Postverwaltungen stellt der anderen Kosten fiir die Riicksendung 
unzustellbarer Sendungen in Rechnung. 
Artikel 10 
Irctiimlich zugegangene und weiterzuleitende Sendungen 
1. Jede Sendung, die irrtiimlicherweise zugeht, wird von der empfangenden Verwaltung 
auf dem von ihr benutzten direktesten Weg an den richtigen Bestimmungsort weiter- 
geleitet. 
2. Jede Postverwaltung hat das Recht, die Beférderungskosten, die durch eine solche 
Weiterleitung entstehen, von der anderen Postverwaltung vergiitet zu bekommen. 
Artikel 11 
Zuriickziehung von Sendungen 
Der Absender einer Sendung kann, wenn er sich an die Absendeverwaltung wendet, um 
Riickgabe einer Sendung bitten; dieser Bitte entspricht die Verwaltung des Bestimmungs- 
landes, wenn sie rechtzeitig vor der Auslieferung der Sendung benachrichtigt wird. 
Artikel 12 
Nachforschungen 
1. Jede Postverwaltung beantwortet schnellstmdglich Anfragen beziiglich einer Inter- 
national Express Mail-/Datapost-Sendung, die von der anderen Postverwaltung 


abgesandt wurde. 


2. Anfragen werden nur innerhalb von vier Monaten, gerechnet vom Tage nach der 
Einlieferung an, angenommen. 
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3. Dieser Artikel berechtigt nicht zu Routineanfragen zur Bestadtigung der 


Auslieferung. 


Artikel 13 


Verrechnung der Kosten des Erdwegs be: Unausgeglichenheiten des Verkehrs- 


= 


» Am Ende jedes Jahres, 1n dem das Abkommen in Kraft ist, hat die Postverwaltung, 
die in dem jeweiligen Jahr mehr International Express Mail-/Datapost-Sendungen 
empfangen als abgesandt hat, das Recht, fiir jede zusdtzlich empfangene Sendung 
eine Ausgleichsgebiihr als Vergiitung von der anderen Verwaltung zu bekommen. 


2. Jede Postverwaltung setzt eine Ausgleichsgebiihr pro Sendung fest, die den Betriebs- 
kosten entspricht. 


w 


. Jede Anderung der Ausgleichsgebiihr mu8 


a) der anderen Verwaltung mindestens drei Monate vorher mitgeteilt werden; 


b) mundestens ein Jahr lang Giltigkeit haben. 


+ 


. Die Ausgleichsgebihr wird nur vergiitet, wenn die Zahl der empfangenen Sendungen 
um 5 Prozent héher liegt als die Zahl der abgesandten Sendungen und wenn mehr als 
tausend UberschieBende Sendungen pro Jahr abgesandt werden. 


5. Fiir die ersten zwélf Monate nach Einfiihrung dieses Dienstes wird die in diesem Ar- 
tikel vorgesehene Ausgleichsgebiihr nicht vergiitet. 


Artikel 14 
Vergiitung fiir Beférderung auf dem Luftweg 1m Inland 


1. Jede Postverwaltung, die Sendungen im eigenen Land auf dem Luftweg befardert, 
hat Anspruch auf eine Vergiitung fiir Luftbeférderung 1m Inland, und zwar zu Ver- 
gitungssdtzen wie sie in den Bestimmungen des Weltpostvertrages, der vom Kongress 
des Weltpostvereins von Zeit zu Zeit in Kraft gesetzt und von den Unterzeichner- 
landern dieses Abkommens angenommen wird, Uber Vergiitungen fiir die Luftbe- 
fdrderung 1m Inland festgelegt sind. 


TIAS 9426 


30 UST] F.R.G —Mail—Dec. 15, 1978 and Jan. 22, 1979 3811 





2. Jede Postverwaltung, die ihren Luftverkehrsgesellschaften fiir die Luftbeférderung 
1m Inland eine hdhere Vergiitung als die im Weitpostvertrag fiir AO/CP Sendungen festge- 
legte zahlt, hat das Recht, von der anderen Postverwaitung eine zusdtzliche Vergiitung 
zu erhalten, um diese zus&tzlichen Kosten zu decken; jedoch mit der Magabe, daB 
die Summe der in diesem Artikel vorgesehenen Vergiitungen nicht héher sein darf 
als der 1m Weltpostvertrag fiir LC-Sendungen festgelegte Vergiitungssatz. 


Artikel 15 


Weiterleitung auf dem Luftweg 


= 


Jede Postverwaltung vermittelt auf Verlangen die Weiterleitung von Sendungen auf 
dem Luftweg nach yedem oder aus jedem Land, mit dem sie International Express 
Mail-/Datapost-Sendungen austauscht, und die fiir die andere Postverwaltung be- 
stimmt sind oder von dieser herriihren. 


2. Jede Postverwaltung unterrichtet die Postverwaltungen, fiir die sie die Weiterleitung 
von Sendungen auf dem Luftweg vermittelt, iiber die ungefahren Weiterleitungszeiten 
der Luftwegbeférderung. 


3. Eine weiterzuleitende Sendung muff den Bedingungen fiir die Postbeférderung jeder 
Zwischenverwaltung, die an der Beférderung beteiligt ist, entsprechen. 
4, Die Postverwaltung, die die Weiterleitung auf dem Luftweg vermittelt, hat das 


Recht, fiir yede Sendung, die diesem Artikel gem&& beférdert wird, den Vergiitungs- 
satz fiir die Weiterleitung auf dem Luftweg von den anderen Postverwaltungen 

zu bekommen, der in Artikel 111 der betrieblichen Regelungen zu diesem Abkommen 
festgelegt ist. Diese Vergiitungsatze diirfen den Vergiitungssatz fiir LC-Sendungen, 

der im Weltpostvertrag, wie er vom Kongress des Weltpostvereins von Zeit zu 

Zeit in Kraft gesetzt und von den Unterzeichnerlandern dieses Abkommens angenommen 
wird, festgesetzt ist, nicht ibersteigen. 


Artikel 16 
Keine zusatzlichen Vergiitungssdtze, Gebiihren oder Abgaben 


Die Postverwaltungen diirfen nur die in diesem Abkommen festgesetzten Vergiitungs- 
sdtze, Gebiihren und Abgaben erheben. 
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Artikel 17 


Anwendung des Weltpostvertrags 


Der Weltpostvertag oder seine Vollzugsordnung, wie vom Kongress des Weltpostver- 


eins von Zeit zu Zeit in Kraft gesetzt und von den Unterzeichnerlandern dieses Abkommens 


angenommen, gelten gegebenenfalls analog fiir alle Falle, die nicht ausdriicklich durch 


dieses Abkommen oder seine betrieblichen Regelungen geregelt sind. 


1. 


2 


2. 


Artikel 18 


Voriibergehende Einstellung des Dienstes 


Jede der Postverwaltungen kann die Durchfiihrung des Dienstes voriibergehend ein- 
stellen, wenn auffergewohnliche Umstande dies rechtfertigen. 


Die andere Postverwaltung wird unverziiglich von einer solchen Einstellung benach- 
richtigt. 


Artikel 19 


Betriebliche Regelungen 
N 


Einzelheiten der Durchfiihrung dieses Abkommens sind in den betrieblichen Regelungen 
festgelegt. 


Die Bestimmungen der betrieblichen Regelungen kénnen, sofern dies nicht 1m Wider- 
spruch zu diesem Abkommen steht, 1m gegenseitigen Einvernehmen durch Schrift- 
verkehr zwischen Beamten jeder Postverwaltung, die dazu ermdchtigt wurden, ge- 
andert werden. 


Artikel 20 


Schiedsverfahren 


Jede zwischen den Postverwaltungen entstehende Streitigkeit beziiglich der Auslegung 


oder Anwendung dieses Abkommens, die von den Postverwaltungen nicht zur beidersei- 


tigen Zufriedenheit beigelegt werden kann, wird durch Schiedsspruch geschlichtet, 


gem4&f dem Schiedsverfahren des Weltpostvereins, das zur Zeit, zu der die Streitigkeit 
von einer der Postverwaltungen zur schiedsrichterlichen Entscheidung vorgebracht wird, 
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gultig ist. Die Schiedsrichter werden von Verwaltungen ausgewahlt, die eznen dem 
International Express Mail-/Datapost-Dienst entsprechenden Dienst bereitstellen. 


Artikel 21 
Zusatzliche Regelungen und Bestimmungen 

Jede Postverwaltung hat das Recht, Regelungen und Bestimmungen fiir die Durchfithrung 
des Dienstes 1m Inland festzulegen, die nicht 1m Widerspruch zu diesem Abkommen 
oder seinen betrieblichen Regelungen stehen. 

Artikel 22 

Berlin-Klausel 

Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht der Bundesmunister fiir 
das Post- und Fernmeldewesen der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber dem Postal 
Service der Vere:nigten Staaten innerhalb von dret Monaten nach Inkrafttreten dieses 
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt. 

Artikel 23 

Inkrafttreten und Geltungsdauer des Abkommens 
\ 
1. Dieses Abkommen tritt zu einem von beiden Verwaltungen vereinbarten Zeitpunkt 
in Kraft, nachdem es von den dazu ermiachtigten Vertretern beider Verwaltungen 


unterzeichnet worden ist. 


2. Dieses Abkommen tritt zwélf Monate nach der schriftlichen Kiindigung einer der 
beiden Postverwaltungen auSer Kraft. 
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Geschehen zu Bonn, am = {8 LB 
Geschehen zu Washington, am JAN 22 1979 


in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobe: jeder Wortlaut 
gleichermafien verbindlich ist. 


Der Bundesmuinister fiir das 
Post- und Fernmeldewesen 


der Bundesrepublik Deutschland 


Im Auftrag 


Celt 


For the United States of America 


LOLs 


‘ost ‘r Genera 
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Betriebliche Regelungen 


zum 


Datapost-/International Express Mail-Abkommen 


zwischen 


der Postverwaltung der 


Bundesrepublik Deutschland 


und dem 


Postal Service der 


Vereinigten Staaten 
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Artikel 101 
Informationen, die von den Postverwaltungen zu iibermitteln sind 
1. Jede Postverwaltung teilt der anderen Postverwaltung folgendes mit: 
a) Zoll- oder sonstige Bestimmungen sowie Verbote oder Beschrankungen, die in 
bezug auf die Einfuhr und den Durchgang von Datapost-/International Express 
Mail-Sendungen in bzw. durch das eigene Land oder andere Gebiete, tn denen sie 


fiir den Datapost-/International Express Mail-Dienst zustandig ist, gelten; 


b 


~ 


auszugsweise ihre gesetzlichen Bestimmungen oder Vorschriften, die bei der Be- 
f6rderung von Datapost-/International Express Mall-Sendungen zur Anwendung 
kommen; 


c) dem Abkommen gema® festgesetzte Vergiitungssatze und Gebiihren und 


d 


=> 


Formblatter, Fahnen und sonstige Dokumente, die fiir den Dienst erforderlich 


sind. 
2. Die andere Postverwaltung wird tiber yede Anderung der unter 1. gemachten Angaben 
unverziiglich schriftlich unterrichtet. 
Artikel 102 
Anschrift des Absenders und des Empfangers 
Jede Datapost-/International Express Mail-Sendung muf, um fiir die Postbeférderung 
zugelassen zu werden, mit den Namen und vollstandigen Adressen des Absenders und 
des Empfangers versehen sein; diese Anschriften sind in lateinischen Buchstaben und 
arabischen Ziffern entweder auf einem gut befestigten Aufschriftzettel oder direkt 
auf der Sendung anzugeben. 
Artikel 103 
Regelmafiiger Dienst 
1. Kunden, die sich bereit erklaren, den Dienst regelmafig in Anspruch zu nehmen, 
um bestimmten Empfangern Sendungen zu schicken, bietet jede Postverwaltung 


den regelmaftigen Dienst auf der Grundlage von Vertragen oder Genehmigungen 
an. 


TIAS 9426 


30 UST] 


F.R.G —Mail—Dec. 15, 1978 and Jan. 22, 1979 


3817 





2. 


1 


2 


3 


+ 
: 


Jede Postverwaltung stellt der anderen Postverwaltung einen ungefahren Zeitplan 
mit Angabe der Auslieferungszeiten fiir jede Stadt oder jeden Ort, fiir den der regel- 
maBige Dienst angeboten wird, zur Verfiigung; dieser Plan basiert auf den Flug- 
planen fiir die internationalen Fliige, die zur Beférderung der regelm4Rig zu versen- 
denden Sendungen benutzt werden. 


Die Absendeverwaltung macht der Bestimmungsverwaltung zu jedem Vertrag oder 
jeder Genehmigung fiir einen regelmaBigen Dienst mindestens zehn Tage vor Aufnahme 


des vertrags- oder genehmigungsmaRigen Dienstes folgende Angaben: 


i) Vertrags- oder Genehmigungsnummer des Kunden, die auf jeder Sendung anzu- 
geben ist; 


ii) Name und Adresse des vorgesehenen Empfingers; 


iii) die Wochentage, die vom Kunden als regelm4Rige Versandtage bestimmt wur- 
den; 


tv) die Tageszeit, zu der die Auslieferung erfolgen soll; und 


v) die in Anspruch zu nehmende Luftverkehrsgesellschaft und die Flugnummer. 


Artikel 104 
Art der Ubermittlung 


Der Austausch von Datapost-/International Express Mail-Sendungen zwischen zwei 
Landern erfolgt zwischen den von beiden Postverwaltungen vereinbarten Auswechslungs- 
amtern. 


Datapost-/International Express Mail-Kartenschliisse sind als geschlossene Karten- 
schliisse zu fertigen. Sie werden von dem Luftpost-Ubergabenachweis und den nach 
diesen Bestimmungen erforderlichen Formblattern begleitet. 


Zur Fertigung der Kartenschliisse sind blau und orangefarbene Datapost-/International 
Express Mail-Sdcke zu verwenden. 


Jeder Sack wird mit einer von der Bestimmungsverwaltung bestimmten Fahne ver- 
sehen, auf der deutlich das Eingangs-Auswechslungsamt angegeben ist. 


Jede Sackfahne ist mit den blau-orangefarbenen Streifen, die das Symbol des Data- 
post-/International Express Mail-Dienstes sind, zu kennzeichnen; dies geschieht 
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entweder auf der Fahne seibst oder auf einem daran befestigten Anhanger. 


Artikel 105 


Begleitpapiere 


. Ein Datapost-/International Express Mail-Formblatt in der von jeder Postverwaltung 


bestimmten Form begleitet jeden Kartenschlug. 


Jede Sendung wird gesondert auf dem Formblatt aufgefiihrt. 


Auf dem Formblatt wird deutlich vermerkt, da der Kartenschlu8 Datapost-/Inter- 
national Express Mail-Sendungen enthalt. 


ao 


1. 


1. 


2. 


Artikel 106 
Luftpost-Ubergabenachweise 


Jedem Kartenschlu@ wird ein Luftpost-Ubergabenachweis auf einem Formblatt 
AV 7 des Weltpostvereins beigefiigt. 


Der Luftpost-Ubergabenachweis tragt deutlich die Aufschrift "International Express 
Mail" oder "Datapost" 


Artikel 107 


; Priifung der Datapost/International Express Mail 
Die Bestimmungsverwaltung priift den eingegangenen Datapost-/International Express 
Mail-Kartenschlu®, um festzustellen, ob er mit dem Luftpost-Ubergabenachweis 
iibereinstimmt. 


Der Inhalt yedes Kartenschlusses ist von einem durch die Bestimmungsverwaltung 
dazu bestimmten Amt so bald als méglich zu priifen, um festzustellen, ob er mit 


den Angaben auf dem Formblatt iibereinstimmt. 


TIAS 9426 


[30 UST 


30 UST] F.R.G —Mail—Dec. 16, 1978 and Jan. 22, 1979 3819 





Artikel 108 
Meldung von UnregelmaRigkeiten 


1. Die Absendeverwaltung wird fernschriftlich mit schriftlicher Bestatigung vom 
Verlust oder der Beschidigung von Sacken oder Sendungen benacnrichtigt. 


2. Alle Ubrigen, in Verbindung mit Unregelma®igkeiten getroffenen Mafnahmen unter~- 
liegen den Vorschriften der Bestimmungsverwaltung. 
Artikel 109 
Weiterleitung fehlgeleiteter Sendungen 

Die weiterleitende Verwaltung benachrichtigt die Absendeverwaltung fernschriftlich 
oder fernmiindlich iber Einzelheiten des Zugangs und der Weiterleitung jeder irrtiim- 
licherweise zugegangenen Sendung oder jedes irrtiimlicherweise zugegangenen Sackes. 

Artikel 110 

Riicksendung von Sendungen an den Absender 

Jede Postverwaltung, die aus irgendeinem Grund eine Sendung zuriicksendet, gibt ent- 
weder durch handschriftliche Vermerke, durch Stempelaufdruck oder curch einen Auf- 
kleber auf der Sendung und auf der begleitenden Briefliste den Gruna der Unzustell- 
barkeit an. 

Artikel 111 


Vergitungssatze fiir die Weiterleitung auf dem Luftweg 


Die in Artikel 15 des Abkommens vorgesehenen Vergiitungssatze fiir die Weiterleitung 
auf dem Luftweg betragen: 


a) 3,5 Goldfranken pro Tonnen/Kilometer fiir die Bundesrepublik Deutschland; 


b) 1 Goldfranken pro Tonnen/Kilometer fiir die Vereinigten Staaten. 
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Artikel 112 
Abrechnung, Begleichung der Rechnungen 

Die Verfahren fiir die Abrechnung und die Begleichung der Rechnungen richten sich 
nach den Bestimmungen iiber die Abrechnung fiir Luftpost in der Vollzugsordnung des 
Weltpostvertrages, wie vom Kongress des Weltpostvereins von Zeit zu Zeit in Kraft 
gesetzt und von den Unterzeichnerlandern dieser betrieblichen Regelungen angenommen. 

Artikel 113 

Anderungen oder Erganzungen 

Die betrieblichen Regelungen kénnen, sofern dies nicht 1m Widerspruch zum Abkommen 
steht, 1m gegenseitigen Einvernehmen durch Schriftwechsel zwischen Beamten jeder 
Verwaltung, die dazu ermachtigt wurden, geandert oder erginzt werden. 

Artikel 114 


Inkrafttreten und Geltungsdauer dieser betrieblichen Regelungen 


1. Diese betrieblichen Regelungen treten am selben Tag in Kraft wie das Datapost-/ 
International Express Mail-Abkommen, auf das sie sich beziehen, 


2. Diese betrieblichen Regelungen, einschlieRlich jeglicher nach Artikel 113 vorgenom- 


mener Anderungen, haben dieselbe Geltungsdauer wie das Datapost-/International 
Express.Mail-Abkommen, auf das sie sich beziehen. 
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The foregomg Agreement between the Umted States of America 
and the Federal Republic of Germany for the exchange of International 
Express Mail/Datapost items and the Detailed Regulations of the 
Agreement have been negotiated and concluded with my advice and 
consent and are hereby approved and ratified. 


In testumony whereof I have caused the seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


[SEAL] 


JIMMY CARTER 


By the President 
Cyrus VANCE 
Secretary of State 
Washington, D C., August 8, 1979 
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Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of April 24, 1957, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul March 22, 1979; 

Entered into force March 22, 1979 

With exchange of letters 

Signed at Seoul March 14 and 22, 1979. 

And related note. 
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EMBASSY OF THE 
UNITEO STATES OF AMERICA 


No. 77 March 22, 1979 


Excellency: 


I have the honor to refer to the negotiations held 
in Washington from September 18 to September 22, 1978 
between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
Korea concerning air transport relations between the two 
countries, and to propose, on behalf of my Government, 
that the Memorandum of Understanding of September 22, 
1978, a copy of which is hereto attached, be accepted as 
an amendment of the US-Korea Air Transport Agreement of 
April 24, 1957, as amended on March 26, 1971. Yi 

If your Government agrees to the foregoing proposal, 
I have the honor to propose that this note and your 
reply to that effect constitute an agreement between the 
two Governments which shall enter into effect on the 
date of your reply 


Accept, Excellency the renewed assurances of ny 


highest consideration. 


Enclosure a [7] 
LO) seta. i cee 
His Excellency 
Tong Jin Park 
Minister of Foreign Affairs 


Seoul 





1 TITAS 3807, 7083 , 8 UST 549; 22 UST 466. 
3 William Gleysteen, Jr. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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MEMORANDUM _OF UNDERSTANDING 


Delegations representing the Governments of the Republi¢ 
of Korea and the United States of America met in Washington 
from September 18-22, 1978 to negotiate an expansion in the 
air transport opportunities for the airlines of both countries. 

Because both Governments recognize the principle of fair 
and equal opportunity for their airlines as reflected in the 
Air Transport Services Agreement of 1957, and 

Because both Governments realize the importance of 
promoting an international aviation system based on fair 
competition among airlines, and 

Because it is the intention of both Governments to make 
it possible for their airlines to offer the traveling and 
shipping public low prices, competitive services and increased 
opportunities for charter air services, and 

Because both Governments wish to remove as many 
restrictions as possible and to afford opportunity for the 
greatest expansion of air services. 

The two delegations agreed to recommend to their 
Governments that the following provisions be confirmed by 
an exchange of diplomatic notes, which would then constitute 
an amendment to the Air Transport Services Agreement of 1957 


(as amended) 
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1. Pro-Competitive Pricing Provisions 


(A) "Price or Pricing" means the fare, rate or price 
and conditions or terms of its availability charged or to be 
charged by an airline or its agents for the public transport 
of passengers, baggage and/or cargo (excluding mail), 

(B) The Parties desire to facilitate the expansion of 
international air transportation opportunities over the 
routes specified in the Route Schedule attached to the Agree- 
ment, as well as in charter air transportation. This objective 
can best be achieved by making it possible for airlines to 
offer the traveling and shipping public a variety of service 
options at the lowest prices that are not predatory or dis- 
criminatory. To achieve this objective, each Party shall 
encourage individual airlines to develop and implement 
competitive prices. Accordingly, each Party shall allow 
airlines to set prices based on commercial considerations in 
the marketplace, and agrees that governmental intervention 
should be limited to prevention of predatory or discriminatory 
prices, protection of consumers from prices which are unduly 
high due to the abuse of dominant position, or protection of 
airlines from prices that are artificially low because of 
direct or indirect governmental subsidy or support 

(C) Each Party may require notification or filing with 
its aeronautical authorities of prices to be charged by 


designated airlines of the other Party If such notification 
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or filing is required to be filed by either or both Parties, 
such notification or filing shall be required no more than 
forty-five (45) days before the proposed date of effectiveness 
in the case of passenger prices, and no more than sixty (60) 
days before the proposed date of effectiveness in the case of 
cargo prices. Each Party shall give sympathetic consideration 
to notifications or filings on shorter notice than set forth 
above as required. to enable designated airlines to respond to 
competitive offerings. If either Party chooses to require a 
notification or filing of prices, these requirements shall not 
discriminate among the airlines of either Party and airlines 
of third countries Neither Party shall require the notifica- 
tion or filing by a designated airline of the other Party or by 
airlines of third countries of prices charged by charterers 
to the public for traffic originating in the territory of that 
other Party 

() If either Party is dissatisfied with a price that is 
filed, proposed, or continued in effect for the carriage of 
scheduled or charter traffic between the United States and 
Korea, it shall notify the other Party as soon as possible. 
In the case of a proposed price, such notice of dissatisfaction 
shall be made to the other Party within 30 days of receiving 
notification or filing of the price. Either Party may then 
request consultations which shall be held as soon as possible, 


and in no event later than 30 days from receipt of the request 
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The Parties shall continue to cooperate in securing the airline 
accounting information necessary for reasoned resolution of 
pricing consultations. 

(E) Neither Party shall take unilateral action to prevent 
the inauguration or continuation of prices filed, proposed, or 
in effect for traffic between the United States and Korea, If 
a-Party has expressed dissatisfaction with a price and requests 
consultaitons in accordance with Paragraph (D) of this section, 
the Parties shall meet and endeavor to reach an agreement. 
Prior to and during such consultations, the prices at issue 
shall go into effect as proposed, or continue in effect, as 
the case may be. After consultations, unless mutual agreement 
is reached between the Parties to disapprove the prices in 
question, they shall be introduced or continue in effect as 
filed or proposed. If the Parties agree to disapprove a price, 
both Parties shall use their best efforts to prevent the 
implementation or continuation of the price that was mutually 
disapproved. 

(CF) Any airline may, upon its effectiveness, immediately 
match any lower price filed, proposed, continued or offered 
by any airline for scheduled or charter traffic between the 
United States and Korea and between the territory of the 
other Party and third countries. For these purposes, the 
term "match" includes the right to meet a price, with either 


an identical or substantially similar price. 
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(G) Paragraphs (D), (E) and (F) above. apply equally to 
prices of the designated airlines of either Party and of 
airlines of third countries carrying traffic between the 
United States and Korea. The phrase "traffic between the 
United States and Korea" as used herein and in paragraphs 
(WD), (E) and (F) includes traffic carried on an intra~-line 
or interline basis, including service via or beyond to third 
countries, for scheduled or charter air transportation. 

CH) Notwithstanding paragraph (E) of this section, 
either Party may take action through December 31, 1979 to 
prevent the continuation of a price, if it continues to 
believe that such price is predatory, discriminatory, or an 
abuse of dominant position Such action may only be undertaken 
following timely consultations with the other Party, pursuant 
to paragraph (E) of this section. It is understood that during 
such consultations such price shall be permitted to become 
effective in the case of a proposed price, or to continue in 
effect, in the case of an existing price. The Parties shall 
exercise their powers under this paragraph only in exceptional 
circumstances and in a manner consistent with paragraph (B) 


above, 
‘2, Charter Air Services 


(A) An airline or airlines of a Party designated for 


charter air services shall be permitted to operate charter 
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air services in accordance with the rules applicable to 
charter traffic now or hereafter published by the aeronautical 
authorities of the Party in whick the charter traffic originated, 
or in accordance with waivers of such rules granted for appro- 
priate reasons. When such rules of one Party apply more 
reateietive terms, conditions, or limitations to one, or more, 
of its designated airlines, the designated airlines of the 
other Party shall be subject to the least restrictive of such 
terms, conditions or limitations Moreover, if the aero- 
nautical authorities of either Party promulgate rules applicable 
to charter traffic which apply different conditions to dif- 
ferent countries, each Party shall apply the most liberal rule 
to the designated airlines of the other Party 

(B) Each Party grants to the other Party the right for 
the designated airlines of that other Party to uplift and 
discharge international charter traffic in passengers (and 
their accompanying baggage) and cargo at any point or points 
in the territory of the first Party for carriage between such 
points and any point or points in the territory of the other 
Party, either directly or with stopover at points outside the 
territory of either Party or with carriage of stopover or 
transiting traffic to points beyond the territory of the 
first Party 

(Cc) Charter Traffic. 

(i) originating outside the territory of both 


Parties, or —— 
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(ii) carried by an airline of one Party, 
originating in the territory of the cther Party, 
and having a traffic stop beyond the territory of 
the first Party without an intermediate stopover 
in the territory of the first Party of at least two 

a consecutive nights, 
shall not be covered by this Understanding However, each 
Party shall consider application by designated airlines of the 
other Party to carry such traffic on the basis of comity and 
reciprocity 

(D) Each Party shall minimize the administrative burdens 
of filing requirements and procedures on passenger or cargo 
charterers and designated airlines of the other Party 

CE) A designated airline of one Party proposing to carry 
charter traffic originating in the territory of the other Party 
shall comply with the applicable rules of that other Party 

(F) Neither Party shall require a designated airline 
of the other Party, in respect of the carriage of charter 
traffic originating in the territory of that other Party, to 
submit more than a declaration of conformity with the rules 
applicable to charter traffic of that other Party or of a 
waiver of these rules granted by the aeronautical authorities 
of that other Party 

(G) Notwithstanding paragraph (F) above, each Party may 
require that a designated airline of the other Party provide 
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such advance information with regard to flights as is essential 
for customs, airport, and air traffic control purposes 

(H) Designated airlines shall comply with established 
procedures in regard to airport slotting and shall provide 
prior notification of flights or series of flights to the 
relevant authorities if so required. ‘ 

(I) Neither Party shall require prior approval of flights 
or notifications of information relating thereto by designated 


airlines of the other Party, except as provided in paragraphs 


(E), (F), (G), and (H) above. 


3. Ground Handling Provisions 


Each designated airline may perform its own ground handling 
in the territory of the other Party ("self-handling") or, at its 
option, select among competing agents for such services. These 
rights shall be subject only to physical constraints resulting 
from considerations of airport safety Where such considera- 
tions preclude self-handling, ground services shall be avail- 
able on an equal basis to all airlines; charges shall be based 
on the costs of services provided; and such services shall be 
comparable to the kind and quality of serivces if self-handling 


were possible. 


4. Fair Competitive Practices 
Each Party shall take appropriate action within its 


jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or 


TIAS' 9427 


30 UST] Rep. of Korea—Aviation—Mar 22, 1979 3833 


unfair competitive practices affecting the airlines of either 
Party, including, but not limited to, restrictions upon the 
sale of air transportation, the payment for goods, services 
or transactions, or the repatriation of excess currencies by 


airlines, 


5. Multiple Designation 


(A) Each Party shall have the right to designate airlines 
to exercise charter air services pursuant to section 2 of 
this Understanding. 

(B) The right to designate another airline or airlines 
in addition to those already designated as provided for in 
Article 3 of the Air Transport Services Agreement of 1957 


(as amended) is hereby reaffirmed, 


6. Route Description 


(A) An airline or airlines designated by the Government 
of the Republic of Korea shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified, in both directions, 
and to make scheduled landings in the United States at the 


points specified in this paragraph. 
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(1) From the Republic of Korea via points in 

Japan to Honolulut/ and Los Angeles. 

(2) From the Republic of Korea to Anchorage?! 

and New York City 3/ 

(B) An airline or airlines designated by the Government 
of the United States of America shall be entitled to operate 
air services on each of the air routes specified, in both 
directions and to make scheduled landings in the Republic of 
Korea. 

From the United States of America via 

intermediate points to points in the Republic 

of Korea and beyond. 

(C) Each designated airline may, on any or all inter- 
national air services and at its option, operate flights in 
either or both directions, serve points on the routes in any 
order, and omit stops at any point or points without loss of 
any right to uplift or discharge traffic. otherwise permissible 
under this Agreement, provided the international air service 
begins or terminates in the territory of the Party which has 
designated the airline. 


i/ With the exception of all-cargo/mail flights, all flights 


which serve Los Angeles shall also serve Honolulu until 
December 31, 1979, or until the Government of the Republic of 
Korea waives its right to take action under section 1.(H) 
above, whichever occurs first. 

2/ Stopover privileges only 

3/ Effective January 1, 1980 or at such time as the Government 
of the Republic of Korea waives its right to take action under 
section 1.(H) above, whichever occurs first. 
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(@) Each designated airline may, on any or all flights 
and at its option, operate flights on any segment or segments 
of the routes described in paragraph (A) or (B) above without 
any limitation as to change in type or number of aircraft 


operated, whether or not traffic rights are available. 
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The Korean Mimster of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


March 22, 1979 


Excellency’ 


I have the honour to acknowledge the receipt of 
Your Excellency's note of today's date which reads as 


follows 


"I have the honor to refer to the negotiations 
held in Washington from September 18 to September 22, 
1978 between representatives of the Government of 
the United States of America and the Government of 
the Republic of Korea concerning air transport 
relations between the two countries, and to propose, 
on behalf of my Government, that the Memorandum of 
Understanding of September 22, 1978, a copy of which 
is hereto attached, be accepted as an amendment of 
the US-Korea Air Transport Agreement of April 24, 1957, 
as amended on March 26, 1971. 


If your Government agrees to the foregoing 
proposal, I have the honor to propose that this note 
and your reply to that effect constitute an agreement 
between the two Governments which shall enter into 


effect on the date of your reply. 


His Excellency 1 
William H. Gleysteen Jr. 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of America 

Seoul 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


Delegations representing the Governments of 
the Republic of Korea and the United States of 
America met in Washington from September 18 = 22, 
1978 to negotiate an expansion in the air 
transport opportunities for the airlines of both 


countries, 


Because both Governments recognize the 
principle of fair and equal opportunity for their 
airlines as reflected in the Air Transport Services 


Agreement of 1957, and 


Because both Governments realize the importance 
of promoting an international aviation system based 


on fair competition among airlines, and 


Because it is the intention of both Governments 
to make it possible for their airlines to offer the 
traveling and shipping public low prices, competitive 
services and increased opportunities for charter air 


services, and 


TIAS 9427 


3838 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





Because both Governments wish to remove as many 
restrictions as possible and to afford opportunity 


for the greatest expansion of air services, 


The two delegations agreed to recommend to 
their Governments that the following provisions be 
confirmed by an exchange of diplomatic notes, which 
would then constitute an amendment to the Air 


Transport Services Agreement of 1957(as amended). 


1. Pro-Competitive Pricing Provisions 


(A) "Price or Pricing" means the fare, rate or 
price and conditions or terms of its availability 
charged or to be charged by an airline or its 
agents for the public transport of passengers, 


baggage and/or cargo (excluding mail). 


(B) The Parties desire to facilitate the 

expansion of international air transportation 
opportunities over the routes specified in the 
Route Schedule attached to the Agreement, as 


well as in charter air transportation. This 
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objective can best be achieved by making it 
possible for airlines to offer the traveling 
and shipping public a variety of service 
options at the lowest prices that are not 
predatory or discriminatory. To achieve this 
objective, each Party shall encourage 
individual airlines to develop and implement 
competitive prices. Accordingly, each Party 
shall allow airlines to set prices based on 
commercial considerations in the marketplace, 
and agrees that governmental intervention 
should be limited to prevention of predatory 
or discriminatory prices, protection of 
consumers from prices which are unduly high 
due to the abuse of dominant position, or 
protection of airlines from prices that are 
artificially low because of direct or indirect 


governmental subsidy or support, 


(C) Each Party may require notification or 
filing with its aeronautical authorities of 
prices to be charged by designated airlines 
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of the other Party. If such notification or 
filing is required to be filed by either or 
both Parties, such notification or filing 
shall be required no more than forty-five (45) 
days before the proposed date of effectiveness 
in the case of passenger prices, and no more 
than sixty (60) days before the proposed date 
of effectiveness in the case of cargo prices. 
Each Party shall give sympathetic consideration 
to notifications or filings on shorter notice 
than set forth above as required to enable 
designated airlines to respond to competitive 
offerings. If either Party chooses to require 
a notification or filing of prices, these 
requirements shall not discriminate among the 
airlines of either Party and airlines of third 
countries, Neither Party shall require the 
notification or filing by a designated airline 
of the other Party or by airlines of third 
countries of prices charged by charterers to 
the public for traffic originating in the 
territory of that other Party. 
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(D) If either Party is dissatisfied with a 
price that is filed, proposed, or continued in 
effect for the carriage of scheduled or charter 
traffic between the United States and Korea, it 
shall notify the other Party as soon as possible. 
In the case of a proposed price, such notice of 
dissatisfaction shall be made to the other Party 
within 30 days of receiving notification or 
filing of the price. Either Party may then 
request consultations which shall be held as 
soon as possible, and in no event later than 30 
days from receipt of the request. The Parties 
shall continue to cooperate in securing the 
airline accounting information necessary for 


reasoned resolution of pricing consultations. 


(E) Neither Party shall take unilateral action 
to prevent the inauguration or continuation of 
prices filed, proposed, or in effect for traffic 
between the United States and Korea, If a Party 
has expressed dissatisfaction with a price and 


requests consultations in accordance with 
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Paragraph (D) of this section, the Parties 
shall meet and endeavor to reach an agreement. 
Prior to and during such consultations, the 
prices at issue shall go into effect as 
proposed, or continue in effect, as the case 
may be. After consultations, unless mutual 
agreement is reached between the Parties to 
disapprove the prices in question, they shall 
be introduced or continue in effect as filed 
or proposed. If the Parties agree to 
disapprove a price, both Parties shall use 
their best efforts to prevent the implementation 
or continuation of the price that was mutually 


disapproved. 


(F) Any airline may, upon its effectiveness, 
immediately match any lower price filed, proposed, 
continued or offered by any airline for scheduled 
or charter traffic between the United States and 
Korea and between the territory of the other 
Party and third countries. For theSe purposes, 
the term ‘tmatch" includes the right to meet a 
price, with either an identical or substantially 


similar price. 
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(G) Paragraphs (D), (E) and (F) above apply 
equally to prices of the designated airlines 

of either Party and of airlines of third 
countries carrying traffic between the United 
States and Korea. The phrase "traffic between 
the United States and Korea" as used herein 

and in paragraphs (D), (E) and (F) includes 
traffic carried on an intra-line or interline 
basis, including service via or beyond to third 
countries, for scheduied or charter air 


transportation. 


(H) Notwithstanding paragraph (E) of this 
section, either Party may take action through 
December 31, 1979 to prevent the continuation 

of a price, if it continues to believe that 

such price is predatory, discriminatory, or an 
abuse of dominant position. Such action may 
only be undertaken following timely consultations 
with the other Party, pursuant to paragraph ‘E) 
of this section. It is understood that during 


such consultations such price shall be 
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permitted to become effective in the case of 
a proposed price, or to continue in effect, 

in the case of an existing price. The Parties 
shall exercise their powers under this 
paragraph only in exceptional circumstances 
and in a manner consistent with paragraph (B) 


above. 


Charter Air Services 


(A) An airline or airlines of a Party designated 


for charter air services shall be permitted to 
operate charter air services in accordance with 
the rules applicable to charter traffic now or 
hereafter published by the aeronautical 
authorities of the Party in which the charter 
traffic originated, or in accordance with 
waivers of such rules granted for appropriate 
reasons. When such rules of one Party apply 
more restrictive terms, conditions, or 
limitations to one, or more, of its designated 
airlines, the designated airlines of the other 
Party shall be subject to the least restrictive 
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of such terms, conditions or limitations. 
Moreover, if the aeronautical authorities of 
either Party promulgate rules applicable to 
charter traffic which apply different 
conditions to different countries, each 
Party shall apply the most liberal rule to 
the designated airlines of the other Party. 


(B) Each Party grants to the other Party the 
right for the designated airlines of that other 
Party to uplift and discharge international 
charter traffic in passengers (and their 
accompanying baggage) and cargo at any point 
or points in the territory of the first Party 
for carriage between such points and any 
point or points in the territory of the other 
Party, either directly or with stopover at 
points outside the territory of either Party 
or with carriage of stopover or transiting 
traffic to points beyond the territory of the 
first Party. 


(C) Charter Traffic: 
(i) originating outside the territory of 
both Parties, or 
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(ii) carried by an airline of one Party, 
orginating in the territory of the 
other Party, and having a traffic 
stop beyond the territory of the 
first Party without an intermediate 
stopover in the territory of the 
first Party of at least two 
consecutive nights; 

shall not be covered by this Understanding. 
However, each Party shall consider application 
by designated airlines of the other Party to 
carry such traffic on the basis of comity and 


reciprocity. 


(D) Each Party shall minimize the administrative 
burdens of filing requirements and procedures on 
passenger or cargo charterers and designated 


airlines of the other Party, 


(E) A designated airline of one Party proposing 
to carry charter traffic originating in the 
territory of the other Party shall comply with 
the applicable rules of that other Party. 
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(F) Neither Party shall require a designated 
airline of the other Party, in respect of the 
carriage of charter traffic originating in the 
territory of that other Party, to submit more 
than a declaration of conformity with the rules 
applicable to charter traffic of that other 
Party or of a waiver of these rules granted by 
the aeronautical authorities of that other 


Party. 


(G) Notwithstanding paragraph (F) above, each 
Party may require that a designated airline of 
the other Party provide such advance information 
with regard to flights as is essential for 
customs, airport, and air traffic control 


purposes, 


(H) Designated airlines shall comply with 
established procedures in regard to airport 
slotting and shall provide prior notification 
of flights or series of flights to the relevant 
authorities if so required. 
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(I) Neither Party shall require prior approval 

of flights or notifications of information 
relating thereto by designated airlines of the 
other Party, except as provided in paragraphs (E), 
(F), (G), and (H) above. 


3. Ground Handling Provisions 

Each designated airline may perform its own 
ground handling in the territory of the other Party 
("self-handling") or, at its option, select among 
competing agents for such services. These rights 
shall be subject only to physical constraints 
resulting from considerations of airport safety. 
Where such considerations preclude self-handling, 
ground services shall be available on an equal basis 
to all airlines, charges shall be based on the costs 
of services provided; and such services shall be 
comparable to the kind and quality of services if 
self-handling were possible. 


4, Fair Competitive Practices 
Each Party shall take appropriate action within 
its jurisdiction to eliminate all forms of 


discrimination or unfair competitive practices 
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affecting the airlines of either Party, including, 
but not limited to, restrictions upon the sale of 
alr transportation, the payment for goods, services 
or transactions, or the repatriation of excess 


currencies by airlines. 


5. Multiple Designation 
(A) Each Party shall have the right to designate 


airlines to exercise charter air services 


pursuant to section 2 of this Understanding. 


(B) The right to designate another airline or 
airlines in addition to those already 
designated as provided for in Article 3 of the 
Air Transport Services Agreement of 1957 (as 


amended) is hereby reaffirmed. 


6. Route Description 


(A) An airline or airlines designated by the 
Government of the Republic of Korea shall be 
entitled to operate air services on each of 
the air routes specified, in both directions, 
and to make scheduled landings in the United 
States at the points specified in this 


paragraph. 
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(1) From the Republic of Korea via points 
in Japan to Honolulut/ and Los Angeles. 
(2) From the Republic of Korea to Anchorage2/ 
and New York city.3/ . 
(B) An airline or airlines designated by the 
Government of the United States of America shall 
be entitled to operate air services on each of 
the air routes specified, 1n both directions 
and to make scheduled landings in the Republic 
of Korea: 
From the United States of America via 
intermediate points to points in the Republic 


of Korea and beyond. 





With the exception of all-cargo/mail flights, 
all flights which serve Los Angeles shall also 
serve Honolulu until December 31, 1979, or until 
the Government of the Republic of Korea waives 
its right to take action under section 1.(H) 
above, whichever occurs first, 


Stopover privileges only. 


Effective January 1, 1980 or at such time as the 
Government of the Republic of Korea waives its 
right to take action under section 1,(H) above, 
whichever occurs first. 
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(C) Each designated airline may, on any or all 
international air services and at its option, 
operate flights in either or both directionS, 
serve points on the routes in any order, and 
omit stops at any point or points without loss 
of any right to uplift or discharge traffic 
otherwise permissible under this Agreement, 
provided the international air service begins 
or terminates in the territory of the Party 
which has designated the airline. 


(D) Each designated airline may, on any or all 
flights and at its option, operate flights on 
any segment or segments of the routes described 
in paragraph (A) or (B) above without any 
limitation as to change in type or number of 
aircraft operated, whether or not traffic 
rights are available." 


I have further the honour to confirm on behalf of 


the Government of the Republic of Korea that the above 


proposal is acceptable to the Government of the 
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Republic of Korea and Your Excellency's note and this 
reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force from the 


date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


7 


slaw 


Minister of Foreign Affairs 
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Seoul, Korea 


March 14, 1979 


Dear Mr Minister: 


The following letter shall be considered an integral 
part of the Memorandum of Understanding between our two 
governments signed on September 22, 1978, in Washington, 
D. 


Recent discussions have taken place between 
representatives of the Government of the Republic of 
Korea and the United States concerning the interpreta- 
tion of Section 3 of the Memorandum of Understanding of 
September 22, 1978, that will amend and supplement the 
US-Korea Air Transport Agreement of 1957, as amended. 


Section 3 of this Memorandum allows airlines to 
perform their own ground handling of passengers and 
cargo in the territory of the other party It is under- 
stood that the provisions of Section 3 of this Memorandum 
are fully reciprocal. 


The United States Government recognizes that self- 
handling of both inbound and outbound cargo may not be 
immediately possible at the newly constructed common 
cargo terminal at Kimpo International Airport. While 
Section 3 of the MOU allows airlines to perform full 
self-handling, nonetheless, the United States Govern- 
ment is prepared on an interim two-year basis to accept 
a situation whereby US airlines will have the option of 
complete self-handling only of outbound cargo (Korean 
export traffic) at the new cargo terminal at Kimpo, 


His Excellency 
Tong Jin Park 
Minister of Foreign Affairs 
Seoul 
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The United States Government further understands that 
the Government of the Republic of Korea undertakes to 
construct, or to allow an airline or airlines to con- 
struct an additional cargo facility at Kimpo with 

Space adequate for existing and projected needs, so 
that US airlines will be able, at their option, to 
self-handle cargo, both inbound and outbound. It 
further understands that this additional cargo facility 
Shall be available no later than two years from the 
date of the exchange of notes implementing the amendment 
of the air transport agreement. 


For general purposes of clarification, the United 
States Government defines cargo self-handling as the 
ability to handle and process all the import and export 
traffic and paperwork, and deal directly. and freely with 
all customers and government agencies, including customs. 
For specific operations at Kimpo International Airport, 
‘the United States Government further understands that at 
the newly constructed common terminal, self-handling, 
for those airlines which choose to self-handle, will 
include but will not be limited to the following condi- 
tions, 


--All ramp handling activities shall be 
under the control of the airline. This includes 
control of the physical movement of all traffic 
that either arrives or departs on US airlines, 
and control of all equipment that is necessary 
to perform this function. 


--Export space will be allocated to all 
presently designated airlines in the newly 
constructed cargo terminal in proportion to 
the percentage of export cargo which they 
handled in the previous year (Recognizing 
that Northwest Airlines was on strike for three 
and one half months of 1978, appropriate adjust- 
ments will be made in its allocation of export 
space so that its proportion of the allocated 
space will more closely reflect its historical 
share of the export market ) Appropriate 
adjustments will be made for airlines to be 
designated in the future. Allocation of space 
for complete self~handling in the additional 
cargo facility to be completed within two years 
will be on the basis of the needs and desires 
of the airlines. 
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+-Within the export space allotted to each 
operating airline within the cargo terminal, each 
airline will be allowed to utilize its own 
personnel and equipment. Airlines may undertake 
sorting, palletizing, storing, and staging within 
their own areas. There will be a common area at 
the truck side of the terminal where customs 
and security clearance operations will be per- 
formed. If the airlines desire to interface 
with customs and security personnel, they shall 
be allowed to handle all assigned cargo from the 
truck docking area to the air ramp docking area 
in the export side of the terminal. That portion 
of the common area in front of the airline areas 
shall be considered as the airlines own area and 
shall not be considered common area. This inter- 
face with customs inspection personnel shall be 
performed in the assigned airline areas by having 
customs personnel perform their functions in the 
allocated airline areas. 


--Rental fees charged the airlines shall be 
consistent with the scale of rental fees in the 
rest of the cargo facility As for other fees, 
airlines will be charged only for those services 
they actually use, and those fees shall be 
charged consistent with the provisions of 
Article 7(A) of the US~Korean Air Transport 
Services Agreement of 1957 


--Airlines shall be allowed to install any 
equipment which they feel is necessary for the 
safe and efficient operation of the cargo 
terminal and the ramp, including modification 
of the truck dock if necessary, 


--Airlines shall be allowed to handle all 
transit cargo in their export area that either 
arrives or is departing on their aircraft In 
addition, export cargo that is received but 
cannot depart on the same day must be allowed 
to remain in the airlines' assigned area. If an 
export customs bond is required for this activity, 
then the entire area must be bonded. 


~-With respect to inbound cargo, US airlines 


may utilize their own personnel and equipment 
and control the movement of cargo from the aircraft 
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to transfer to the bonded carrier at the air 
ramp, or to the common breakdown area, or to 
their own assigned area where the cargo will be 
transferred either to the government bonded 
warehouse within the terminal, or to a bonded 
carrier 


--US airlines will process all documentation 
with regard to the cargo assigned to them and 
may not handle or process documentation of other 
airlines unless that cargo is to depart on US 
airlines 


It is understood that whatever restrictions are 


placed upon the self-handling of inbound cargo during 
this interim two-year period will be removed upon the 
completion of the additional cargo terminal so that US 
airlines will be able to have complete self-handling of 
inbound and outbound cargo in one area in the new build- 


ing 


I shall be grateful to have your confirmation that 


the above correctly describes the understanding our two 
governments have reached on this subject. 


. Yours sincerely, 
. 


LD rea Metin _ 


Willism H. Gleysteen, Jr 
Ambassador 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


March ‘22, 1979 


Dear Mr. Ambassador, 


With reference to your letter of March 14, 1979 
conceming the interpretation of Section 3 of the 
Memorandum of Understanding of September 22, 1978, 
that will amend and supplement the Korea-U.S, Air 
Transport Agreement of T9575 as amended, I am pleased 
to confirm that the understanding as set out in the 
said letter is also the understanding of the Government 
of the Republic of Korea with regard to cargo self- 
handling. 


Yours sincerely 


So a 


Mini§ter of Foreign Affairs 


His Excellency 
William H. Gleysteen Jr. 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
es Bas United States of America 
‘e 
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[RELATED NOTE | 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


OZI- 238 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
‘of Korea presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America: and has the honour to 
refer to the amendment to the Korea-U.S. Air 
Transport Agreement of 1957, as amended, effected 
by an éxohange of notes between their two 
Governments'on March 22, 1979. 

The Ministry has further the honour to notify 
the Embassy that, in accordance with the provisions 
of Section 6 of the Memorandum of Understanding 
attached to the said exchange of notes, the 
Government of the Republic of Korea waives its 
rights. to take action under. Section 1(H) of the 
said Memorandum of Understanding. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the. Embassy of the 
United States of. America the. assurances of its 


highest consideration. 


Seoul, March 22, 1979 
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Trade: Visa System for Textile Exports 


Arrangement effected by exchange of letters 
Signed at Colombo March 12 and 23, 1979; 
Entered into force March 23, 1979. 
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The American Ambassador to the Ceylonese Minister of Textile 
Industries 


March 12, 1979 


44 Galle Road 
Colombo 3, Sri Lanka 
Mr. T. Wijayapala Mendis 
Minister of Textile Industries 
Independence Square 
Colombo 7 


Dear Mr. Minister: 


You will recall that during the recent visit of the U.S. Textile 
Delegation to Sri Lanka, Ambassador Michael B. Smith suggested a 
method to help eliminate the possible misuse of "Made in Sri 
Lanka" labels by garment manufacturers in other countries. 
Consequently, I wish to propose on behalf of my Government that 
the following visa system be established for exports to the United 
States of America of cotton, wool and man-made fiber apparel 
manufactured in Sri Lanka: 


1. Each shipment shall be accompanied by an export 
visa issued by the Government of Sri Lanka. The export 
visa will be signed by an authorized official of the 
Government of Sri Lanka and will appear as a stamped 
marking in blue ink on the front of the Special Customs 
Invoice Form 5515, successor document or commercial invoice 
when such form is used. 


2. The names and facsimile signatures of the officials 
authorized to issue export visas will be supplied by the 
Government of Sri Lanka. The Government of Sri Lanka will 
notify the Government of the United States of America of 
any changes of authorized officials, and will provide 
facsimiles cf newly authorized officials' signatures. A 
minimum number of officials will be authorized to issue 
visas and certifications. 


3. Shipments not accompanied by a valid visa in accordance 
with this letter, after the effective date of this 
requirement, shall be denied entry by the Government of 
the United States of America except upon specific request 
of the Government of Sri Lanka. 
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4. The United States Government shall publish in 
the FEDERAL REGISTER this visa system upon 
receipt of the authorized visa stamp and signatures 
from the Government of Sri Lanka. The visa stamp 
will be similar to the sample attached to this letter. 
The visa system will become effective 30 days after 
the date of publication for shipments exported from 
Sri Lanka on and after that date and 90 days after 
the date of publication for shipments exported from 
Sri Lanka before that date. 


5. Either Government may terminate, in whole or in part, 
this administrative arrangement by giving 90 days 
written notice thereof to the other. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of acceptance on behalf of the Government 
of Sri Lanka shall constitute an administrative arrangement 
between our two Governments. 


With best personal regards, 






SincerfAy, 


Attachment: 
as noted above 


cc: Mr. Lalith Athulathmudali, 
Minister of Trade 
Mr. N. Balasubramaniam, 


Director of West Division, 
Ministry of Foreign Affairs 
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The Ceylonese Minister of Textile Industries to the American 


Gomon qs 
Barta duh Be. 
Tolephows No. 


62-214 


QO - 80 - 76 


Ambassador 


1 96675 





ede mO raion qOxmnr-aacs, 
yoroad oe 5O5UL0 snd 
MINISTRY OF TEXTILE INDUSTRIES 


Eyod ondgs, mew 7. 
#22800 epee. Qangpidy 7, 
fadependence Square, Colombo 7. 


toa 
i 


His Excellency W. Yoward Wriggins, 
Anericen Ambassador, 

American Embassy, 

Colombo. 


Dear Mr. Ambassador, 

I refer to your letter dated 12th March, 1979 proposing 
the visa system which should be adopted recarding exports to 
the U.S.4., of cotton, wool and man-made fibre apparel manufactured 
in Sri Lanka. Your proposal is acceptable to me subject to the 
proposed visa stamp carrying the words "Ministry of Textile 
Indistries" in the bottom half of the-circle of the stamp 


corresponding to the words “Government of Sri Lanka" on top. 


I shall convey to yov within the next few days the 
names and facsimile signatures of the officials who will be 
authorised to issue these export visas along with a revised 
version of the visa stamp incorporeting the anendment I have 
suggested, . Once this is received, you could convey it to your 
governnent, so that, this could be published in the FEDERAL 
REGISTER and this system could thereafter come into operation 


in terms of item 4 of your letter under reference. 
With kina regards, 
Yours sincerely, 


(WIJAYAPALA MENDIS). 
Minister of Textile Industries. 
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SURINAME 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington March 14, 1979; 
Entered into force March 14, 1979. 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
AND THE MINISTRY OF JUSTICE AND POLICE OF THE 
REPUBLIC OF SURINAME IN CONNECTION WITH MATTERS 
RELATING TO THE REYNOLDS METALS COMPANY 


The United States Department of Justice and the Ministry of Justice 
and Police of the Republic of Suriname, hereinafter referred to as "the 
parties", confirm the following procedures in regard to mutual assistance 
to be rendered to agencies with law enforcement responsibilities in their 
respective countries with respect to alleged illicit acts pertaining to 
the activities in the Republic of Suriname of the Reynolds Metals Company 
and its subsidiaries or affiliates: 

1. All requests for assistance shal? be communicated between the 
parties through the diplomatic channel, unless otherwise agreed. 

2. Upon request, the parties shal] use their best efforts to make 
available to each other relevant and material information, such as state- 
ments, depositions, documents, business records, correspondence or other 
materials, available to them concerning alleged illicit acts pertaining to 
the activities in the Republic of Suriname of the Reynolds Metals Company 
and its subsidiaries or affiliates. 

3. Such information shall be used exclusively for purposes of 
investigation conducted by agencies with law enforcement responsibilities 
and in ensuing criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter 
referred to as "legal proceedings". 

4. Except as provided in paragraph 5, al] such information made 
available by the parties pursuant to these procedures, and all correspon- 
dence between the parties relating to such information and to the imple- 
mentation of these procedures, shall be kept confidential and shal? not be 
disclosed to third parties or to government agencies having no law enforce- 
ment responsibilities. Disclosure to other agencies having law enforcement 
responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance 
of the terms set forth herein. 

In the event of breach of confidentiality the other party may dis-~ 
continue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these procedures may be 


used freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in which 
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an agency having taw enforcement responsibilities is a party, and the 
Parties shall use their best efforts to furnish the information for pur- 
poses of such legal proceedings in such form as to render it admissible 
Pursuant to the rules of evidence in existence in the requesting state, 
including, but not limited to, certifications, authentications, and such 
other assistance as may be necessary to provide the foundation for the 
admissibility of evidence. 

6. The parties shat? give advance notice and afford an opportunity 
for consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of 
any information made available pursuant to these procedures. 

7. Upon request, a requested party shal? render, in accordance with 
the practice and procedure of the requested state, assistance to the law 
enforcement agencies of the requesting state, such as locating witnesses, 
interviewing of witnesses, taking testimony or statements, or securing the 
Production of documents or other materials. Representatives of the request- 
ing state may participate in the execution of the request if the competent 
authority of the requested state consents. 

The requesting party shal? not pursue its request for an interview or 
for the production of documents and other materials if the requested party 
considers that it would interfere with an ongoing investigation or proceed- 
ing being conducted by the authorities of the requested state. 

8. The parties shal? use their best efforts to assist in the expedi- 
tious execution of letters rogatory issued by the judicial authorities in 
connection with any legal proceedings which may ensue in their respective 
countries. 

9. The assistance to be rendered to a requesting state shal? not be 
required to extend to such acts as might result in the immunization of any 
person from prosecution in the requested state. 

10. All assistance by a requested state will be performed subject to 
all Vimitations imposed by its domestic taw. Execution of a request for 
assistance may be postponed, denied, or made subject to conditions to be 
agreed upon, if execution would interfere with an ongoing investigation or 
legal proceeding in the requested state. 

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties 
to utilize for any purpose information obtained independently of these 


Procedures. 
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12. The mutua} assistance to be rendered by the parties pursuant to 
these procedures is designed solely for the benefit of their respective 
agencies having law enforcement responsibilities, and is not intended to 
benefit third parties or to affect the admissibility of evidence under the 
laws of either the United States or the Republic of Suriname. 

13. An extension of this Agreement to similar cases where investi- 
gations are conducted or contemplated by both the United States Department 
of Justice and by the Ministry of Justice and Police of the Republic of 
Suriname could be accomplished by an exchange of letters between the parties. 

14. This Agreement sha}] enter into force on the date of signature 


by both parties. 
Done at Washington, D.C., this 14th day of March, 1979. 


For the Ministry of Justice For the United States 
and Police of the Republic Department of Justice: 
of Suriname: 





Maurits’ George d 


3 
Attorney General 
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JAMAICA 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington March 30, 1979; 
Entered into force March 30, 1979. 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
AND THE MINISTRY OF NATIONAL SECURITY OF JAMAICA IN 
CONNECTION WITH MATTERS RELATING TO THE JAMAICA 
NUTRITION HOLDINGS LTD., ITS HOLDING COMPANY, 
STATE TRADING CORPORATION AND ITS ASSOCIATED COMPANIES 

The United States Department of Justice and the Ministry 
of National Security of Jamaica, hereinafter referred to as 
“the parties", confirm the following procedures in regard to 
mutual assistance to be rendered to agencies with law enforce- 
ment responsibilities in their respective countries with 
respect to alleged illicit acts pertaining to commercial 
activities with the U.S.A. of Jamaica Nutrition Holdings Ltd., 
its holding company, State Trading Corporation Ltd., and its 
Associated Companies (the Companies) : 

1. All requests for assistance shall be communicated 
directly between the parties. 

2. Upon request, the parties shall use their best efforts 
to make available to each other relevant and material inforna- 
tion, such as statements, depositions, affidavits, documents, 
business records, correspondence or other materials, available 
to them concerning alleged illicit acts pertaining to the com- 
mercial activities with the U.S.A. of the Companies. 

3. Such information shall be used exclusively for purposes 
of investigation conducted by agencies with law enforcement 
responsibilities and in ensuing legal proceedings, criminal, 
civil and administrative. 

4. Except as provided in paragraph 5, all such informa- 
tion made available by the parties pursuant to these procedures, 
and all correspondence between the parties relating to such 
information and to the implementation of these procedures, 
shall be kept confidential and shall not be disclosed to third 
parties or to government agencies having no law enforcement 
responsibilities. Disclosure to other agencies having law 
enforcement responsibilities shall be conditioned on the 


recipient agency's acceptance of the terms set forth herein. 
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In the event of breach of confidentiality, the other 
party may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these pro- 
cedures may be used freely in ensuing legal proceedings, 
criminal, civil and administrative, in the requesting state 
in which an agency of the requesting state having law 
enforcement responsibilities is a party, and the parties 
shall use their best efforts to furnish the information 
for purposes of such legal proceedings in such form as to 
render it admissible pursuant to the rules of evidence in 
existence in the requesting state, including, but not limited, 
to, certifications, authentications, and such other assis- 
tance as may be necessary to provide the foundation for the 
admissibility of evidence. 

6. The parties shall give advance notice prior to the 
institution of legal proceedings, criminal, civil and admi- 
nistrative, in which information made available pursuant to 
these procedures is intended to be used. 

7. ‘The parties shall use their best efforts to assist 
in the expeditious execution of letters rogatory issued by 
the judicial authorities of their respective countries in 
connection with legal proceedings, criminal, civil and admi- 
nistrative, which may ensue in their respective coyntries. 

8. The assistance to be rendered to a requesting state 
shall not be required to extend to such acts by the authori- 
ties of the requested state as might result in the immuniza- 
tion of any person from prosecution in the requested state. 

9. All actions to be taken by a requested state will 
be performed subject to all limitations imposed by its 
domestic law. Execution of a request for assistance may be 
postponed or denied if execution would interfere with ongoing 
investigations or legal proceedings, criminal, civil and 
administrative, in the requested state. 

10. Nothing contained herein shall limit the rights 
of the parties to utilize for any purpose information which 


is obtained by the parties independent of these procedures. 


TIAS 9430 


30 UST] Jamatca—Judicial Aid—Mar. 30, 1979 ~ 3871 





11. The mutual assistance to be rendered by the parties 
pursuant to these procedures is designed solely for the benefit 
of their respective agencies having law enforcement responsi- 
bilities and is not intended or designed to benefit third 
parties, or to affect the admissibility of evidence under the 


laws of either the United States of America or Jamaica. 
Done at Washington, D.C.; this 30th day of March, 1979. 


For the Ministry of For the United States 
National Security of Jamaica: Department of Justice: 





Alfred A. Ratt. 
Ambassador of Jamdica Deputy Assistant Attorney General 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Air Transport Services 


Agreement renewing and amending the agreement of 
December 4, 1973, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bucharest January 25 and 30, 1979; 

Entered into force July 25, 1979; 

Effective January 30, 1979. 


The American Ambassador to the Romanian Minister of Foreign Affairs 


No.7 


The Ambassador of the United States of American presents his 
compliments to His Excellency the Minister of Foreign Affairs of the 
Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to discussions 
between representatives of our two governments in Washington, D.C. 
from April 17 to 26, 1978 concerning appropriate arrangements for the 
provision of scheduled and nonscheduled air service by airlines of both 
countries. 

The two delegations reached ad referendum agreement on the follow- 
ing understandings and recommendations which were incorporated 
into a memorandum of understanding: 


1. In the interest of furthering Romanian-United States civil 
aviation relations, the two delegations agreed that it was in the mutual 
interest to expand aviation opportunities so as to increase tourism, 
trade and commercial interchange, and proposed to amend and renew 
the U.S. —- Romania civil air transport agreement of 1973 which 
expired on March 31, 1977.['| 

2. In order to assure that the renewed and amended agreement 
reflects an equitable exchange of opportunities and benefits for the 
airlines of each country, after taking into account the nature of the 
respective markets and the commercial access which each country is 
able to make available to the other, both delegations agreed to recom- 
mend to their respective governments the following: 

(A) That the Romanian designated airline will appoint the 
United States designated airline as its airport ground handling agent 
in the United States. 


ITIAS 7901, 8441; 25 UST 1631; 27 UST 4142. 
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(B) That the United States designated airline will continue to 
enjoy at its offices in the Socialist Republic of Romania the right to 
sell air transportation to any person, for freely convertible currency 
using its own transportation documents. 

(C) That sales of air transportation in Romania for Romanian 
currency on all services of the designated airline of the United States 
will continue to be made, through the designated airline of Romania 
as general sales agent for the United States designated airline, in 
compliance with Romanian currency laws. __ 

(D) That the revenues earned from sales performed under sub- 
paragraph (C) above may, at the option of the designated airline 
of the United States be used in whole or in part to cover its local 
expenses connected with the operation of its air services and with the 
activities of its local representatives and, with the approval of the 
Romanian authorities, for other purposes. Local expenses for which 
such revenues may be used as a matter of right include rent and 
maintenance of offices and housing, salaries of employees, purchase and 
maintenance of company vehicles, advertising, landing and other 
airport fees, airport ground handling fees, catering and domestically 
produced items necessary for the maintenance and servicing of air- 
craft. 

(E) That any revenues in excess of sums locally disbursed in 
accordance with subparagraph (D) above may be converted in accord- 
ance with paragraph 3 of Article XIV of the Civil Air Transport 
Agreement of 1973, as renewed and amended. 

(F) That the Romanian authorities will use their best efforts to 
ensure that the commercial opportunities of the United States desig- 
nated airline(s) in the Socialist Republic of Romania are further 
expanded. In no event will the United States designated airline(s) 
enjoy less favorable commercial opportunities in the Socialist Repub- 
lic of Romania than the Romanian designated airline. 

(G) That the designated airline of Romania will enjoy the right 
to operate on its route the following number of roundtrip frequencies 
per week during the periods indicated: 


Period No. of frequencies 
1978 summer season 2 
1978/1979 winter season 2 
1979 summer season and thereafter 2 


(H) That additional passenger, all-cargo or combination scheduled 
frequencies, including extra sections, will be operated only following 
approval by the United States aeronautical authorities. Requests for 
additional scheduled frequencies will be made by filing the proposed 
schedule through diplomatic channels at least 90 days but no more than 
180 days before its proposed effective date, and the Romanian au- 
thorities will be informed of the decision made by the United States 
authorities no later than 45 days after the United States au- 
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thorities receive the request. Requests for extra sections will be made 
by filing through diplomatic channels at least 15 days before the pro- 
posed date of operations, unless the receiving authority accepts a 
shorter notice. Any additional frequencies, including extra sections, 
which may be approved by the United States aeronautical authorities 
for service on a particular route may not be operated with traffic 
rights between intermediate points on the route and New York unless 
so authorized by the United States authorities. Any applications for 
additional frequencies will be judged on the basis of comity and reci- 
procity as well as taking into account subparagraphs 3(A) and 3(B) of 
this note, and the level of United States airline participation in the 
market. 

(I) That the Romanian designated airline, acting as general sales 
agent in Romania for the United States designated airline, shall sell 
for the United States designated airline not less than 50 percent of the 
transatlantic passenger market which originates in Romania for 
travel to and from the United States and for which payment is made 
in Romanian currency. A deficiency in 1978 or any subsequent year in 
meeting the commitment for that year will be made up in the succeed- 
ing year. 

(J) That in the event sales for any quarter are less than the com- 

-mitment outlined in subparagraph 2(I) of this note, prompt consulta- 
tions shall be held between the designated airlines, or if requested by 
either government, between the two governments, in order to make 
appropriate adjustments. If agreement on such adjustments cannot 
be reached, the United States Government may give notice of inten- 
tion to terminate the Civil Air Transport Agreement, and, unless such 
notice is withdrawn, the Civil Air Transport Agreement shall termi- 
nate 60 days after the date of receipt of the notice of intention to 
terminate. 

(K) That the Romanian and United States designated airlines 
may explore the feasibility of arranging a blocked-space, all-cargo 
service. 

(L) That the present Romanian airline’s annual charter authori- 
zation of 30 flights be retained, but that any applications for addi- 
tional flights will be judged on the basis of comity and reciprocity, as 
well as taking into account subparagraphs 3(A) and 3(B) of this note, 
and the level of U.S. airline participation in the market. 

(M) That charters (passenger or cargo) originating in Romania 
may be operated by the designated airlines of either contracting party 
pursuant to the Romanian rules and regulations and at prices 
authorized by such rules and regulations or any waiver or exemption 
thereof. Charter flights originating in Romania by United States 
designated airlines will be based on market demand and operated on 
the same basis of comity and reciprocity as outlined in paragraph 2(L) 
of this note for the Romanian designated airline. 

(N) That the Civil Air Transport Agreement be amended as 
follows: 
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1. Article I(3): 


“3. The term “designated airline” shall mean an airline that one 
contracting party has notified the other contracting party to be an 
airline which will operate a specific route or routes listed in the schedule 
of this Agreement or an airline which operates charter services. Such 
notification shall be communicated in writing, through diplomatic 
channels.” 


2. Article XIII: 


“7, All rates and fares to be charged by an airline of one con- 
tracting party for carriage to or from the territory of the other con- 
tracting party shall be established at reasonable levels, due regard 
being paid to all relevant factors, such as costs of operation, reasonable 
profit, as well as the characteristics of each service. Such rates and 
fares shall be subject to the approval of the aeronautical authorities 
of the contracting parties, who shall act in accordance with their 
obligations under this Agreement and this Memorandum of Under- 
standing, within the limits of their legal powers. 

“2. Any rate or fare proposed to be charged by an airline of 
either contracting party for carriage to or from the territory of the 
other contracting party shall, if so required, be filed by such airline 
with the aeronautical authorities of the other contracting party at 
least forty-five (45) days before the proposed date of introduction, 
unless the aeronautical authorities with whom the filing is to be made 
permit filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each 
contracting party shall use their best efforts to ensure that the rates 
and fares charged and collected conform to the rates and fares filed, 
and that no airline rebates any portion of such rates and fares by any 
means, directly or indirectly. 

“3. If the aeronautical authorities of a contracting party, on 
receipt of the notification referred to in paragraph 2 of this article, are 
dissatisfied with the rate or fare proposed, the other contracting party 
shall be so informed at least fifteen (15) days prior to the date that 
such rate or fare would otherwise become effective, and the contracting 
_ shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate or 
are. 

“4, If the aeronautical authorities of a contracting party, upon 
review of an existing rate or fare charged for carriage to or from the 
territory of that party by an airline or airlines of the other contracting 
party, are dissatisfied with the rate or fare, the other contracting party 
shall be so informed and the contracting parties shall endeavor to 
reach agreement on the appropriate rate or fare. 

“5. In the event that an agreement is reached pursuant to the 
provisions of paragraph 3 or 4 of this article, each contracting party 
will exercise its best efforts to put such rate or fare into effect. 

“6. The aeronautical authorities of the contracting party raising 
the objection to the rate or fare may, with respect to such traffic that 
originates on a one-way or roundtrip basis in its homeland, take such 
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steps as may be considered necessary to prevent the operation of the 
service in question at the rate or fare complained of if: 

“(A) Under the circumstances set forth in paragraph 3 of this 
article, no agreement can be reached prior to the date that such rate 
or fare would otherwise become effective; or 

“(B) Under the circumstances set forth in paragraph 4 of this 
article, no agreement can be reached prior to the expiration of sixty 
(60) days from the date of notification. However, the aeronautical 
authorities of the contracting party raising the objection shall not 
require the charging of a rate or fare higher than the lowest rate or 
fare charged by its own airline or airlines for comparable service 
between the same points. 


“7, Any rate or fare specified in the national currency of one of 
the contracting parties shall be established in an amount which reflects 
the effective exchange rate (including all exchange fees or other 
charges) at which the airlines of both parties can convert and remit the 
revenues from their transport operations into the national currency 
of the other party.” 


3. The Romanian delegation agreed: 


(A) That in order to increase the flow of travelers and cargo 
between the United States and Romania, the responsible Romanian 
agencies and authorities would ensure that existing ground services, 
hotel accommodations, and all other travel infrastructure facilities 
would be made available to United States designated airlines (both 
scheduled and supplemental) without discrimination and on the same 
basis as that granted to the Romanian designated airline. 

(B) To accept, without restriction or prior approval, United 
States originating passenger and cargo services (scheduled and charter) 
operated by United States designated airlines (both scheduled and 
supplemental) pursuant to United States rules and regulations and at 
prices authorized by such rules and regulations or any waiver or 
exemption thereof. 


4. The two delegations further agreed that the Civil Air Transport 
Agreement signed on December 4, 1973, which expired on March 31, 
1977, be renewed, in accordance with the provisions set forth in this 
note. This renewed Agreement shall supersede the exchange of letters 
dated December 4, 1973, and shall remain in force for a period of 
two years from the date of the exchange of diplomatic notes, unless a 
review at the end of the first year of operation indicates that there has 
not been compliance with subparagraphs 2(A-F), 2(I) and paragraph 3 
of this note, in which case, the procedures set forth in subparagraph 
2(J) of this note will apply. 


The above-detailed amendments and understandings are acceptable 
to the United States Government. The Ambassador has the honor to 
propose that this Note, together with the Minister’s notification of its 
acceptance on behalf of the Government of the Socialist Republic of 
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Romania, shall constitute an agreement between our two governments 
which shall enter into force on the date of the Minister’s notification 
of acceptance.['] 


EmpBassy OF THE UNITED StTaTEs or AMERICA, 
BucuHanrest, January 26, 1979 


1 July 25, 1979. 
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The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 





MINISTERUL 


AFACERILOR EXTERNE 


Nr. 6/ 626 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socisalistr 
Rom4nia prezint& complimentele sale Ambasadei Statelor Unite alc 
Americii la Bucuresti si are onoarea a-I confirma primirea notei. 
verbale a Ambasadei nr. 7 din 25 ianuarie 1979 cuprinzind propu- 
nerile Partii americane de modificare a textului Memorandunului 
de Intelegere semnat la Washington la 26 aprilie 1978 privind 
amendarea gi prelungirea valabilitatii Acordului referitor la 
transporturile aeriene civile dintre Republica Socialist& Roma- 
nia gi Statele Unite ale Americii. 

Ministerul Afacerilor Externe comunic& totodata& c& 
Partea rom&n& este de acord cu propunerile mentionate mai sus, 
astfel cum acestea au fost introduse in Memorandumul de Intele~ 
gere al c3rui text a fost incorporat fn cuprinsul notei verbale 
a Ambasadei nr. 7 din 25 ianuarie 1979. 

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania folosesgte acest prilej pentru a refinnoi Ambasadei State- 
lor Unite la Bucuresti asigurarea fnaltei sale consideratii. 


Bucuresti, 30ianuarie 1979 





AMBASADEI STATELOR UNITE 
ALE AMERICII 
- fn orag - 
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TRANSLATION 


The Socialist Republic of Romania 


Ministry 
of Foreign Affairs 


No. 6/626 
The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America at Bucharest and has the honor to acknowledge the receipt 
of the_Embassy's note verbale No. 7 of January 25, 1979 containing 
the proposals of the American side for modifying the text of the 
Memorandum of Understanding, signed at Washington on April 26, 1978, 
regarding modification and extension of the validity of the Agreement 
concerning civil air transport between the Socialist Republic of 
Romania and the United States of America. 
At the same time the Ministry of Foreign Affairs states that 
the Romanian side agrees with the above-mentioned proposals as 
introduced in the Memorandum of Understanding, the text of which 
was incorporated in the Embassy's note verbale No. 7 of January 25,1979. 
The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania avails itself of the opportunity to renew to the Embassy of 
the United States at Bucharest the assurances of its high consideration. 
Bucharest, January 30,1979 


(SEAL] 


The Embassy of the 
United States of America 
Bucharest 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade: Color Television Receivers 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Seoul and Washington December 14, 1978 and 
January 2 and March 12, 1979; 

Entered into force March 12, 1979; 

Effective December 14, 1978. 
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The Korean Assistant Mimster for Trade, and Commerce, Mimstry of 
Commerce and Industry, to the American Assistant Specral Trade 
Representative 


Rep. of Korea—Trade—Pe 10 1, 1970 


14, December 1978 


Seoul, Korea 


Dear Mr Lande, 


I have been authorized by my Government to transmit 
to you a copy of a memorandum which sets forth the self- 
restraint measures to be applied to exports of color 
television receivers from Korea. The Government of the 
Pepublic of Korea intends to implement these measures 
during the period ending on June 30, 1980: A copy of the 


memorandum is enclosed. 


Sincerely yours, 


ed fet 


rk 
Assistant Minister 
for Trade and Commerce, 
Ministry of Commerce 
and Industry 


Mr Stephen L. Lande 


Assistant Special Trade Representative 
Office of the Special Representative 
for Trade Negotiations, 

The Executive Office of the President, 
Washington D C. 
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MEMORANDUM 


This memorandum describes the self-restraint measures which 
the Government of the Republic of Korea will take with 
respect to future exports of color television receivers to 
the United States. The levels at which the Government of 

the Republic of Korea will restrain exports of color televi- 
Sion receivers, the definition of television receivers, and 
the period during which the self-restraints will be exercised 
are set forth in Annex A. 


The Government of the Republic of Korea will administer these 
restraints through the issuance of export visas A facsimile 
of such visas will be provided by the Government of the 
Republic of Korea to the Government of the United States of 
America. 


In order to assure that there 1s full compliance with its 
self-restraint measures, the Government of the Republic of 
Korea will collect and maintain comprehensive data on exports 
of color television receivers to the United States. The 
Government of the Republic of Korea will provide the 
statistical information collected by the Government of the 
Republic of Korea to the Government of the United States of 
America on a monthly basis no later than 30 days after the 
end of each month. 


The Government of the Republic of Korea recognizes that the 
objectives of the measures of self-restraint described in 

the memorandum would not be achieved if exports of color 
television receivers from Korea were to reach the United 
States indirectly via exports to third countries According- 
ly, the Government of the Republic of Korea will assure 

that Korean exporters will obtain, as a condition of sale, 
contractual commitments from importers in third countries 
that there will be no trans-shipment of Korean exports to 

the United States. In addition the Government of the 
Republic of Korea will monitor exports to third countries 
from the point of view of preventing, before export shipments 
which would be destined for trans-shipment 


Exports of color television receivers during the restraint 
periods shall be counted against the restraint level 
applicable to the restraint period in which they are 
exported. However, up to 10 percent of the restraint level 
in Period 1 can be carried over into Period 2, and up to 10 
percent of the restraint level in Period 2 can be carried 
forward into Period 1 
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The actions described 1n this memorandum are taken 

under the assumption that, provided the measures 
outlined in this memorandum and its annex are fully 
implemented by the Government of the Republic of Korea, 
the Government of the United States of America will 

not unllaterally restrict the import of color television 
receivers from the Republic of Korea except as provided 
below The Government of the Republic of Korea 
recognizes and accepts the fact that the Government 

of the United States of America may take action under 
Section 203 (g)(2) of the Trade Act of 1974[]to assist the 
Government of the Republic of Korea in administering 

its self-restraint measures in the event that it 

appears exports from Korea may exceed the levels of 
self-restraint which the Government of the Republic 

of Korea has stated it will apply in this memorandum. 


If, in the view of the Government of the Republic of 
Korea, the economic conditions prevailing at the time 
of the transmittal of this memorandum have improved 
substantially, or 1f, as a result of the actions 
described in this memorandum, Korea is placed in an 
inequitable position vis-a-vis third countries in 
respect to any category of exports to the United 
States of color television receivers, the Government 
of the Republic of Korea reserves the right to request 
consultations with the Government of the United States 
of America. 


In taking these measures of self-restraint the Gover- 
nment of the Republic of Korea has taken no action and 
will not take any action, applying to prices for 
production of color television receivers or allocation 
of shipments among firms selling (except that 1t is 
recognized that such allocation may be determined 
necessary and therefore directed by the Government 

of the Republic of Korea in implementing the self- 
restraint measures outlined in this memorandum) or 
buying color television receivers 


1 8 Stat. 2017 , 19 U.S.C. § 2253 (g) (2) 
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ANNEX A 


The following items from the Tariff Schedules of the 
United States Annotated Code (1978) are covered by the 
provisions of the memorandum: 


Color television receivers provided for in TSUSA items 
685.2025, 685.2026, 685.2027, 685.2028, 685.2029, 685.2031, 
685.2044, 685.2046, 685.2055, 685.2061, 685.2062 


The Government of the Republic of Korea will apply 
restraints on exports to the United States of color television 
receivers as defined above so that exports to the United 
States from Korea will not exceed the following levels 
during the period specified. 


Period 1(February 1, 1978 - October 31, 1979)* 
153,000 units 


Period 2(November 1, 1979 - June 30, 1980) 136,000 units 





* The level for Period 1 will be adjusted depending upon 
the quantity of color television receivers actually exported 
from the Republic of Korea during the period December 1, 1978 
through January 31, 1979 as determined by U.S Customs data. 
If the quantity actually exported from the Republic of Korea 
exceeds 122 000 units in that period, the excess quantity 
wlll be deducted from the level for Period 1 


[Footnote in the original. ] 
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The Korean Commercial Attaché to the Speccal Trade Representative 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


January 2, 1979 


Mr Stephen Lande 

Office of Special Trade Negotiations 
1800 G Street, N.W. 

Suite 711 

Washington, D. C. 20503 


Dear Mr Lande. 


Mr Park, Pil Soo, Assistant Minister, Ministry 
of Commerce and Industry, has received your requests for 
inclusion of TSUSA Item 685.2064 1n his Memorandum of 
December 14, 1978, describing the self-restraint measures 
of the Government of Korea with respect to color television 
exports from Korea to the United States. 


In view of the time requirements which you have 
said are necessary for you to prepare the proper notifications 
to the Federal Register, Assistant Minister Park has asked 
me to inform you officially that he has amended his Memorandum 
of December 14, 1978 by adding the following paragraph to 
Annex A. 


"Amendment to Annex A 


The Government of the Republic of Korea will apply the restraints 
provided for above so as to include incomplete television 
receivers defined in TSUSA Item 685 2064 during the period 
February 1 - June 30, 1979 With respect to the period July 1, 
1979 - June 30, 1980, the Government of Korea reserves the 

right to request, at an appropriate time prior to July 1, 1979, 
consultations with the United States Government to initiate an 
overall review of the color television import situation. This: 
review should include both complete and incomplete color television 
receivers. The Government of Korea recognizes the fact that, with 
respect to TSUSA Item 685.2064, the Government of the U.S. has the 
right during the period July 1, 1979 - June 30, 1989 to take 
action under Section (203) (g)(2) of the Trade Act of 1974 to limit 
imports of this item." 


Sincerely yours, 


Boop, Tad 


4 
| Eun Tak Lee 
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The American Ambassador to the Korean Assistant Minister for Trade 
and Commerce, Minastry of Commerce and Industry 


Marcu 12, 1979 


His Excellency 

Pit Soo Park 
Assistant Minister for 
Trade and Commerce 
Ministry of Commerce 
and Industry 
Seoul, Republic of Korea 
EXcELLENCY'’ 


Enclosed please find a copy of the Presidential Proclamation 1m- 
plementing the agreement that was concluded between our two 
Governments and the agreement that was concluded between the 
Umited States and Taiwan, with respect to color television receivers. 

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest esteem. 


Sincerely, 
Rosert S. Strauss 
Robert S. Strauss 
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presidential documents 


Proclamation 4634 of January 26, 1878 


Implementation of Orderly Marketing Agreements—and the 
Temporary Quantitative Limitation on the Importation Into 
the United States of Color Television Receivers and Cer- 
tain Subassemblies Thereof 


By the President of the United States of America 


A Proclamation: 


1. On March: 22, 1977, the United States International Trade Commission 
(USITC) reported to the President (USITC Publication 808) the results of its 
investigation under section 201(b) of the Trade Act of 1974 (19 U.S.C. 2251(b)) 
{the Trade Act). The USITC determined that color television recervers assem- 
bled or not assembled, finished or not finished, provided for in item 685.20 of 
the Tariff Schedules of the United States (TSUS) (19 U.S.C. 1202) are being 
imported into the United States in such increased quantities as to be a 
substantial cause of serious injury to the domestic industry producing articles 
like or directly competitive with the imported articles. By an evenly divided 
vote, three USITC Commissioners determined serious injury to exist in the 
monochrome television receiver industry and three Commissioners made no 
determination of injury with respect to the monochrome recenver industry. The 
Commissioners also had an evenly divided determination on the question of 
injury to that portion of the industry producing subassemblies of color televi- 
sion receivers, also provided for in item 685.20 of the TSUS. 


2. On June 24, 1977, in order to remedy the serious injury found to exist by the 
USITC, I proclaimed (Presidential Proclamation 4511) that the Government of 
the United States of America and the Government of Japan had entered into 
an orderly marketing agreement on May 20, 1977, pursuant to section 203{a)(4) 
of the Trade Act {19 U.S.C. 2253(a)(4)) limiting the export from Japan to the 
United States of color television receivers and certain subassemblies thereof, 
fora penod of three years beginning July 1, 1977, to 1.75 million units in each 
annual restraint penod. 

3. In Proclamation 4511 I delegated my authority under section 203(e)(3) of the 
Trade Act (19 U.S.C. 2253(e)(3)) to determine that any agreement negotiated 
pureane to section 203(a)(4) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253{a)(4)) ie no 
longer effective to the Special Representative for Trade Negotiations (herein- 
after referred to as the “Special Representative"). 


4. Pursuant to the authority delegated to the Special Representative in para- 
graphs 2 and 4 of Proclamation 4511, and after consultation with representa- 
tives of member agencies of the Trade Policy Staff Committee, the Special 
Representative has determined that imports of color television receivers and 
certain subassemblies thereof from Taiwan and the Republic of Korea have 
increased in such quantities so as to disrupt the effectiveness of the orderly 
marketing agreement with Japan with respect to suck’ products and that for the 
purposes of section 203(e)(3) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(e)(3)) the orderly 
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marketing agreement with Japan does not continue to be effective. I concur 
with that determination. 


5. Pursuant to the authority vested in the President by the Constitution and the 
statutes of the United States, including section 203(a)(5) and 203(e)(3) of the 
Trade Act (19 U.S.C. 2253(a)(5) and 2253(e)(3)), and in order to restore the 
effectiveness of the orderly marketing agreement with Japan, and to remedy 
the serious injury to the domestic industry producing color television recesvers 
and certain subassemblies thereof found to exist by the USITC, orderly 
marketing agreements were concluded on December 14, 1978, and December 
29, 1978, between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea and Taiwan respectively. The orderly 
marketing agreements limit the export from the Republic of Korea and Taiwan 
to the United States of color television receivers and certain subassemblies 
thereof, for the period February 1, 1979, through June 30, 1980. and set forth 
conditions under which limitations will be placed on the importation into the 
United States of such articles by the Government of the United States through 
quantitative restrictions. These restnctions are to be implemented under the 
authority of sections 203(a)(5), (e)(3), and (g)(2) of the Trade Act (19 U.S.C. 
2253(a)(5), (e)(3), and-{g)(2)). 

6. In accordance with section 203(d)(2) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(d)(2)), I 
have determined that the level of import relief hereinafter proclaimed permits 
the importation into the United States of a quantity or value of articles which 
is not less than the average annual quantity or value of such articles imported 
mto the United States, from the Republic of Korea and from Taiwan, in the 
1972~75 period, which | have determined to be the most recent representative 
period for mmports of such articles. 


NOW, THEREFORE, !, JIMMY CARTER, President of the United States of 
America, acting under the authority vested in’me by the Constitution and 
statutes of the United States, including sections 203 and 604 of the Trade Act 
(19 U.S.C. 2253 and 2483), and section 301 of Title’3 of the United States Code, 
do hereby proclaim: 


{1) Orderly marketing agreements were entered into on December 14, 1978, 
and December 29, 1978, between the Government of the United States of 


- Ameneca and the Government of the Republic of Korea and Taiwan, respec-. 


tively, with respect-to trade in color television receivers and certain subas- 
semblies thereof, effective February 1, 1979. The orderly marketing agreements 
are to be implemented according to their terms and by quantitative restric- 
tions as directed in this proclamation, mcluding the Annex thereto. 


{2} Subpart A, part 2 of the Appendix to the Tariff Schedules of the United 
States (19 U.S.C. 1202) 1s modified as aet forth in the Annex to this proclama- 
tion. 


{3) The President's-authority under section 203(e)(2) of the Trade Act (19 
U.S.C. 2253(e)(2)) to negotiate orderly marketing agreements with other foreign 
suppliers of articles subject to this proclamation after any import relief 
proclaimed pursuant to section 263(a)(1), (2). (3) or (5) of the Trade Act (19 
U.S.C. 2253(a}{1), (2), (3) or (5)) takes effect, is hereby delegated to.the Special 
Representative. The ‘President’s authority under section 203(e)(3) of the Trade 
Act (19 U.S.C. 2253(e}{3)) to determine that any agreement negotiated pursuant 
to section 203(a)(4) or (5) or 203(e)(2)) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(a)(4) or 
(5) or 2253(e)(2)) is no longer effective-1s hereby delegated to the Special 
Representative, to be exercised in conformity with paragraph (5) below. In the 
event of such a determination, the Special Representative shall prepare any 
proclamations that may be appropriate to implement import relief authonzed 
by section 203(e}(3) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(e)(3)). 


(4) The President's authority in section 203{g)(1) and (2) of the Trade Act (19 
U.S.C, 2253(g}{1) and (2)) to prescribe regulations governing the entry or 
withdrawal from warehouse of articles covered by the orderly marketing 
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agreements and to issue rules and regulations governing entry, or withdrawal 
from warehouse, for consumption of like articles which are the product of 
countnes not parties to such agreements, has been delegated to the Secretary 


of the Treasury pursuant to section 8{b} of Executive Order No. 11646. [+] Such 


authority shall be exercised by the Secretary of the Treasury, upon direction 
by the Special Representative, on consultation with representatives of the 
member agencies of the Trade Policy Staff Committee. 


(5) In exercising the authority delegated in paragraphs (3) and (4) above, the 
Special Representative shall, in addition to other necessary actions, institute 
the following actions. 


(a) Statistics on imports from the Republic of Korea and Taiwan and from 
other sources of articles covered by the agreements shall be collected on a 
monthly basis. Should the effectiveness of the orderly_marketing agreements 
be disrupted, the Special Representative, after consultation with representa- 
tives of member agencies of the Trade Policy Staff Committee, may make a 
determination that for the purposes of section 203(e)(3) of the Trade Act (19 
U.S.C. 2253{e)(3)) the orderly marketing agreements do not continue to be 
effective. 


(b) Be; on February 1, 1979, ifduring any restraint period the quantity of 
imports of the articles covered by the agreements, from countries other than 
Taiwan and the Republic of Korea, appear likely to disrupt the effectiveness 
of the provisions of the orderly marketing agreements described in paragraph 
(1} above, the Special Representative may initiate consultations with those 
countries responsible for such disruptions and may prevent further entry of 
such articles for the remainder of that restraint period or may otherwise 
moderate or restrict imports of such articles. from such countries pursuant to 
section 203(g)(2) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(g)(2)). Before exercising this 
authority, the Special Representative shall consult with representatives of the 
member agencies of the Trade Policy Staff Committee. 


(c) Should the Special Representative determine, pursuant.to this proclama- 
tion, to institute import restrictions on articles entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption from countries other than Taiwan or the Republic 
of Korea pursuant to this proclamation, such action shall be effective not less 
than eight days after euch determination and any necessary changes in the 
TSUS have been published in the FEDERAL REGISTER. 


(6) The Special Representative shall! take such actions and perform such 
functions for the United States as may be necessary concerning the adminis- 
tration, implementation, modification, amendment or termination of the agree- 
ments described in paragraph (1) of this proclamation, and any-actions and 
functions necessary to implement paragraphs (3), (4) and (5) of this proclama- 
tion. In carrying out his responsibilities under this paragraph the Special 
Representative is authorized to delegate to appropriate officials or agencies of 
the United States authority to perform any-functions necessary for the admin- 
istration and implementation of the agreements or actions. The Special Repre- 
sentative is authorized to make any changes in Part 2 of the Appendix to the 
TSUS which may be necessary to carry out the agreements or actions. Any 
‘such changes in. the agreements shal! be effective on and after their publica- 
tion in the Fanart REcIsTER. 


(7). The Commissioner of Customs shall take such actions as the Special: 


Representative shall determine are necessary to carry out the agreements 
described in peragraph (2) of this proclamation and to implement any import 
relief pursuant to paragraphs (3S), (4) and (5) a this proclamation, or any 
modification thereof, with respect to the entry or drawal from warehouse, 
for consumption into the United States of products covered by such agree- 


-- gaents or by such other import relief. 


140 Fed. Reg. 14291. 
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(8) This proclamation shall be effective as of February 1, 1979, and shall 
continue in force through June 30, 1980, unless the period of its effectiveness is 
earlier expressly modified or terminated. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand this twenty-sixth day 
of January, in the year of our Lord, nineteen hundred and seventy-nine, and of 
the Independence of the United States of America the two hundred and third. 


_ a Coho. 


Subpart A, part 2 of the Appendix to the Tariff Schedules of the United States 


‘(19 U.S.C. 1202) 18 modified— 


‘'a) by adding the following headnote: 

(3) x: Guantictve limitation on color television receivers and certain subassemblies there- 
of—The provisions of this headnote apply to items 923.74 through 923.83, inclusive, of this 
subpart. The quantitative import limitations imposed are in addition to the duties provided for 
tha restrained articles in schedule 6, part 5. The import restrictions provided for in this subpart 
do not apply to a single color television receiver or subassembly thereof. if imported for the 
personal use of the importer. 

(a) Definition —For the purposes of this subpart— 

(f) each subassembly that contains as a component, or is covered in the same entry with, 
ona or more of the following television components, viz., 

tuner, channe) selector assembly, antenna, deflection yoke, degaussing coil, picture tube 

mounting bracket, grounding assembly, parts necessary for fixing the picture tube or tuner 

in place, consumer operated controls, or speaker, 
sball be classified in items 923.78 through 923.83, inclusive; 

(ii) for the purposes of items 923.78 through 923.83, inclusive, each subassembly shall be 
counted as a single unit, axcept that two or more different printed circuit boards or ceramic 
substrates covered by the same entry and designed for assembly into the same television 
models shal) be counted as one unit; 

(ili) the term ‘restraint period" refers to the time periods set forth in items 923.74 through 
023.83, inclusive; and 

— (iv) the term “exported” refers to the actual date the merchandise finally leaves the country 
of exportation for the United States as provided for in section 152.1(c) of the U.S. Customs 
regulations (19 CFR 152.1(c)).* 

(b) Export visa.—None of the color television receivers and subassemblies thereof provided 
for herein exported on or after February 1, 1979, from the foreign countnes involved may be 
entered unless such color television recelvers and subassemblies are accompanied by an 
‘appropriate export visa issued by the government of the exporting country. 

(c) Color television receivers and certain subassemblies thereof exported prior to Feburary 
1, 1970.—All color television receivers and subassembiies thereof provided for in items 923.74 
through 923.83, inclusive, which were exported from the foreign country involved prior to 
February 1, 1979, may be entered prior to April 1, 1979, without the requirement of export 
visas. No such color television receivers and subassemblies may be antered on or after April 
1, 1978, unless accompanied by an appropriate export visa issued by the exporting country 
and such products shall be counted against the applicable restraint levels. 

(d) Color television receivers and certain subassemblies thereof exported and entered in 
different restraint periods.—Color television receivers end subassemblies thereof provided 
for in items 923.74 through 923.83, inclusive, which are exported from the foreign country 
involved during one restraint period, but are entered more than 90 days follo the 
beginning of the subsequent restraint period, shall be counted against the restraint levels for 
that subsequent restraint period. Color television receivers and subassemblies thereof pro- 
vided for in items 923.74 through 923.83, inclusive, which are exported from the foreign 
country involved dunng one restraint period in excess of the restraint level for such period, 
tay be entered after the beginning of the next restraint period and shal! be counted against 
the restraint level for such item for such subsequent restraint period. 

(e) Corryover—tf the restraint level for any item has not been filled for a restraint period, 
upon appropriate request of the foreign government involved, the shortfall may be entered 

-~tander the same item during the following restraint period provided that the amount of 

“shortfall so entered does not exceed 11 percent of the restraint level for the restraint period 

during which the shortfall occurred for products of Taiwan and 10 percent for products of the 
Republic of Korea. 

(f) Exceeding restraint levels.—Upon appropriate request of the Government of the Repub- 
lic of Korea, the restraint leve} for item 923.61 mey be exceeded by not more than 10 percent. 
¥f the restraint level is exceeded the Special Representative for Trade Negotiations shall 
take a downward adjustment of the restraint level for item 023.83 in the absolute amount the 
restraint level for item 923.81 was exceeded. 

(g) Adjustments —The quota quantity applicable to item 923.74 shall be adjusted by the 


TIAS 9432 


30 UST] 


Dec. 14, 1978 
Rep. of Korea—Trade—ixe 34 Mar. 12, 1979 


3891 





Special Representative for Trade Negotiations depending upon the quantity of color television 
‘receivers actually exported from Taiwan and entered into the United States during the period 
‘July 1, 1978, through January 31, 1979, inclusive, as determined from U.S. Customs data. If the 
quantity actually exported from Talwan and entered into the United States exceeds 368,000 
units; the amotnt of the excess shal! be deducted from the quota quantity of 127,000 units. If 
the quantity actually exported from Taiwan and entered into the United States is less than 
968,000 units, the amount of the deficiency shall be added to the quota quantity of 127,000 
units. The quota quantity applicable to item 923.61 shall be adjusted by the Special Repre- 
sentative for Trade Negotiations depending upon the quantity of color television receivers 
actually exported from the Republic of Korea and entered into the United States during the 
period December 1, /1978, through January 31, 1978. inclusive, as determined from U.S. 
Customs deta. If the quantity actually exported from the Republic of Korea and entered into 
the United States exceeds 122,000 units, the amount of the excees shal! be deducted from the 
quota quantity of 153,000 units. The above adjustments are to be effective on and after the 
date of their publication fn the FEDERAL RgcisTER. 


(b) by inserting in numerical sequence the following new provisions: 





“Item Arucies Quota Quanuty 
{in units) 





Whenever the respective aggregate quantty of color television recew- 
ers and subassemblies there pecified below for items 923.74 
through 923.83, inclusive, the product of a specified foreign country, 
has been exported in any restraint period from that country and has 
been entered, no arucle in such item the product of such country 
exported during such restraint period may be entered, except as 
provided in headnote 5: 
Tatwan: 
Color television receivers, having a picture tube, provided for. 
in item 685.20: 


923.74 If exported during the penod from Eebruary 1, 1979, 


through June $0, 1979, inclusive .......srsrsssersrrersrrersersere 127,000 


373,000 


923.76 If exported dunng the period from July 1, 1979, through 


June 30, 1980, unclusive....cicscorseresserrerersrsrerssseereeesrerseanses 
Pnnted circuit boards and ceramic substrates with compo- 
nents assembled thereon, for color television receivers; sub- 


923.78 Ii exported during the penod from Pebruary ‘1, 1979, 


through June 30, 1979, inclusive ....ssssssrerserersnseerssseeree 270,000 


923.79 If exported dunng the penod from July 1, 1979, through 


June 30, 1980, unclusive.......sscsccereeecsereeseesersnsseceeesecnereenee: 648,000 
Republic of Korea: 
Color television receivers, having a picture tube, provided for 
an stem 685,20; printed circun boards and ceramic substrates 
with components assembled thereon for color television 
recetvers and subassemblies contaiming one or more of such 
boards or substrates (except tuners or convergence assem- 
blies), all the foregoing not having a picture tube, and 
entered with components enumerated in headnote 5(a)(i) 
4 with all or part of a chassis frame, provided for in item 


92:61 If exported dunng the penod from February 1, 1979, 


through October 31, 1979, mnclusive ...r.cccscererseesesesrseserre 153,000 


923.83 If exported dunng fd penod from November 1, 1979, 


through June $0, indusive sitsecostcstaonste 136,000.” 
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BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF PORTUGAL 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE PRINCIPLES GOVERNING MUTUAL COOPERATION 
IN THE RESEARCH, DEVELOPMENT, PRODUCTION, PROCUREMENT AND LOGISTIC SUPPORT 


OF DEFENSE EQUIPMENT 
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PREAMBLE 


The Government of the United States of America and the Government 
of Portugal, duly represented by their Ministers of Defense: 


Intending to increase their respective defense capabilities 
through more efficient cooperation in the fields of research, 
development, production, procurement and logistic support in 
order to: , , 
- Make the most cost-effective and rational use of the 
resources available for defense, 


- Ensure the widest possible use of standard or inter- 
operable equipment, 


- Develop and maintain an advanced-industrial and tech~ 
nological capability for the North Atlantic Alliance, 
and particularly with respect to the parties to this 
Memorandum of Understanding (MOU), and 


Seeking to improve the present situation and to strengthen 
their military capability and economic position through the 
further acquisition of standard or interoperable equipment, 


Have entered into this Memorandum of Understanding in order to 
achieve the above aims. . 


This Memorandum of Understanding sets out the guiding principles 
governing mutual cooperation in research, development, production, 
procurement and logistic support. of conventional defense equipment. 


The two Governments conclude this MOU to strengthen the North 
Atlantic Alliance. In so doing, the Governments are fully aware 
that the Independent European Program Group (IEPG) wants to 
enhance equipment collaboration by more comprehensive and sys- 
tematic arrangements. They therefore agree that in the event of a 
possible conflict between agreements entered into between the IEPG 
and the Government of the United States, and this MOU, the parties 
hereto will consult with a view to amending this MOU. 


The two Governments further agree that this MOU should be viewed 
in the larger context of the cooperation between Europe and North 
America within the Alliance. 
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ARTICLE 1 


Principles Governing Mutual Defense Cooperation 


1. Both Governments intend to facilitate the mutual flow of 
defense procurement, taking into consideration relative tech- 
nological levels of such procurement, and consistent with their 
national policies. 
This facilitation shall be sought through the provision eF 
opportunities to compete for procurements of defense equipment 
and services as well as through the coproduction of defense 
equipment and defense R&D cooperation, 


2. This MOU is intended to cover areas in which possible 
bilateral cooperation could be achieved in research, development, 
production, procurement and logistic support of conventional 
defense equipment, complementing the work of the Conference of 
National Armament Directors (CNAD), the Independent European 
Program Group (IEPG), and the Senior NATO Logisticians Conference 
(SNLC). ; 


3. The two Governments will, consistent with their relevant laws 
and regulations, give the fullest consideration to all requests 
for cooperative R&D, and to all requests for production and pro-~ 
curement which are intended to enhance standardization and/or 
interoperability within the Alliance. 


4. In the interests of standardization and the effective utiliza- 
tion of scarce resources, the two Governments shall, to the extent 
possible, adopt qualified defense items that have been developed 

or produced in the other country to meet their requirements. 


5. The two Governments shall mutually determine the counting 
procedures to be laid down in an Annex to this MOU that will apply 
to all defense items and defense services purchased by them 


directly or through their relevant industries under this MOU. 


6. Each Government shall from time to time notify the other 
Government of defense items that may not be acquired by the 
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notifying Government from other than domestic sources, as well 
as those defense items that may be particularly suitable for 
acquisition by the other Government. 


7. Both Governments will provide appropriate policy guidance . 
and administrative procedures within their respective defense 
acquisition organizations to facilitate achievement of the aims 
of this-MOU. 


8. Competitive contracting procedures shall normally be used 
in acquiring items of defense equipment developed or produced 
in each other's. country for use by either country's. defense 
establishment. , _ 


9. The detailed implementing procedures, to be agreed, will, 
consistent with and to the extent permitted by national laws and 
regulations, incorporate the following: 


a. Offers or proposals will be evaluated without applying 
price differentials under buy national laws and regulations and 
without applying the costs of import duties: ; 


b. Full consideration wil] be given to all qualified 
industrial and/or. governmental resources in each other’ Ss. country; 


c. Offers or proposals will be required to éeeiety requi- 
rements of the purchasing Government for performance, quality,. 
delivery, and costs. 


10. Both Governments will review items submitted as candidates 

for respective requirements. They will indicate requirements and 
proposed purchases in a timely fashion to ensure adequate time 

for their respective industries to qualify for eligibility and 

submit a bid or proposal. 


V1. Each Government will ensure that the technical data packages 
(TDP' s) made available under this MOU are not used for any purpose 
other: than for the purpose of bidding on and performing a prospec- 
tive defense contract, without the prior agreement of those owning 
or controlling proprietary rights and that full protection shall 
be given to such proprietary rights, or to any privileged, protec~ 
ted, or classified data and information they contain. In no event 
shall the TDP's be transferred to any third country or any other 
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transferee without the prior written consent of the originating 
Government. 


12. Third party transfers of defense articles or technical data 
made available under this MOU, and of articles produced with such 
data, will be subject to the agreement of the Government that made 
available the defense articles or technical data,. except as 
otherwise provided in particular arrangements between the two 
Governments. i 


13. Both Governments will use their best efforts to assist in’ 
negotiating licenses, royalties and technical information exchanges 
with their respective industries or other owners of such rights. 


14, Arrangements and procedures will, at the request of the 
purchasing government, be established concerning follow-on logistic 
support for items of defense equipment, purchased pursuant to this 
MOU. Both Governments will make their defense logistic systems and 
resources available for this purpose as required and mutually 
agreed. ; 


ARTICLE I] 
Implementing Procedures 


1. Representatives of the two Governments will be appointed to 
determine in detail the procedures for: implementing this MOU and 
the terms of reference: for a Portugal-U.S. Committee for Mutua? 
Cooperation. , , 


2. The Under Secretary of Defense for Research and Engineering 
will be the responsible authority in the United States Government 
for the development of implementing procedures under this MOU. 


3. The Director General of Armaments and the Secretary of State 
for Light Industry will be the responsible authorities of the 
Government of Portugal for the development of the implementing 
procedures under this MOU. 
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ARTICLE III 
Industry Participation 


wi. Each Government will be responsible for calling to the 
attention of the relevant industries within its territory the 

basic understanding of this MOU, together with appropriate 
implementing guidance. Both Governments will take all necessary 
steps so that the industries comply with the regulations pertaining 
to security and to safeguarding classified information. 


2. Implementation of this MOU will involve full industrial parti- 
cipation. Accordingly, the Governments will arrange to inform their 
respective procurement and requirements offices concerning the 
principles and objectives of this MOU. However, primary responsibi- 
lity for finding business opportunities in areas of research and 
development and production shall rest with the industries in each 
nation, . 


ARTICLE IV 
Security 


1. To the.extent that any items, plans, specifications or informa - 
tion furnished in connection with the specific implementation of 
this Memorandum of Understanding are classified by the furnishing 
Government for security purposes, the other Government shall 
maintain a similar classification and employ all measures necessary 
to preserve such security equivalent to those measures employed by 
the classifying Government throughout the period during which the 
classifying Government may maintain such classifications. 


2. Information that has been provided by the Government of Por- 
‘ tugal to the United States in confidence, or produced by the United 
States pursuant to a written joint arrangement with the Government 
of Portugal requiring confidentiality, shall either retain its 
original classification designation, or be assigned a United States 
classification designation that shall ensure a degree of protection 
against disclosure equivalent to that required by the Government of 
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Portugal. To assist in providing the desired protection, the 
Government of Portugal will mark such information furnished to 
the U.S. Government with a legend indicating that the information 
is of Portuguese Government origin, that the information relates 
to the MOU and that the information is furnished in confidence. 


ARTICLE V 


Administration 


1. The Portugal-U.S. Committee for Mutual Cooperation, referred 
to in Article II above, will meet as agreed or at the request of 
either Government to review progress in implementing the MOU. They 
will discuss research and development, production and procurement 
needs of each nation and the likely areas of cooperations agree to 
the basis of and keep under review, the financial statement 
referred to below; and consider any other matters relevant to this 
MOU. 


2. Each Government will designate points of contact at the 
Ministry of Defense level and in each purchasing service/agency 

_ under the Ministries of Defense. . 
3. An annual United States-Portugal statement of the current 
balance, and long-term trends, of R&D cooperation and purchases 
between the two nations will be prepared on a basis to be mutually 
agreed. 


ARTICLE VI 


Annexes 


’ Annexes negotiated by the responsible officials and approved by 
the appropriate Government authorities will be incorporated in 
this MOU. 


ARTICLE VII 
Duration 


1. This MOU will remain in effect for a ten-year period and will 
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be extended for successive five-year periods, unless the Governments 
mutually decide otherwise. ; 


2. If, however, either Government considers it necessary for 
compelling national reasons to terminate its participation under 
this MOU before the end of the ten-year period, or any extension 
thereof, written notification of its intention will be given to 

’ the other Government six months in advance of the effective date 
of termination. Such notification_of intent shall become.a matter 
of immediate consultation with the other Government to enable .the 
Governments fully to evaluate the consequences of such termination 
and, in the spirit of cooperation, to take such actions as necessary 
to alleviate problems that may result from the termination. In this - 
connection, although the MOU may be terminated by the Parties, any 
contract entered into consistent with the terms of this MOU shall 
continue in effect, unless the contract is terminated in accordance’ 
with its own terms. , , , 


ARTICLE VIII 
Implementation 


This MOU will come into effect on the date of the last signature. 


For the Government of the United For the Government of Portugal 
States of America : 
The Secretary of Defense The Minister of Defense 


|  ffaerocett ne. bee! BECK C-_~ xe L¥, El 
Date 28 Wlareh 1/979 Date 15 dey 8 


1 Harold Brown. 
2 José Alberto Loureiro dos Santos. 
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Memorandum of Agreement 
between the 
Government of Israel! 
and the 
Government of the United States of America 
concerning the 
Principles Governing Mutua! Cooperation 
In 
Research and Development, Scientist and Engineer Exchange, and 


Procurement and Logistic Support of Selected Defense Equipment 
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PREAMBLE 


The Government of the United States of America and the Government of 


\ 
'srael, hereinafter referred to as the Governments: 


° Noting previous agreements on Data Exchange (signed on 
22 December 1970) and the Production in Israel of U.S. 


Designed Defense Equipment (signed on 1 November 1971) and 


° Intending to increase their respective defense capabilities 
through more efficient cooperation in the field of research 


and development, in order to: 


- Promote the cost-effective and rational use of 
funds allocated to defense to the extent permitted 


by their national laws and policies, and 


- Mutually benefit from selected research and 
development programs which satisfy each nation's 


defense needs in a cost effective manner, and 


° Noting that tsrael will continue to purchase large quantities 
of defense equipment from the United States and desiring to 
ameliorate the ensuing imbalance in defense trade between 
the two countries by affording Israeli sources improved oppor- 
tunitles to compete for agreed upon procurements of the U.S. 


Department of Defense (DoD) 


have entered into this Memorandum of Agreement in order to achieve the 


above aims. 
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This Memorandum of Agreement (MOA) sets cut the guiding principles 
governing mutual cooperation tn conventional defense equipment research 
arid development, and procurenient and logistic support of agreed upon 


defense supplies and services. 


ARTICLE | 

PRINCIPLES GOVERNING RECIPROCAL DEFENSE COOPERATION - 
i. The Governments Intend to facilitate the accomplishment of the above- 
stated aims through cooperation tn the research and development areas, and 
data exchange and scientist-engineer exchange programs, all as listed 
iri Annex A hereto; and by affording each other's national sources {m-— 
proved opportunities to offer products and services Identified in Annex 
B hereto: items may be added to these annexes by agreement of the 
Governments. [tems may be dropped from these annexes by elther Govern- 


ment as {ts national policies require. 


2. Both Governments, In the cases of purchases directly In support of the 
programs listed tn Annex "A"! and In the case of the Items and services 
listed in Annex "B'', will accord the following treatment to offers of 


services to be performed or supplies to be produced, in the other country: 
a. These offers will be evaluated without applying price dif- 


ferentials resulting from Buy National laws and regulations. 


b. To the extent permitted by law and regulation, these offers 
will be evaluated without consideration of the cost of duties and pro- 
vistons will be made for duty-free entry certificates and related 


documentation. 
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c. Full consideration will be given to all qualified Industrtal and/or 
governmental sources of the other country for items or services lfsted tn 
Annexes A and B consistent with the policies and eriterta of the cognizant 
purchasing agencies, it being understood that such offers will be required 
to satisfy requirements of the purchasing organization for performance, 


quality, delivery and costs. 


d. The requirements of each Government's laws and regulations relating 
to purchases of property and services (including the requirements for obtain- 
Ing competition for such purchases) shall be applicable to the Implementation 


of thts agreement. 


3. Both Governments will provide appropriate policy guidance and adminis- 
trative procedures within thelr respective defense procurement organizations 
to facilitate achievement of: improved defense cooperation. Each Government 
will also be responsible for calling to the attention of the relevant in- 
dustries within tts country the basic understanding of this Memorandum of 


Agreement, together with appropriate implementing guidance. 


4. Technical Information, including Technical Data Packages (TDPs), 
furntshed to the other Government or to persons in the other country for 

the purpose of offering or bidding on, or performing a defense contract 
shall not be used for any other purpose without the prior agreement of the 
orlgtnating Government as well as the prior agreement of those owning or 
controlling proprietary rights tn such technical Information. Each Govern- 
ment will ensure that full protection will be given by its officers, agents, 


and contractors to such proprietary, or to any privileged, protected or 
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classified data and information they contain. Each Government will also 
undertake [ts best efforts to ensure compliance with the foregoing pro- 
visions on the part of other persons in its country. Inno event shall 
such technical information or TDPs or products derived therefrom be 
transferred to any third country or any other third part transferee with- 


out the prior written consent of the originating Government. 


5. Both Governments will undertake their best efforts to assist in 
negotiating licenses, royalties, and technical information exchanges with 
their respective industries, when the Items in Annexes A and B require such 
efforts. Both Governments will also facilitate the necessary export licenses 
required for the submission of bids or proposals or otherwise required for 


the performance of Annexes A and B. 


6. The transfer to third countries of material or technical information 
and of articles derived therefrom generated from the mutual cooperative 
programs included in this MOA is subject to case-by-case advance agreement 
of the originating Government. 
7. Arrangements and procedures will be established concerning follow-on 
logistic support for items of defense equipment covered by this Memorandum 
of Agreement. Both Governments will make their defense logistic systems 
and resources available for this purpose as required and mutually agreed. 
. ARTICLE If 
IMPLEMENTING PROCEDURES 
A joint U.S. DoD-{fsrael HOD committee shall be established to prepare 


and update the annexes and attachment hereto for approval by the appropriate 
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authorities of each Government and to periodically review the progress 

of Implementation. The Under Secretary of Defense for Research and 
Engineering, tn coordination with the Assistant Secretary of Defense for 
International Security Affairs, the Assistant Secretary of Defense for 
Manpower, Reserve Affairs and Logistics, and other appropriate Department 
of Defense and State officials, will be responsible tn the U.S. Government 
for the Implementation of this MOA. The Director General, Israel Ministry 
of Defense will be the responsible counterpart authority for the Government 
of Israel. Other duties to be assigned this committee and the frequency 


of their meetings shall be further defined In Attachment 1. 


ARTICLE tit 


SECURITY 


1. To the extent that any items, plans, specifications or information 
furnished in connection with the specific implementation of this MOA are 
classified by either Government for security purposes, the other Govern- 
ment shall maintain a similar classification and employ all measures 
necessary to preserve such security equivatent to those measures employed 
by the classifying Government ehcouahoule the period during which the clas- 


sifying Government may maintain such classifications. 


2. The operating procedures for the implementation of the General Security 
Information Agreement, dated 25 March 1963, between the Governments apply 


to activities under this Memorandum of Agreement. 
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ARTICLE 1 
“DURATION 


1, This MOA will remain in effect for a five-year period following its 
signing and will be extended for successive five-year periods, if at the 

end of each five-year interval the Governments mutually agree to such an 
extension. , 

2. =f, however: elther Government considers it necessary for compelling 
national reasons to terminate its participation under this MOA before the 
end of the five-year period, or any extension thereof, written notification 
of its intention will’ be given to the other Government six months in advance 
of the effective date of termination. Such notification of intent shall 
become a matter of immediate consultation with the other Government to 
enable the Governments fully to evaluate the consequences of such termina- 
tion and, in the spirit of cooperation, to take such actions as neccessary 
to alleviate problems that may result from the termination, In this con- 
nection, although the MOA may be terminated by the Parttes, any contract 
entered into consistent with the terms of this MOA shall continue in effect, 
unless the contract is terminated in accordance with its own terms. 
Moreover, Article 1, Sections 4 and 6 and Article U!! of this MOA will 
continue in full force and effect after, and notwithstanding, the expiration 


or termination of this MOA. 


For the Government of Israel For the United States Government 

The Minister of Defense The Secretary of Defense 
Cc 

ieee Wee eee IE ace Brew [7] 


Date (4 Peewek 1424) Date (7 Marck 1979 





1B. Weizman. 
? Harold Brown. 
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ANNEX A 


LISTING OF COOPERATIVE RED EFFORTS 


1. Development Data Exchange Program. General revitalization of existing 


annexes to Improve exchange of development data with specific emphasis In 


the following areas: 
(To be Jointly determined by both Governments) 


tl, Complementary/Competitive Development Programs 


(To be jointly determined by both Governments. "Competitive Development 
Programs" refers to programs to be conducted In one of the countries 
addressing defense equipment needs that are the subject of development 
work [n the other country with the objective of affording an alternate 


means for satisfying such needs.) 


tl. Scientist-Engineer Exchange Program 


(To be Jointly determined by both Governments) 
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ANNEX 8 


Listing of non R&D items of equipment and services covered by this MOA. 


(To be jointly determined by both Governments) 
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“ATTACHMENT 1 


Membership, terms of reference for the joint U.S. DoD-Israel MOD 
Committee, designated points of contact, and arrangements concerning 


Implementation of the MOA. 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Dacca April 25, 1979; 
Entered into force April 25, 1979. 
With agreed minutes and related letter. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE T[*]| PROGRAM 

The Government of the United States of America and the Government 
of the People's Republic of Bangladesh have agreed to the sales of 
agricultural commodities specified below. This Agreement shall consist 


of the Preamble, Parts I and I, of the PL-480, Title I Agreement of 


October 4, 1974, [?] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 


Approximate Maximum Export 
Commodity__ Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S, Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Soybean /Cottonseed 
Oil 1979 10,000 $6.1 


Item II, Payment Terms 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment - None. 


2, Currency Use Payment - One percent for 
Section 104(A) purposes. 


3. Number of Installment Payments - Thirty-one. 


4, Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual installments. 


5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year, 


6. Initial Interest Rate - Two percent, 


7. Continuing Interest Rate - Three percent, 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
? TIAS 7949 ; 25 UST 2833. 


TIAS 9435 


3914 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





Item III. Usual Marketing Table 


Usual Marketing 


Import Period Requirements 
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Edible Vegetable Oil 1979 None 


and/or Oil Bearing Seeds 
(Oil Equivalent Basis) 


Item IV. Export Limitations 


(A) The export limitation period shall be U.S, fiscal year 1979 
or any sibeeguient U.S, fiscal was during which commodities fi- 
nanced under this agreement are being imported or utilized. 

(B) For the purpose of Part I, Article III], A.4, of the Agree- 
ment, the commodities which may not be exported are: for Soy- 
bean/Cottonseed Oil - all edible vegetable oils, including peanut 
oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, rape- 
seed oil and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds 
from which these oils are produced, except for 5,000 metric tons 
of sesame seed and 10,000 metric tons of peanuts for use other 


than crushing. 


Item V, Self-help Measures 


(A) In implementing these self-help measures specific empha- 
sis will be placed on contributing directly to development progress 
in poor sural areas and on enabling the poor to participate actively 
in increasing agricultural production through small farm agri- 


culture. 
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(B) To increase domestic production, the Bangladesh Govern- 
ment agrees to: (1) Pursue agricultural research goals which aim 
to increase and diversify food production; (2) Take effective 
measures to disseminate agricultural] research information 
through the extension service and by other means to Bangladesh 
farmers; (3) Strengthen rural institutions and promote partici- 
pation in agriculture and other productive processes; and (4) 
Strengthen and expand cash-based rural works programs that gen- 
erate increased purchasing power for the rural poor. 

(C) To improve planning for agricultural development and 
the food needs of its population, the Government of Bangladesh 
agrees to develop policy options with respect to the rationalization 
of agricultural development goals, rural income, employment goals 
and maintenance of reliable supplies of foodgrains. 

(D) To improve access of poorer segments of the population to 
food, while increasing domestic food production, the Government of 
Bangladesh agrees to a gradual shift of the ration system toward the 
more vulnerable groups, beginning in 1979. This effort will include 
reducing the subsidy and/or quantity of the ration in the statutory 
ration areas, except under emergency conditions, Except under 
emergency conditions, the Bangladesh Government will (1) continue 
to limit distribution of foodgrains in 1979/80 made under the Modi- 
fied Ration System to Class A cardholders, and (2) limit edible 
oil distribution in the Modified Ration System to Classes A, B and C 


cardholders, 
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(E) To protect its food supplies, the Bangladesh Government 
agrees to continue to improve and upgrade foodgrain storage and 
stock management to ensure the effective and economic manage- 
ment of its foodgrain stock and distribution systems. 

(F) Continue to constrain edible oil offtakes from the public 
ration system except Modified Ration and Relief at the level of 
3,000 Metric Tons per month except under emergency conditions. 

(G) Maintain the overall ration price of edible oil to equal 


or exceed the import value CIF. Chittagong. 


Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing To Importing Country Are To Be Used 


The importing country undertakes to use the commodities 
provided hereunder (other than any part of such commodities ex- 
cluded herefrom by subsequent agreement of the parties) or the 
proceeds generated by their sale, for specific projects or pro- 
grams which directly benefit the needy people of that country, and 
to furnish to the exporting country information that demonstrates 
how such projects or programs will benefit such needy people. 
Such information shall be deemed to be incorporated in, and to be 


part of, this Agreement. 


A report of such use shall be submitted by the importing 
country within six months after the last delivery of commodities 


to the importing country hereunder, 


TIAS 9435 


30 UST] Bangladesh—Agri. Commodities—A pr. 25, 1979 3917 





IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


agreement. 


Done at Dacca, in duplicate, this 25th day of April 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF AMERICA OF BANGLADESH 

cr 

: f- 





hte Kew pore S AC ’ 


4, ORG. ; 
David T, Schneider Mohammed Ali 
Ambassador Extraordinary Joint Secretary 
and Plenipotentiary External Resources Division 


Ministry of Finance 
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AGREED MINUTES OF MEETINGS BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERN- 
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (BDG) FOR 
NEGOTIATING A PL-480, TITLE I AGREEMENT FOR FY 1979 


1. Reference to the FY 1975 PL-480, Title I Agreement: 


USG officials pointed out that the Preamble, Part I and Part 


III of the FY 1975 PL-480, Title I Agreement signed October 4, 


1974, and the agreed minutes contained herein, will be considered 


an integral part of the FY 1978 PL-480, Title I Agreement. 


. 2, Financial Terms: 


USG officials explained that the financing, as set forth in 
Part II, Item II of the proposed agreement, provides for $6.1 
million under the same convertible local currency terms as in the 


FY 1978 Title I Agreement, 


3. Commodity Composition: 


(A) USG officials explained that the commodity composition 
as shown in Part II, Item I of the proposed agreement, provides 
for 10,000 metric tons of soybean/cottonseed oil with an export 
market value of $6.1 million. 

(B) USG officials advised that the USG is providing only 
crude degummed soybean oil in bulk as the price for refined oil in 
drums would substantially reduce the quantity that can be made 
available under the proposed program, Furthermore, the in- 
clusion of only a relatively small quantity of refined vegetable oil 


in drums would inordinately increase shipping costs. USG 
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officials referred to the letter dated April 25, 1979 from Ambassador 
David T, Schneider to Mr. Mohammed Ali, Joint Secretary, Exter- 
nal Resources Division, Ministry of Finance concerning the budgetary 
limitations. USG officials stated that the USG considersthe letter a 
part of the proposed agreement and that the letter would be published 
with the agreement in the United States. 

(C) USG officials explained that in view of limitations during 
the current fiscal year on PL-480 funds and commodities, the export 
market value of $6.1 million specified in Part II of the proposed 
agreement may not be exceeded. U.S. officials pointed out that, 
as explained in Article 1(E) of Part I of the agreement, if vege- 
table oil prices increase over those contemplated in Part II of the 
‘agreement, the quantity to be financed under the agreement will be 
less than the approximate maximum quantity - 10,000 metric tons - 
set forth in Part II. However, should prices of vegetable oil de- 
crease, the quantity to be financed will be limited to the 10, 000 


metric tons specified in Part II. 


4, Usual Marketing Requirements; 


USG officials explained that Part II, Item III of the draft 
agreement does not provide for a Usual Marketing Requirement 
(UMR) for vegetable oil in FY 1979, The USG has waived the usual 
pudaibeivent for procuring a five-year average of commercial im- 
ports from non-communist country sources because of financial 


and economic constraints faced by Bangladesh. 
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USG officials advised that the USG was extending the permissible 
export waiver for 5,000 metric tons of sesame seed and 10,000 tons 
of peanuts to cover Fiscal Year 1979 or the second year of the three 
year period requested by the BDG to export these oilseeds. USG 
officials explained, however, that granting of this waiver was con- 
ditioned on the following points: | 

1) The oilseeds cannot be sold for crushing or oil extracting 
purposes, 

2) ‘The BDG will take specific steps to expand and enhance oil- 
seed oil extracting facilities in Bangladesh to handle current and 
future oilseed production. The USG looks to the BDG for progress 
in this area, 

3) The BDG will provide information and data on compliance with 


these conditions in reports submitted to the U.S, Embassy. 


5. Self-help Measures and Use of Proceeds; 
USG officials explained that Sections 106(b) and 109(a) of U.S, 


Public Law 480 require specific emphasis on implementation of self- 
help measures so as to contribute directly to development progress in 
poor rural areas and to enable the poor to participate actively in in- 
creasing agricultural production through small farm agriculture, 
These requirements are reflected in Part II, Item V of the draft 
agreement. 

USG officials explained further, with reference to Part II, Item 


VI of the draft agreement, "Economic, Development Purposes 
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for which Proceeds Accruing to Importing Countries are to be Used", 
that the BDG must indicate specific projects or programs which will 
utilize the vegetable oil or proceeds in a manner that will directly 
benefit the needy. BDG officials proposed, and USG officials agreed 
that the use of vegetable oil as set forth in Item V, paragraph D for 
categories A, B and C cardholders of the Modified Ration System is 
in fulfillment of Part II, Item VI of the agreement. 

The USG representatives noted the BDG's promise at the last 
AID Group meeting to establish a technical cell under the Cabinet 
Committee on Food to look after operational as well as policy formu- 
lation functions. The USG representatives reminded the BDG repre- 
sentatives that the U.S, viewed the establishment of a food policy cell 
as critical for achieving Bangladesh's development goals in agri- 
cultural development, The USG representatives stated that continued 


lack of progress in this area would affect future PL-480 agreements. 


6, Reporting Requirements: 
USG officials emphasized that reports required by the draft 


apresnent are obligatory and essential to fulfillment of the agreement. 
They referred specific. ally to the report required from the BDG under 
Part II, Item VI of the draft agreement concerning benefits to needy 
people from the use of the vegetable oil and reports under Part I, 
Article III (2) of the agreement concerning compliance, arrival 


shipping information, self-help and use of proceeds, 
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7. Other Requirements: 


USG officials informed the BDG officials that recent U.S. legis- 
lation (The International Development and Food Assistance Act, 
effective October 1, 1977,[*] and the Food and Agriculture Act of 1977)[?] 
and amendments to Title I Financing Regulations contain certain pro- 
visions affecting the development, implementation and operation of 
PL-480 programs. These provisions were described as follows: 

1. Purchase authorizations will be issued under the Agreement 
only after the Secretary of Agriculture has determined that (a) ade- 
quate storage facilities are available in the recipient country at the 
time of exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity, 
and (b) the distribution of the commodity in the recipient country will 
nee result in a substantial disincentive to domestic production, This 
preliminary determination has been made by the Secretary of Agriculture. 

2, Purchases of food commodities under the Agreement must be 
made on the basis of invitations for bid (IFB) publicly advertised in the 
United States and on the basis of bid offerings which must conform to 
the IFB. Bid offering must be received and publicly opened in the 
United States. All awards under IFB's must be consistent with open, 
competitive and responsive bid procedures, 

3, Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must 
be approved by the General Sales Manager /USDA prior to issuance, 

4, Commissions, fees or other payments to any selling agent are 


prohibited in any purchase of food commodities under the Agreement, 


191 Stat. 533 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
291 Stat. 918; 7 U.S.C. § 1281 note. 
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5. If the Government of Bangladesh nominates a purchasing agent 
and/or shipping agent to procure commodities or arrange ocean trans- 
portation under the Agreement the BDG must notify the General Sales 
Manager/USDA in writing of such nomination and provide along with 
the notification a copy of the proposed agency agreement, All pur- 
chasing and shipping agents must be approved by the General Sales 
Manager's office in accordance with new regulatory standards designed 


to eliminate certain potential conflicts of interest. 


8. Implementation of the Agreement: 


During the negotiations USG officials requested and received from 
the BDG officials assurances that arrangements have been made by 
appropriate BDG authorities to relay to its Washington Embassy all 
instructions, information and authority necessary to enable timely 
implementation of the Agreement, including (1) commodity speci- 
fications, (2) contracting and delivery periods, (3) names and 
addresses of U.S. and foreign banks handling transactions (letters 
of credit for commodity and freight), (4) authority to request and 
sign purchase authorizations and other necessary documents, (5) 
complete instructions /information/authority regarding arrangements 
for purchasing commodities and contracting for freight (including 
the appointment of purchasing and/or shipping agents if applicable), 
and (6) instructions to contact Program Operations Division, Office 


of the General Sales Manager, USDA regarding the foregoing. 
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9. Letters of Credit; 

USG officials advised BDG officials that U.S. commodity 
suppliers are refusing to load vessels when acceptable letters of 
credit for both commodity and freight supplier are not available at 
the time of loading. This has already resulted in costly claims by 
vessel owners for demurrage and/or detention claims and carrying 
charges by commodity suppliers. Delays in opening letters of credit 
and settlement of final ten percent of freight will also result in higher 
commodity prices and freight rates. BDG officials assured USG offi- 
cials that sisvesdate measures will be taken to ensure that operable 


letters of credit for both commodity and freight will be opened and 


‘confirmed by designated U.S. banks immediately after contracting 


under each purchase authorization is concluded, and before vessels 
arrive at loading ports. USG officials advised, with particular re- 
gard to ocean freight, that letters of credit for 100 percent of ocean 
freight charges must be opened in favor of the supplier of the ocean 


transportation prior to the vessel's presentation for loading. 


The above sets forth the understanding between the USG and 


the BDG, 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
AMERICA OF BANGLADESH 


David T, Schneider Mohammed Ali 

Ambassador Extraordinary Joint Secretary 

and Plenipotentiary ‘ External Resources Division 
Ministry of Finance 


April 25, 1979 April 25, 1979 
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[RELATED LETTER ] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Dacca, Bangladesh 





Mr. Mohammed Ali April 25, 1979 
Joint Secretary 

External Resources Division 

Ministry of Finance 

Sher-e«Bangla Nagar 

Dacca « 15 


Dear Mr. Ali: 


I refer to the negotiations between officials of our two governments 
for the provision of edible vegetable oil with an export value not to 
exceed $6,1 million under PL~480 Title I for FY 1978/79. During 
the negotiations, U.S. officials informed you and your colleagues 
that because of budget and commodity constraints, the U.S. 
Government is not able to meet in full your government's official 
request for various commodities under PL-480 for FY 1978/79. 


I wish to restate that severe U.S. budget limitations and higher 
commodity prices have reduced PL-480 funding availability and 
necessitated a reduction in the commodity size of the overall PL- 
480 Title I program for FY 1979. Therefore, the U.S, Government 
is able to meet only a portion of your government's request for 
commodities. Wheat requested by your government is the subject 
of current negotiations for an FY 1978/79 PL-480 Title II program. 


The U.S, Government considers this letter a part of the FY 1978/79 
PL-480 Title I Agreement and the Agreed Minutes to be signed 
April 25, 1979. This letter will be published together with the 
Agreement and the Agreed Minutes in the official records of the 
United States. 


Sjfcerely, 


Lethe ‘tk ai 


David T. Schneider 
Ambassador 
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Frequency Modulation Broadcasting 


Agreements amending the agreement of November 9, 1972, 
as amended. 


Effected by exchange of notes 

Signed at Tlatelolco and México March 20 and November 9, 1978; 
Entered into force November 9, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Tlatelolco and México February 2 and April 24, 1979; 
Entered into force April 24, 1979. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a .20 de marzo de 1978. 


Sefior Embajador: 


BE 4506 Tengo el agrado de referirme al Convenio entre los Es- 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, relati- 
vo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 
a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, para in- 
formar a Vuestra Excelencia que la Direccién General de Teleco- 
municaciones, de la Secretarfa de Comunicaciones y daGeateae 
de los Estados Unidos Mexicanos, tomando en consideracién las di- 
versas modificaciones que ha sufrido el Convenio de que se trata, 
desea que la presente nota y la de respuesta de Vuestra Excelen- 
cia manifestando la conformidad de su Gobierno, sustituyan los Can 
jes de Notas de fechas 21 de agosto de 1975, 21 de noviembre de 
1975, 9 y 15 de septiembre de 1976, quedando las Tablas de Asig- 


macién de Canales de la siguiente forma: 


[*] 


Al Excelentfsimo Sejior 

Patrick Joseph Lucey, 

Embajador de los Estados Unidos de AméErica, 
México, D. F. 


'S. Roel. 
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PLAN DE ADJUDICACIONES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


ESTADO 


Baja California 
Algodones 
Ciudad Morelos 


Ensenada 


Mexicali 


Rosario 


San Felipe 


San Quintin 


San Telmo 


Santa Catarina 


Tecate 


Tijuana 


NUMERO DE CANAL 


230A4, 24544, 264A4 


288A 
2148, 


206A, 
254A 

245B, 
238C, 


285A 
2108, 
281C 


268B, 
296B, 
288C 


2028, 
246B 


236B, 
260B, 
252C 


2048, 


250B, . 


2708, 
299A 


204A, 
297A 

2238, 
212C, 


296B 


221A, 234A, 238A, 250A 


262B, 
290C 


218B, 


2728, 
300B 


2068, 


240B, 
2648 
2208, 


2548, 
2748, 


266B 


2228, 


2768, 


2308, 


2448, 


2248, 


2588, 
282B 


2708, 


280B, 


2348, 


248B, 


232B 
2628, 


277B 


292B 


238B 


256B 


266B 


233A2, 239A, 255A, 259A 


273B°, 28381 


216C 
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Chihuahua 


Ascencién ; 296B 
240C, 277C 


Balderas 267A 
236B 
206C, 300C 


Ciudad Camargo 248B, 275B, 289B, 293B 
241C 


Ciudad Cuauhtémoc 277B, 281B, 285B, 260B 
252C 


Ciudad Guerrero 246A 
201B, 205B, 274B 
270C 


Ciudad Jiménez 282B, 286B, 298B 
217C, 221C, 225C 


Ciudad Juarez 278A, 286A 
: 282B, 290B 
252C, 264C, 294C, 298C 


Chihuahua 203B, 207B, 227B, 231B, 235B 
239B, 279B, 283B, 287B, 295B 
2998, 
-211C, 215C, 219C, 291C 


Delicias 263A 
229B, 233B, 237B 
255CG, 267C 


El Porvenir 217A 
284B, 288B 
256C 


El Sueco 262A 
266B 


Encinillas -247B, 272B, 223C, 243C 


Guadalupe Bravos 210A4 


Hidalgo del Parral 212A 
206B, 245B, 261B, 273B 
257C, 269C 
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Las Palomas 245B, 262B, 269B, 273B 
Los Moscos 205A*, 283A4 
210B4 
292C4 
Madera 276A 


Nuevo Casas Grandes 


Ojinaga 


San Buenaventura 


Ventanas 
Coahuila 

Ciudad Acufia 
Cuatro Ciénegas 
General Cepeda 
Guadalupe 


Jiménez 


La Rosita 
Monclova 


Muzquiz 


Parras de la Fuente 


241B, 264B, 289B, 293B 


244A 
213B, 236B, 281B, 285B 


261B, 265B, 269B, 273B _ 


209C, 245C, 249C 


228B, 232B, 258B 
250C 


21384, 21684, 24084 
280C*, 296C 


225A, 259A, 264A, 297A 
238B, 276B 

218C, 280C 

239A, 243A, 274A 

223B, 247B, 284B 

205C, 213C 

289C 


260A, 264A 
201B, 221B, 252B 


22244, 22744, 248B4 


262A, 274A 
270B, 278B 


262A 
254B, 258B, 281B, 296B. 


216B, 232B, 294B 


266A, 270A, 294A 
298B 
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Piedras Negras 233A, 256A, 260A, 273A, 296A 
288B, 292B, 300B 
244C, 268C 
Sabinas 266A, 298A 
220B 
290C 
Saltillo 234A, 249A, 261A, 265A 
209B, 244B 
San Carlos 252A 
San Vicente 214B, 227B, 231B, 235B, 239B 
222C, 254C 
Villa Uni6n 202A, 263A 
; 240C | 
Nuevo Le6n 
An&huac 295A 
Cerralvo 264A 
General Bravo 208A, 221A 
Linares 237A, 297A, 277B 
Montemorelos 212A, 249A, 261A 
Monterrey 207A, 211A, 215A, 235A, 251A, 263A 


223B, 227B, 231B, 247B, 255B, 259B 
267B, 295B, 299B 

203C, 219C, 239C, 271C, 275C, 279C 
283C, 287C, 291C 


Sabinas Hidalgo "208A, 249A, 265A, 293A 
Sonora 
Agua Prieta 253A 
247B, 267B 
Benjamin Hill 211B 
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Caborca 257A 
261B, 296B, 300B 
237C 
Cananea 272B, 276B, 280B, 284B 
El Golfo 251B, 263B, 267B, 275B 
279C 
Hermosillo 214B, 222B, 234B, 238B, 242B, 258B 


262B, 266B, 274B, 282B, 286B 
218C, 230C, 246C, 253C 


Magdalena ‘232B, 263B 
Naco 233A, 251A 
260B4 
227C 
Nacozari 256A, 265A 
288B 
Nogales 248 
2448), 274B, 278B, 282B, 286B 
290C, 294C 
Puerto Kino 201B, 205B, 289B 
269C, 297C 
Puerto Libertad 207A 
241B 
226C 
Puerto Lobos 233A, 245A, 289A ( 
277B, 281B, 285B 
273C 
Puerto Pefiasco '  228B, 287B, 291B 
Sasabe ; 204B, 266B, 270B 
208C 
San Luis Rfo Colorado 203A, 273A 
292B, 300B 
Sonoita 239A 


211B, 231B, 243B, 247B 
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Tecoripa 224A 
220B, 228B, 232B, 240B 
244C, 248C 
Ures 225A 
236B 
292C, 299C 
Tamaulipas 
Ciudad Aleman 265A 
Ciudad Camargo 269A 
213B 
Ciudad Guerrero 261A, 297A 
Ciudad Victoria 248B, 296B 


Matamoros 


Nuevo Laredo 


Reynosa 


Santander Jiménez 


San Fernando 


Soto la Marina 


Valle Hermoso 


Los Villareales 
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281C, 300C 


212A, 249A, 268A, 276A, 290A 
296B 


231A, 246A, 262A, 272A, 279A, 283A 
287A, 296A 1 
205B, 217B, 257B 


207A, 211A, 215A, 237A, 266A, 277A 
294A 
273B 
226C 


225B, 229B, 289B 
285C 


265B 


205B, 209B 
213C, 217C 


209A, 217A, 287A 
2228 


4 4 4 
220A", 286A , 290A 
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Notas 

1 Adjudicacién negociada especialmente con separaci6n inferior 
a la establecida, La estacién puede ser operada con paré- 
Metros m&ximos. 


2 Operacién limitada a: Pe=2kW h=61m a 330° (norte verdade- 
ro) o su equivalente (94 dbu enla frontera) F (50-50). 


3  Operacién limitada a: Pe=0.400kW h=50m a 347° (norte ver- 
dadero) o su equivalente (82 dbu en la frontera) F (50-50). 


4 Canal negociado después de la fecha de entrada en vigor del 
Convenio. 
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ANEXO II 
PLAN DE ADJUDICACIONES 
CUADRO B 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


ESTADO NUMERO DE CANAL 
Arizona 

Ajo 220C, 252A 

Apache Junction 296A 

Benson 249A 

Bisbee 221A 

Bullhead City 272A5 

Casa Grande 288A 

Chandler 3000” 

Claypool 252A 

Clifton 237A 

Coolidge 280A 

Douglas _ 201C, 205A, 211A, 237A 
Eloy 292A 

Glendale 2226 

Globe 211A, 262C 

Green Valley 221A” 

Holbrook 221A 

Kingman 211A, 220C, 224A 


Lake Havasu City 240A 
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McNary 201A 
Mesa 227C, 284C 

Miami 276A 

Nogales 217C, 252A 

Payson 280A> 

Parker 211A, 257A5 

Phoenix 202C, 208A, 212A, 218C, 233C, 238C, 

245C, 254C, 260C>, 268C, 273C 

Prescott . 208A, 214C, 252A 

Safford 215C, 220A, 231C, 256C 
~ San Manuel 288A5 

Scottsdale 26405 

Sedona 26149 

Sierra Vista 265A 

Sun City 292A 

Tempe 250C 

Tucson 213C, 225C, 229C, 241C! 

258C, 298 

Wickenburg 209A, 288A 

Willcox 252A 

Yuma ' 201A, 205A, 226C, 236C 
California 

Anaheim 240A 

Apple Valley 272A 

Banning (Big Bear Lake) 269A 

Barstow . 232A 
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Blythe 2628 
Brawley 233B!, 241B 
Buena Park 211D 
Calexico 249A 
Calipatria 265A 
Carmarillo 240A 
Carlsbad 240A 
Carpenteria 269A° 
Cathedral City 253B° 
Claremont 204A 
Coachella 229B 
E] Cajén 227B 
El Centro 298B° 
Escondido 221A 
Fallbrook 296A 
Garden Grove 232A 
Glendale 270B 
Hemet 288A 
Holtville 261A 
Imperial 257A 
Indio 276A° 
Inglewood 280A 
Irvine 210D 
La Cajfiada 202D 
Lake Arrowhead 280A° 
Lancaster 292A 


TIAS 9436 


30 UST] Mexico—Telecomm.—Mar. 20 and Nov. 9, 1978 3939 


Loma Linda 202D 

Lompoc 224A 

Long Beach 201A, 211D, 250B, 272A, 288A 

Los Angeles 205A, 214B, 218B, 222B, 226B, 230B, 


234B, 238B, 242B, 246B, 254B, 258B, 
262B, 266B, 274B, 278B, 282B, 286B, 


290B, 298B 

Mission Viejo 203A° 

Mojave 249A 

Moorpark 216B° 

Needles 250B 

Newport Beach 276A 

Northridge 203A 

Oceanside 271B 

Ojai 288A 

- Ontario 228A 

Oxnard 252A, 284B, 212B° 

Palm Springs 265A, 284B!, 291B° 

Pasadena 207B, 294B 

Redlands 206A, 244A 

Redondo Beach 228A 

_ Riverside 201D, 209A, 224A, 248B, 256B 

‘San Bernardino 220B, 236B, 260B 

San Clemente 300B 

San Diego 202A, 208B, 231B, 235B3, 243B, 

, 247B, 251B, 264B, 268B, 275B4, 279B 

287B, 293B 

San Fernando | 232A 
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Santa Ana 244A, 292A 
Santa Barbara 218B, 229B, 248B, 260B, 277B 


Santa Monica 
Santa Paula 

Sierra Madre (Arcadia) 
Thousand Oaks 
Torrence 
Twenty-nine Palms 
Ventura 
Victorville 
Walnut 

West Covina 
New_Mé&xico 
Alamogordo 
Artesia 

Belen 
Carlsbad 
Deming 
Eunice 

Hobbs 

Jal 

Las Cruces 
Lordsburg 
Lovington 
Mesilla Park 
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210B, 276A 
244A5 

296A 

224A 

209D 


_239B 


236B, 264B 
276A5 - 
211D° 
252A 


201C, 208A, 232A, 288A 
219A, 225C 

249A 

211A, 215C, 221A 
218A, 232A 

265A 

211A, 231C, 239C 

296A 

209A, 214C, 276A, 280A 
220A, 249A 

220A, .269A 

285A 
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Roswell 213C, 217A, 235C, 246C 

Ruidoso 228A 

Silver City 212C, 217A, 224A 

Socorro 208A, 216C, 224A 

Truth or Consequences 220A, 244A 

Tularosa 224A 

Texas. 

Alice 221A, 272A 

Alpine 219C, 224A 

Andrews 209A, 288A 

Austin 204A, 208C, 213C°, 229C, 238C, 
252A, 264C, 272A, 

Ballinger -211A, 276A 

Beeville 218A, 285A 

Big Lake 211A, 252A 

Big Spring 203C, 207A, 237A 

Bishop 296A 

Bracketville 212A 

Brady 219A°, 237A 

Brownfield . —— 280A5 

Brownsville | 202A, 258C, 262C 

Brownwood . 205C, 212A, 257A, 268C, 281C 

Burnet 296A 

Gettizo Springs 201A, 228A 

Coleman 220A, 296A 
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Colorado City 
Corpus Christi 


Cotulla 
Crane 
Crystal City 
Cuero 

Del Rio 
Devine 
Eagle Pass 
Edinburg 
Eldorado 

El Paso 


Fabens 
Falfurrias 
Floresville 
Fort Stockton 
Fredericksburg 
Freer 

Goliad 
Gonzales 
Harlingen 
Hebbronville 
Hondo 


Junction 
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211A, 292A 


212C, 220A, 
260C 


203A, 249A 
205A, 265A 
214A, 272A 
210A, 249A 
204C, 214A, 
2215 

208C, 213A, 
203A, 281C, 
219A 


203C, 208A, 
238C, 242C, 


276A 
218A, 292A 
232A> 
201C, 206A, 
201A, 266C 
214A, 240A 
216A 
220A°, 292A 
205A, 233C, 
220A, 269A 
202A 
212A, 228A 


230C, 238C, 243C, 256C! 


232A 


224A 
300C 


222C, 226C, 230C, 234C 
248C, 260C, 271C 


232A 


241C 
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Kenedy-Karnes 201A", 221A° 

Kermit 212A, 292A 

Kerrville 216A, 232A 

Kingsville 216A, 224A, 249A 
Lamesa 210A, 262C, 284C 
Laredo . 201A, 210C, 224A, 235C, 251C 
Llano “2084, 285A 

McAllen '253C, 245C 

McCamey . 237A 

Marfa 203A, 228A 

Mathis 252A 

Mercedes 292A 

Midland 211A, 222C, 227C, 277C° 
Mission 288A 

Monahans 210A, 260C, 271C> 

New Braunfels 221A 

Odessa 213A, 217C, 245C, 250C, 256C 
Ozona . 213A, 232A 

Pecos 205A, 252A 

Pleasanton . 252A 

Port Lavaca 201A, 240A 

Premont 285A 

Presidio 202A 

Raymondsville 201A, .269A 

Refugio 292A 
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Rfo Grande City 


Rock Port 
Rocksprings 
San Angelo 


San Antonio 


Sanderson 
San Marcos 
San Saba 
Seguin 
Seminole 
Sinton 
Sonora’ 
Sweetwater 
Taft 
Terrell Hills 
Uvalde 

Van Horn 
Victoria 
Weslaco 


Zapata 
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201A, 249A 
217A, 272A 
210A 


215C, 220A, 225C, 230C, 234C, 


206C, 219A°, 225C, 241C, 247C 
258C, 262C,’ 270C, 274C, 283C, 


211A° 
207A 
218A5, 279C 
210A, 244A 
202A, 287C 
205A, 292A5 
267C, 277C 
211A, 221A 
213A, 244A 
288A 
292A 
216A, 237A 
202A 


203A, 236C, 254C, 300C° 


285A 
202A 


248C 


298C 
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Notas 
1 Adjudicaci6n negociada especialmente con separacién inferior a 


la establecida. La estaci6n puede ser operada con parAfmetros 
mA&ximos. 


Operacién limitada a: Pe=100kW l=213m o su equivalente (74 
dbu en la frontera) F (50-50). 


Operaci6n limitada a: Pe=2kW h=554m o su equivalente (78 dbu 
en la frontera) F (50-50). ; 


Operaci6én limitada a: Pe=5O0kW h=56m o su equivalente (62 dbu 
en la frontera) F (50-50). 


Canal negociado después de la fecha de entrada en vigor del Con 
venio. 
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Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno 
de Vuestra Excelencia, propongo que esta nota y la de respues- 
ta constituyan un Acuerdo que modifique el Convenio entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América relati- 
vo ala Radiodifusién en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 
a 108 MHz, como se ha mencionado, el cual entrar& en vigor en 


la fecha de vuestra respuesta. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Exce- 


lencia el testimonio de mi m&s alta consideraci6n. 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
[elations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D. F., November 9, 1978 
Wo. 1943 


Excellency: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your 
Note No. 504506 dated March 20, 1978, which in English 
translation reads as follows: 
"Mr. Ambassador: I have the pleasure to refer 
to the Agreement between the United Mexican 
States and the United States of America re- 
lating to Frequency Modulation Broadcasting 
iri the 88 to 108 MHz Band, which entered into 
force August 9, 1973, 4 in order to inform Your 
Excellency that the Bureau of Telecommunications 
of the Department of Communications of Transport 
of the United Mexican States, taking into con- 
sideration the various changes which this 
Agreement has undergone, requests that this 
note and Your Excellency's reply indicating 
the agreement of your Government, replace the 
Exchanges of Notes of August 21, 1975; November 
21, 1975; and September 9 and 15, 1976, leaving 
the Tables of Channel Assignments in the follow- 


ing form: 


‘Sis Excellency 
Licenciado Santiago Roel Garcia 
“ Secretary of Foreign Relations 


Mexico, D. F. 


‘Signed Nov. 9, 1972. TIAS 7697, 8152, 8301, 8412; 24 UST 1815; 26 UST 
2120; 27 UST 2012, 3944. 
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ANNEX II 
ALLOTMENT PLAN 
PART A 


UNITED MEXICAN STATES 


STATE CHANNEL 


Baja California 


4 

Algodones 230a‘, 245A, 264A4 

Ciudad Morelos 288A 
214B, 2963 

Ensenada 206A, 221A, 234A, 238A, 250A 
254A 
245B, 262B, 266B 
238c, 290C 

Mexicali 285A 
210B, 218B, 222B, 270B, 277B 
281C 

Rosario 268B, 2728, 276B, 2808, 2928 
296B, 300B 
288C 

San Felipe 202B, 206B, 230B, 234B, 238B 
2468 

San Quintin ° 2368, 240B, 244B, 248B, 256B 
260B, 264B 
252C - 

San Telmo 204B, 220B, 224B, 232B 

Santa Catarina 250B, 254B, 258B, 262B, 266B 
270B, 274B, 282B 

Tecate "299A 

Tijuana 204A, 233A, 239A, 255A, 259A 
297A ‘ 
223B, 273B°, 2838 
212C, 216C 
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Chihvahua 
Ascenci6n 296B 
240C, 277¢ 
Balderas 267A 
2368 
206C, 300C 
Ciudad Camargo 2488, 275B, 289B, 293B 
241C 
Ciudad Cuauhtémoc 277B, 281B, 285B, 260B 
252C ; 
Ciudad Guerrero 246A 
201B, 205B, 274B 
270C 
Ciudad Jiménez '  282B, 2868, 298B 
217C, 221C, 225¢ 
Ciudad Jufrez 278A, 286A 
282B, 290B 
252C, 264C, 294C, 298C 
Chihvahua 203B, 207B, 227B, 231B, 235B 
; 2398, 279B, 283B, 287B, 295B 
2998 
211C, 215C, 219C, 291C 
Delicias 263A 
229B, 233B, 237B 
255C, 267C 
El Porvenir 217A: 
284B, 2885 
256C 
_El Sueco 262A 
266B 
Encinillas 247B, 272B, 223C, 243C 
Guadalupe Bravos 210a4 
Hidalgo del Parral 212A 
206B, 24585, 261B, 273B 
257C, 269C 
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Las Palomas 

Los Moscos 

Madera 

Nuevo Casas Grandes 
Ojinaga 

San Buenaventura 
Ventanas 


Coahuila 


Ciudad Acufia 
Cuatro Ciénegas 
General Cepeda 


Guadalupe 


Jiménez 


La Rosita 
Monclova 


Murquiz 


Parras de la Fuente 
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2458, 


205a4, 


21084 
292c4 


276A 
2418, 


244A 
2138, 


2618, 
209¢, 


2288, 
250C 


213B4 


280c!, 


225A, 
238B, 
218c, 
239A, 
2238, 
205C, 
289C 


260A, 
2018, 


222a4 


262A, 
270B, 


262A 
2548, 


216B, 


266A, 


296B 


2628, 


264B, 


2368, 


265B, 
245c, 


232B, 


259A, 
276B 
280C 


243A, 
2478, 
213¢ 


264A 
2218, 


» 227A 


274A 
278B 
2588, 
232B, 


270A, 


. 2168 
296C 


269B, 2738 


26304 


289B, 293B 


281B, 285B 


269B, 273B 
249¢ 


258B 


‘. 24084 


264A, 297A 


274A 
2848 


252B 


248B4 


281B, 2968 
2948 


294A 
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Piedras Negras 


Sabinas 


Saltillo 


San Carlos 


San Vicente 


Villa Uni6n 


Nuevo Leén 
An&huac 
Cerralvo 
General Bravo 
Linares 
Montemorelos 


Monterrey 


Sabinas Hidalgo 


Sonora 


Agua Prieta 


Benjam{n Hill 


62-2145 O - 80 - 82: 


233A, 
2888, 
244C, 
266A, 
2208 
290C 


234A, 
2098, 


252A 


2148, 
222C, 


202A, 
240C 


295A 
264A 
208A, 
237A, 
212A, 


207A, 


2238, 


2678, 
203C, 
283C, 


208A, 


253A, 
2478, 


2118 


QL 3 


256A, 260A, 273A, 296A 
292B, 3008 
268C 


298A 


249A, 261A, 265A 
2448 


227B, 231B, 2358, 2398 
254C 


263A 


221A 
297A, 2778 
249A, 261A 
211A, 215A, 235A, 251A, 263A 
227B, 231B, 247B, 255B, 2598 
295B, 2998 
219C, 239C, 271C, 275C, 279C 
267C, 291C 


249h, 265A, 293A 


2678 
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Caborca 257A 
2615, 296B, 300B 
237¢ 
Cananea 272B, 276B, 280B, 284B 
El Golfo 251B, 263B, 267B, 275B 
279C 
Hermosillo 2148, 222B, 234B, 238B, 242B, 258B 


262B, 266B, 274B, 282B, 286B 
218C, 230C, 246C, 253Cc 


Magdalena 232B, 26383 
Raco 233A, 251A 
2608 
227c 
Nacozari 256A, 265A 
288B 
Rogales 248A 
24481, 2743, 278B, 282B, 286B 
290C, 294C 
Puerto Kino 201B, 205B, 289B 
269C, 297C 
Puerto Libertad 207A 
241B 
226C 
Puerto Lobos 233A, 245A, 289A 
277B, 281B, 285B 
273¢c 
Puerto Pefiasco 228B, 287B, 291B 
Sasabe 204B, 266B, 270B 
208C 
San Luis Rfo Colorado 203A, 273A 
292B, 300B 
Sonoita 239A 


211B, 231B, 243B, 247B 
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Tecoripa 


Ures 


Tamaulipas 
Ciudad Alem&n 


Ciudad Camargo 
Ciudad Guerrero 
Ciudad Victoria 
Matamoros 


Bluevo Laredo 


Reynosa 


Santander Jiménez 


San Fernando 


Soto la Marina 
Valle Hermoso 


Los Villareales 


224A 
220B, 
244C, 


225A 
236B 
292C, 


265A 


269A 
2138 


261A, 


248B, 
233C, 
281C, 


212A, 
296B 


231A, 
287A, 
205B, 


207A, 
294A 
273B 
226C 


225B, 
265C 


265B 


205B, 
213¢c, 


209A, 
222B 


228B, 
248C 


299C 


297A 
296B 
241C, 
300C 
249A, 
246A, 
296A 
217B, 


211A, 


2298, 


2098 
217¢ 


217A, 


232B, 240B 


252C, 257C, 
268A, 276A, 


262A, 272A, 
257B2 


215A, 237A, 


289B 


287A 


220a4, 286a4, 290a4 


269C, 273Cc 


290A 


279A, 283A 


266A, 277A 
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Legend 


y 


Specially negotiated allotment with less separation 
than established. Station may operate with maximum 
facilities. 


Limited to 200 feet above average terrain and 2 kilo- 
watts at 330 degrees (True North), or equivalent 
(94 dbu at border) (F50,50). 


Limited to 164 feet above average terrain and 400 
watts at 347 degrees (True North), or equivalent 
(82 dbu at border) (F50,50). 


Channel negotiated after the date the Agreement 
entered in force. 


[Footnotes in the original.] 
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ANNEX II 
ALLOTMENT PLAN 
PART B 


UNITED STATES OF AMERICA 


STATE CHANNEL 

Arizona 

Ajo 220C, 252A 
Apache Junction ; 296A 

Bensoo 249A 

Bisbee _ 221A 

Bullhead City 272a9 

Casa Grande 288A 

Chandler 300c> 

Claypool 252A 

Clifton 237A 

Coolidge 280A 

Douglas 201C, 205A, 211A, 237A 
Eloy 292A 

Glendale 222C¢ 

Globe 211A, 262C 
Green Valley 221a° 

Holbrook 221A 

Kingman 211A, 220C, 224A 
Lake Havasu City 240A 
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McNary 201A 

Mesa 227C, 284C 

Riami 276A 

Nogales 217C, 252A 

Payson 280a> 

Parker 213A, 257A° 

Phoenix 202C, 208A, 212A, 218C, 233C, 238C, 
245C, 254C, 260C°, 268C, 273C 

Prescott 208A, 214C, 252A 

Safford — 215C, 220A, 231C, 256C 

San Manuel 288a° 

Scottsdale 264c> 

Sedona 261A° 

Sierra Vista 265A 

Sun City 292A 

Tempe 250c 

Tucson 213C, 225C, 229C, 24ict 
258C, 298C 

Wickenburg 209A, 288A 

“Willcox 252A 

Yuma 201A, 205A, 226C, 236C 

California 

Anaheim 240A 

Apple Valley 272A 


Banning (Big Bear Lake) 269A 


Barstow 232A 
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Blythe 
Brawley 
Buena Park - 
Calexico 
Calipatria 
Carmarillo 
Carlsbad 
Carpenteria 
Cathedral City 
Claremont 
Coachella 

£1 Cajon 

£1 Centro 
Escondido 
Fallbrook 
Garden Grove 
Glendale 
Hemet 
Boltville 
Imperial 
Indio 
Inglewood 
Irvine 

La Canada 
Lake Arrowhead 


Lancaster 


2628 

2335), 2418 
211D 

249A 

265A 

240A 

240A 

269A> 
253B° 
204A 
2298 
2278 
298B° 
221A 
296A 
232A 
270B 
288A 
261A 
257A 
276a° 
280A 
210D 
202D 
280a° 


292A 
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Loma Linda 202D 

Lompoc 224A 

Long Beach 201A, 211D, 250B, 272A, 288A 

Los Angeles 205A, 214B, 218B, 222B, 226B, 230B, 


234B, 238B, 242B, 246B, 254B, 258B, 
262B, 266B, 274B, 278B, 282B, 286B, 


290B, 298B 

Mission Viejo 203a° 

Mojave 249A 

Moorpark , 216B° 

Needles 250B 

Newport Beach 276A 

Northridge 203A 

Oceanside 2718 

Ojai 288A 

‘ Ontario 228A 

Oxnard 252A, 2648, 212B° 

Palm Springs 265A5, 28481, 291B° 

Pasadena 207B, 294B 

Redlands 206A, 244A 

Redondo Beach 228A 

Riverside 201D, 209A, 224A, 248B, 256B 

San Bernardino 220B, 236B, 260B 

San Clemente 300B 

San Diego 202A, 208B, 23182, 235B7, 243B, 
247B, 251B, 264B, 268B, 275B", 279B 
287B, 293B 

San Fernando 232A 
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Santa Ana 244A, 292A 

Santa Barbara 2188, 229B, 248B, 260B, 277B 
Santa Monica 210B, 276A 

Santa Paula 244a° 

Sierra Madre (Arcadia) 296A 

Thousand Oaks 224A 

Torrence 209D 

Twenty-nine Palms 2398 

Ventura 236B, 2648 
Victorville 276a° 

Walnut | 211D° 

West Covina 252A 

New Mexico 

Alamogordo 201C, 208A, 232A, 288A 
Artesia 219A, 225¢ 

Belen 2494 

Carlsbad 211A, 215¢, 221A 
Deming 216A, 232A 

Eunice 265A 

Hobbs 211A, 231C, 239C 

Jal 296A 

Las Cruces 209A, 214C, 276A, 280A 
Lordsburg 220A, 249A , 
Lovington 220A, 269A 

Mesilla Park 285A 
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Roswell 213C, 217A, 235C, 246C 

Ruidoso : 228A 

Silver City 212C, 217A, 224A 

Socorro 208A, 216C, 224A 

Truth or Consequences 220A, 244A 

Tularosa 224A 

Texas 

Alice ; 221A, 272A 

Alpine 219C, 224A 

Andrews 209A, 288A 

Austin 204A, 208C, 213C5, 229C, 238C, 
252A, 264C, 272A 

Ballinger 211A, 276A 

Beeville 218A, 285A 

Big Lake 211A, 252A 

Big Spring 203C, 207A, 237A 

Bishop 296A 

Bracketvil.e 212A 

Brady 219A>, 237A 

Brownfield 280a> 

Brownsville 202A, 258C, 262C 

Brownwood 205C, 212A, 257A, 268C, 281C 

Burnet 296A 

Carrizo Springs 201A, 228A 

Coleman "220A, 296A 
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Colorado City | 211A, 292A 

Corpus Christi 212C, 220A, 230C, 238C, 243Cc, 256c) 
260C 

Cotulla 203A, 249A 

Crane , 205A, 265A 

Crystal City 214A, 272A 

Cuero 210A, 249A 

Del Rio 204C, 214A, 232A 

Devine — 221a5 

Eagle Pass 208C, 213A, 224A 

Edinburg 203A, 281C, 300C 

Eldorado 219A 

. El Paso 203C, 208A, 222C, 226C, 230C, 234¢C 
238C, 242C, 248C, 260C, 271C 

Fabens 276A 

Falfurrias 218A, 292A 

Floresville 232a5 

Fort Stockton 201C, 206A, 232A 

Fredericksburg 201A, 266C 

Freer 214A, 240A 

. Goliad 216A 

Gonzales 220A5, 292A 

Harlingen 205A, 233C, 241C 

Hebbronville 220A, 269A 

Hondo 202A 

Junction 212A, 228A 
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Kenedy-Karnes 201A5, 221A> 

Kermit 212A, 292A 

Kerrville 216A, 232A 

Kingsville 216A, 224A, 249A 
Lamesa 210A, 262C, 284C 
Laredo 201A, 210C, 224A, 235C, 251C 
Liano 203A, 285A 

McAllen 253C, 245C 

McCamey 237A 

Maria 203A, 228A 

Mathis . 252A 

Mercedes 292A 

Midland 211A, 222C, 227¢, 277¢° 
Mission 288A 

Monahans 210A, 260C, 271C> 

New Braunfels 221A 

Odessa 213A, 217C, 245C, 250C, 256C 
Ozona 213A, 232A 

Pecos 205A, 252A 

Pleasanton 252A 

Port Lavaca 201A, 240A 

Premont 285A 

Presidio 202A 

Raymondsville 201A, 269A 

Refugio 292A 
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Rio Grande City 201A, 249A 

Rock Port 217A, 272A 

Rocksprings 210A 

San Angelo 215C, 220A, 225C, 230C, 234C, 248C 

San Antonio 206C, 219A°, 225C, 241C, 247C 
258C, 262C, 270C, 274C, 283C, 298C 
211A° 

Sanderson 207A 

San Marcos 218a5, 279C 

San Saba 210A, 244A 

Seguin 202A°, 287C 

Seminole 205A, 292A° 

Sinton 267C, 277C 

Sonora > 211A, 221A 

Sweetwater 213A, 244A 

Taft 286A 

Terrell Hills 292A 

Uvalde 216A, 237A 

Van Horn 202A 

Victoria 203A, 236C, 254C, 300C> 

Weslaco , 285A 

Zapata 202A 
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Legend 


1/ 


Specially negotiated allotment with less separation 
than established. Station may operate with maximum 
facilities. 


Limited to 100 kilowatts and 700 feet above average 
terrain, or equivalent (74 dbu at border) (F50,50). 


Limited to 2 kilowatts and 1800 feet above average 
terrain, or equivalent (78 dbu at border) (F50,50). 


Limited to 50 kilowatts.and 185 feet above average 
terrain, or equivalent (62 dbu at border) (F50,50). 


Channel negotiated after the date the Agreement 
entered in force. 


[Footnotes in the original. ] 
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"If the above proposal is acceptable to Your 
Excellency's Government, I propose that this 
note and your reply constitute an Agreement 
modifying the Agreement between the United 
Mexican States and the United States of 
America relating to Frequency Modulation 
Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band, as 
indicated and which would enter into force 


on the date of your reply. 


"I avail myself of this opportunity to renew 
t6 Your Excellency the assurances of my highest 


and most distinguished consideration." 


The Federal Communications Commission ayrees with the 
proposal to revise the Plan for Allotments appearing in 
Annex II to the Agreement as transcribed above so as to 
incorporate the changes made by the Exchanges of Notes 
Gated August 21, 1975; November 21, 1975; and September 
9 and 15, 1976, thus superseding the aforementioned notes, 
and incorporating those further changes which have been 
agreed by the Commission and the Director General of 
Telecommunications. Therefore, I have the honor to inform 
you that the Government of the United States of America 
considers that your note and this reply constitute an 
amendment to the Agreement between the United States of 
America and the United Mexican States concerning Frequency 


‘Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band, which 
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entered into force on August 9, 1973, with the amend- 
ment to enter into force on the present date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


’ Patrick J. Lucey. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES . 
MEXICO . 


Tlatelolco, D. F., a 2 de febrero de 1979. 


Sefior Embajador: 


301411 


Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre los Esta- 
dos Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, relativo 
a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 
108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, para comu_ 
nicar a Vuestra Excelencia que de acuerdo con la coordinacién - 
efectuada entre funcionarios de la Direccién General de Telecomu- 
nicaciones y de Ja "Federal Communication Commision", se desea 
incluir en el Cuadro A del Plan de Adjudicaciones del Anexo II al 


Convenio de referencia, las siguientes adjudicaciones: 


POBLACION, EDO. COORDENADAS _GEOGRAFICAS FRECUENCIA CANAL CLASE. 


; MHz 

Cuervos, B.C.N. 323735N 1148103W 98.9 255 B 
99.7 259 A 

Tecolote, B.C.N. 323345N 1148920W 97.3 247 A 
Esperanza, B.C.N. 323510N 1153503W 88.3 202 A 
89.1 206 A 

106.7 294 A 

Tecate, B.C.N. 323205N 1163858W 99.3 257 A 


Al Excelentfsimo Sefior 

Patrick Lucey, ‘ : 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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POBLACION, EDO. COORDENADAS GEOGRAFICAS FRECUENCIA CANAL CLASE 


MHz 
Lagunita, B.C.N. 322105N 1145458W 96.5 243 A 
Estaci6n ; 2 
Coahuila B.C.N. 321130N 1145930W 105.1 286 A 
José Mar 
tinez Chih. 295915N . 1044158W 92.9 225 B 
94.3 232 B 
104.9 285 B 
105.7 289 B 
Cajoncitos " Chih. 305600N 1052930W 102.7 274 B 
90.5 213 A 
91.9 220 A 
Esperanza, Chih. 310815N 1050815W 106.3 292 B 
100.3 262 B 
Benavides, Chih. - 290630N 1035457W 105.5 288 A 
107.9 300 3A 
Las Garzas, Chih. 290000N 1032225SW 88.1 201 A 
: - 88.9 205 A 
104.7 284 A 
El Melén, Coah. | 285630N 1024859W 99.5 258 B 
96.5 243 A 
97.5 248 A 
San Frarcis- : : 
quito, Son. 313530N 1121930W 90.9 215 B 
103.9 280 A 
98.1 251 A 
Colonia . 
Reforma, Son. 3142589N  1123730W 90.9 215 A 
101.3 267 A 
102.1 271 A 
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POBLACION, EDO. COORDENADAS GEOGRAFICAS FRECUENCIA CANAL CLASE 


Sta. Cruz, Son. 311358N 1103605W 
San Pedro, Son. 311405N 1101103W 
San Rafael, Tams. 265330N 993859W 
Cd. Mier, Tams. 262530N 991003W 


MHz 
92.5 
95.7 


98.9 


223 
239 


255 
242 
285 
289 


206 
230 


Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de 


Vuestra Excelencia, propongo que esta’ Nota y la de respuesta, 


cons 


tituyan un Acuerdo que adiciona el Cuadro A del Anexo II del Acuer. 


do entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de -- 


América, relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la - 


Banda de 88 a 108 MHz en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, 


que entrard en vigor en la fecha de Vuestra respuesta. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 


el testimonio de mi mas alta consideracién. 
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Lhe American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Leelations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D. F.- April 24, 1979 
No. 697 


Excellency: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your 
Note No. 301411 of February 2, 1979, which in English 
translation reads as follows: 
"Mr. Ambassador: JI have the honor to refer 
to the Agreement between the United Mexican 
States and the United States of America, rela- 
tive to Frequency Modulation Broadcasting in 
the 88 to 108 MHz Band, which entered into 
force August 9, 1973, to inform Your Excellency 
that in accordance with the coordination effected 
between officials of the Directorate General of 
Telecommunications and the Federal Communications 
Commission, it is the wish to include the follow- 
ing assignments in Part A of the Allotment Plan 


of Annex II to the referenced Agreement: 


His Excellency 
Licenciado Santiago Roel Garcia 
Secretary of Foreign Relaticns 


México, D. F. 
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CITY/STATE GEOGRAPHIC COORDINATES/FREQUENCY/CHANNEL/CLASS 
MHz 
Cuervos, B.C.N. 323735N 1145103W 98.9 255 B 
99.7 259 A 
Tecolote, B.C.N. 323345N 1145920W 97.3 247 A 
Esperanza, B.C.N. 323510N 1153503W 88.3 202 A 
89.1 206 A 
106.7 294 A 
Tecate, B.C.N. . 323205N 1163858W 99.3 257 A 
Lagunita, B.C.N. 322105N 1145458wW 96.5 243 A 
Estaci6n Coahuila, 
B.C.N. 321130N 1145930W 105.1 286 A 
José Mart{nez, Chih. 295915N 1044158W 92.9 225 B 
94.3 232 B 
104.9 285 B 
105.7 289 B 
Cajoncitos, Chih. 305600N 1052930W 102.7 274 B 
90.5 213 A 
91.9 220 A 
Esperanza, Chih. 310815N 1050815w 106.3 292 B 
100.3 262 B 
Benavides, Chih. 290630N 1035457wW 105.5 288 A 
. 107.9 300A 
Las Garzas, Chih. 290000N 1032225W 88.1 201 A 
88.9 205 A 
104.7 284 A 
El Mel6n, Coah. 285630N 1024859W 99.5 258 B 
96.5 243 A 
97.5 248 A 
San Francisquito, Son. 313530N 1121930W 90.9 215 B 
103.9 280 A 
98.1 251 A 
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CITY/STATE 


Colonia Reforma, 
Son. 


Sta. Cruz, Son. 


San Pedro, Son. 


San Rafael, Tams. 


Cd. Mier, Tams. 
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311358N 


311405N 


265330N 


262530N 


1123730W 


1103605W 


1101103W 


993859W 
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"If the foregoing proposal is acceptable to 

Your Excellency's Government, I propose that 
this note and your reply constitute an agree- 
Ment that augments Table A of Annex II of the 
Agreement between the United Mexican States 

and the United States of America, relating to 
Frequency Modulation Broadcasting in the 88 

to 108 MHz Band, which entered into force August 
9, 1973, which will enter into force on the date 


of your reply. 


"Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration." 


The Federal Communications Commission is in agreement 
that the above-indicated assignments be included in Part A 
of the Allotment Plan of Annex II to the referenced Agree- 
ment. Therefore, I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America considers that 
your note and this reply constitute an amendment to the 
Agreement between the United States of America and the 
United Mexican States concerning Frequency Modulation 
Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band, which entered into 
force on August 9, 1973, with the above amendments to enter 
into force on the present date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


LRG Ko 


highest consideration. 
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EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of November 8, 1978. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo March 20, 1979; 

Entered into force March 20, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo July 10, 1979; 

Entered into force July 10, 1979. 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of Supply and 
Internal Trade 
Cairo, Eayrr 
March 20, 1979 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on November 8, 1978,['] and to propose that the Agreement be amended 
as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table 


Under appropriate columns for ‘“Wheat/Wheat Flour’ delete 
1,500,000 and Dollars 214.0” and insert ‘1,395,000 and Dollars 
199.0”. 


All other terms and conditions of the November 8, 1978 Title I 
Agreement remain the same. 

I propose this Note and your reply concurring therein constitute an 
Agreement between our two Governments to be effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN Fr. E1uts 
His Excellency 
Nasser AsppEL Maxsoup I. Tauoun 
Minister of Supply 


‘TTAS 9230; ante, 966. 
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The Egyptian Minister of Supply and Internal Trade to the American 
Ambassador 
MINISTRY OF SUPPLY 
AND INTERNAL TRADE MAR 20 1979 
Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of 
March 20, 1979, which reads as follows: 
"I have the honor to refer to the Public Law 480 
Title I Agricultural Sales Agreement signed by 
representatives of our two Governments on November 8, 
1978, and to propose that the Agreement be amended as 
follows: 
Part II, Item I, Commodity Table 
Under appropriate columns for "Wheat/Wheat Flour" 
delete "1,500,000 and Dollars 214.0" and insert 
"1,395,000 and Dollars 199.0". 
All other terms and conditions of the November 8, 1978 
Title I Agreement remain the same. 
I propose this Note and your reply concurring therein 
constitute an Agreement between our two Governments to 
be effective on the date of your Note in reply. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consider- 
ation." 
I have the honor to inform Your Excellency that the terms 
of the foregoing Note are acceptable to the Government of the 
Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 
Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and the present 
reply as constituting an Agreement between our two Governments on 
this subject, to enter into force on the date of this reply. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 
His Excellency 
Hermann Frederick Eilts fa hes [+] 
Ambassador of the SH ae 
United States of America 


Cairo 





1Nasef Tahoun. 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Supply and 
Internal Trade 
Cairo, Egypt 


July 10, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Public Law 
480 Title I Agricultural Sales Agreement signed 
by representatives of our two Governments on 
November 8, 1978, as amended March 20, 1979, 
and to propose that the Agreement be further 
amended as follows: 

Part II, Item I, Commodity Table 

Under appropriate columns for "Wheat/Wheat 
Flour® delete “Dollars 199.0° and insert "Dollars 
212.1". 

All other terms and conditions of the 
November 8, 1978 Title I Agreement, as amended, 
remain the same. 

I propose this Note and your reply concurring 
therein constitute an Agreement between our two 
Governments to be effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest 


consideration, 


His Excellency 
Nassef Abdel Maksoud I. Tahoun 


Minister of supply i‘. 

: M1 a 
punfihe — CRE 
yer : 


1 Alfred L. Atherton, Jr. 
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The Egyptian Minister of Supply and Internal Trade to the American 


Ambassador 


MINISTER OF SUPPLY 


AND INTERNAL TRADE 


Cairo, Egypt 
July 10, 1979 


Excellency: 


Note 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
of July 10, 1979, which reads as follows: 
"I have the honor to refer to the Public Law 
480 Title I Agricultural Sales Agreement signed 
by representatives of our two Governments on 
November 8, 1978, as amended March 20, 1979, 
and to propose that the Agreement be further 
amended as follows: 

Part II, Item I, Commodity Table 

Under appropriate columns for "Wheat/ 

Wheat Flour" delete "Dollars 199.0" 

and insert "Dollars 212.1". 
All other terms and conditions of the November 8, 
1978 Title I Agreement, as amended, remain the same. 
I propose this Note and your reply concurring therein 
constitute an Agreement between our two Governments 
to be effective on the date of your Note in reply. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest 


consideration." 
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I have the honor to inform Your Excellency that the 
terms of the foregoing Note are acceptable to the Government 
of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the 
Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and 
the present reply as constituting an Agreement between our 
two Governments on this subject, to enter into force on the 
date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest 


consideration. 


His Excellency 
Alfred L. Atherton 
Ambassador of the 


United States of America 
; > 44) 


7 
“4 : } Cairo 
“i MA, (ww 
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JAMAICA - 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of August 2, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kingston March 7 and 29, 1979; 

Entered into force March 29, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Kingston May 2, 1979; 

Entered into force May 2, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Kingston July 5, 1979; 

Entered into force July 5, 1979. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Jamaican Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Kingston, Jamaica 


March 7, 1979 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on August 2, 
1978, as amended on September 5, 1978 and October 25, bye tee to propose 
that Part II, Particular Provisions, of that Agreement be further amended 
as follows: 

In Item I, Commodity Table, on the line entitled "Blended/Fortified 
Foods" and under tle column headed "Supply Period (United States Fiscal 
Year 1978)" change the entry to read "1978, plus October 1, 1978 through 
May 31, 1979." 

All other terms and conditions of the August 2, 1978 Agreement, as 
aisndedt- temas the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, we propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments, effective as.of the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Roy T. Haverkamp 


His Excellency 
P. J. Patterson 
Minister of Foreign Affairs 


Kingston 


*TIAS 9188; ante, p. 213. 
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The Jamaican Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
and the Minister of Finance and Planning to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 





'e 
“en x oretsn 


172/01 29th March 1979 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note of 
March 7th, 1979 which read as follows: 

“I have the honour to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on August 2, 1978, as amended on September 5, 1978 
and October 25, 1978, and to propose that Part II, Particular 
Provisions, of that Agreement be further amended as follows: 

In Item I, Commodity Table, on the line entitled 
"Blended/Fortified Foods" and under the column headed "Supply 
Period (United States Fiscal Year 1978)" change the entry to 


read "1978, plus October 1, 1978 through May 31, 1979". 


All other terms and conditions of the August 2, 1978 


Agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
we propose that this Note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments, effective as of the 


date of your Note in reply." 


His Excellency 

Mr. Roy T. Haverkamp, 

Charge d'Affaires a.t., 

Embassy of the United 
States of America, 

Mutual Life Building, 

2 Oxford Road, 

Kingston 5. 
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Please be advised that the Government of 
Jamaica offers no objection to the proposed amendment, 
and agrees that your Note and this reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments, effective as 
of today's date. 


Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 


© 





P. J. Patterson Eric Bell 
Deputy Prime Minister and Minister of Finance 
Minister of Foreign Affairs and Planning 


TIAS 9438 
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The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign 


Affairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Kingston, Jamaica 


May 2, 1979 


Excellency: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
signed by representatives of our two Governments on August 2, 1978, as 
amended September 5, 1978, October 25, 1978, and March 29, 1979, and to 
propose that Part II, Particular Provisions of that Agreement be further 
amended as follows: 
A, In Item I, Commodity Table: (1) On line entitl)ed 'Corn' under appropriate 
column headings, change the existing entries to read '1978 and 1979 - 145,000 - 


uSssl6.0'. (2) On line entitled 'Blended/Fortified Foods' under column headed 


"Supply Period (United States Fiscal Year)’ change entry to read'l!978 and 1979'. 


(3) Immediately above line entitled 'Total' under appropriate column headings, 
insert a new line to read ‘Wheat Flour - 1979 - 4,600 metric tons ~ US$!.0'. 
(4) On line entitled 'Total' change entry to read 'US$19.0'. 

B. In Item III, Usual Marketing Table: (1) On line entitled 'Feed Grains' 
under appropriate column headings change entries to read ‘1978 and 1979 - 
50,000 metric tons in each year’. (2) On line entitled 'Blended/Fortified 
Foods' under column headed ‘Import Period (United States Fiscal Year)' change 
entry to read '1978 and 1979’. (3) Under appropriate column headings insert 
a new line to read 'Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) - 1979 - 143,000 metric 
tons’, 

C.. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities to which 

Export Limitations Apply, delete the word ‘and' following the phrase ‘from 
which these oils are produced;' change the period at the end of that paragraph 
to semicolon, and add ‘and for Wheat Flour - Wheat, Wheat Flour, Rolled Wheat, 


Semolina, Farina, or Bulgur (or the same products under a different name)’. 


His Excellency 


P. J. Patterson 
Minister of Foreign Affairs 


Kingston 
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All other terms and conditions of the August 2, 1978 Agreement, as 
extended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments, effective as of the date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Loren E. Lawrence 
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The Jamaican Minister of Finance and Planning and the Permanent 
Secretary, Ministry of Foreign Affairs, to the American Ambassador 


172/01 


Excellency, 


follows: 


2nd May, 1979 





I have the honour to refer to your Note of May 2, 1979 which read as 


"I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement 


signed by representatives of our two Governments on August 2, 1978, 


as amended September 5, 1978, October 25, 1978, and March 29, 1979, 


and to propose that Part II, Particular Provisions of that Agreement 


be further amended as follows: 


A. 


In Item I, Commodity Table: (1) On line entitled 'Corn' under 
appropriate column headings, change the existing entries to read 
‘1978 and 1979 - 145,000 - US$16.0'. (2) Om line entitled 
"Blended/Fortified Foods' under column headed ‘Supply Period 
(United States Fiscal Year)' change entry to read '1978 and 1979'. 
(3) Immediately above line entitled ‘Total! under appropriate 
column headings, insert a new line to read ‘Wheat Flour - 1979 - 
4,600 metric tons - US$1.0'. (4) On line entitled ‘Total’ 
change entry to read US$19.0'. 

In Item III, Usual Marketing Table: QQ) On line entitled 

"Feed Grains' under appropriate column héadiags change entries to 
read '1978 and 1979' - 50,000 metric tons in each year'. (2) On 
line entitled 'Blended/Fortified Foods' under column headed 
‘Import Period (United States Fiscal Year)’ change entry to read 
'1978 and 1979', (3) Under appropriate column headings insert 

a new line to read ‘Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) - 1979 - 


143,000 metric tons’. 


Ris Excellency Loren V. Lawrence 
Ambassador, 
Embassy of the United States of America. 
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C. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities 
to which Export Limitations Apply, delete the word ‘and' 
following the phrase ‘from which these oils are produced;', 
change the period at the end of that paragraph to semicolon, 
and add ‘and for Wheat Flour - Wheat, Wheat Flour, Rolled 
Wheat, Semolina, Farina, or Bulgur (or the same products 


under a different name)’. 


All other terms and conditions of the August 2, 1978 Agreement, 


as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Gevernments, effective as of the date of your Note 


in reply." 


Please be advised that the Government of Jamaica offers no 
objection to the proposed amendment, and agrees that your Note and this reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments, effective as of 


today's date. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


oo 0 Meh 


D. C. Brice Eric Bell , 
Permanent Secretary Minister of Finance 
Ministry of Foreign Affairs and Planning 
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The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign 
Affairs 


Kingston, Jamaica 


July 5 , 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
August 2, 1978, as amended September 5, 1978, October 25, 1978, 
March 29, 1979 and May 2, 1979, and to propose that Part II, 
Particular Provisions. of that Agreement be further amended as 
follows: 

A. In Item I, Commodity Table, on the line entitled 

"Soybean /Cotton Seed Oil' under appropriate column 

headings, change the entries to read '1978 and 1979 - 

1,700 - 1.4'. On the line entitled 'Total' under 

the column heading, 'Maximum Export Market Value 

(Millions)' delete 'US$19.0' and insert 'US$20.0'. 

B. In Item III, Usual Marketing Table, on the line 

entitled 'Edible Vegetable and/or Oil Bearing Seeds 

(O11 Equivalent Basis)', under the appropriate colum 

headings, change the entries to read '1978 and 1979 - 

6,000 metric tons,of which at least 4,800 metric tons 

shall be imported from the United States in each year'. 

All other terms and conditions of the August 2, 1978 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, it is 
proposed that this Note and your reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments, effective as of the date 


of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Loren E. Lawrence 
His Excellency 


P. J. Patterson 
Minister of Foreign Affairs 
Kingston 
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The Jamaican Minister of Finance and Planning and the Permanent 
Secretary, Ministry of Foreign Affairs, to the American Ambassador 





172/01 5th July, 1979 _ 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note of July 5, 1979 

which read as follows: 

"I have the honour to refer to the Agricultural 

Commodit ies Agreement Signed by representatives 

of our two Governments on August 2, 1978, as 

amended September 5, 1978, October 25, 1978, 

March 29, 1979 and May 2, 1979, and to propose 

that Part II, Particular Provisions of that 

Agreement be further amended as follows: 

A. In Item I, Commodity Table, on the line entitled 
'Soybean/Cotton Seed Oil’ under appropriate 
column headings, change the entries to read 
‘1978 and 1979 ~ 1,700 - 1.4', On the line 
entitled 'Total' under the column heading, 
‘Maximum Export Market Value (Millions) ' 


delete 'US$19.0' and insert 'US$20.0'. 


His Excellency 

Loren V. Lawrence 
Ambassador, 

Embassy of the United 
States of America. 
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B. In Item III, Usual Marketine Table, on the 

line entitled ‘Edible Vecetatle and/or Oil 

Bearing Seeds (Oil Equivalent Basis)', under 

the appropriate column headings, change the 

entries to read '1978 and 1979 - 6,000 metric 
tons, of which at least 4,800 metric tons 

shall be imported from the United States in 

each year’. 

All other terms and conditions of the 
August 2, 1978 Agreement, aS amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 
it is proposed that this Note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments, effective as of the 
date of your Note in reply." 

Please be advised that the Government of Jamaica offers 
no objection to the proposed amendment, and agrees that your 
Note and this reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments, effective as of today's date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 





——— 
D. C. Brice Eric Bell 
Permanent Secretary Minister of Finance 


Ministry of Foreign Affairs and Planning 


MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air 
Navigation Services in Iceland and in 
Greenland and the Faroe Islands 


Agreement amending the agreements done at Geneva 
September 25, 1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil 
Aviation Organization at Montreal March 7, 1979; 

Entered into force March 7, 1979. 
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INTERNATIONAL CIVIL 
AVIATION ORGANIZATION 


ORGANISATION DE L’AVIATION 
CItVILE INTERNATIONALE 


ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVIL INTERNACIONAL 


MEHAYHAPOAHAR OPT AHH3AUMR 
FPAKQAHCHOR ABHALIYH 





P.O. BOX 400, SUCCURSALE: PLACE O€ L‘AVIATION tNTERNATIONALE, 
1000 SHERBROOKE STREET WEST. MONTREAL, QUEBEC, CANAOA H3A 2R2 


CABLES: ICAO MONTREAL 
TELEX: 05-24513 
CENTRE X 

OFFICE TEL.: 


EC 8/66.5 ) 
Ref.: EC 8/67.5 ) = 79/49 28 March 1979 
EC 8/67.3 ) 


Subject: a) Article V_ cost limits under. the 
Danish and Icelandic Joint. Financing Agreements 
Bb) Revised settlement of obligations for 1977 
and revised assessments for 1979 under the 
Icelandic Joint Financing Agreement 


Action required: To note 


The Secretsry General of the International Civil Aviation Organization 
presents his compliments and has the honour to state that Council, at its sixth Meeting, 
96th Session, approved reports of the Joint Support Committee contained in C-WP/6871 and 
C-WP/6872, enclosed herewith. [1] In summary, the action taken is indicated below. 


The cost limit under Article V of the Danish [7] Joint Financing Agreement 
(Doc 7726-JS/563) was increased to US$6,600,116 for the year 1978, 


The cost limit under Article V of the Icelandic | ° Jsoint Financing Aareeeeer 
(Doc 7727-JS/564) was increased to US$3,815,315 for the years 1977 and 1978. 


Council approved the revised settlement of obligations for 1977 and 
revised assessments for 1979 under the Icelandic Agreement as described in paragraph 6.1 
and set forth in Appendix 1 to C-WP/6872. The revised net assessments appear in 
column (9) of that Appendix. The excess over the previously approved assessments 
(cf. C-WP/6872) appears in column (11) of C-WP/6872. Statements of account will be 
forwarded to Contracting Governments accordingly. 


In respect of the Article V cost limit under the Icelandic Agreement, the 
Icelandic Government has advised ICAO, pursuant to Article XXII, paragraph 1 (b) of the 
Agreement, that the above limit of US$3,815,315 will be insufficient to cover the costs 
of operating the services in 1978, A separate letter on this matter will be sent to you 


in due course. a 


Enclosure: 
C-WP/6871 
C-wP /6872 





1 Not printed herein. 
2 TITAS 4049, 8872; 9 UST 798; 29 UST 1188. 
2 TTAS 4048, 8872; 9 UST 718 ; 29 UST 1188. 
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TIAS 9439 


NEW ZEALAND 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement amending the agreement of March 20, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 16 and 30, 1979; 

Entered into force March 30, 1979. 


The Secretary of State to the New Zealand Ambassador 


Marcu 16, 1979 
EXcCELLENCY: 


I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of New Zealand 
regarding amendment of the agreement between our two Govern- 
ments relating to the acceptance of each other’s certificates of air- 
worthiness for imported aircraft, which was effected by an exchange 
of notes at Washington on March 20, 1970,['] and to propose that the 
agreement be amended as follows: 


Add a new sentence to paragraph 1(b) to read as follows: 


“The term shall also apply to appliances and spare parts for such 
apphances as well as to materials, parts, and subassemblies (.e., 
components) exported from the United States for inclusion on 
New Zealand-manufactured aircraft.” 


Add a new sentence to paragraph 1(c) to read as follows: 


‘The term shall also apply to appliances and spare parts for such 
appliances as well as to materials, parts, and subassemblies (i.e., 
components) exported from New Zealand for inclusion on U.S.- 
manufactured fixed wing aircraft not exceeding a maximum weight 
of 12,500 pounds.” 


Renumber paragraphs 6, 7, and 8 as 7, 8, and 9, and insert a new 
paragraph 6 to read as follows: 


“6(a) In the case of a component which is produced in the ex- 
porting State for export and use on a product which is or may be 
certificated or approved in the importing State, if the authorities 


'TIAS 6857; 21 UST 1040. 
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of the exporting State certify that the component conforms to the 
applicable design data and meets the applicable test and quality 
control requirements which have been notified by the Government 
of the importing State to the Government of the exporting State, 
the Government of the importing State shall give the same validity 
to certification as if the certification had been made by its authorities 
in accordance with its applicable laws, regulations, and requirements. 

(b) The foregoing subparagraph shall only apply to those com- 
ponents which are produced by a manufacturer in the exporting 
State pursuant to an agreement between that manufacturer and 
the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it 
shall only apply in those instances where, in the judgment of the 
Government of the importing State, a component is of such com- 
plexity that determination of conformity and quality control 
cannot readily be made at the time when the component is as- 
sembled with the product.” 


In the next-to-last lines, of paragraphs 2 and 3, change the refer- 
ences from, “paragraph 6” to “paragraph 7”. 


If the foregoing is acceptable to the Government of New Zealand, it 
is proposed that this note together with your reply so indicating shall 
constitute an agreement between our two governments which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


JAMES R. ATwoop 
His Excellency 


MeErwvyn Norrisu, 
Ambassador of New Zealand. 
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The New Zealand Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary 
of State 





New ZEALAND EmMBaAssy 
19 OBSERVATORY CIRCLE, NW, 
WASHINGTON, D.C. 20008 





30 March 1979 


Excellency, 


I have the honour to refer to your note of March 16, 
1979 regarding amendment of the agreement between our two 
Governments relating to the acceptance of each other's 
certificates of airworthiness for imported aircraft, which 
was effected by an exchange of notes at Washington on 
March 20, 1970. I wish to advise that the Government of 
New Zealand accepts the amendments proposed in your note 
and considers that your note together with the present 
reply shall constitute an agreement between our two 


Governments which shall enter into force on today's date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


Charge d'Affaires a.i. 


highest consideration. 


The Honourable 
Cyrus R. Vance, 
Secretary of State, 
WASHINGTON, D.C. 


1H. Judd. 
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EGYPT 


Criminal Investigations ~ 


Agreement signed at Washington November 29, 1978; 
Entered into force November 29, 1978. 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 

BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 

AND THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE ARAB REPUBLIC 

OF EGYPT IN CONNECTION WITH MATTERS RELATING TO 

THE WESTINGHOUSE ELECTRIC CORPORATION 

The United States Department of Justice and the 
Ministry of Justice of The Arab Republic of Egypt, here- 
inafter referred to as "the parties", confirm the following 
procedures in regard to mutual assistance to be rendered to 
agencies with law enforcement responsibilities in their 
respective countries with respect to alleged illicit acts 
pertaining to the sales or service activities in The Arab 
Republic of Egypt of the Westinghouse Electric Corporation 
and its subsidiaries or affiliates: 

1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel, unless 
otherwise agreed. 

2. Upon request, the parties shall use their best 
efforts to make available to each other relevant and 
material information, such as statements, depositions, 
documents, business records, correspondence or other 
materials, available to them concerning alleged illicit 
acts pertaining to the sales or service activities in 
The Arab Republic of Egypt of the Westinghouse Electric 
Corporation and its subsidiaries or affiliates. 

3. Such information shall be used exclusively for 
purposes of investigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities and in ensuing criminal, 
civil and administrative proceedings, hereinafter 
referred to as "legal proceedings". 

4. Except as provided in paragraph 5, all such 


information made available by the parties pursuant to 
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these procedures, and all correspondence between the 
parties relating to such information and to the imple- 
mentation of these procedures, shall be kept confidential 
and shall not be disclosed to third parties or to govern- 
ment agencies having no law enforcement responsibilities. 
Disclosure to other agencies having law enforcement 
responsibilities shall be conditioned on the recipient 
agency's acceptance of the terms set forth herein. 

In the event of breach of confidentiality the other 
party may discontinue cooperation under these procedures. 
5. Information made available pursuant to these 
procedures may be used freely in ensuing legal proceedings 

in the requesting state in which an agency having law 
enforcement responsibilities is a party, and the parties 
shall use their best efforts to furnish the information 
for purposes of such legal proceedings in such form as 
to render it admissible pursuant to the rules of 
evidence in existence in the requesting state, including, 
but not limited to, certifications, authentications, and 
such other assistance as may be necessary to provide the 
foundation for the admissibility of evidence. 

6. The parties shall give advance notice and afford 
an opportunity for consultation prior to the use, within 
the meaning of paragraph 5, of any information made 
available pursuant to these procedures. 

7. Upon request, a requested party shall render, 
in accordance with the practice and procedure of the 
requested state, assistance to the law enforcement 
agencies of the requesting state, such as locating 
witnesses, interviewing of witnesses, taking of testimony 


or statements or the production of documents or other 
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materials. Representatives of the requesting state may 
participate in the execution of the request if the 
competent authority of the requested state consents. 

The requesting party shall not pursue its request 
for an interview or for the production of documents and 
other materials if the requested party considers that 
it would interfere with an ongoing investigation or 
proceeding being conducted by the authorities of the 
requested state. 

8. The parties shall use their best efforts to 
assist in the expeditious execution of letters rogatory 
issued by the judicial authorities in connection with 
any legal proceedings which may ensue in their respective 
countries. 

9. The assistance to be rendered to a requesting 
state shall not be required to extend to such acts as 
might result in the immunization of any person from 
prosecution in the requested state. 

10. All assistance by a requested state will be 
performed subject to all limitations imposed by its 
domestic law. Execution of a request for assistance 
May be postponed, denied, or made subject to conditions 
to be agreed upon, if execution would interfere with 
an ongoing investigation or legal proceeding in the 
requested state. 

11. Nothing contained herein shall limit the rights 
of the parties to utilize for any purpose information 


obtained independently of these procedures. 
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ASHRAF A. GHORBAL 


12. The mutual assistance to be rendered by the 
parties pursuant to these procedures is designed solely 
for the benefit of their respective agencies having law 
enforcement responsibilities, and is not intended to 
benefit third parties or to affect the admissibility 
of evidence under the laws of either the United States 
or The Arab Republic of Egypt. 

13. An extension of this Agreement to similar 
cases where investigations are conducted or contemplated 
by both the United States Department of Justice and by 
the Ministry of Justice of The Arab Republic of Egypt 
could be accomplished by an exchange of letters between 
the parties. 

14. This Agreement shall enter into force on the 


date of signature by both parties. 


Done at Washington, D. C., this 29th day of November, 
1978, in two originals in the English and Arabic languages, 


both texts being equally authentic. 


For the Ministry of For the United States 
Justice of The Arab Department of Justice: 
Republic of Egypt: 





Ambassador of The Arab Assistant Attorney General 
Republic of Egypt to the Criminal Division 
United States 
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EGYPT 


Criminal Investigations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Cairo December 21, 1978 and January 3, 1979; 
Entered into force January 3, 1979. 


The Egyptian Minister of Justice to the American Ambassador 
mele tant 


(A NalmS aoa) silze 
“it 26 [7] 


Cairo, December 21, 1978 
EXxcELLENCcY, 


I have the honour to refer to the agreement on procedures for mutual 
assistance between the United States Department of justice and the 
Ministry of justice of Arab Republic of Egypt, in connection with 
matters relating to Westinghouse Electric Corporation, signed at 
Washington November 29, 1978.[?] 

In accordance with the provisions of paragraph 13 of the afore- 
mentioned agreement, I have the honour to request that the operation 
of this agreement be extended, under the same terms, to include alleged 
illicit acts pertaining to the sales or service activities in Arab Republic 
of Egypt of the Boeing Company and its subsidiaries or affiliates. 


*In translation reads: “The Arab Republic of Egypt 
MINISTRY OF JUSTICE 
Office of the Minister” 
*TIAS 9441; ante, p. 3996. 
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Waiting for your reply, Excellency, Please accept, the renewed 
assurances of my highest consideration. 
Sincerely 


A. Moussa 


Counselor: Ahmed Moussa 
Minister of justice of Egypt 
His Excellency 
Hermann FReEpERIc EILts 
The Ambassador of U.S.A. 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of Justice 


Cairo, Eaypt January 3, 1979 
EXcELLENCY, 


I have the honor to refer to your letter of December 21 which states 
in pertinent part as follows: 


“T have the honour to refer to the agreement on procedures for 
mutual assistance between the United States Department of Justice 
and the Ministry of Justice of the Arab Republic of Egypt, in con- 
nection with matters relating to Westinghouse Electric Corporation, 
signed at Washington November 29, 1978. 

“Tn accordance with the provisions of paragraph 13 of the afore- 
mentioned agreement, I have the honour to request that the opera- 
tion of this agreement be extended, under the same terms, to include 
alleged illicit acts pertaining to the sales or service activities in the 
Arab Republic of Egypt of the Boeing Company and its subsidi- 
aries or affiliates.” 


On behalf of the Department of Justice of the United States of 
America, I have the honor to inform you that this letter of reply con- 
cerning the proposed extension of the agreement of November 29, 
1978 so as to include the activities of the Boeing Company as requested 
in your above-mentioned letter of December 21, constitutes an agree- 
ment between the Department of Justice of the United States of 
America and the Ministry of Justice of the Arab Republic of Egypt. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely, 


Hermann Fr. EIuts 
Hermann Frederick Eilts 
American Ambassador 


His Excellency Counselor AnmMED Moussa 
Minister of Justice 
Arab Republic of Egypt 


Cairo 
TIAS 9442 


EGYPT 


Criminal Investigations 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington March 19 and April 17, 1979; 
Entered into force April 17, 1979. 


The Deputy Assistant Attorney General, Criminal Division, to the 
Egyptian Ambassador 


March 19, 1979 


His Excellency 
Asurar A. GHORBAL 
Ambassador of the Arab 
Republic of Egypt 
2310 Decatur Place, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. AMBASSADOR: 


TI have the honor to refer to the Procedures for Mutual Assistance in 
the Administration of Justice in Connection with Matters Relating to 
Westinghouse Electric Corporation signed in Washington on Novem- 
ber 29, 1978.['] The United States Department of Justice requests that 
the operation of the aforementioned agreement be extended by an 
exchange of letters between the parties to include alleged illicit acts 
pertaining to the sales activities in the Arab Republic of Egypt of 
BeaJay Products Corporation and its subsidiaries and _ affiliates. 

The United States Department of Justice undertakes to exchange 
information relating to BeaJay Products Corporation under the same 
terms and conditions as those contained in the aforementioned agree- 
ment. 

Please accept assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 
Joun C, KEENEY 


John C. Keeney 
Deputy Assistant Attorney General 
Criminal Division 
1 TIAS 9441; ante, p. 3996. 
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The Egyptian Ambassador to the Deputy Assistant Attorney General, 


Criminal Division 


EMBASSY OF THE 
ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT 
2310 DECATUR PLACE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


TIAS 9443 


April 17, 1979 


Mr. John C. Keeney 

Deputy Assistant Attorney General 
Criminal Division 

Department of Justice 

Washington, D. C. 20530 


Dear Mr. Keeney: 


With reference to the request of the United States 
Department of Justice, as contained in your letter of 
March 19, 1979, concerning the extension of operation of 
the agreement on Procedures for Mutual Assistance in the 
Administration of Justice in connection with matters 
relating to Westinghouse Electric Corporation, signed in 
Washington on November 29, 1978, to include alleged illicit 
acts pertaining to the sales activities in the Arab 
Republic of Egypt of BeaJay Products Corporation and its 
subsidiaries and affiliates, I have the honour to inform 
you that the Minister of Justice of the Arab Republic of 
Egypt has agreed to the extension of the said agreement 
so as to include such alleged illicit acts. 


Please accept the assurances of my highest consideration. 


Yours On 7 


raf A. Ghorbal 
Ambassador 


AAG:bn 


cc: Department of State 
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